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698.  szám.  (XLV.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonat  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  20-iki  463.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  ....  1 
L  melléklet.  Törvényjavaslat 
az  1906.  évi  február  hó  13. 
napján  Portugállal  kötött  válasz- 
tott bírósági  egyezmény  be- 
czikkelyezése  tárgyában  ...  2 
II.  melléklet.  Ministeri'  indoko- 
lás   5 

699.  szám.  (XLV.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

K  i  v  o  n  a  t  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  20-iki  463.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  .....  7 

I.  melléklet  Törvényjavaslat 
az  1909.  évi  január  hó  15.  nap- 
ján az  Amerikai  Egyesült-Álla- 
mokkal kötött  választott  bíró- 
sági egyezmény  beczikkelyezése 
tárgyában   .  .   .  8 

II.  melléklet.  Ministeri  indoko- 

i     lás  ......  !  11 

700.  szám.  (XLV.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonata  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  20-iki  463.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  ....  14 

I.  melléklet.  Törvényjavaslat 
az  1910.  évi  október  hó  19. 
napján  a  Brazíliai  Egyesült- 
Államok  Köztársaságával  kötött 
választott  bírósági  egyezmény 
beczikkelyezése  tárgyában    .   .  15 

II.  melléklet.  Ministeri  indoko- 
lás  18 

701.  szám.  (XLV.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonat  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  20-iki  463.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  ....  21 
I.  melléklet.  Törvényjavaslat 
az  1910.  évi  július  hó  16.  nap- 
ján   Nagybritannia    és  Irhon 
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egyesült  királysággal  kötött  vá- 
lasztott birósági  egyezmény  be- 
czikkelyezése tárgyában    ...  22 
II.  melléklet.  Ministeri  indoko- 
lás 25 

702.  szám.  (XLV.  ülés,  772  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonat  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  20-iki  463.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  ....  28 

I.  melléklet.  Törvényjavaslat 
az  első  két  nemzetközi  béke- 
értekezleten  megállapított  több 
egyezmény  és  nyilatkozat  be- 
czikkelyezése tárgyában    ...  29 

II.  melléklet.    Ministeri  indo- 
kolás  410 

703.  szám.  (XLV.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonat  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hő  20-iki  403.  ülésé- 
nek jegyzőkönyvéből  ....  426 
I".  melléklet.  Törvényjavaslat 
a  kórházhajókról  szóló  nemzet- 
közi egyezmény  beczikkelyezése 
tárgyában    .   .   .  427 

II.  melléklet.  Ministeri  indoko- 
lás  434 

704.  szám.  (XLV.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonat  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  19-iki  462.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  .  .  .  436 
Melléklet.  A  m.  kir.  minis- 
terelnök  jelentése  a  darhaskusi 
cs.  és  kir.  konzulátusnak  teljes 
birói  hatáskörrel  történt  felruhá- 
zásáról  437 

705.  szám.  (XLV.,  ülés,  772.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

Kivonat  a  képviselőház  1913. 
évi  június  hó  20-iki  463.  ülé- 
sének jegyzőkönyvéből  ....  440 
I.  melléklet.  Törvényjavaslat 
a  közösügyi  kiadásokból  a  ma- 
gyar szent  korona  országaira 


VI 


TARTALOM. 


Oldal 

eső,  de  törvényhozásilag  még 
nem  engedélyezett  összegeknek, 
mint  a  magyar  szent  korona 
országait   terhelő  kiadásoknak 

törvénybeiktatásáról  441 

II.  melléklet.    Ministeri  indo- 
kolás  /.  .  .  443 

706.  szám.  (XLV.  ülés,  773.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  igazoló  bizott- 
ságának jelentése  a  főrendek 
névjegyzékének  folytatólagos  ki- 
igazítása tárgyában.  (Majthényi 
Ottmar  b.  végleges  igazolta- 
tása)   ..........  '>  451 

707.  szám.    (XLV.     ülés,  774.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  egyesült  pénz- 
ügyi, valamint  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  je- 
lentése a  szatmár — nagybányai 
helyi  érdekű  vasút  részvénytár- 
saság engedélyokiratainak  s  en- 
gedélyokirati függelékcinek  egye- 
sítéséről szóló  törvényjavas- 
lat tárgyában   452 

708.  szám.    (XLV.    ülés,    775.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  egyesült  pénz- 
ügyi, valamint  közgazdasági  és 
líözlekedésügyi  bizottságának  je- 
lentése a  dunántúli,  zalavölgyi  és 
körmend — zalalövő — őriszentpé  - 
ter — muraszombati  (Magyar  dél- 
nyugati) helyi  érdekű  vasút  . 
részvénytársaságok  vasútvona- 
lai engedélyokiratainak  egyesí- 
tése és  a  zalalövő —zalaeger- 
szegi, valamint  a  zalabér  — 
sárvár  bükkőszegi  helyi  ér- 
dekű vasutak  engedélyezésé- 
ről szóló  törvényjavaslat  tár- 
gyában  453 

709.  szám.    (XLV.    ülés,     77G.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  egyesült  pénz- 
ügyi, valamint  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  je- 
lentése a  némely  kincstári  ingat- 
lanok eladásáról,  illetőleg  el- 
cseréléséről  szóló  törvényja- 
vaslat tárgyában  45(5 

710.  szám.    (XLV.   ülés,    777.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  az  aldu- 
nai  III.,  IV.  és  V.  számú  öbölze- 
tek  ármentesitéséről  szóló  tör- 
vényjavaslat tárgyában  ....  458 
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711.  szám.   (XLV.     ülés,    778.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  egyesült  köz- 
jogi és  törvénykezési,  valamint 
pénzügyi  bizottságának  jelentése 
a)  az  állami  óvónők  illetmé- 
nyeinek rendezéséről ;  b)  a 
nem  állami  óvodák  jogvi- 
szonyairól és  a  községi  és  hit- 
fclekezeti  óvónők  illetményei- 
nek rendezéséről  szóló  törvény- 
javaslatok tárgyában  460 

712.  szám.    (XLV.   ülés,    779.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  f  ("t  r  e  n  d  i  h  á  z  egyesült  pénz- 
ügyi valamint  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése az  önálló  gazdasági  nép- 
iskolai szaktanítók  és  szaktani- 
tónők  illetményeinek  rendezé- 
séről szóló  törvényjavaslat  tár- 
gyában 463 

7i:J>.  szám.  (XLV.  ülés,  780.  jegyző- 
könyvi pont.) 
A  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  az  állami 
költségvetési  év  kezdetének  meg- 
változtatásáról szóló  törvény- 
javaslat tárgyában  4(55 

714.  szám.  (XLV.  ülés,  781.  jegyző- 
könyvi pont.) 
A  f  ő  r  e  n  d  i  h  á  z  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  a  szesz- 
kontingens  biztosításáról  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  .   .   .  407 

71.").  szám.  (XLV.  ülés,  782.  jegyző- 
könyvi pont.) 
A  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  az  ágyú- 
gyár felállításáról  szóló  törvény- 
javaslat tárgyában  468 

7 Ki.  szám.  (XLV.  ülés,  783.  jegyző- 
könyvi pont.) 
A  fő  r énd  iház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  a  Buda- 
pest székesfőváros  területéről 
kiinduló,  villamos  üzemre  be- 
rendezett helyi  érdekű  vas- 
utak szállítási  adójáról  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában    .   .  470 

717.  szám.    (XLV.    ülés,    784.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  közjogi  és 
törvénykezési  bizottságának  je- 
lentése a  hajdudorogi  görög 
katholikus  püspökségről  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában    .  .471 

718.  szám.  (XLVI.'ülés,  791.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  mentelmi  bi- 
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zottságának  jelentése  I.  a  Se- 
vics  Mitrofán  gór.  kel.  szerb 
püspök  ellen  rágalmazás  vét- 
sége miatt  és  II.  a  gr.  Erdődy 
Sándor  örökösjogú  főrendiházi 
tag  ellen  hatóságelőtti  rágalma- 
zás miatt  beadott  mentelmi  ke- 
resetek tárgyában  472 

719.  szám.  (XLVI.  ülés,  792.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  király  megsértéséről  és 
a  királyság  intézményének  meg- 
támadásáról szóló  törvényjavas- 
lat tárgyában  475 

720.  szám.  (XLVI.  ülés,  793.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési b'zottságának  jelen- 
tése Kézdivásárhelyről  a  kir. 
törvényszéknek  Sepsiszent  - 
györgyre  áthelyezéséről  intéz- 
kedő törvényjavaslat  tárgyában  477 

721.  szám.  (XLVI.  ülés,  794.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése az  1906.  évi  február  hó 
13.  napján  Portugállal,  az  1909. 
évi  január  hó  15.  napján  az 
Amerikai  Egyesült-Államokkal, 
az  1910.  évi  július  hó  16.  nap- 
ján Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királysággal  és  az  1910. 
évi  október  hó  19.  napján  a 
Brazíliai  Egyesült-Államok  Köz- 
társaságával kötött  választott 
bírósági  egyezmény  beczikke- 
lyezéséről  szóló  négy  törvény- 
javaslat tárgyában  478 

722.  szám.  (XLVI.  ülés,  795.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  két  első  nemzetközi  béke- 
értekezleten megállapított  Vöbb 
egyezmény  és  nyilatkozat  be- 
czikkelyezéséről  szóló  törvény- 
javaslat tárgyában  480 

723.  szám.  (XLVI.  ülés,  796.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  kórhizhajókról  szóló 
nemzetközi  egyezmény  beczik- 
kelyezését  tasalmazó  törvény- 
javaslatról  .  j  ......  482 
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724.  szám.  CXLVI.  ülés,  797.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  Szilágy  vármegyének 
5%-ot  meghaladó  vármegyei 
pótadó  kivetésére  adandó  fel- 
hatalmazásról szóló  törvény- 
javaslat tárgyában  484 

725.  szám.  (XLVI.  ülés,  798.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és tör- 
'  vénykezési  bizottságának  jelen- 
tése a  Máramaros  vármegyének 
5°/o-ot  meghaladó  vármegyei 
pótadó  kivetésére  adandó  fel- 
hatalmazásról szóló  törvény- 
javaslat tárgyában  485 

726.  szám.  (XLVI.  ülés,  799.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  Koháryszentlőrincz  köz- 
ségnek Kecskemét  városba  való 
bekebelezéséről  szóló  belügy- 
ministeri jelentés  tárgyában  .   .  486 

727.  szám.  (XLVI.  ülés,  800.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  f  ő  r  e  n  d  i  h  á  z  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  Veszprém  vármegyei 
Marczaltő  községhez,  illetőleg  a 
Vas  vármegyei  Várkasző  község- 
hez tartozó  területrészeknek  a 
Sopron  vármegyei  Rábaszent- 
andrás községhez  történt  átcsa- 
tolásáról szóló  belügyministeri  je- 
lentés tárgyában  487 

728.  szám.    (XLVI.  ülés,  801 .  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör  - 
vénykezési  bizottságának  jelen- 
tése   a  Pest-Pilis-Solt-Kiskun 

1  OSZe^  hu^v^u... 

-o  területrésznek  a  Jász- 
Nagyi 

íun-SzoInok  vármegyei 
Szolnok  rend.  tan.  városhoz 
való  átcsatolásáról  szóló  belügy- 
ministeri jelentés  tárgyában  .  ~ .  488 

729.  szám  (XLVI.  ülés,  802.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  Vas  vármegyei  Pápócz, 
Szentmiklósfa  és  Rábakecskéd 
községekhez  tartozó  területré- 
szeknek a  Sopron  vármegyei 
Páli,  Edve  és  Rábakeczöl  köz- 
ségek határához  való  átcsato- 


varmegyei 
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lásáról    szóló  belügyministeri 
jelentés  tárgyában  489 

730.  szám.   (XLVÍ.    ülés,    803.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  közjogi  és 
törvénykezési  bizottságának  je- 
lentése a  Nordatlantischer 
Dampferlinien  Verbandban  (Con- 
tinental Pool)  egyesült  gőzhajós- 
társaságok részére  kivándorlók 
szállítására  adott  engedélyek  tár- 
gyában előterjesztett  belügy- 
ministeri jelentésről  490 

731.  szám.  (XLVI.    ülés,    804.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  közjogi  és 
törvénykezési  bizottságának  je- 
lentése a  m.  kir.  belügyminis- 
ternek  a  kivándorlási  irodák 
tárgyában  benyújtott  jelentéséről  492 

732.  szám.   (XLVI.   ülés,    805.  jegyző- 

könyvi pont.; 
A  főrendiház  közjogi  és 
törvénykezési  bizottságának  je- 
lentése a  védkötcles  egyének 
kivándorlásának  egy  évre  tör- 
tént eltiltásáról,  valamint  ily 
egyének  részére  útlevelek  ki- 
adásának beszüntetéséről  szóló 
ministerelnöki  jelentés  tárgyában  493 

733.  szám.  (XLVI.    ülés,    80(3.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  jelen- 
tése a  damaskusi  cs.  és  kir. 
konzulátusnak  teljes  bírói  hatás- 
körrel történt  felruházása  tár- 
gyában a  ministerelnök  által 
előterjesztett  jelentésről    .   .  .  494 

734.  szám.  (XLVI.    ülés,    807.  jegyző- 

könyvi pont.) 
A  főrendiház  egyesült  köz- 
jogi és  törvénykezési,  valamint 
pénzügyi  bizottságának  jelentése 

,o  o^.n.    vfSi.V.1''  n illetményeknek  kor- 
&  icnveszi  ii*.  ot1ieléséről 

pótlekok  utján  vaiu  u..      ,K  495 

szóló  törvényjavaslat  targyaú. 

735.  szám.  (XLVI.  ülés,  808.  jegyzőkönyvi 

pont.)   

A  főrendiház  közjogi  es 
törvénykezési  bizottságának  je- 
lentése az  elemi  népiskolai  ok- 
tatás ingyenességéről  szóló  1908. 
évi  XLVI.  t.-cz.  7.  §-ának  kiegé- 
szítése tárgyában  előterjesztett 
törvényjavaslatról  497 

736.  szám.  (XLVI.  ülés,  809.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  es 
törvénykezési  bizottságának  je- 
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lentése  az  országos  tanári 
nyugdíj-  és  gyámintézet,  továbbá 
az  országos  tanítói  nyugdíj-  és 
gyámintézet  1911.  évi  állapotá- 
ról a  vallás-  és  közoktatásügyi 
minister  által  előterjesztett  je- 
lentések tárgyában  408 

737.  szám.  (XLVI.  ülés,  810.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és 
törvénykezési  bizottságának  je- 
lentése a  vallás-  és  közoktatás- 
ügyi ministernek  azok  a  köz- 
ségi és  hitfelekezeti  elemi  iskolai 
tanítókról  szóló  jelentése  tár- 
gyában, a  kik  ellen  az  1911.  év 
folyamán  az  1907.  évi  XXVII. 
t.-cz.  22.  §-ának  a) — c)  pontjai 
alapján  fegyelmi  vizsgálat  indít- 
tatott  .499 

738.  szám.  (XLVI.  ülés,   811.,  812.,  813. 

jegyzőkönyvi  pont.) 
A  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  az  1907., 
1908.  és  1909.  évi  zárszámadá- 
sokról  500 

739.  szám.  (XLVI.  ülés,  814.,  815.,  8 16., 

8  1 7.  jegyzőkönyvi  pont.) 
A  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  a  Ma- 
gyarország és  Horvát-Szlavon- 
Dalmátországok  közt  az  1904., 
1905.,  1906.  és  1907.  évekre 
megejtett  leszámolásokról  a  m. 
kir.  állami  számvevőszék  által 
beterjesztett  jelentésekről  .   .   .  506 

740.  szám.  (XLVI.  ülés,  818.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának jelentése  a  közös- 
ügyi kiadásokból  a  magyar 
szent  korona  országaira  eső,  de 
törvényhozásilag  még  nem  en- 
gedélyezett összegeknek,  mint 
a  magyar  szent  korona  orszá- 
gait terhelő  kiadásoknak  tör- 
vénybeiktatásáról  szóló  törvény- 
javaslat tárgyában  509 

741.  szám.  (XLVI.  ülés,  819.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedési  bizottságának  je- 
lentése az  üzleti  záróráról  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában    .  . 

742.  szám.  (XLVI.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságának 
jelentése  az  ipari  és  kereske- 
delmi  árusítás   tekintetében  a 
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TARTALOM. 


IX 


OJdal 

vasárnapi  munkaszünetnek  Zág- 
ráb városra  való  kiterjesztéséről 
szóló  keskedelemügyi  ministeri 
jelentés  tárgyában  512 

743.  szám.  (XLVI.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi 

poní.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságának 
jelentése  a  kereskedelemügyi 
ministernek  Szakolcza,  Nyitni 
vármegyei  r.  t.  városban  az  ipari 
munkának  vasárnapi  szünetelé- 
séről szóló  jelentése  tárgyában  513 

744.  szám.  (XLVI.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságának 
jelentése  a  kereskedelemügyi 
ministernek  Szentmargitbánya, 
Sopron  vármegyei  községben 
az  ipari  munkának  vasárnapi 
szünetelése  tárgyában  benyújtott 
jelentéséről  514 

745.  szám.  (XLVI.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi 

pont.") 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságának 
jelentése  a  kereskedelemügyi 
ministernek  Szepesófalu  község- 
ben az  ipari  munkának  vasár- 
napi szüneteléséről  szóló  jelen- 
tése tárgyában  515 

746.  szám.  (XLVI.  ülés,  821 .  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságá- 
nak jelentése  a  kereskedelem- 


Oldál 

ügyi  ministernek  az  országos 
munkásbetegsegélyző  és  baleset- 
biztosító pénztár  1907—1009. 
évi,  valamint  a  kerületi  munkás- 
biztositó  pénztárak  1909.  évi 
működéséről  szóló  jelentése  tár- 
gyában  516 

747.  szám.  (XLVI.  ülés,  822.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főren  dih  á  z  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságának 
jelentése  a  kereskedelemügyi 
ministernek  az  iparfelügyelők 
1910.  évi  tevékenységét  ismer- 
tető jelentéséről  518 

748.  szám.  (XLVI.  ülés,  822.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságá- 
nak jelentése  a  kereskedelem- 
ügyi ministernek  az  iparfel- 
felügyelők 1911.  évi  tevékeny- 
ségéről szóló  jelentése  tárgyá- 
ban .    •   520 

749.  szám.  (XLVI.  ülés,  823.  jegyzőkönyvi 

pont.) 

A  főrendiház  közgazdasági 
és  közlekedésügyi  bizottságá- 
nak jelentése  a  hozzá  utasitott 


két  felirat  tárgyában 


522 


750.  szám  l'XLVII.  ülés,  828.  jegyzőkönyvi 
pont.) 

Királyi  leirat  az  országgyű- 
lés üléseinek  1913.  június  26-tól 
október  8-ig  való  elnapolása 
tárgyában    .  523 


XV 


II 


698.  szám. 


J 


698.  s%ám. 

(45.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi  pont.) 

Kivonat 

a  képviselőház  1913,  évi  június  hó  20-án  tartott  463-ik 
ülésének  jegyzőkönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  »az 
1906.  évi  február  hó  13.  napján 
Portagállal  kötött  választott  bírósági 
egyezmény  beczikkelyezéséről«  szóló 
törvényjavaslatnak  harmadszori  ol- 
vasása. 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszi  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az 
emiitett  törvényjavaslatot,  igen  vagy 
nem  ? 


A  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárgyalás  és  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 


Jegyzetté  és  kiadta: 


Szepesházy  Imre  s.  k. 

■    a  képviselőház  jegyzője. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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1-ső  melléklet  a  G9S.  számú  irományhoz. 


Törvényjavaslat 

az  1906.  évi  február  hó  13.  napján  Portugállal  kötött  válasz- 
tott bírósági  egyezmény  becikkelyezése  tárgyában. 

Az  1906.  évi  február  hó  13.  napján  Portugállal  kötött  választott  bíró- 
sági egyezmény  az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 

Szövege  a  következő: 


(Eredeti  francia  szöveg.) 

Sa  Majesté  l'Emperenr  d'Antriche, 
Roi  de  Bohémé  etc.  et  Roi  Aposto- 
li que  de  Hongrie 

et 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portngal 
et  des  Algarves, 

signataires  de  la  Convention  ponr 
le  réglement  pacifique  des  conílits 
internationaux,  conclue  á  La  Haye 
le  29  juillet  1899, 

Considérant  que  par  l'article  19 
de  cetté  Convontion  les  Hautes  Par- 
ties  Contractantes  se  sont  réservé  de 
conclure  des  accords  en  vue  du  re- 
conrs  á  l'arbitrage  dan's  toutes  les 
questions  qu'elles  jugeront  possible 
de  lui  soumettre,  ont  résolu  de  con- 
clure le  Traité  suivant  et  ont  nőmmé 
a,  cet  effet  pour  lenrs  Plénipoten- 
tiaires,  savoir: 


(Hivatalos  fordítás.) 

Ő    Felsége    Ausztria  császárja, 
Csehország  királya  stb.,  és  Magyar- 
ország apostoli  királya 
és 

0  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya, 

mint  akik  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  végett  Hágában 
1899.  évi  július  hó  29.  napján  kötött 
egyezményt  szintén  aláírták, 

Megfontolván  azt,  hogy  ezen 
egyezmény  19.  cikkében  a  magas 
Szerződő  Felek  fenntartották  maguk- 
nak a  jogot,  hogy  megállapodásokat 
létesítsenek  mindazon  kérdéseknek 
választott  bírósági  döntésre  utalása 
végett,  amelyeket  ilyen  elbánás  alá 
vonhatóknak  fognak  Ítélni:  elhatá- 
rozták, hogy  az  alább  következő 
egyezményt  kötik  meg  és  e  célra 
kinevezték  meghatalmazottaikká : 
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Sa  Majesté  l'Empereur  d'Au- 
triche,  Roi  de  Bohémé  etc,  ot  Roi 
Apostolique  de  Hongrie: 

le  Comte  Agénor  Goíuchowski  de 
Goíuchowo,  Chevalier  de  l'Ordre  de 
la  Toison  d'Or,  Ministre  de  la  Mai- 
son Impériale  et  Royalc  et  des  afiai- 
res  étrangéres,  etc. 

et 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál 
et  des  Algarves: 

le  Comte  de  Paraty,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire  prés  la  Cour  Impériale  et 
Royale,  etc. 

lesquels,  aprés  s'étre  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  articles  suivants  ; 


ö  Felsége  Ausztria  császárja; 
Csehország  királya  stb.,  és  Magyar- 
ország apostoli  királya: 

Goíuchowoi  Goíuchowski  Agenor 
grófot,  az  aranygyapjas  rend  lovag- 
ját, a  császári  és  királyi  Ház  és  a 
külügyek  miniszterét,  stb. 

és 

Ő  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya : 

Paraty  grófot,  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  a  csá- 
szári és  királyi  Udvarnál,  stb. 

akik  közölvén  egymással  meg- 
hatalmazásaikat, amelyeket  jó  és 
kellő  alakban  találtak,  a  következő 
cikkekben  állapodtak  meg: 


Article  Ier- 

Les  différends  d'ordre  juridique 
ou  relatifs  á  l'interprétation  des 
Traités  existant  entre  les  Hautes 
Parties  Contractantes  qui  viendraient 
á  se  produire  entre  elles,  et  qui 
n'auraient  pu  étre  régiós  par  la  voie 
diplomatique,  seront  soumis  á  la 
Cour  Permanente  d'Arbitrage  établie 
par  la  Convention  du  29  juillet  1899 
á  La  Haye,  á  la  condition  toutefois 
qu'ils  ne  mettent  en  cause  ni  les 
intéréts  vitaux  ni  l'indépendance  ou 
l'honneur  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, et  qu'ils  ne  touchent  pas 
aux  intéréts  de  tierces  Puissances. 


I.  cikk. 

Jogi  természetű  vagy  pedig  olyan 
vitás  kérdések,  amelyek  a  magas 
Szerződő  Felek  között  fennálló  szer- 
ződések értelmezése  tekintetében  me- 
rülnek fel,  ha  azokat  diplomáciai 
úton  nem  lehetett  elintézni,  az  1899. 
évi  július  hó  29.  napján  kelt  egyez- 
mény alapján  Hágában  felállított 
Állandó  Választott  Bíróság  elé  fog- 
nak utaltatni,  föltéve  mindazonáltal, 
hogy  ezek  a  vitás  kérdések  a  magas 
Szerződő  Felek  életbevágó  érdekeit, 
függetlenségét  vagy  becsületét  nem 
érintik  és  más  Hatalmasságok  érdé- 
keire  nem  vonatkoznak. 


Article  II. 

Dans  chaque  cas  particulier,  les 
Hautes  Parties  Contractantes,  avant 
de  s'adresser  á  la  Cour  Permanente 
d'Arbitrage,  signeront  un  compro- 
mis  spécial,  déterminant  nettement 
l'objet  du  litige,  l'étendue  des  pou- 
voirs des  Arbitres  et  les  clólais  á 
observer,  en  ce  qui  concerne  la  con- 


II.  cikk. 

A  magas  Szerződő  Felek,  mielőtt 
az  Állandó  Választott  Bírósághoz 
fordulnak,  minden  egyes  esetben  külön 
megállapodást  fognak  kötni,  amely 
pontosan  meg  fogja  jelölni  a  vita 
tárgyát,  a  választott  bírák  hatáskö- 
rét és  azokat  a  határidőket,  amelyek 
a  választott  bíróság  megalakulására 
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stitution  du  Tribunal  Arbitral  et  les 
phases  différentes  de  la  procédure. 

Article  III. 

Le  présent  Arrangemenfc  sera 
ratifié  efc  les  ratifications  seront 
échangées  á  Vienne  aussitőt  qne 
fairé  se  pourra. 

II  restera  en  vigueur  pendant 
cinq  ans  á  partir  du  quinzicnic  jour 
aprés  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  l'ont  revétuc  de  leurs 
sceaux. 

Fait  á  Vienne  en  doublc  exeni- 
plairc,  le  13  fóvrier  1906. 

Goluchotvski  rn.  p.  (L.  S.) 
Con(fo  de  Tavaly  m.  p.  (L.  S.) 


s  az  eljárás  különféle  szakaira  nézve 
irányadók, 


III.  cikk. 

Ez  az  egyezmény  meg  fog  erő- 
síttetni és  a  megerősítő  okiratok, 
mihelyt  csak  lehet,  Bécsben  ki  fog- 
nak cseréltetni. 

Ez  az  egyezmény  öt  évig  lesz 
hatályos  a  megerősítő  okiratok  ki- 
cserélésénelv időpontját  követő  tizen- 
ötödik naptól  számítva. 

Minek  hiteléül  az  illető  megha- 
talmazottak ezt  az  egyezményt  alá- 
írták éá  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  két  példányban,  Bécsben, 
1906.  évi  február  hó  13.  napján. 

Goluchowski  s.  k.  (P.  II.) 
Gondé  de  Paraty  s.  k.  (P.  Ií.) 


Szepesházy  Imre  s.  k.f 

a  képviselőház  jegyzője. 
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Indokolás 

az  1906.  évi  február  hő  13.  napján  Portugállal  kötött  választott 
bírósági  egyezmény  becikkelyezéséről  szóló  törvényjavaslathoz. 

Az  orosz  cár  kezdeményezésére  Németalföld  királynőjének  kormánya 
által  Hágába  1899.  évi  május  hó  18. -ára  egybehívott  első  nemzetközi  béke- 
értekezletnek egyik  eredménye  az  az  egyezmény,  mely  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  jött  létre. 
Ennek  az  egyezménynek  IV.  címe  a  nemzetközi  választott  bíráskodásról 
szól,  amely  bíráskodásnak  a  15.  cikk  szavai  szerint  az  a  célja,  hogy  az 
államok  közt  felmerülő  vitás  ügyek  az  illető  államok  választotta  bírákkal 
és  a  jog  tisztelete  alapján  nyerjenek  elintézést.  Az  egyezményt  aláíró  hatal- 
mak a  19.  cikkben  fenntartották  maguknak  a  jogot,  hogy  —  függetlenül  az 
általános  vagy  különös  államszerződésektől,  melyek  reájok  nézve  a  válasz- 
tott bíráskodás  igénybevételére  azidőszerint  kötelezettséget  állapítottak  meg,  — 
akár  a  szóbanforgó  hágai  egyezmény  megerősítése  előtt,  akár  azután  új 
általános  vagy  külön  egyezményeket  kössenek  oly  célból,  hogy  a  kötelező 
választott  bíráskodást  mindazokra  az  esetekre  kiterjesszék,  amelyeket  alája 
vonhatóknak  vélnek. 

Az  említett  hágai  egyezmény  megalkotását  követő  években  a  hatalmak 
körében  egyre  fokozódó  hajlandóság  mutatkozott  választott  bírósági  egyez- 
mények kötésére.  Európában  az  angolok  és  a  franciák  jártak  elül  s  példáju- 
kat csakhamar  követték  a  többi  hatalmak  is,  úgy  hogy  ma  már  nagy  számmal 
vannak  oly  egyezmények,  melyek  a  szerződő  felek  között  felmerülő  bizonyos 
vitás  kérdéseknek  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátására  vonatkoznak. 

Ilyen  választott  bírósági  egyezmény  az  is,  amelyet  Portugállal  Bécsben 
1906.  évi  február  hó  13.-án  kötöttünk. 

E  választott  bírósági  egyezmény  tartalma  —  a  nemzetközi  egyezmények- 
nél szokásos  bevezető  és  befejező  részen,  valamint  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  létrejött  nemzet- 
közi egyezménynek  a  választott  bírósági  egyezmények  alapjául  szolgáló  19. 
cikkére  való  hivatkozáson  felül  —  lényegileg  három  részre  csoportosítható. 

Az  egyezmény  I.  cikke  általánosságban  meghatározza  azokat  a  vitás 
kérdéseket,  amelyek  választott  bíróság  elé  utaltatnak. 
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Az  államok  között  felmerülő  vitás  ügyek  közül  főkép  azok  alkalmasak 
választott  bírósági  döntés  alá  bocsátásra,  amelyeknél  az  ellenfélelv  igényeiket 
jogi  alapra  fektetik,  azaz  a  jogi  természetű  vitás  kérdések  és  ezek  között 
is  első  sorban  a  nemzetközi  szerződések  értelmezése  körül  felmerülő  viták. 

A  jogi  természetű  vitás  kérdések  köréből  is  kikapcsolja  az  I.  cikk  azo- 
kat, amelyek  a  szerződő  felek  életbevágó  érdekeit,  függetlenségét  vagy 
becsületét  érintik,  mert  ezek  az  érdekek  a  felekre  nézve  oly  magasrendűek, 
hogy  az  azokkal  kapcsolatos  vitás  kérdéseket,  még  ha  jogi  természetűek  is, 
nem  volna  kivánatos  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátani.  Nyilvánvaló 
továbbá,  hogy  az  I.  cikk  helyes  úton  jár,  midőn  oly  vitás  ügyeket,  amelyek 
más  hatalmak  érdekeire  vonatkoznak,  szintén  nem  utal  választott  bíró- 
ság elé. 

A  II.  cikk  azzal  a  külön  megállapodással  foglalkozik,  amelyet  a  szer- 
ződő felek  adott  esetben  a  vitás  kérdésnek  választott  bírósági  döntés  alá 
bocsátása  előtt  egymással  kötnek. 

Abból  a  célból  ugyanis,  hogy  a  választott  bírósági  eljárás  valóban  kielé- 
gítő eredménnyel  végződjék,  célszerű  a  vitás  ügynek  döntésre  bocsátása  előtt 
—  a  felek  egyező  akaratával  —  pontosan  és  minden  kétséget  kizáróan  meg- 
állapítani a  vita  tárg}Tát,  a  bíróság  hatáskörét  és  az  eljárási  szabályokat. 

Az  egyezmény  III.  cikke  az  egyezmény  megerősítésére,  hatálybalépé- 
sére és  hatályosságára  vonatkozó  rendelkezéseket  tartalmazza. 

Az  egyezmény  tartalmának  ós  szövegezésének  megállapításánál  az  1903.  évi 
október  hó  14.-én  létrejött  angol-francia  egyezmény  szolgált  mintául;  kivánatos 
ugyanis,  hogy  az  államok  között  kötött  választott  bírósági  egyezmények 
tartalma  és  szövegezése,  amennyire  lehetséges,  egyöntetű  legyen.  A  két  egyez- 
mény között  különbség  csupán  a  hatálybalépés  napjának  eltérő  megállapítása 
körül  van. 

A  Portugállal  kötött  választott  bírósági  egyezményt  azért  kell  az  ország 
törvényei  közé  iktatni,  mert  az  egyezmény  I.  cikke  értelmében  választott 
bírósági  döntés  alá  bocsátandó  vitás  kérdések  közé  olyanok  is  tartozhatnak, 
amelyek  tekintetében  Magyarországon  kétségtelenül  csak  a  törvényhozás  van 
hivatva  intézkedni  s  így  az  egyezmény  a  most  említett  kérdések  tekinte- 
tében az  országgyűlés  szabad  rendelkezési  jogát  annyiban  megköti,  amennyi- 
ben, ha  ténylegesen  felmerülne  a  törvényhozás  hatáskörébe  tartozó  olyan 
vitás  nemzetközi  jogi  kérdés,  amely  az  I.  cikk  alá  esik,  az  ország  már  ez 
egyezmén}Tnél  fogva  köteles  lesz  a  kérdést  választott  bíróság  döntése  alá 
bocsátani  s  e  végből  a.  II.  cikkben  említett  külön  megállapodást  létesíteni. 

A  becikkelyezést  eddig  az  gátolta  meg,  hogy  a  választott  bírósági  egyez- 
mény alapjául  szolgáló  1899.  évi  hágai  nemzetközi  egyezmény  sincs  még 
az  ország  törvényei  közé  iktatva.  Minthogy  azonban  az  utóbbi  egyezmény 
most  már  az  országgyűlés  elé  terjeszthető,  elérkezett  az  ideje  annak,  hogy 
a  többször  említett  választott  bírósági  egyezménynek  törvénybe  iktatása 
iránt  a  kellő  lépések  megtétessenek. 

Portugállal  a  választott  bírósági  egyezmény  egyedül  francia  nyelven 
köttetvén  meg,  az  —  az  állandó  gyakorlatnak  megfelelően  —  eredeti  francia 
szöveggel  és  hivatalos  magyar  fordítással  iktatandó  az  ország  törvényei  közé. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  2-án. 

Lukács  László  s.  k., 

m.  kir.  minister elnök. 


699.  szám. 
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(45.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi  pont.) 


Kivonat 

a  képviselőház  1913.  évi  június  hd  20-án  tartott  463-ik 
ülésének  jegyzőkönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  »az 
1909.  évi  január  hó  15.  napján  az 
Amerikai  Egyesült-Államokkal  kötött 
választott  birósági  egyezmény  be- 
czikkelyezéséről«  szóló  törvényjavas- 
latnak harmadszori  olvasása. 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszi  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az 
emiitett  törvényjavaslatot,  igen  vagy 
nem  ? 


A  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárgyalás  és  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 

Jegyzetté  és  kiadta: 

Szepesházy  Imre  s.  k. 

a  képviselőház  jegyzője. 
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1-sö  melléklet  a  699.  számü  irományhoz. 


Törvényjavaslat 

az  1909.  évi  január  hő  15.  napján  az  Amerikai  Egyesült 
Államokkal  kötött  választott  bírósági  egyezmény  becikkelye- 
zése tárgyában. 

Az  1909.  évi  január  hó  15.  napján  az  Amerikai  Egyesült  Államokkal 
kötött  választott  bírósági  egyezmény  az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 

Az  egyezmény  eredeti  magyar  és  angol  szövege  a  következő: 


(Eredeti  magyar  szöveg.) 

0  Felsége  Ausztria  császára,  Cseh- 
ország királya  stb.  és  Magyarország 
apostoli  királya  és 

az  Amerikai  Egyesült  Államok 
elnöke,  mint  akik  a  nemzetközi  viszá- 
lyok békés  elintézése  végett  Hágában 
1899.  évi  július  hó  29.  napján  kö- 
tött egyezményt  szintén  aláírták, 

megfontolván  azt,  hogy  azon 
egyezmény  19.  cikkében  a  magas 
Szerződő  Felek  fenntartották  maguk- 
nak a  jogot,  hogy  megállapodásokat 
létesítsenek  mindazon  kérdéseknek 
választott  bírósági  döntésre  utalása 
végett,  amelyeket  ilyen  elbánás  alá 
vonhatóknak  fognak  ítélni :  elhatá- 
rozták, hogy  az  alább  következő 
egyezményt  kötik  meg  és  e  célra 
kinevezték  meghatalmazottaikká : 


(Eredeti  angol  szöveg.) 

His  Majesty  the  Emperor  of 
Austria,  íving  of  Boliemia  etc.  and 
Apostolié  King  of  Hungary  and 

The  President  of  the  United  Sta- 
tes of  America,  siguatories  of  the 
Convention  for  the  pacitic  scttlement 
of  international  disputes,  concluded 
at  the  Hague  ön  the  29lh  July  L899, 

Takinginto  consideration  that  by 
Article  19  of  that  Convention  the 
High  Contracting  Parties  have  re- 
servcd  to  themselves  the  right  of 
concluding  Agreementg,  with  a  view 
to  referring  to  arbitration  all  ques- 
tions  which  they  shall  consider  pos- 
sible  to  submit  to  such  treatment, 
have  resolved  to  concludo  the  fol- 
lowing  Convention  and  for  thatpur- 
pose  have  appointed  their  Plenipo- 
tentiaries : 


699  szám. 
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Ő  Felsége  Ausztria  császára, 
Csehország  királya  stb.  és  Magyar- 
ország apostoli  királya, 

Hengervári  Hengelmüller  László 
bárót,  a  Lipótrend  és  Ferenc  József- 
rend nagykeresztesét,  a  vaskorona- 
rend III.  osztályának  lovagját,  való- 
ságos belső  titkos  tanácsosát,  rend- 
kivüli  és  meghatalmazott  nagykövetét 
az  Amerikai  Egyesült  Államoknál ; 

az  Amerikai  Egyesült  Államok 
elnöke 

Root  Elihu-t,  az  Egyesült  Álla- 
mok államtitkárát, 

akik  közölvén  egymással  illető 
meghatalmazásaikat,  amelyeket  jó 
ós  kellő  alakban  találtak,  a  követ- 
kező cikkekben  állapodtak  meg: 


His  Majesty  the  Emperor  of  Aus- 
tria,  King  of  Bohemia  etc.  and  Apos- 
tolié King  of  Hungary, 

Ladislaus  Hengelmüller  de  Hen- 
gervár, Grand  Cross  of  the  Ordera 
of  Leopold  and  Francis  Joseph,  3rd 
Class  Knight  of  the  Order  of  the 
Iron  Crown,  His  Majesty's  Privy 
Counselor  and  Ambassador  Extra- 
ordinary  and  Plenipotentiary  to  the 
United  States  of  America ;  and 

The  President  of  the  United  Sta- 
tes of  America, 

Eli  hu  Root,  Secretary  of  State 
of  the  United  States ; 

who  after  communicating  to  each 
other  their  respective  füll  powers, 
found  in  good  and  due  forrn,  have 
agreed  upon  the  following  Articles: 


I.  cikk. 

Jogi  természetű  vagy  pedig  olyan 
vitás  kérdések,  amelyek  a  magas 
Szerződő  Felek  között  fennálló  szer- 
ződések értelmezése  tekintetében 
merülnek  fel,  ha  azokat  diplomáciai 
úton  nem  lehetett  elintézni,  az  1899. 
évi  július  hó  29.  napján  kelt  egyez- 
mény alapján  Hágában  felállított 
Állandó  Választott  Bíróság  elé  fog- 
nak utaltatni,  föltéve  mindazonáltal, 
hogy  ezek  a  vitás  kérdések  a  magas 
Szerződő  Felek  életbevágó  érdekeit, 
függetlenségét  vagy  becsületét  nem 
érintik  és  más  Felek  érdekeire  nem 
vonatkoznak. 


A  rti  ele  I. 

Differences  which  may  arise  of 
a  legal  nature,  or  relating  to  the 
interpretation  of  Treaties  existing 
between  the  High  Contracting  Par- 
ties,  and  which  it  may  not  have 
been  possible  to  settle  by  diplomacy, 
shall  be  referred  to  the  Permanent 
Court  of  Arbitration  established  at 
the  Hague  by  the  Convention  of  the 
29th  July  1899;  provided,  neverthe- 
less,  that  they  do  not  affect  the 
vitai  interest,  the  independence,  or 
the  honour  of  the  High  Contracting 
Parties,  and  do  not  concern  the  in- 
terests  of  third  Parties. 


II.  cikk. 

A  magas  Szerződő  Felek,  mielőtt 
az  Állandó  Választott  Bírósághoz 
fordulnak,  minden  egyes  esetben  kü- 
lön megállapodást  fognak  kötni, 
amely  pontosan  meg  fogja  jelölni: 
a  vita  tárgyát,  a  választott  bírák 
hatáskörét  és  azokat  a  határidőket, 
amelyek  a   választott  bíróság  meg- 


Article  II. 

In  each  individual  case  the  High 
Contracting  Parties,  before  appealin^ 
to  the  Permanent  Court  of  Arbitra- 
tion, shall  conclude  a  special  Agree- 
ment  defining  clearly  the  matter  in 
dispute,  the  scope  of  the  powers  of 
the  Arbitrators,  and  the  periods  to 
be    fixed    for    the  formát  ion  of  the 
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699.  szám. 


alakulására  s  az  eljárás  különféle 
szakaira  nézve  irányadók. 

Magától  értetik,  hogy  az  ily  kü- 
lön megállapodások  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  részéről  az  Egye- 
sült Államok  elnöke  által  a  szenátus 
meghallgatása  és  hozzájárulása  mel- 
lett fognak  létesíttetni. 

Ily  megállapodások  csak  akkor 
válnak  kötelezőkké,  ha  azokat  a 
magas  Szerződő  Felek  kormányai 
1  egy zék váltás  útján  megerősítik. 


Arbitral  Tribunal  and  the  several 
stages  of  the  procedure. 

It  is  understood  that  such  spe- 
cial  agreements  on  the  part  of  the 
United  States  will  be  made  by  the 
President  of  the  United  States,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of 
the  Senate  thereof. 

Such  agreements  shall  be  binding 
only  when  confirmed  by  the  Govern- 
ments  of  the  High  Gontracting  Par- 
ties  by  an  Exchange  of  Notes. 


III.  cikk. 

Ezt  az  Egyezményt  a  magas 
Szerződő  Felek  meg  fogják  erősíteni 
és  a  megerősítő  okiratokat,  mihelyt 
csak  lehet,  Washingtonban  ki  fogják 
cserélni. 

Ez  az  egyezmény  öt  évig  lesz 
hatályos  a  megerősítő  okiratok  ki- 
cserélésének időpontját  követő  tizen- 
ötödik naptól  számítva. 

Ennek  hiteléül  az  illető  megha- 
talmazottak ezt  az  egyezményt  alá- 
írták és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  két  példámban,  Washing- 
tonban, 1909.  évi  január  hó  15.  nap- 
ján. 


Article  III. 

The  Present  Convention  shall  be 
ratiüed  by  the  High  Gontracting 
Parties  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  as  soon  as  possible  at 
Washington. 

The  Present  Convention  shall  re- 
main  in  force  tor  íive  years  from 
the  fiftcenth  day  after  the  date  of 
the  exchange  of  the  ratifications. 

In  testimony  whereof  the  respec- 
tive  Plenipotentiaries  have  signed 
this  Convention  and  have  aftixed 
thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Washing- 
ton the  15Ul  day  of  January  1909. 


JSengélmüller  m.  p.  (L.  S.) 
Elihu  Root  m.  p.    (L  S.) 


Szepeshá&y  Imre  s.  le, 

a  képviselőház  jegyzője. 


699.  szám. 
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Indokolás 

az  1909.  évi  január  hó   15.  napján  az  Amerikai  Egyesült 
Államokkal  kötött  választott  bírósági  egyezmény  becikke- 
lyezéséről szóló  törvényjavaslathoz. 

Az  orosz  cár  kezdeményezésére  Németalföld  királynőjének  kormánya 
által  Hágába  1899.  évi  május  bó  18. -ára  egybehívott  első  nemzetközi  béke- 
értekezletnek  egyik  eredménye  az  az  egyezmény,  mely  a  nemzetközi  viszá- 
lyok békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  jött 
létre.  Ennek  az  egyezménynek  IV.  címe  a  nemzetközi  választott  bírásko- 
dásról szól,  amely  bíráskodásnak  a  15.  cikk  szavai  szerint  az  a  célja,  hogy 
az  államok  közt  felmerülő  vitás  ügyek  az  illető  államok  választotta  bírákkal 
és  a  jog  tisztelete  alapján  nyerjenek  elintézést.  Az  egyezményt  aláíró  hatalmak 
a  19.  cikkben  fenntartották  maguknak  a  jogot,  hogy  —  függetlenül  az  álta- 
lános vagy  különös  államszerződésektől,  melyek  reájok  nézve  a  választott 
bíráskodás  igénybevételére  azidőszerint  kötelezettséget  állapítottak  meg,  — 
akár  a  szóbanforgó  hágai  egyezmény  megerősítése  előtt,  akár  azután  új 
általános  vagy  külön  egyezményeket  kössenek  oly  célból,  hogy  a  kötelező 
választott  bíráskodást  mindazokra  az  esetekre  kiterjesszék,  amelyeket  alája 
vonhatóknak  vélnek. 

Az  említett  hágai  egyezmény  megalkotását  követő  években  a  hatalmak 
körében  egyre  fokozódó  hajlandóság  mutatkozott  választott  bírósági  egyez- 
mények kötésére.  Európában  az  angolok  és  a  franciák  jártak  elül  s  példá- 
jukat csakhamar  követték  a  többi  hatalmak  is,  úgy,  hogy  ma  már  nagy 
számmal  vannak  oly  egyezmények,  melyek  a  szerződő  felek  között  felmerülő 
bizonyos  vitás  kérdéseknek  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátására 
vonatkoznak. 

Ilyen  választott  bírósági  egyezmény  az  is,  amelyet  az  Amerikai  Egyesült 
Államokkal  Washingtonban  1909.  évi  január  hó  15.-én  kötöttünk. 

E  választott  bírósági  egyezmény  tartalma  —  a  nemzetközi  egyezmé- 
nyeknél szokásos  bevezető  és  befejező  részen,  valamint  a  nemzetközi  viszá- 
lyok békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  létrejött 
nemzetközi  egyezménynek  a  választott  bírósági  egyezmények  alapjául  szol- 
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gáló  19.  cikkére  való  hivatkozáson  felül  —  lényegileg  három  részre  csopor- 
tosítható. 

Az  egyezmény  I.  cikke  általánosságban  meghatározza  azokat  a  vitás 
kérdéseket,  amelyek  választott  bíróság  elé  utaltatnak. 

Az  államok  között  felmerülő  vitás  ügyek  közül  főképen  azok  alkalmasak 
választott  bírósági  döntés  alá  bocsátásra,  amelyeknél  az  ellenfelek  igényeiket 
jogi  alapra  fektetik,  azaz  a  jogi  természetű  vitás  kérdések  ós  ezek  között 
is  első  sorban  a  nemzetközi  szerződések  értelmezése  körül  felmerülő  viták. 

A  jogi  természetű  vitás  kérdések  köréből  is  kikapcsolja  az  I.  cikk 
azokat,  amelyek  a  szerződő  felek  életbevágó  érdekeit,  függetlenségét  vagy 
becsületét  érintik,  mert  ezek  az  érdekek  a  felekre  nézve  oly  magasrendűek, 
hogy  az  azokkal  kapcsolatos  vitás  kérdéseket,  még  ha  jogi  természetűek  is, 
nem  volna  kívánatos  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátani.  Nyilvánvaló 
továbbá,  hogy  az  I.  cikk  helyes  úton  jár,  midőn  oly  vitás  ügyeket,  amelyek  más 
hatalmak  érdekeire  vonatkoznak,  szintén  nem  utal  választott  bíróság  elé. 

A  II.  cikk  azzal  a  külön  megállapodással  foglalkozik,  amelyet  a  szer- 
ződő felek  adott  esetben  a  vitás  kérdésnek  választott  bírósági  döntés  alá 
bocsátása  előtt  egymással  kötnek. 

Abból  a  célból  ugyanis,  hogy  a  választott  bírósági  eljárás  valóban 
kielégítő  eredménnyel  végződjék,  célszerű  a  vitás  ügynek  döntésre  bocsátása 
előtt  —  a  felek  egyező  akaratával  —  pontosan  és  minden  kétséget  kizáróan 
megállapítani  a  vita  tárgyát,  a  bíróság  hatáskörét  és  az  eljárási  szabályokat. 

A  II.  cikk  a  külön  megállapodások  létrejö vételének  módját  is  meg- 
határozza, amennyiben  a  második  bekezdés  szerint  a  külön  megállapodások 
létesítéséhez  az  Amerikai  lügyesült  Államok  részéről  a  szenátus  meghallgatása 
és  hozzájárulása  szükséges,  a  harmadik  bekezdés  pedig  a  megállapodások 
kötelező  erejét  a  szerződő  felek  kormányainak  jegyzókváltás  útján  történő 
megerősítésétől  teszi  függővé. 

A  II.  cikk  második  és  harmadik  bekezdésében  foglalt  ezek  a  kikötések, 
amelyeknek  fölvételét  az  Amerikai  Egyesült  Államok  kormánya  kívánta,  tulaj  - 
donképen  fölöslegesek,  mert  a  külön  megállapodások  erre  vonatkozó  külön 
kikötés  nélkül  is  a  megerősítés  fenntartásával  írhatók  alá,  az  aláírás  ós  a 
megerősítés  közé  eső  idő  alatt  pedig  mind  az  Amerikai  Egyesült  Államok 
elnöke  a  szenátusnak,  mind  pedig  a  magyar  kormány  az  országgyűlés  mind- 
két házának  hozzájárulását  kieszközölheti,  a  hozzájárulás  megtagadásának 
esetében  pedig  mindegyik  félnek  módjában  van  az  aláírt  külön  megállapodás 
megerősítését  megtagadni. 

Az  egyezmény  III.  cikke  az  egyezmény  megerősítésére,  hatálybalépésére 
és  hatályosságára  vonatkozó  rendelkezéseket  tartalmazza. 

Az  egyezmény  tartalmának  és  szövegezésének  megállapításánál  az 
1903.  évi  október  hó  14.-én  létrejött  angol-francia  egyezmény  szolgált  mintául; 
kívánatos  ugyanis,  hogy  az  államok  között  kötött  választott  bírósági  egyez- 
mények tartalma  -ós  szövegezése,  amennyire  lehetséges,  egyöntetű  legyen. 
Lényegesebb  eltéróst  —  a  hatálybalépes  napjának  eltérő  meghatározásától 
eltekintve  —  csupán  a  II.  cikk  szövegezése  mutat  a  második  és  harmadik 
bekezdés  felvétele  által ;  ez  az  eltérés,  mint  ez  fentebb  már  említtetett, 
részben  az  Amerikai  Egyesült  Államok  kívánságára  történt,  részben  pedig 
célszerűségi  okokban  nyeri  magyarázatát. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államokkal  kötött  választott  bírósági  egyezményt 
azért  kell  az  ország  törvényei  közé  iktatni,  mert  az  egyezmény  I.  cikke  értel- 
mében választott  bírósági  döntés  alá  bocsátandó  vitás  kérdések  közé  olyanok 
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is  tartozhatnak,  amelyek  tekintetében  Magyarországon  kétségtelenül  csak  a 
törvé^hozás  van  hivatva  intézkedni,  s  így  az  egyezmény  a  most  említett 
kérdések  tekintetében  az  országgyűlés  szabad  rendelkezési  jogát  annyiban 
megköti,  amennyiben,  ha  ténylegesen  felmerülne  a  törvényhozás  hatáskörébe 
tartozó  olyan  vitás  nemzetközi  jogi  kérdés,  amely  az  I.  cikk  alá  esik,  az  ország 
már  ez  egyezménynél  fogva  köteles  lesz  a  kérdést  választott  bíróság  döntése 
alá  bocsátani  s  e  végből  a  II.  cikkben  említett  külön  megállapodást  léte- 
síteni. 

A  becikkelyezést  eddig  az  gátolta  meg,  hogy  a  választott  bírósági 
egyezmény  alapjául  szolgáló  1899.  évi  hágai  nemzetközi  egyezmény  sincs 
még  az  ország  törvényei  közé  iktatva.  Minthogy  azonban  az  utóbbi  egyez- 
mény most  már  az  országgyűlés  elé  terjeszthető,  elérkezett  az  ideje  annak, 
hogy  a  többször  említett  választott  bírósági  egyezménynek  törvénybe  iktatása 
iránt  a  kellő  lépések  megtétessenek. 

Az  Amerikai  Egyesült  államokkal  a  választott  bírósági  egyezmény  hasá- 
bosán magyar,  angol  és  német  nyelven  köttetvén  meg,  az  —  az  állandó 
gyakorlatnak  megfelelően  —  eredeti  magyar  és  angol  szöveggel  iktatandó  az 
ország  törvényei  közé. 

Budafest,  191 J.  évi  június  hó  2-án. 


Lukács  László  s.  k., 

ni,  lur,  minüter elnök. 
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(45.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi  pont.) 


Kivonat 

a  képviselőház  1918.  évi  június  hé  20-án  tartott  463-ik 

ülésének  jegyzőkönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  »az 
1910.  évi  október  hó  19.  napján  a 
Braziliai  Egyesült- Államok  Köztár- 
saságával kötött  választott  bírósági 
egyezmény  beczikkelyezéséről«  szóló 
törvényjavaslatnak  harmadszori  ol- 
vasása. 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszi  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az 
emiitett  törvényjavaslatot,  igen  vagy 
nem? 


A  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárgyalás  és  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 

Jegyzetté  és  kiadta: 

Szepesházy  Imre  s.  k. 

a  képviselőház  jegyzője. 


700.  szám. 
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l-ső  melléklet  a  700.  számú  iromány ho% 


Törvényjavaslat 

az  1910.  évi  október  hó  19.  napján  a  Brazíliai  Egyesüli 
Államok  Köztársaságával  kötött  választott  bírósági  egyezmény 

becikkelyezése  tárgyában. 

Az  19 J0.  évi  október  hó  19.  napján  a  Brazíliai  Egyesült  Államok 
Köztársaságával  kötött  választott  bírósági  egyezmény  az  ország  törvényei 
közé  iktattatik. 

Szövege  a  következő: 


(Eredeti  francia  szöveg.) 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autri- 
che,  Roi  de  Bohémé  etc.  et  Roi  Apos- 
tolique  de  Hongrie 

et 

Le  Président  de  la  Répnblique 
des  États-Unis  du  Brésil, 

désirant  conclnre  une  Convention 
d'arbitrage  en  application  des  prin- 
cipes  énoncós  dans  les  articles  37  á 
42  de  la  Convention  pour  le  régle- 
ment pacifique  des  conflits  interna- 
tionaux,  signée  á  la  Haye  le  18 
octobre  1907,  ont  nőmmé  á  cet  effet 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autri- 
che,  Roi  de  Bohémé  etc.  et  Roi  Apos- 
toli que  de  Hongrie  : 

Monsieur  le  Báron  Francois  Riedl 
de   Riedenan,   Son    Envoyé  Extra- 


(Hivatalos  fordítás.) 

Ő  Felsége  Auaztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.  és  Magyarország 
apostoli  királya 

és 

a  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köz- 
társaságának elnöke, 

a  nemzetközi  viszályok  békés  el- 
intézése végett  kötött  és  Hágában 
1907.  évi  október  hó  18. -ik  napján 
aláírt  egyezmény  37. — 42.  cikkeiben 
foglalt  elveknek  alapul  vételével  vá- 
lasztott bírósági  egyezményt  óhajtván 
kötni,  e  célra  meghatalmazottaikká 
kinevezték  és  pedig : 

Ő  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.  és  Magyarország 
apostoli  királya: 

Riedenaui  Riedl  Ferenc  báró  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
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ordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire 
prés  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
du  Brésil ; 

et 

Le  Président  de  la  République 
des  Etats-Unis  du  Brésil; 

Monsieur  Jósé  Maria  Da  Silva 
Paranhos  Do  Rio  Branco,  Son  Mi- 
nistre d'Etat  des  Relations  Exté- 
rieures ; 

lesquels,  aprés  s'étre  coinmuniqué 
leurs  pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des 
articles  suivants: 


Article  Ier. 

Les  différends  d'ordre  juridique 
ou  relatifs  á  l'interprétation  des  Trai- 
tés  existant  entre  les  Hautes  Parties 
contractantes  qui  viendraient  á  se 
produire  entre  Elles  et  qui  n'auraient 
pu  étre  régiés  par  la  voie  diploinati- 
que,  seront  sournis  á  la  Cour  per- 
inanente  d'arbitrage  établie  par  la 
Convention  du  29  juillet  1899  á  la 
Haye  et  maintenue  par  la  Convention 
du  18  octobre  1907,  á  la  condition 
toutefois  qu'ils  ne  mettent  en  cause 
ni  les  intéréts  vitaux,  ni  l'indépen- 
dance  ou  l'honneur  des  Hautes  Parties 
contractantes  et  qu'ils  ne  touchent 
pas  aux  intéréts  d'autres  Puissances, 
étant,  en  outre,  entendu  que,  si  les 
Hautes  Parties  le  préférent,  les  fonc- 
tions  arbitrales  pourront  étre  con- 
fiées  á  un  ou  á  plusieurs  autres  ar- 
bitres  choisis  en  dehors  des  listes  de 
la  Cour  permanente. 


miniszterét  a  Braziliai  Egyesült 
Államok  kormányánál, 

és 

a  Braziliai  Egyesült  Államok  Köz- 
társaságának elnöke: 

Da  Silva  Paranhos  Do  Rio  Branco 
József  Mária  urat,  külügyi  állam - 
miniszterét, 

akik  közölvén  egymással  megha- 
talmazásaikat, amelyeket  jó  és  kellő 
alakban  találtak,  a  következő  cik- 
kekben állapodtak  meg: 


I.  cikk. 

Jogi  természetű  vagy  pedig  olyan 
vitás  kérdések,  amelyek  a  magas 
Szerződő  Felek  között  fennálló  szer- 
ződések értelmezése  tekintetében  me- 
rülnek fel,  ha  azokat  diplomáciai 
úton  nem  lehetett  elintézni,  az  1899. 
évi  július  hó  29.  napján  kelt  egyez- 
mény alapján  Hágában  felállított  és 
az  1907.  évi  október  hó  18.  napján 
kelt  egyezménnyel  fenntartottÁllandó 
Választott  Bíróság  elé  fognak  utal- 
tatni, föltéve  mindazonáltal,  hogy 
ezek  a  vitás  kérdések  a  magas  Szer- 
ződő Felek  életbevágó  érdekeit,  füg- 
getlenségét vagy  becsületét  nem 
érintik  és  más  Hatalmasságok  érde- 
kein* nem  vonatkoznak,  magától 
értetődvén  azonban,  hogy  amennyiben 
ezt  a  magas  Felek  megfelelőbbnek 
tartják,  a  választott  bírósági  teen- 
dők végzése  az  Állandó  Bíróság  jegy- 
zékében nem  szereplő  személyek  kö- 
réből választott  egy  vagy  több  vá- 
lasztott bíróra  bízható. 


Article  II. 

Dans  chaque  cas  particulier,  les 
Hautes  Parties  contractantes,  avant 
de  s'adresser  á  la  Cour  permanente 
de  la  Haye  ou  á  un  ou  á  plusieurs 
autres  arbitres,  signeront   un  com- 


II.  cikk. 

A  magas  Szerződő  Felek,  mielőtt 
a  hágai  állandó  Bírósághoz,  vagy 
pedig  egy  vagy  több  más  választott 
bíróhoz  fordulnak,  minden  egyes  eset- 
ben   külön    megállapodást  fognak 
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promis  spécial,  déterminant  nette- 
ment  l'objet  du  litige,  l'éteudue  des 
pouvoirs  de  l'arbitre  ou  des  arbitres, 
les  délais  á  observer  pour  la  consti- 
tution  du  Tribunal  et  pour  les  pha- 
ses  différentes  de  la  procédure,  ainsi 
que  les  régles  de  la  procédure  a 
suivre. 

Ces  compromis  spéoiaux  seront 
soumis  dans  les  Etats  des  Hautes 
Parties  oontractantes  aux  formalités 
requises  par  les  lois  constitutionnel- 
les  respectives. 

Ils  ne  seront  obligatoires  qu'aprés 
avoir  été  confirmés  par  un  échánge 
de  notes  ontre  les  Gou vernements" 
des  Hautes  Parties  oontractantes. 

Article  III. 

La  présente  Convention  est  con- 
clue  pour  une  durée  de  cinq  années 
á  partir  du  quinziéme  jour  apres 
l'échange  des  ratiíications.  Sí  elle 
n'est  pas  dénoncée  six  mois  avant 
l'expiration  de  ce  terme,  elle  conti- 
nuera  á  rester  en  vigueur  pendant 
une  nonvelle  période  de  cinq  années 
et  il  en  sera  de  mérne  successive- 
ment. 

Article  IV. 

La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée  et  les  ratiíications  seront  échan- 
gées  á  Rio  de  Janeiro  aussitőt  que 
fairé  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention.  et  l'ont  revétue  de  leurs 
sceaux. 

Fait  a  Rio  de  Janeiro,  en  double 
exemplaire,  le  19  octobre  1910. 

(L.  S.)  JRiedl  m.  p. 

(L   S.)  Bio  Branco  m.  p. 


kötni,  amely  pontosan  meg  fogja 
jelülni  a  vita  tárgyát,  a  választott 
bíró  vagy  bírák  hatáskörét,  a  bíró- 
ság megalakulására  és  az  eljárás 
különféle  szakaira  nézve  irányadó 
határidőket,  valamint  a  követendő 
eljárási  szabályokat. 

Ezek  a  külön  megállapodások  a 
maR'as  Szerződő  Felek  államaiban  az 
irányadó  alkotmányjog  értelmében 
megkívánt  eljárás  alá  esnek. 

A  külön  megállapodások  csak 
akkor  válnak  kötelezőkké,  ha  azo- 
kat a  magas  Szerződő  Felek  kormá- 
nyai jegyzékváltás  útján  megerősítik. 

III.  cikk. 

Ez  az  egyezmény  öt  évig  lesz 
hatályos  a  megerősítő  okiratok  ki- 
cserélésének időpontját  követő  tizen- 
ötödik naptól  számítva.  Ha  az  egyez- 
ményt hat  hónappal  e  határidő  le- 
járta előtt  fel  nem  mondják,  úgy  az 
további  öt  évig  és  azután  hasonló- 
képen folytatólagosan  továbbra  is 
hatályban  marad. 

IV.  cikk. 

Ez  az  egyezmény  meg  fog  erő- 
síttetni és  a  megerősítő  okiratok, 
mihelyt  csak  lehet,  Rio  de  Janeiro- 
ban  ki  fognak  cseréltetni. 

Minek  hiteléül  az  illető  megha- 
talmazottak ezt  az  egyezményt  alá- 
írták és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  két  példányban,  Rio  de  Ja- 
neiroban,  1910.  évi  október  hó  19. 
napján. 

(P.  H.)  Biedl  s.  k. 

(P.  H.)  Rio  Branco  s.  k. 


Szepesházy  Imre  s.  /,., 

a  képviselőház  jegyzője. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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Indokolás 

az  1910.  évi  október  19.  napján  a  Brazíliai  Egyesült  Államok 
Köztársaságával  kötött  választott   bírósági  egyezmény  becik- 
kelyezéséről szóló  törvényjavaslathoz. 


Az  orosz  cár  kezdeményezésére  Németalföld  királynőjének  kormánya 
által  Hágába  1899.  évi  május  hó  18. -ára  egybehívott  első  nemzetközi  béke- 
értekezletnek egyik  eredménye  az  az  egyezmény,  mely  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  jött  létre. 
Ennek  az  egyezménynek  IV.  címe  a  nemzetközi  választott  bíráskodásról 
szól,  amely  bíráskodásnak  a  15.  cikk  szavai  szerint  az  a  célja,  hogy  az 
államok  közt  felmerülő  vitás  ügyek  az  illető  államok  választotta  bírákkal 
és  a  jog  tisztelete  alapján  nyeljenek  elintézést.  Az  egyezményt  aláíró  hatal- 
mak a  19.  cikkben  fenntartották  maguknak  a  jogot,  hogy  —  függetlenül  az 
általános  vagy  különös  államszerződésektől,  melyek  reájok  nézve  a  választott 
bíráskodás  igénybevételére  azidőszerint  kötelezettséget  állapítottak  meg,  — 
akár  a  szóban  forgó  hágai  egyezmény  megerősítése  előtt,  akár  azután  új 
általános  vagy  külön  egyezményeket  kössenek  oly  célból,  hogy  a  kötelező 
választott  bíráskodást  mindazokra  az  esetekre  kiterjesszék,  amelyeket  alája 
vonhatóknak  vélnek. 

A  békeértekezletet  követő  években  csakhamar  szüksége  merült  fel  annak, 
hogy  azok  az  eszmék,  amelyek  az  értekezlet  munkálatainak  alapjaiul  szol- 
gáltak, bővebb  és  tökéletesebb  kifejtést  nyerjenek,  evégből  Németalföld 
királynője  —  az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnökének  kezdeményezésére 
és  az  orosz  cár  felkérésére  —  1907.  évi  június  hó  15.  napjára  Hágába  össze- 
hívta a  második  nemzetközi  bókeértekezletet.  A  nemzetközi  viszályok  békés 
elintézésének  céljára  az  első  békeértekezleten  alkotott  munkálat  bizonyos 
pontok  tekintetében  szintén  átdolgozást  és  kiegészítést  igényelvén,  a  második 
békeértekezlet  egyik  eredményekép  ugyanazon  tárgyban  1907.  évi  október 
hó  18.  napján  Hágában  újabb  egyezmény  jött  létre,  amely  az  első  egyez- 
ménynél részletesebb  és  kimerítőbb  szabályozást  foglal  magában.  Ez  az  újabb 
egyezmény  szintén  a  IV.  címben  foglalkozik  a  nemzetközi  választott  bírás- 
kodással s  40.  cikkében  megismételi  azt  a  fenntartást,  amelyről  előbb  az 
első  egyezmény  19.  cikkénél  volt  szó. 
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A  szóban  forgó  két  nemzetközi  egyezmóny  megalkotása  után  az  első 
egyezmény  19.  és  utóbb  a  második  egyezmény  40.  cikkének  alapul  vételével 
a  hatalmak  körében  egyre  fokozódó  hajlandóság  mutatkozott  választott  bíró- 
sági egyezmények  kötésére.  Európában  az  angolok  és  a  franciák  jártak  elül  s 
példájukat  csakhamar  követték  a  többi  hatalmak  is,  úgy  hogy  ma  már  nagy  szám- 
mal vannak  oly  egyezmények,  melyek  a  szerződő  felek  között  felmerülő  bizo- 
nyos vitás  kérdéseknek  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátására  vonatkoznak. 

Ilyen  választott  bírósági  egyezmény  az  is,  amelyet  a  Brazíliai  Egyesült 
Államok  Köztársaságával  Rio  de  Janeiroban  1910.  évi  október  hó  19.  napján 
kötöttünk. 

E  választott  bírósági  egyezmény  tartalma  —  a  nemzetközi  egyezmé- 
nyeknél szokásos  bevezető  és  befejező  részen,  valamint  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  1907.  évi  október  hó  18.  napján  Hágában  létre- 
jött nemzetközi  egyezménynek  a  választott  bírósági  egyezmény  alapjául 
szolgáló  37. — 42.  cikkeire  való  hivatkozáson  felül  —  lényegileg  három  részre 
csoportosítható. 

Az  egyezmény  I.  cikke  általánosságban  meghatározza  azokat  a  vitás 
kérdéseket,  amelyek  választott  bíróság  elé  utaltatnak. 

Az  államok  között  felmerülő  vitás  ügyek  közül  főképen  azok  alkalmasak 
választott  bírósági  döntés  alá  bocsátásra,  amelyeknél  az  ellenfelek  igényeiket 
jogi  alapra  fektetik,  azaz  a  jogi  természetű  vitás  kérdések  és  ezek  között  is 
elsősorban  a  nemzetközi  szerződések  értelmezése  körül  felmerülő  viták. 

A  jogi  természetű  vitás  kérdések  köréből  is  kikapcsolja  az  I.  cikk  azo- 
kat, amelyek  a  szerződő  felek  életbevágó  érdekeit,  függetlenségét  vagy 
becsületét  érintik,  mert  ezek  az  érdekek  a  felekre  nézve  oly  magasrendűek, 
hogy  az  azokkal  kapcsolatos  vitás  kérdéseket,  még  ha  jogi  természetűek  is, 
nem  volna  kívánatos  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátani.  Nyilvánvaló 
továbbá,  hogy  az  I.  cikk  helyes  úton  jár,  midőn  oly  vitás  ügyeket,  amelyek  más 
hatalmak   érdekeire  vonatkoznak,  szintén  nem  utal    választott  bíróság  elé. 

Az  I.  cikk  a  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátott  vitás  kérdések 
meghatározásán  kívül  a  választott  bíróság  esetleges  Különleges  megalakításá- 
nak módját  is  szabályozza,  amidőn  célszerűségi  szempontból  lehetővé  teszi, 
hogy  a  felek,  amennyiben  ezt  megfelelőbbnek  tartják,  a  választott  bírósági 
teendők  végzését  a  Hágai  Állandó  Bíróság  jegyzékében  nem  szereplő  sze- 
mélyek köréből  választott  egy  vagy  több  választott  bíróra  bizzák.  Ez  a 
pont,  amely  az  Ő  Felsége  uralkodása  alatt  álló  államok  részéről  kötött  többi 
választott  bírósági  egyezményben  nem  fordul  elő,  célszerű  módosítás  s  adott 
esetben  előnyös  lehet. 

A  II.  cikk  azzal  a  külön  megállapodással  foglalkozik,  amelyet  a  szer- 
ződő felek  adott  esetben  a  vitás  kérdésnek  választott  bírósági  döntés  alá 
bocsátása  előtt  egymással  kötnek. 

Abból  a  célból  ugyanis,  hogy  a  választott  bírósági  eljárás  valóban  kielé- 
gítő eredménnyel  végződjék,  célszerű  a  vitás  ügynek  döntésre  bocsátása  előtt 
—  a  felek  egyező  akaratával  —  pontosan  és  minden  kétséget  kizáróan  meg- 
állapítani a  vita  tárgyát,  a  bíróság  hatáskörét  és  az  eljárási  szabályokat. 

A  II.  cikk  második  ós  harmadik  bekezdésében  a  külön  megállapodások 
létrejövetelének  módját  is  meghatározza.  Ezek  a  kikötések,  amelyeknek  fel- 
vételét a  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztársaságának  kormánya  kívánta, 
tulaj  donképen  fölöslegesek,  mert  a  külön  megállapodások  erre  vonatkozó 
külön  kikötés  nélkül  is  a  megerősítés  fenntartásával  írhatók  alá,  az  aláírás 
ós  a  megerősítés  közé  eső  idő  alatt  pedig  mindkét  fél  kieszközölheti  törvény  - 
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hozásának  hozzá] árulását  ;  a  hozzájárulás  megtagadásának  esetében  pedig, 
mindegyik  lelnek  módjában  van  az  aláírt  külön  megállapodás  megerősítését 

megtagadni. 

Az  egyezmény  III.  cikke  az  egyezmény  hatálybalépésére  és  hatályosságára, 
a  IV.  cikke  pedig  a  megerősítésre  vonatkozó  rendelkezéseket  tartalmazza. 

A  III.  cikkben  a  régebben  kötött  választott  bírósági  egyezményekkel 
szemben  újítás  az.  hogy  ebben  az  egyezményben  már  az  is  kimondatott,  hogy  az 
egyezmény  öt  évig  hatályos  ugyan,  de  fel  nem  mondás  esetén  öt  évről  öt  évre 
hallgatólagosan  megújul.  A  hallgatólagos  meghosszabbítás  kikötése  a  választott 
bírósági  egyezmények  tekintetében  mindenesetre  nevezetes  haladást  jelent. 

Az  egyezmény  tartalmának  és  szövegezésének  megállapításánál  első 
sorban  az  1913.  évi  október  hó  14.-én  létrejött  angol-francia  egyezmény  szol- 
gált mintául;  kívánatos  ugyanis,  hogy  az  államok  között  kötött  választott 
bú'ósági  egyezmények  tartalma  és  szövegezése,  amennyire  lehetséges,  egy- 
öntetű legyen.  Az  egyes  eltérésekről  —  a  hatálybalépés  napjának  megálla- 
pításától (III.  cikk)  eltekintve  —  fentebb  már  külön-külön  volt  szó  s  hivatkozás 
történt  arra  is,  hogy  ezek  az  eltérések  részben  a  Brazíliai  Egyesült  Államok 
Köztársaságának  kívánságára  történtek,  részben  pedig  célszerűségi  okokban 
n3',erik  magyarázatukat. 

Az  egyezmény  bevezető  soraiban  feltűnik  az,  hogy  az  egyezmény  alap- 
jául szolgáló  1907.  évi  hágai  nemzetközi  egyezményre  való  hivatkozás  a 
hasonló  választott  bírósági  egyezményekben  helyt  foglaló  hivatkozástól  eltérő 
módon  van  szövegezve;  ennek  az  az  oka,  hogy  az  említett  1907.  évi  hágai 
egyezmény  a  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztársasága  részéről  bizonyos 
fenntartással  aláíratott  ugyan,  de  megerősítést  nem  nyert. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztársaságával  kötött  választott  bírósági 
egyezinéiryt  azért  kell  az  ország  törvényei  közé  iktatni,  mert  az  egyezmény 
I.  cikke  értelmében  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátandó  vitás  kérdések 
közé  olyanok  is  tartozhatnak,  amelyek  tekintetében  Magyarországon  kétség- 
telenül csak  a  törvény] íozás  van  hivatva  intézkedni,  s  így  az  egyezmény  a 
most  említett  kérdések  tekintetében  az  országgyűlés  szabad  rendelkezési  jogát 
annyiban  megköti,  amennyiben  ha  ténylegesen  felmerülne  a  törvényhozás 
hatáskörébe  tartozó  olyan  vitás  nemzetközi  jogi  kérdés,  amely  az  I.  cikk  alá 
esik,  az  ország  már  ez  egyezménynél  fogva  köteles  lesz  a  kérdést  választott 
bíróság  döntése  alá  bocsátani  s  evégből  a  II.  cikkben  említett  külön  meg 
állapodást  létesíteni. 

A  becikkelyezést  eddig  az  gátolta  meg,  hogy  a  választott  bírósági 
egyezmény  alapjául  szolgáló  1907.  évi  hágai  nemzetközi  egyezmény  sincs 
még  az  ország  törvényei  közé  iktatva.  Minthogy  azonban  az  utóbbi  egyez- 
mény most  már  az  országgyűlés  elé  terjeszthető,  elérkezett  az  ideje  annak, 
hogy  a  többször  említett  választott  bírósági  egyezménynek  törvénybe  ikta- 
tása iránt  a  kellő  lépések  megtétessenek. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztársaságával  a  választott  bírósági 
egyezmény  egyedül  francia  nyelven  köttetvén  meg,  az  —  az  állandó  gyakor- 
latnak megfelelően  —  eredeti  francia  szöveggel  és  hivatalos  magyar  fordí- 
tással iktatandó  az  ország  törvényei  közé. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  2-án. 

Lukács  László  s.  k., 

m.  Mr.  ministereinölt. 
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(45.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi  pont.) 

Kivonat 

a  képviselőház  1913.  évi  június  hó  20-án  tartott  463-ik 

ülésének  jegyzőkönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  »az 
1910  évi  július  hó  16.  napján  Nagy- 
bitannia  és  Irhon  egyesült  királyság- 
gal kötött  választott  birósági  egyez- 
mény beczikkelyezéséről  «  szóló  tör- 
vényjavaslatnak harmadszori  olva- 
sása. 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszi  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az 
emiitett  törvényjavaslalot,  igen  vagy 
nem  ? 


A-  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárgyalás  és  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 

Jegyzetté  és  kiadta: 

Szepesházt/  Imre  s.  k. 

a  Jcépt  iselőház  jegyzője. 
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Törvényjavaslat 

az  1910.  évi  július  hó  16.  napján  Nagybritannia  ós  Irhon 
egyesült  királysággal  kötött  választolt  bírósági  egyezmény  be- 
cikkelyezése tárgyában. 

Az  1910.  évi  július  hó  16.  napján  Nagybritannia  ós  Irhon  egyesült 
királysággal  kötött  választott  bírósági  egyezmény  az  ország  törvényei  közé 
iktat  tátik. 

Az  egyezmény  eredeti  magyar  és  angol  szövege  a  következő: 


(Eredeti  magyar  szöveg.) 


(Eredeti  angol  szöveg.) 


Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.  és  Magyarország 
apostoli  királya  és 

0  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyság  és  a  tengerentúli 
brit  birtokok  királya,  India  császárja, 
mint  akik  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  végett  Hágában  az 
1899.  évi  július  hó  29.  napján 
kötött  egyezményt  szintén  aláírták, 


megfontolván    azt,    hogy  azon 

magas 


egyezmény  19.  cikkében  a 
szerződő  főlek  fenntartották  maguk- 
nak a  jogot,  hogy  megállapodásokat 
létesítsenek  mindazon  kérdéseknek 
A'álasztott  bírósági  döntésre  u 
iránt,  amelyeket  ilyen  elbánás  alá 
vonhatóknak  fognak  ítélni,  elhatá- 
rozták, hogy  az  alábbi  egyezményt 


His  Majesty  the  Emperor  oí  Aus- 
tria,  King  of  Bohemia  etc  and  Apos- 
tolié King  o[  Hungary  and 

His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland  and  oí  the  British  Domini- 
ons  beyond  the  Seas,  Emperor  of 
India,  signatories  of  the  Convention 
for  the  pacific  settlement  of  interna- 
tional  disputos,  concluded  at  the 
Hague  on  the  29th  July  1899, 

Taking  into  consideration  that 
by  Article  19  of  that  Convention  the 
High  Contracting  Parties  have  reser- 
ved  to  themselves  the  right  of  con- 
cluding  Agreements,  with  a  vicw  to 
referring  to  arbitration  all  ques- 
tions  which  they  shall  consider 
possible  to  submit  to  such  troat- 
ment,  have  resolved  to  conclude  the 
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megkötik  és  e  célból  kinevezték  meg- 
hatalmazottaikká : 

Ő  Felsége  Ausztria  császárja, 
Csehország  királya  stb.  és  Magyar- 
ország apostoli  királya  Mensdorfí- 
Pouilly-Dietrichstein  Albert  gróf  urat, 
belső  titkos  tanácsosát  és  kamarását, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nag3^- 
követét  O  brit  Felségénél; 

O  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyság  és  a  tengerentúli 
brit  birtokok  királya,  India  császárja, 
igen  tiszteletre  méltó  Sir  Grey  Ed- 
várdot,  az  egyesült  királyság  baro- 
netjét,  parlamenti  tagot,  0  Felsége 
első  külügyi  államtitkárát, 


akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  kölcsönös  közlése 
után  a  következő  cikkekben  állapod- 
tak meg: 


I  cikk. 

Jogi  természetű  vagy  pedig  olyan 
vitás  kérdések,  amelyek  a  magas 
szerződő  felek  között  fennálló  szer- 
ződések értelmezése  tekintetében  me- 
rülnek fel,  ha  azokat  diplomáciai 
úton  nem  lehetett  elintézni,  az  1899. 
évi  július  hó  29.  napján  kelt  egyez- 
mény alapján  Hágában  felállított 
Állandó  Választott  Bíróság  elé  fog- 
nak utaltatni,  föltéve  mindazonáltal, 
hogy  ezek  a  vitás  kérdések  a  magas 
szerződő  felek  életbevágó  érdekeit, 
függetlenségét  vagy  becsületét  nem 
érintik  és  más  hatalmasságok  érde- 
keire nem  vonatkoznak. 


following  Convention,  and  for  that 
purpose  have  appointed  thejr  Pleni- 
potentiaries : 

His  Majesty  the  Emperor  of  Aus- 
tria,  King  of  Bohemia,  etc.  and 
Apostolié  King  of  Hungary,  Count 
Albert  Mensdorff  -  Pouilly  -  Dietrich- 
stein,  His  Privy  Councillor  and  Cham- 
berlain, His  Ambassador  Extraonli- 
nary  and  Plenipotentiary  to  His  Bri- 
tannic  Majesty  ; 

His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland  and  of  the  British  Do- 
minions  beyond  the  Seas,  Emperor  of 
India,  the  Bight  Honourable  Sir 
Edvvard  Grey,  a  Baronet  of  the 
United  Kingdom,  a  Member  of  Par- 
liament,  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Af- 
fairs, 

Who  after  communicating  to  each 
other  their  respective  full  powers, 
found  in  good  and  due  form,  have 
agreed  upon  the  following  Articles : 

Article  I. 

Differences  which  may  arise  of 
a  legal  nature,  or  relating  to  the 
interpretation  of  Treaties  existing 
between  the  High  Contracting  Par- 
ties,  and  which  it  may  not  have  been 
possible  to  settle  by  diplomacy, 
shall  be  referred  to  the  Permanent 
Court  of  Arbitration  established  at 
the  Hague  by  the  Convention  of  the 
29th  July  1899:  provided,  neverthe- 
less,  that  they  do  not  affect  the  vitai 
interests,  the  independence,  or  the 
honour  of  the  High  Contracting  Par- 
ties,  and  do  not  concern  the  interests 
of  other  Powers. 


II.  cikk. 

A  magas  szerződő  felek  mielőtt 
az  Állandó  Választott  Bírósághoz 
fordulnak,  minden  egyes  esetben  kü- 


Article  II. 

In  each  individual  case  the  High 
Contracting  Parties,  before  appealing 
to  the  Permanent  Coart  of  Arbitra- 
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lön  megállapodást  fognak  kötni, 
amely  pontosan  meg  fogja  jelölni  a 
vita  tárgyát,  a  választott  bírák  hatás- 
körét és  azokat  a  határidőkot, 
amelyek  a  választott  bíróság  meg- 
alakulására s  az  eljárás  különféle 
szakairanézve  irányadók. 


tion,  shall  concludo  a  spocial  Agree- 
ment  defining  clearly  the  matter  in 
dispute,  the  scope  of  the  powers  of 
the  Arbitrators,  and  the  periods  fco 
be  fixed  for  the  formation  of  the 
Arbitral  Tribunal  and  the  several 
stages  of  the  procedure. 


III  cikk. 

A  jelen  egyezmény  meg  fog  erő- 
síttetni és  a  megerősítő  okiratok 
Londonban  minél  előbb  ki  fognak 
cseréltetni. 

A  jelen  egyezmény  az  1910.  évi 
június  hó  1.  napjától  számítandó  öt 
évig  lesz  hatályos.  Ha  a  jelen  egyez- 
mény hat  hónappal  az  említett  öt 
évi  időtartam  letelte  előtt  nem  mon- 
datik tel,  akkor  további  öt  évig 
hatályban  marad.  Ugyanez  áll  min- 
den további  öt  évi  időtartam  letelte 
esetére  is. 

Ennek  hiteléül  az  illető  meghatal- 
mazottak a  jelen  egyezményt  aláír- 
ták és  pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  két  példányban,  Londonban, 
az  1910.  évi  július  hó  16.  napján. 


Article  III. 

The  Present  Oonvention  shall  be 
ratitied,  and  the  ratifications  shall 
be  exchanged  as  soon  as  possible  at 
London. 

It  shall  remain  in  forcc  for  íive 
yours  from  the  first  of  June  1910. 
Unless  notice  be  given  six  months 
before  the  expiration  of  that  term, 
it  shall  remain  in  force  for  other 
five  years.  The  same  provision  will 
be  appliod  in  each  case  of  expiration 
of  a  fúrther  quiuqnennial  period. 

In  witness  whereof  tho  respective 
I'lenipotentiaries  have  signed  the 
present  Convontion  and  have  affixed 
thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London, 
the  16th  July  1910. 


(L.  S.)  MensdorfJ  m.  p. 
(L.  S.)  K  Grey  m.  p. 


Szepesházy  Imre  s.  /,-., 

a  képviselőház  jegyzője. 
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2-ik  melléklet  a  701.  számú  irományhoz. 


Indokolás 

az  1910.  évi  július  hó  16.  napján  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királysággal  kötött  választott  bírósági  egyezmény 
becikkelyezéséről  szóló  törvényjavaslathoz. 

Az  orosz  cár  kezdeményezésére  Németalföld  királynőjének  kormánya 
által  Hágába  1899.  évi  május  hó  18. -ára  egybehívott  első  nemzetközi  béke- 
értekezletnek  egyik  eredménye  az  az  egyezmény,  mely  a  nemzetközi  viszá- 
lyok békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  jött  létre. 
Ennek  az  egyezménynek  IV.  címe  a  nemzetközi  választott  bíráskodásról  szól, 
amely  bíráskodásnak  a  15.  cikk  szavai  szerint  az  a  célja,  hogy  az  államok 
közt  felmerülő  vitás  ügyek  az  illető  államok  választott  bírákkal  és  a  jog 
tisztelete  alapján  nyerjenek  elintézést.  Az  egyezményt  aláíró  hatalmak  a  19 
cikkben  fenntartották  maguknak  a  jogot,  hogy  —  függetlenül  az  általános 
vagy  különös  államszerződésektől,  melyek  reájok  nézve  a  választott  bíráskodás 
igénybevételére  azidőszerint  kötelezettséget  állapítottak  meg,  —  akár  a  szó- 
ban forgó  hágai  egyezmény  megerősítése  előtt,  akár  azután  új  általános  vagy 
külön  egyezményeket  kössenek  oly  célból,  hogy  a  kötelező  választott  bírás- 
kodást mindazokra  az  esetekre  kiterjesszék,  amelyeket  alája  vonhatóknak 
vélnek. 

Az  említett  hágai  egyezmény  megalkotását  követő  években  a  hatalmak 
körében  egyre  fokozódó  hajlandóság  mutatkozott  választott  bírósági  egyez- 
mények kötésére.  Európában  az  angolok  és  a  franciák  jártak  elül  s  példá- 
jukat csakhamar  követték  a  többi  hatalmak  is,  úgy  hogy  ma  már  nagy 
számmal  vannak  oly  egyezmények,  melyek  a  szerződő  felek  között  felmerülő 
bizonyos  vitás  kérdéseknek  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátására  vonat- 
koznak. 

Ilyen  választott  bírósági  egyezmény  volt  az  is,  amelyet  Nagybritannia 
és  Irhon  egyesült  királysággal  Londonban  1905.  évi  január  hó  11.  napján 
kötöttünk,  de  amelynek  hatályossága  1910.  évi  május  hó  31.  napjával  lejárt. 

Ez  okból  az  Ő  Felsége  uralkodása  alatt. álló  államok  ós  Nagybritannia 
és  Irhon  egyesült  királyság  a  fentebb  jelzett  időpont  leteltével  Londonban 
1910.  évi  július  hó  16.-án  újabb  választott  bírósági  egyezményt  kötöttek. 

Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915.  4 
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E  választott  bírósági  egyezmény  tartalma  —  a  nemzetközi  egyezmények- 
nél szokásos  bevezető  és  befejező  részen,  valamint  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  1899.  évi  július  hó  29.-én  Hágában  létrejött  nem- 
zetközi egyezménynek  a  választott  bírósági  egyezmények  alapjául  szolgáló 
19.  cikkére  való  hivatkozáson  felül  —  lényegileg  három  részre  csoporto- 
sítható. 

Az  egyezmény  I.  cikke  általánosságban  meghatározza  azokat  a  vitás 
kérdéseket,  amelyek  választott  bíróság  elé  utaltatnak. 

Az  államok  között  felmerülő  vitás  ügyek  közül  főképen  azok  alkalma- 
sok választott  bírósági  döntés  alá  bocsátásra,  amelyeknél  az  ellenfelek  igé- 
nyeiket jogi  alapra  fektetik,  azaz  a  jogi  természetű  vitás  kérdések  és  ezek 
között  is  első  sorban  a  nemzetközi  szerződések  értelmezése  körül  felmerülő 
viták. 

A  jogi  természetű  vitás  kérdések  köréből  is  kikapcsolja  az  I.  cikk  azo- 
kat, amelyek  a  szerződő  felek  életbevágó  érdekeit,  függetlenségét  vagy  becsü- 
letét érintik,  mert  ezek  az  érdekek  a  felekre  nézve  oly  magasrendűek.  hogy 
az  azokkal  kapcsolatos  vitás  kérdéseket,  még  ha  jogi  természetűek  is,  nem 
volna  kívánatos  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátani.  Nyilvánvaló  továbbá, 
hogy  az  I.  cikk  helyes  úton  jár,  midőn  oly  vitás  ügyeket,  amelyek  más 
hatalmak  érdekeire  vonatkoznak,  szintén  nem  utal  választott  bíróság  elé. 

A  II.  cikk  azzal  a  külön  megállapodással  foglalkozik,  amelyet  a  szer- 
ződő felek  adott  esetben  a  vitás  kérdésnek  választott  bírósági  döntés  alá 
bocsátása  előtt  egymással  kötnek. 

Abból  a  célból  ugyanis,  hogy  a  választott  bírósági  eljárás  valóban  kielé- 
gítő eredménnyel  végződjék,  célszerű  a  vitás  ügynek  döntésre  bocsátása  előtt 
-  a  felek  egyező  akaratával  —  pontosan  és  minden  kétséget  kizáróan  meg- 
állapítani a  vita  tárgyát,  a  bíróság  hatáskörét   ós   az   eljárási  szabályokat. 

Az  egyezmény  III.  cikke  az  egyezmény  megerősítésére,  hatálybalépé- 
sére és  hatályosságára  vonatkozó  rendelkezéseket  tartalmazza.  Minthogy  a 
Nagybritannia  és  Irhon  egyesült  királysággal  kötött  első  választott  bírósági 
egyezmény  hatályossága  1910.  évi  május  hó  31.  napjával  lejárt,  az  új  egyez- 
mény hatályosságának  kezdőpontja  célszerűségi  szempontból  visszamenőleg 
1910.  évi  június  hó  1.  napjától  nyert  megállapítást.  További  újítás  a  régi 
egyezménnyel  szemben  még  az  is,  hogy  ebben  a  második  egyezményben  már 
az  is  kimondatott,  hogy  az  egyezmény  öt  évig  hatályos  ugyan,  de  fel  nem 
mondás  esetén  öt  évről  öt  évre  hallgatólagosan  megújul.  A  hallgatólagos 
meghosszabbítás  kikötése  a  választott  bírósági  egyezmények  tekintetében 
minden  esetre  nevezetes  haladást  jelent. 

Az  egyezmény  egyébként  tartalom  és  szövegezés  tekintetében  az  1903.  évi 
október  hó  14.-én  létrejött  angol-francia  egyezményt  vette  mintául ;  kívánatos 
ugyanis,  hogy  az  államok  között  kötött  választott  bírósági  egyezmények 
tartalma  és  szövegezése,  amennyiben  lehetséges,  egyöntetű  legyen.  A  III. 
cikk  eltérő  rendelkezései  a  fentebb  már  említett  célszerűségi  okokban  nyerik 
magyarázatukat. 

Az  egyezmény  bevezető  soraiban  első  pillanatra  feltűnik  az,  hogy 
- —  bár  az  egyezmény  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézése  tárgyában  az 
1907.  évi  október  hó  18.  napján  Hágában  kelt  egyezmény  megkötése  után 
jött  létre,  —  mégis  az  egyezményben  nem  erre  az  1907.  évi  hágai  egyez- 
ményre, hanem  az  ugyanazon  tárgyban  1899.  évi  július  hó  29.  napján 
Hágában  kötött  nemzetközi  egyezményre  történik  hivatkozás.  Ennek  az  az 
oka,  hogy  az  említett  1907.  évi  hágai  egyezmény,  amely  az  1899.  évi  hágai 
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egyezményt  bizonyos  pontok  tekintetében  kiegészíti  és  átdolgozza,  Nagy- 
britannia és  Irhon  egyesült  királyság  részéről  megerősítést  nem  nyert  s  így 
vele  szemben  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézése  tárgyában  nem  a 
második,  hanem  az  első  egyezmény  rendelkezései  az  irányadók. 

A  Nagybritannia  és  Irhon  egyesült  királysággal  kötött  választott  bíró- 
sági egyezményt  azért  kell  az  ország  törvényei  közé  iktatni,  mert  az  egyez- 
mény I.  cikke  értelmében  választott  bírósági  döntés  alá  bocsátandó  vitás  kér- 
dések közé  olyanok  is  tartozhatnak,  amelyek  tekintetében  Magyarországon 
kétségtelenül  csak  a  törvényhozás  van  hivatva  intézkedni,  s  így  az  egyez- 
mény a  most  említett  kérdések  tekintetében  az  országgyűlés  szabad  rendel- 
kezési jogát  annyiban  megköti,  amennyiben  ha  ténylegesen  felmerülne  a 
törvényhozás  hatáskörébe  tartozó  olyan  vitás  nemzetközi  jogi  kérdés,  amely 
az  I.  cikk  alá  esik,  az  ország  már  ez  egyezménynél  fogva  köteles  lesz  a 
kérdést  választott  bíróság  döntése  alá  bocsátani  s  evégből  a  II.  cikkben 
említett  külön  megállapodást  létesíteni. 

A  becikkelyezést  eddig  az  gátolta  meg,  hogy  a  választott  bírósági 
egyezmény  alapjául  szolgáló  1899.  évi  hágai  nemzetközi  egyezmény  sincs 
még  az  ország  törvényei  közé  iktatva.  Minthogy  azonban  az  utóbbi  egyez- 
mény most  már  az  országgyűlés  elé  terjeszthető,  elérkezett  az  ideje  annak, 
hogy  a  többször  említett  választott  bírósági  egyezménynek  törvénybe  ikta- 
tása iránt  a  kellő  lépések  megtétessenek. 

Nagybritannia  és  Irhon  egyesült  királysággal  a  választott  bírósági  egyez- 
mény hasábosán  magyar,  angol  és  német  nyelven  köttetvén  meg,  az  —  az 
állandó  gyakorlatnak  megfelelően  —  eredeti  magyar  és  angol  szöveggel  ikta- 
tandó az  ország  törvényei  közé. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  2-án. 

Lukács  László  s.  k., 

m.  Jcir,  ministerelnök. 
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702.  s%ám. 

(45.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi  pont.) 


Kivonat 

a  képviselőház  1913.  évi  június  hó  20-án  tartott  463-ik 

ülésének  jegyzőkönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  »az 
első  két  nemzetközi  bókeértekezleten 
megállapított  több  egyezmény  és 
nyilatkozat  beczikkelyezéséről«  szóló 
törvényjavaslatnak  harmadszori  ol- 
vasása. 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszí  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az 
emiitett  törvényi avaslatot,  igan  vagy 
nem? 


A  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárgyalás  ós  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 

Jegyzetté  ós  kiadta: 

Szepesházy  Imre  s.  k. 

a  képviselőház  jegyzője. 
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A  képviselőház  által  elfogadott  szöveg. 


Törvényjavaslat 

az  első  két  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  több 
egyezmény  és  nyilatkozat  becikkelyezése  tárgyában. 

i.  §• 

A  második  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  egyezmények  közül 
az  ország  törvényei  közé  iktattatnak  az  1907.  évi  október  hó  18.  napján 
Hágában  kelt  következő  egyezmények  : 

1.  Egyezmény  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézéséről. 

2.  Egyezmény  a  szerződéses  követelések  behajtása  végett  igénybe  vett 
fegyveres  erő  alkalmazásának  korlátozásáról. 

3.  Egyezmény  az  ellenségeskedések  megkezdéséről. 

4.  Egyezmény  a  szárazföldi  háború  törvényeiről  ós  szokásairól,  a  hozzá- 
mellékelt Szabályzattal,  de  az  utóbbiban  foglalt  44.  cikk  nélkül. 

5.  Egyezmény  a  semleges  Hatalmak  és  személyek  jogairól  és  kötelessé- 
geiről szárazföldi  háborúban. 

0.  Egyezmény  az  ellenséges  kereskedelmi  hajókra  vonatkozó  elbánásról 
az  ellenségeskedések  kitörésekor. 

7.  Egyezmény  a  kereskedelmi  hajók  átalakításáról  hadihajókká. 

8.  Egyezmény  a  tenger  alatti  önműködő  ütköző  aknák  elhelyezéséről. 

9.  Egyezmény  a  bombázásról  tengeri  haderővel  háború  idejében. 

10.  Egyezmény  a  Genfi  Egyezmény  elveinek  alkalmazásáról   a  tengeri 
háborúra. 

11.  Egyezmény  a  tengeri   háborúban   gyakorolt   lefoglalási  jog  egyes 
korlátozásairól. 

12.  Egyezmény  a  semleges  hatalmak  jogairól  és  kötelességeiről  tengeri 
háborúban. 

2-  §• 

Az  első  nemzetközi  békeórtekezleten  megállapított  egyezmények  fennmarad- 
ván azokkal  a  szerződő  államokkal  szemben,  amelyek  a  jelen  törvény  1.  §-ának 
1.,  4.  és  10.  pontjában  említett  egyezményeket  nem  erősítették  meg,  az 
1899.  évi  július  hó  29.  napján  Hágában  kelt  egyezmények  is  az  ország  tör- 
vényei közé  iktattatnak.  Ezek  az  egyezmények  a  következők  : 

1 .  Egyezmény  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézéséről. 

2.  Eg3rezmény  a  szárazföldi  háború  törvényeiről  és  szokásairól,  a  hozzá- 
mc  Uékelt  Szabályzattal. 
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3.  A  10.  cikk  elejtésével  Egyezmény  az  1864.  évi  augusztus  hó  22.-én 
kelt  Genfi  Egyezmény  elveinek  alkalmazásáról  a  tengeri  háborúra. 

3.  §• 

Áz  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  nyilatkozatok  közül, 
mint  még  fennállók,  az  ország  törvényei  közé  iktattatnak  az  1899.  évi  július 
hó  29.  napján  Hágában  kelt  következő  nyilatkozatok  : 

1.  Nyilatkozat  oly  lövedékek  alkalmazásának  tilalmáról,  amelyeknek 
egyedüli  célja  fojtó  vagy  mérges  gázok  terjesztése. 

2.  Nyilatkozat  oly  golyók  alkalmazásának  tilalmáról,  amelyek  az  emberi 
testben  könnyen  szétmennek  vagy  ellapulnak. 

4.  §. 

Azt,  hogy  a  jelen  törvénnyel  becikkelyezett  egyezményeket  és  nyilatko- 
zatokat mely  államok  erősítették  meg  vagy  hogy  azokhoz  utólagosan  mely 
államok  csatlakoztak  és  hogy  egyes  államok  minő  fenntartásokkal  éltek, 
úgyszintén  a  netalán  előforduló  felmondásokat  a  minisztérium  rendelettel 
teszi  közzé.  Ezt  a  törvényt  egyebekben  is  a  minisztérium  hajtja  végre. 

5.  §. 

Az  1.  §.-ban  omlített  egyezmények  szövege  a  következő  : 


(Eredeti  francia  szöveg.) 
I. 

Convention 

pour  le  reglement  pacifiquc  des 
conllits  internationanx. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse;  le  Président 
des  États-Unis  d'Amérique ;  le  Pré- 
sident de  la  République  Argentiné; 
Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Aposto- 
lique  de  Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Belges;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  Bolivie ;  le  Président  de 
la  République  des  États-Unis  du 
Brésil ;  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
de  Bulgarie ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  Chili;  Sa  Majesté  i'Em- 
pereur  de  Chine;  le  Président  de  la 
République  de  Colombie ;  le  Gouver- 
neur  provisoire  de  la  République  de 
Cuba;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dane- 
mark ;  le  Président  de  la  République 
Dominicaine ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  l'Équateur;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Éspagne;  le  Président  de 


( Hivatalos  fordítás.) 
I. 

Egyezmény 

a  nemzetközi  viszályok  békés  elin- 
tézéséről. 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország^ királya;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke  ;  az  Argen- 
tínai Köztársaság  elnöke;  0  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  királ\  a 
stb.,  és  Magyarország  apostoli  ki- 
rálya ;  Ö  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Boliviai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Brazíliai  Egyesült  Államok  elnöke; 
Ő  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme; 
a  Chilei  Köztársaság  elnöke ;  0  Fel- 
sége a  Kínai  császár;  a  Columbiai 
Köztársaság  elnöke;  a  Cubai  Köztár- 
saság ideiglenes  kormányzója  ;  O  Fel- 
sége Dánország  királya ;  a  Domingoi 
Köztársaság  elnöke;  az  Ecuadori 
Köztársaság  elnöke ;  0  Felsége 
Spanyolország  királya ;  a  Francia 
Köztársaság  elnöke  ;  Ő  Felsége  Nagy- 
britannia és  Irhon  egyesült  királysá- 
gának és  a  tengerentúli  brit  terüle- 
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l.i  République  Francaiso ;  Sa  Majesté 
le  Roi  du  Royaume-Uni  de  Grandé 
Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Terri- 
toires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Einpereur  des  Indes ;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Hellénes;  le  Président  de 
la  République  de  Guatémala  ;  le  Pré- 
sident de  la  République  d'Haíti ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d^Ttalie ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon ;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg, 
Duc  de  Nassau ;  le  Président  des 
États-Unis  Mexicains;  Son  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Monténégro ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Norvégé;  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Panama  ; 
le  Président  de  la  République  du 
Paraguay;  Sa  Majesté  la  Reine  des 
Pays  Bas ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique du  Pórou ;  Sa  Majesté  Im- 
périale  le  Scliah  de  Perse ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algarves, 
etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie ; 
Sa  Majesté  l'Empereur  de  Toutes  les 
Russies  ;  le  Président  de  la  République 
du  Salvador;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde ;  le  Con- 
seil  Fédéral  Suisse  ;  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur des  Ottomans;  le  Président 
de  la  République  Orientale  de  l"Uru- 
guay;  le  Président  des  États-Unis 
de  Vénézuéla : 

Aniniés  de  la  férnie  volonté  de 
concourir  au  maintien  de  la  paix  gé- 
nérale ; 

Résolns  á  favoriser  de  tous  leurs 
efforts  le  réglement  amiable  des  con- 
fiits  internationaux ; 

Reconnaissant  la  solidarité  qui 
unit  les  membres  de  la  société  des 
nations  civilisées ; 

Voulant  étendre  l'empire  du  droit 
et  fortifier  le  sentiment  de  lajustice 
internationale ; 

Convaincus  que  l'institution  per- 
manente  d'une  juridiction  arbitrale 
accessible  á  tous,  au  sein  des  Puis- 
sances  indépendantes,  peut  contribuer 
efficacement  á  ce  résultat; 

Considérant   les  avantages  d'une 


teknek  királya,  India  császárja;  ő 
Felsége  a  Hellének  királya ;  a  Gua- 
temalai Köztársaság  elnöke  ;  a  Haitii 
Köztársaság  elnöke  ;  0  Felsége  Olasz- 
ország királya;  0  Felsége  a  Japán 
császár;  O  királyi  Fensége  Luxem- 
burg nagyhercege,  Nassau  hercege ; 
a  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke ; 
Ő  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme ;  O  Felsége  Norvégország  ki- 
rálya; a  Panamai  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Paraguayi  Köztársaság  el- 
nöke; O  Felsége  Németalföld  király- 
nője; a  Perui  Köztársaság  elnöke; 
O  császári  Felsége  a  Perzsa  sah ;  O 
Felsége  Portugál  és  Algarbia  ki- 
rálya, stb. ;  O  Felsége  Rumánia  ki- 
rálya; O  Felsége  Minden  Oroszok 
császárja ;  a  Salvadori  Köztársaság 
elnöke ;  O  Felsége  Szerbia  királya  ; 
O  Felsége  Sziám  királya ;  O  Felsége 
Svédország  királya;  a  Svájci  Szövet- 
ségtanács ;  Ő  Felsége  az  Ottománok 
császárja ;  az  Uruguayi  Keleti  Köz- 
társaság elnöke  ;  a  Venezuelai  Egye- 
sült-Államok elnöke: 


Áthatva  attól  a  szilárd  akarattól, 
hogy  az  általános  béke  fenntartására 
közreműködjenek ; 

Eltökélvén  azt,  hogy  a  nemzet- 
közi viszályok  barátságos  elintézését 
minden  erejükből  előmozdítják  ; 

Felismervén  azt  a  kölcsönösséget, 
amely  a  felvilágosodott  nemzetek 
összeségének  tagjait  egyesíti; 

Kiterjeszteni  óhajtván  a  jog 
uralmát  és  erősíteni  a  nemzetközi 
igazságérzetet ; 

Meggyőződvén  arról,  hogy  a  füg- 
getlen Hatalmak  kebelében  állandóan 
szervezett  választott  bíráskodás, 
amelyet  minden  állam  igénybe  vehet, 
hathatósan  hozzájárulhat  ennek  az 
eredménynek  eléréséhez ; 

Figyelembe   vévén  a  választott 
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orgánisatiön  générale  et  réguliére  de 
la  procédure  arbitrale ; 

Estimant  avec  1'Auguste  Initiateur 
de  la  Conférence  internationale  de 
la  Paix  qu'il  importé  de  consacrer 
dans  un  accord  international  les  prin- 
cipes  d'équité  et  de  droit  sur  lesquels 
reposent  la  sécurité  des  Etats  et  le 
bien-étre  des  peuples ; 

Désireux,  dans  ce  but,  de  mieux 
assurer  le  fonctionnenient  pratique 
des  Commissions  d'enquéte  et  des 
tribunaux  d'arbitrage  et  de  faciliter 
le  recours  á  la  justice  arbitrale  lors- 
qu'il  s'agit  de  litiges  de  nature  á 
comporter  une  procédure  sommaire ; 

Ont  jugé  nécessaire  de  reviser  sur 
certains  points  et  de  compléter  l'oeuvre 
de  la  Premiére  Conférence  de  la  Paix 
pour  le  réglement  pacifique  des  coutiits 
internationaux ; 

Les  Hautes  Parties  contractantes 
ont  résolu  de  conclure  une  nouvelle 
Convention  á  cet  effet  et  ont  nőmmé 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  V Empereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse : 

Son  Excellence  le  báron  Már-! 
schall  de  Bieberstein,  Son  ministre 
d'état,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire  á  Constan- 
tinople  ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kricge,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaíre  a 
la  présente  Conférence,  Son  conseiller 
intimé  de  légation  et  jurisconsulte 
au  ministére  Impérial  des  aftaires 
étrangéres,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-  Unis  d'Amé- 
rique  : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Horace  Por- 
ter,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M. 
Rose,    ambassadeur    extraordinaíre ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 


bírósági  eljárás  általános  és  rendes 
szervezésének  előnyeit; 

Fontosságot  tulajdonítván  a  Nem- 
zetközi Békeértekezlet  Dicső  Kezde- 
ményezőjével eg}'ütt  annak,  hogy 
nemzetközi  megegyezés  szentesítse 
azokat  a  méltányossági  és  jogi  elve- 
ket, ameryeken  az  Államok  bizton- 
sága és  a  népek  jóléte  nyugszik; 

E  célból  jobban  biztosítani  óhajt- 
ván a  Vizsgálóbizottságok  ós  válasz- 
tott bíróságok  működését  és  meg- 
könnyíteni óhajtván  a  választott 
bírói  igazságszolgáltatás  igénybevé- 
telét, ha  oly  természetű  vitákról  van 
szó,  amelyek  a  rövid  útú  eljárást  el- 
tűrik ; 

Szükségesnek  találván,  hogy  az 
Első  Békeértekezleten  a  nemzetközi 
viszályok  békés  elintézésének  céljára 
alkotott  munkálat  bizonyos  pontok 
tekintetében  átdolgozást  ós  kielégí- 
tést nyerjen ; 

A  Magas  szerződő  Felek  elhatá- 
rozták, hogy  evégből  új  Egyezményt 
kötnek  és  Meghatalmazottaikká  ki- 
nevezték, még  pedig: 

Ö  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein 
Ő  Excellenciáját,  államminiszterét, 
rendid vüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát  az  állandó 
választott  b iróság  tagját. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke : 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  nagykövetet; 

Porter  Horace  úr  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetet ; 

Rose  M.  Uriah  úr  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetet ; 

Jayne  Hill  Dávid  úr  ő  Excellen- 
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Hill,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique  á  La  Haye ; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre-ami- 
ral,  ministre  plénipotentiaire ; 

M  Georges  B.  Davis,  général  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fódérale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buchanan,  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Ar- 
gentiné: 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Peíía,  ancien  ministre  des  afíaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique  á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  afíaires  étrangé- 
res et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage  ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
afíaires  étrangéres  et  des  cnltes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Aiitriche, 
Boi  de  Bohémé  etc,  et  Boi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaetan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambro 
des  représentants,  membre  de  l'insti- 
tut  de  Francé  et  des  académies 
Royales  de  Belgique  et  de  Roumanie, 
membre  d'honneur  de  l'institat  de 
droit  international,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 


ciáját.  a  Köztársaság  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  arat,  cllentenger- 
nagyot,  meghatalmazott  minisztert; 

Davis  B.  György  urat,  dandárpa- 
rancsnokot, a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  főnö- 
két, meghatalmazott  minisztert ; 

Buchanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

Az  Argentínai  Köztársaság  elnölce: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  ő  Excellen- 
ciáját., volt  külügyminisztert,  a  Köz- 
társaságnak rendkivüli  követétósmeg- 
hatalmazott  miniszterét  Rómában,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Drago  Lajos  M.  úr  O  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
üg\i  és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  O 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak  volt 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

0  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország 
apostoli  királya: 

Kapós-  Mér  ei  Mérey  K  aj  etán  úr 
0  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkivüli  ós  meghatalmazott  nagy- 
követót ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  ő 
Excellenciáját,  rendkivüli  követét  ós 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

Ö  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  0  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
mi.ik  tagját,  az  Institut  de  droit  inter- 
national  tiszteletbeli  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 
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Son  Excellenee  M  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  minisére  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice  ; 

Son  Excellenee  M.  le  báron 
Guillaume,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye,  membre  de  l'acadómie  Royale 
de  Rounianie. 

Le  Président  de  la  'République  de 
Bolivie  : 

Son  Excellenee  M.  Claudio  Pi- 
DÜla,  ministre  des  affaires  étrangéres 
de  la  République,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellenee  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
a  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 

Étals-Unii  du  Brésil  : 

Son  Excellenee  M.  Ruy  Bavbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellenee  M.  Eduardo  P. 
S.  dos  Santos  Lisböa,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  AJ  fesse  Royalr  le  Prince  de 
Bulgarie  : 

M.  Vrban  Vinaroff,  gén  órai-major 
de  l'état- major,  Son  général  á  -la 
sui.te ; 

M  Ivan  Karandjouloff,  proenreur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  République  de 
Chih  : 

Son  Excellenee  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Londres ; 

Son  Excellenee  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellenee  M,  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  dépu- 


van  den  Heuvel  J.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, államminiszterét,  volt  ígaz- 
ságügyminisztért ; 

báró  Guillaume  úr  ö  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában,  a  rumán 
királyi  akadémia  tagját. 

A  Boliviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Guachalla  E  Fernando  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Barbosa  Ruy  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
köveiét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

dos  Santos  Lisbőa  F.  S.  Ede  úr 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
ós  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 

ö  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme : 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó  tá- 
bornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmítő- 
szóki  főügyészt, 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke : 

Gana  Domingo  úr  0  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban ; 

Matté  Ágost  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  ő  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  kép- 
viselők   kamarájának    volt  elnökét. 
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fcés,  ancien  en  voyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos  Aires. 

Sa  Maiesté  V  Empereur  de  Chine: 

Son  Excellence  M.  Lou-Tseng- 
Tsiang,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire ; 

Son  Excellence  M  Tsien-Sun, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Le  Président  de  la  République  de 
( hlombie : 

M  Jorge  Holguin,  général ; 
M.  Santiago  Pérez  Triana  : 
Son    Excellence    M.  Marceliano 
Yargas,  général,    envoyé  extraordi- 
naire et  mini-tre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris 

Le  Gouverneur  provisoire  de  Ja  Ré- 
publique de  Guba  ; 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  pro  fésseur  de  droit  interna- 
tional  á  l'université  de  la  Havane, 
sénateur  de  la  République  ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien 
directeur  de  l'institut  d'enseignement 
secondaire  de  la  Havane,  sénateur 
de  la  République. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark: 

Son  Excellence  M  ConstantinBrun, 
Son  chambellan,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiair  e 
á  Washington : 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ; 

M.  Axe!  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  ministére  Roya! 
des  affaires  ótrangéres. 

Le  Président  de  la  République  Domi- 
nicaine : 

M  Francisco  Henriquez  y  Carva- 
jal,  ancien  secrétaire  d'état  au 
ministére  des  affaires  étrangéres  de 


bnenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert. 

Ö  Felsége  a  Kínai  császár: 

Lou-Tseng-Tsiang  úr  Ő  Excollcn- 
ciáját,  rendkívüli  nagykövetét; 

Tsien-Sun  úr  0  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot : 
Triana  Santiago  Pérez  urat; 
Vargas  Marceliano  úr  0  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Gubái  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  O  Excellenciáját,  a  Köztársa- 
ságnak rendkivüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Washington- 
ban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz 
társaság  szenátorát. 

0  Felsége  Dánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  0  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa 
shingtonban  ; 

Scheller  K'  resztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagy  ot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását, 
a  királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Cár  vajai  Ferenc 
urat,    a   Köztársaság  külügy  minis/ - 
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la  "République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
i'institut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Prrsident  de   la   République  de 

Y  Equateiir  : 

Son  Excellence  M.  Victor  Ren- 
rlón,  envoyé  extraordinaire  et  rninistre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Paris  et  á  Madrid ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d'affaires. 

Sa  Ma j esté  le  Roi  d'Espaqne: 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de 
Villa-Urruti; ,  sénateur  ancien rninistre 
des  atfaires  ótrangéres,  Son  ambassa- 
deur  extraordinaire  et  plénipotenliaire 
á  Londres ; 

Son  Excellence  M.  Jósé  de  la  Rioa 
y  Calvo,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  rninistre  plénipotentiaire  á  La 
Ha  ve; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo, 
comte  de  Mortera,  député  aux  Cortés. 

Le  Prcsidrnt  de  la  République  Fran- 

gaise  : 

s<»n  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  prési- 
dent  du  conseil  des  ministres,  ancien 
mim'stre  des  affaires  ótrangéres, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  rninistre  plénipo- 
tentiaire de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  minisire  plénipotentiaire  hono- 
raire,  jm-isconsülte  du  ministéré  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  1'in- 
stitut de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin 
Pellet,     envoyé     extraordinaire  et 


tóriumának  volt  államtitkárát,  az 
állandó  választott  biróság  tagiát; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Körtársa  mg  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  0  Excellenciá- 
ját,    a    Köztársaságnak  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  miniszte 
rét  Párizsban  és  Madridban  ; 

Dorn  y  de  Alsúa  tlerik  urat, 
üg3r  vivőt. 

Ö  Felsége  Spanyolország  királya: 

de  Villa- Urrutia  W.  R.  úr  Ő 
Excellenciá  jat,  szenátort,  volt  kül- 
ügyminisztert, rendkívüli  ós  meg- 
hatalmazott nagykövetét  L'arlonban  ; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  Ö 
Excellenoiáját,  rendkívüli  követót 
és  meghatalmazott  miniszterét  Há- 
gában ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  ő  Excellen- 
ciáját,   a    Francia  köztársaságnak 
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ministre  plénipotentiaire  de  la  Rópu- 
blique  Francai  se  á  La  Haye. 

Sa  Maje4'í  le  Boi  du  Boyaume-  Uni  de 
Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes: 

Son  Excellé n ce  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B  , 
membre  du  conseil  privé,  Son  ambas- 
sadeur  extraordinaire,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rflble  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G. 
C.  M.  G.,  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G  C.  S.  L.  G.  C.  I  E.'.  membre 
clu  conseil  privé,  ancien  président 
de  l'institut  de  droit  international ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  B  ellenes: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage 

Le  Président  de  Ja  Bépublique  de 
Guatemala : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin 

Le  Président  de  la  Bépublique  'V  Haiti : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris; 


rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ő  Felsége  Nagybritannia  és  Irkon 
egyesült  királyságának  és  a  tengeren  túli 
brit  területeknek  királya,  India  császárja : 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
ő  Excellenciáját,  G.  C  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkivüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do- 
nald Jakab  Ő  Excellenciáját,  Reay 
báróját,  G.  C.  S.  L,  G.  C.  I.  E.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét ; 

Sir  Howard  Henrik  ő  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B  ,  rendkivüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

0  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, rendkivüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Berlin- 
ben : 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

A  Guatemalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Hágában  és  Lon- 
donban, az  állandó  választott  bíróság- 
tagját  ; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Haitii  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  ur  ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kivüli követét  a  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban; 
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Son  Excellence  ML  J.  N.  Lóger, 
envöyó  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington  j 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien 
professeur  de  droit  international  pu- 
blic,  avocat  au  barreau  de  Port  au 
L'rince. 

Sa  Ma  j  esté  le  Roi  d'ttaUe: 

Son  !/\(;"llence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  Séna- 
renr  du  Royaume  ambassadeur  de 
Sa,  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbifrage, 
président  de  la  délégation  Italienne. 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
denr  Guido  Pompilj,  député  au  pár- 
lement  sous-secrétaire  d'état  au 
ministére  Royal  des  affaires  ótian- 
géres ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fnsinato, 
consoiller  d'état,  député  au  parle- 
ment  ancien  ministre  de  l'instruction. 

Sa   Majesté  V Empereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato. 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  Tj;i  Haye. 

Son  Al  fesse  Royal e  le  Grand  T)uc 
de  ljuxemhourg,  D?/c  de  .Vassau  : 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  ( íouver- 
nement  Grand  Ducal  : 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 

cains  : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lice  á  Romé ; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotontiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris; 


Légér  J.  N.  úr  Ö  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtoni ián  ; 

Hudicourt  Péter  arat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au-princei  törvényszéknél. 

Ő  Felsége  Olas  ország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  O  Excellenciáját,  i  Királyság- 
Szenátorát,  Ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját,  az 
olasz  küldöttség  elnökét ; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  kép- 
viselőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fnsinato  Guido  commendatore 
urat  ,  államtanácsost.,  parlamenti  kép- 
viselőt volt  közoktatásügyi  minisztert 

Ő  Felsége  a.  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excel 
íenciáját,  rendkívüli  ós  meghatalma- 
zott nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  ur  0  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  ós  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

0  királyi  Fensége   Luxemburg  nagyher- 
cege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  O  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügyvivőjét  Boriinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban; 
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Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyó  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

So)i  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Montenegró  : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privé  Impérial  actuel,  ambas- 
sadeur  de  Sa  Ma j esté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,envoyó 
extraordinaire  et.  ministre  plénipoten- 
tiaire de  Sa  Majesté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil,  an- 
cien professeur  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plónipoten- 
tentiaire  á  La  Haye  et  á  Copenha- 
gue  membre  de  la  cour  permanent  e 
d'ar-  itrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Panama: 

M  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  République  du 
Paraguay: 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
cha'm,  envoyé  extraordinaire  et  mini- 
stre plénipotentiaire  de  la  République 
á  Paris ; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangé- 
res, membre  de  la  seconde  chambre 
des  états-généraux ; 

Son  Excellence  M.    T.    M.  0. 


de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Bruxellesben   és  Hágában. 

0  királyi  Fensége  Montenegró  fejedelme: 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját,  való- 
ságos császári  titkos  tanácsost,  Ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban ; 

de  Martens  ur  Ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját ; 

Tcharykow  úr  Ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  Ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követét  ós  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  O  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  válasz- 
tott bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársas  íg  elnöke  : 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnölce: 

Macha'ín  Eusebius  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 

Ő  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  ő  Excellenciá- 
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Asser,  Son  ministre  d'état,  membre 
du  conseil  d'état,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de   la   guerre,   membre    du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A, 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice  amiral  en  re- 
traite, ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mini- 
stre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  cbambre  des  états  génóraux. 

Le  Président  de  la  République  du 

Pérou  : 

Son   Excellence    M.    Carlos  G. 

Candamo,-  en  oyé  extra  őr dinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris  et  á  Londres,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage. 

Sa  Majesté  hnpérhile   le   Schah  de 

Per  se : 

Son    Excellence    Samad  Kban 
Momtazos  Saltaneh,  Son  envoyé  ex- 
traordinaire et   ministre  plénipoten- 
tiaire á  Paris,  membre  la  cour  per 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigb  Ül  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plónipoteu- 
tiaire  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc.  : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  an  ien  ministre  des 
affaires  étrangéres,  Son  envoyé  ex- 
traordinaire et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Londres,  Son  ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentaire ; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Óli- 


ját.  államminisztorét,  az  államtanács 
tagját,  az  állandó  választott  bíróság 

tagját ; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael 
J.  C  C.  0  Excellenciáját,  nyugal- 
mazott altábornagyot,  volt  hadügy- 
minisztert, az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  Ő  Excellen 
ciáját,  rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  ellen- 
tengernagy ot,  volt  tenge  szetügyi- 
minisztert ; 

LoerT  J.  A.  urat,  volt  igazságügy- 
miniszterét,  az  országgyűlés  második 
kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke : 

Candamo  Károly  G.  úr  ő  Excel- 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  ós  Londonban, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját, 

Ó  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Mirza   Ahmed  Khan   Sadigh  Ul 
Mulk    ő    Excellenciáját,  rendkívüli 
íö vétót   és   meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ö  Felsége  Portugál  és  Alqarlia 
Jcirálya  stb.: 

de  Soveral  marquis  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Király- 
ság pairjét,  volt  külügyminisztert, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Londonban,  rend- 
kívüli ós  meghatalmazott  nagykö- 
vetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  követót  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában: 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excellen- 
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veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Boumanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre 
Beldiman,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  la 
Haye. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Toutes 
les  Bussies: 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa- 
deur  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens,  Son 
conseiller  privé,  membre  permanent 
du  conseil  du  ministére  Impérial  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son 
chambellan,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye, 

Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Salvador  : 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Lon- 
dres. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Grouitch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Miio- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 
tchevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Lond- 
res  et  á  La  Haye. 

Főrendi  iromány.  XV.   1910— 191&. 


ciáját,  rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Bernben. 

ő  Felséf/e  Bumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  Ö  Excellen- 
ciáját,  rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  0  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  va- 
lóságos titkos  tanácsosát,  nagyköve- 
tét Párizsban; 

de  Martens  úr  Ő  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Tcharykow  úr  Ő  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkívüli  követót  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat.  a  Köztár- 
saság ügyvivőjét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Perez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

0  Felsége  Szerbia  lárctlya: 

Grouitch  Száva  úr  O  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

o 
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Sa  Ma/esté  le  Roi  de  Siam •  : 

Mura  Chatidej  Udom,  major-gé- 

néral; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  ca- 
pitaine. 

Sa  Ma j esté  le  Roi  de  Sucde,  des 
Goths  et  des  Vendes : 

Son  Excellence  M.  Knnt  Hjalniar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyó 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire  á  Copenhague,  membre  de 
la  conr  permanente  d'arbitrage; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefcuille,  ancien 
membre  de  la  coür  supréme  de 
Suéde,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse  : 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin. 
envoyé  extra  ordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  le  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Engéne  Borel,  Colonel  d'état 
major-général,  professeur  á  l'miiver- 
sité  de  Genéve : 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
a    l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  VEmpereur  des  Otto- 
mans: 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  République  Ori- 
ental.e  de  V  Uruguay : 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  président  de  la  Ré- 
publique, membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage. 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Casfro, 


Ö  Felsége  Sziám  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőrna- 
gyot ; 

Corragioni  d'Orelli  C.  urat,  kö- 
vetségi tanácsosát ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  ka- 
pitányt. 

0  Felsége  Svédországnál,-,  a  Gótoknak 
és  Vendelnek  királya : 

Hammarskjold  Knnt  Hjalniar 
Leonard  úr  O  Excellenciáját,  volt 
igazságiigyminiszterét,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tngját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szövetségfanács: 

Carlin  Gászton  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  svájci  Szövetségnek  rendkívüli 
követét  éa  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban  és  Hágában; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

ö  Felsége   az    Ottománoh  császárja : 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  ő  Excellenciáját, 
nag37követét  Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  O  Excellenciáját, 
altengernagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság 
Elnöke  : 

Batlle  y  Ordonez  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  volt  elnökét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját : 

Castro   János  P.  úr  Ő  Excellen- 
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ancien  président  du  sénat,  cnvoyé 
extraordinaire  et  minisfci'O  plónipo- 
tentiaire  de  la  République  á  Paris, 
inembre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-  Unis  de  Véné- 
suéla  : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvós  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit : 

TITRE  I. 

Du  inaintieu  de  la  paix  générale. 

Article  premier. 

En  vue  de  prévenir  autant  que 
possible  le  recours  á  la  force  dans 
les  rapports  entre  les  Etats,  les  Puis- 
sances  contractantes  conviennent 
d'employer  tous  leurs  efiforts  pour 
assurer  le  réglement  pacifique  des 
difícrends  iuternationaux. 


TITRE  II. 

Des  bons  offices  et  de  la  raédia- 
tion. 

Article  2. 

En  cas  de  dissentiment  grave  ou 
de  conílit,  avant  d'en  appeler  aux 
armes,  les  Puissances  contractantes 
conviennent  d'avoir  recours,  en  tant 
que  les  circonstances  le  permettront, 
aux  bons  offices  ou  á  la  médiation 
d'une  ou  de  plusieurs  Puissances 
amies. 

Article  3. 

Indépendamment  de  ce  recours, 
les  Puissances  contractantes  jugent 
utile  et  dósirable  qu'une  ou  plusieurs 
Puissances  ótrangéres  au  conrlit  of- 
frent  de  leur'propreinitiative,  en  tant 
que   les   circonstances   s'y  prétent, 


ciáját,  a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a  kö- 
vetkezőképen állapodtak  meg: 

1.  CÍM. 

Az  általános  béke  fenntartásáról. 

Első  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  abból  a 
célból,  hogy  az  Államok  közt  az  erő- 
szak igénybevételének,  amennyire 
lehetséges,  elejét  vegyék,  abban  egyez- 
nek meg,  hogy  minden  erejükkel 
törekedni  fognak  a  nemzetközi  vitás 
kérdések  békés  elintézésének  biztosí- 
tására. 

II.  CÍM. 

A  jogszolgálatokról  és  a  közvetí- 
tésről. 

2.  cikk. 

A  szerződő  Hatahnak  megegyez- 
nek abban,  hogy  komoly  meghason- 
lás vagy  viszály  esetén,  mielőtt  a 
fegyverekhez  folyamodnának,  ameny- 
nyire  a  körülmények  engedik,  egy 
vagy  több  barátságos  Hatalom  jó- 
szolgálatait  vagy  közvetítését  fogják 
igénybe  venni. 

3.  cikk. 

Ettől  a  lépéstől  függetlenül  hasz- 
nosnak és  kívánatosnak  tartják  a 
szerződő  Hatalmak,  hogy  a  viszály- 
ban nem  érdekelt  egy  vagy  több 
Hatalom  saját  kezdeményezéséből  fel- 
ajánlja jó  szolgálatait   vagy  közveti 
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leurs  bons  ofíices  ou  leur  médiation 
aux  Etats  en  oonflit. 

Le  droit  d'offrir  les  bons  offices 
ou  la  médiation  appartient  aux  Puis- 
sances  étrangéres  au  cönflit,  mérne 
pendant  le  cours  dés  hostilités. 

L'exercice  de  ce  droit  ne  peut 
jamais  étre  considéró  par  l'une  ou 
l'áutre  des  Parties  en  litige  comme 
un  acte  peu  amical. 

Article  4. 

Le  rőle  du  médiateur  consiste  á 
coneilier  les  prétentions  opposées  et 
á  apaiser  les  ressentiments  qui  peu- 
vent  s'étre  produits  entre  les  Etats 
en  conflit. 


Article  5. 

Les  fonctions  du  médiateur  ces- 
sent  du  moment  oú  il  est  •  constaté, 
sóit  par  l'une  des  Parties  en  litige, 
sóit  par  le  médiateur  lúi-mémé,  que 
les  moyens  de  conciliation  proposés 
par  lui  ne  sont  pas  acceptés. 

Article  6. 

Les  bons  offices  et  la  médiation, 
sóit  sur  le  recours  des  Parties  en 
conflit,  sóit  sur  l'initiative  des  Puis- 
sances  étrangéres  au  conflit,  ont 
exclusivcment  le  caractére  de  conseil 
et  n'ont  jamais  force  obligatoire. 

Article  7. 

L'acceptation  de  la  médiation  ne 
peut  avoir  pour  effet,  sauf  conven- 
tioh  contraire,  d'interrompre,  de  re- 
tarder  ou  d'entraver  la  mobilisation 
et  autres  mesures  préparatoires  á  la 
guerre. 

Si  elle  intervient  aprés  l'ouver- 
ture  des  hostilités,  elle  n'interrompt 
pas,  sauf  convention  contraire,  les 
opérations  militaires  en  cours. 


tését  a  viszálykodó  Államoknak, 
amennyiben  erre  a  körülmények  al- 
kalmasak. 

A  viszályban  nem  érdekelt  Hatal- 
mak még  az  ellenségeskedések  folya- 
mán is  felajánlhatják  jószolgálatai- 
kat  vagy  közvetítésüket. 

E  jog  gyakorlását  a  viszálykodó 
Felek  egyike  sem  tekintheti  soha  ba- 
rátságtalan cselekedetnek. 

4.  cikk. 

A  közvetítő  szerepe  abban  áll, 
hogy  kiegyeztesse  azokat  az  ellen- 
tétes -  követeléseket  és  elenyésztesse 
azokat  a  neheztelóseket,  amelyek  a 
viszálykodó  Államok  közt  támad- 
hattak. 

5.  cikk. 

A  közvetítő  tiszte  véget  ér,  mi- 
helyt akár  a  viszálykodó  Felek  bár- 
melyike, akár  maga  a  közvetítő  meg- 
állapítja, hogy  a  kibékülésre  részé- 
ről ajánlott  módozatokat  nem  fogad- 
ták el. 

6.  cikk. 

A  jószolgálatok  és  a  közvetítés, 
akár  a  viszálykodó  Felek  vették  azo- 
kat igénybe,  akár  a  viszályban  nem 
érdekelt  Hatalmak  kezdeményezésére 
történtek,  kizárólag  tanács  jellegével 
birnak  és  soha  sincsen  kötelező 
erejük. 

7.  cikk. 

A  közvetítés  elfogadásának,  ellen- 
kező megegyezés  hiányában,  nem  le- 
het az  a  hatása,  hogy  a  mozgósítást 
vagy  a  háború  előkészítésére  irányuló 
egyéb  rendszabályokat  félbeszakítsa, 
késleltesse  vagy  megakadályozza. 

Ha  a  közvetítés  elfogadása  az 
ellenségeskedések  megkezdése  után 
következik  be,  ellenkező  megegyezés 
hiányában  nem  szakítja  félbe  a  folya- 
matban levő  hadműveleteket. 
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Article  8. 

Les  Puissances  contractantes  sont 
d'accord  pour  recommander  l'appli- 
cation,  dans  les  circonstances  qai  le 
permettent,  d'une  módiation  spéciale 
sous  la  forrne  suivante. 

En  cas  de  différend  grave  ,  com- 
promettant  la  paix,  les  Etats  en  con- 
íiit  choisissent  respectivement  une 
Puissance  á  laquelle  ils  confient  la 
mission  d'entrer  en  rapport  direct 
aveo  la  Puissance  choisie  d'autre 
part,  á  l'efíet  de  prévenir  la  rupture 
des  relations  pacifiques. 

Pendant  la  durée  de  ce  mandat 
dont  le  terme,  sauf  stipulation  contrai- 
re,  ne  peut  excéder  trente  jours,  les 
Etats  en  litige  cessent  tout  rapport 
direct  au  sujet  du  conflit,  lequel  est 
considéré  comme  dófóré  exclusive- 
ment  aux  Puissances  médiatrices. 
Celles-ci  doivent  appliquer  tous  leurs 
efforts  á  régler  le  différend. 

En  cas  de  rupture  effective  des 
relations  pacifiques,  ces  Puissances 
demeurent  cnargées  de  la  mission 
commune  de  profiter  de  toute  occa- 
sion  pour  rétablir  la  paix. 

TITRE  TIÍ. 

Des  Comniissions  internationales 
d'enquéte. 

Article  9. 

Dans  les  ligites  d'ordre  interna- 
tional  n'engageant  ni  l'honneur  ni 
des  intéréts  essentiels  et  provenant 
d'une  divergence  d'appréciation  sur 
des  points  de  fait,  les  Puissances 
contractantes  jugent  utile  et  désirable 
que  les  Parties  qui  n'auraient  pu  se 
mettre  d'accord  par  les  voies  diplo- 
matiques  instituent,  en  tant  que  les 
circonstances  le  permettront,  une 
Commission  internationale  d'enquéte 
chargée  de  faciliter  la  solution  de 


8.  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  egyetértő- 
leg  ajánlják,  hogy  ha  a  körülmények 
megengedik,  különleges  közvetítés 
nyerjen  az  alábbi  alakban  alkalma- 
zást. 

Ha  komoly,  a  békét  veszélyez- 
tető vitás  kérdés  merül  fel,  a  vi- 
szálykodó Államok  mindegyike  egy- 
egy  Hatalmat  választ  és  ezt  azzal 
a  feladattal  bizza  meg,  hogy  a  másik 
fél  részéről  választott  Hatalommal 
—  a  békés  vonatkozások  megszakítá- 
sának megelőzése  végett  —  közvetlen 
érintkezésbe  lépjen. 

E  megbízás  fennállása  alatt  — 
amelynek  tartama  ellenkező  kikötés 
hiányában  harminc  napot  túl  nem 
haladhat  —  a  viszálykodó  Államok 
egymással  a  viszály  tekintetében 
minden  közvetlen  érintkezést  meg- 
szüntetnek és  a  viszályt  kizárólag  a 
közvetítő  Hatalmak  elé  utaltnak  te- 
kintik. Az  utóbbiaknak  a  vitás  kér- 
dés kiegyenlítésére  minden  erejökkel 
törekedniük  kell. 

A  békés  érintkezés  tényleges  meg- 
szakításának esetében  e  Hatalmakat 
továbbra  is  terheli  az  a  közös  fel- 
adat, hogy  a  béke  helyreállítására 
minden-  alkalmat  felhasználjanak. 

III.  CZÍM. 

A  nemzetközi  vizsgáló- bizott- 
ságokról. 

9.  cikk. 

Oly  nemzetközi  jellegű  vitás  ügyek- 
ben, amelyek  sem  a  becsületet  nem 
érintik,  sem  lényeges  érdekeket  nem 
érintenek  és  amelyek  a  ténykérdé- 
sek fölött  keletkezett  nézeteltérések 
folytán  merülnek  fel,  a  szerződő  Ha- 
talmak hasznosnak  és  kivánatosnak 
tartják,  hogy  a  Felek,  ha  diplomá- 
ciai úton  megegyezésre  nem  juthat- 
tak, küldjenek  ki,  amennyire  a  kö 
rülmények  engedik,  nemzetközi  Vizs- 
gáló Bizottságot,  amelynek  feladata 
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ces  litiges  en  éclaircissant,  par  un 
examen  impartial  et  consciencieux, 
les  questions  de  fait. 


Article  10. 

Les  Conunissions  internationales 
d'enquéte  sorit  constituées  par  con- 
vention spéciale  entre  les  Patta.es  en 
litige. 

La  convention  d'enquéte  précise 
les  faits  á  examiner;  elle  déterinine 
le  mode  et  le  délai  de  formation  de 
la  Cornmission  et  l'étendue  des  pou- 
voirs  des  Commissaires. 


•Elle  détermine  également.  s'il  y 
a  lieu,  le  siége  de  la  Coinniission  et 
la  faculté  de  se  déplacer,  la  langue 
dont  la  Cornmission  fera  usage  et 
celles  dont  l'emploi  sera  autorisé  de- 
vant  elle,  ainsi  que  la  date  á  laquelle 
chaque  Partié  devra  déposer  son 
exposé  des  faits,  et  généralement 
toutes  les  conditions  dont  les  Parti  es 
sönt  convenues. 


Si  les  Parties  jugent  nécessaire 
de  nommer  des  assesseurs.  la  con- 
vention d'enquéte  détermine  le  mode 
de  leur  désignation  et  l'étendue  de 
leurs  pouvoirs. 

Article  11. 

Si  la  convention  d'enquéte  n'a 
pas  designé  le  siége  de  la  Cornmis- 
sion, celle-ci  siégera  á  La  Haye. 

Le  siége  une  fois  fixé  ne  peut 
étre  changé  par  la  Cornmission  qua' 
vec  l'assentiment  des  Parties. 

Si  la  convention  d'enquéte  n'a 
pas  déterminé  les  langues  á  eraplo- 
yer,  il  en  est  décidé  par  la  Cornmis- 
sion. 


e  vitás  ügyek  megoldását  megköny- 
nyíteni  azzal,  bogy  a  ténykérdéseket 
részrehaj  latlan  és  lelkiismeretes  vizs- 
gálat útján  tisztába  "hozza. 

10  cikk. 

A  nemzetközi  vizsgáló  bizottsá- 
gok a  viszálykodó  felek  közt  létre- 
jött külön  egyezmény  alapján  ala- 
kulnak meg 

Az  ügy  bizottsági  megvizsgálása 
végett  kötött  egyezmény  szabatosan 
meghatározza  a  megvizsgálandó  té- 
teket; meghatározza  a  Bizottság 
megalakulásának  módját  és  határ- 
idejét, valamint  a  Megbizottak  hatás- 
körének terjedelmét. 

Hasonlóképen  meghatározza,  ha 
erre  szükség  van,  a  Bizottság  szék- 
helyét és  a  Bizottság  kiszállási  jogát ; 
a  nyelvet,  amelyet  a  Bizottság  hasz- 
nálni fog  s  azokat  a  nyelveket,  ame- 
lyeknek használata  a  Bizottság  előtt 
meg  van  engedve ;  valamint  azt  az 
időpontot  is,  ameddig  mindegyik  Fél 
a  tényállás  Írásbeli  ismertetését  le- 
tenni köteles ;  meghatározza  általá- 
ban mindazokat  a  feltételeket,  ame- 
lyekben a  Felek  megegj^eztek. 

Ha  a  Felek  ülnökök  kinevezését 
szükségesnek  tartják,  az  ügy  bizott- 
sági megvizsgálása  végett  kötött 
egyezmény  meghatározza  kijelölésük 
módját   és   hatáskörük  terjedelmét. 

11.  cikk. 

Ha  az  ügy  bizottsági  megvizsgá- 
lása végett  kötött  egyezmény  a  Bi- 
zottság székhelyét  nem  határozta 
meg,  a  Bizottság  székhelye  Hága. 

A  már  megállapított  székhelyet 
a  Bizottság  csak  a  Felek  beleegye- 
zésével változtathatja  meg. 

Ha  az  ügy  bizottsági  megvizsgá- 
lása végett  kötött  egyezmény  nem 
határozta  meg,  hogy  milyen  nyelve- 
ket kell  használni,  e  fölött  maga  a 
Bizottság  határoz. 
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Article  12. 

Sauf  stipulation  contrairo,  les 
Conimissions  d'enquéte  sont  formées 
de  la  maniére  dóterminée  par  les 
articles  45  et  57  de  la  présente  Con- 
vention. 

Article  Í3. 

En  cas  de  décés,  de  démission 
ou  d'empéchcment,  pour  quelque  cause 
que  ce  sóit,  de  l'un  des  Comniissai- 
res,  ou  éventuellement  de  l'un  des 
assesseurs,  il  est  pourvu  á  son  rem- 
placoment  selon  le  mode  fixé  pour 
sa  nomination. 

Article  14. 

Les  Parties  ont  le  (íróit  de  nom- 
mer  auprés  de  la  Commission  d'en- 
quéte des  agents  spéciaux  avec  la 
mission  de  Les  représenter  et  de  ser- 
vir  d'intermédiaires  entre  Elles  et  la 
Commission. 

Elles  sont,  en  outre,  autorisées  á 
charger  des  conseils  ou  avocats  nom- 
més  par  elles,  d'exposer  et  de  sou- 
tenir  lenrs  intéréts  devant  la  Com- 
mission. 


Article  15. 

Le  Bmcau  international  de  la 
Cour  permanente  d'arbitrage  sert  de 
grefíe  aux  Commissions  qui  siégent 
á  La  Haye,  et  mettra  ses  locaux  et 
son  organisation  á  la  disposition  de3 
Puissances  contractantes  pour  le 
fonctionnement  de  la  Commission 
d'enquéte. 

Article  16. 

Si  la  Commission  siége  ailleurs 
qu'á  La  Haye,  elle  nomme  un  Secré- 
taire-Général  dont  le  bureau  lui  sert 
de  grefíe. 

Le  grefíe  est  chargé,  sous  Tánto- 
rító du  Président,  de  l'organisation 
matérielle  des  séances  de  la  Commis- 
sion, de  la  rédaction  des  procés-ver- 


12.  cikk. 

A  Vizsgáló  Bizottságokat  ellenkező 
kikötés  hiányában  a  jelen  Egyezmény 
45.  és  57.  cikkében  meghatározott 
módon  kell  megalakítani. 


13.  cikk. 

Ha  a  Megbízottak  vagy  a  netalán 
kinevezett  ülnökök  egyike  meghal, 
lemond,  vagy  bármi  okból  akadá- 
lyozva van,  helyettesítéséről  azon  a 
módon  kell  gondoskodni,  mint  a  ho- 
gyan őt  kinevezik. 


14.  cikk. 

A  Feleknek  joguk  van  arra,  hog} 
a  Vizsgáló  Bizottság  mellé  külön  ügy- 
vivőket nevezzenek  ki  azzal  a  fel- 
adattal, hogy  Őket  képviseljék  és 
Köztük,  valamint  a  Bizottság  közt 
közvetítőkül  szolgáljanak. 

A  Feleknek  ezenkívül  joguk  van 
arra  is,  hogy  érdekeiknek  a  Bizottság 
előtti  kifejtésével  és  védelmezésével. 
jogtanácsosokat  vagy  ügyvédeket 
bízzanak  meg,  akiket  maguk  nevez- 
nek ki. 

15  cikk. 

Az  Állandó  Választott  Bíróság 
Nemzetközi  Irodája  oly  Bizottságok 
mellett,  amelyeknek  székhelye  Hága, 
a  segédhivatal  szerepét  tölti  be  és 
helyiségeit,  valamint  személyzetét  ily 
Vizsgáló  Bizottságok  működésűnek 
érdekében  a  szerződő  Hatalmak  ren- 
delkezésére bocsátja. 

16.  cikk. 

Ha  a  Bizottság  székhelye  nem 
Hága,  a  Bizottság  Főtitkárt  nevez 
ki  s  ennek  irodája  szolgál  a  Bizottság 
segédhivatalául. 

A  segédhivatal  feladata  a  Bizott- 
ság ülései  tárgyában  az  Elnök  veze- 
tése alatt  a  szükí  éges  intézkedéseket 
megtenni,  a  jegyzökönyveket  elké- 
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baux  et,  pendant  le  temps  de  l'en- 
quéte,  de  la  garde  des  archives  qui 
seront  ensuite  versées  au  Bureau  in- 
ternational  de  La  Haye. 

Article  17. 

En  vue  de  faciliter  rínstitutión 
et  le  fonctionnement  des  Commissions 
d'enquéte,  les  Puissances  contractan- 
tes  reconimandent  les  régles  suivan- 
tes  qui  seront  applicables  á  la  pro- 
cédure  d'enquéte  en  tant  que  les 
Pár-ties  n'adopteront  pas  d'autres 
régles. 

Article  18. 

La  ConunissLun  réglera  les  détails 
de  la  procédure  non  prévus  dans  la 
conveütion  spéciale  d'enquéte  pu  dans 
la  présente  Convention,  et  procédera 
á  toutes  les  formalités  que  comporte 
l'administration  des  preuves. 


Article  19. 

L'enquéte  a  lieu  contradic  tőire 
ment. 

Aux  dates  prévues,  chaque  Partié 
communique  á  la  Commission  et  á 
l'autre  Partié  les  exposés  des  faits, 
s'il  y  a  lieu,  et,  dans  tous  les  cas, 
les  actes,  piéces  et  documents  qu'Elle 
jnge  utiles  á  la  décou verte  de  la  vé- 
rité,  ainsi  que  la  liste  des  témoins 
et  des  experts  qu'elle  désire  fairé 
entendre. 


Artiele  20. 

La  Commission  a  la  faculté,  avec 
í'assentiment  des  Parties,  de  se 
transporter  momentanément  sur  les 
lieux  oű  elle  juge  utile  de  recourir 
á  ce  moyen  d'information,  ou  d'y 
déléguer  un  ou  plusieurs  de  ses  meni- 
bres.  L'autorisation  de  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  il  dóit  étre  procédé 


szíteni  és  a  vizsgálat  ideje  alatt  az 
irattárt  őrizni,  amelyet  azután  a 
Hágai  Nemzetközi  Irodának  kell  át- 
szolgáltatnia. 

17.  cikk. 

A  Vizsgáló  Bizottságok  intézmé- 
nyének és  működésének  elősegítése 
végett  a  szerződő  Hatalmak  a  követ- 
kező szabályokat  ajánlják,  amelyeket 
a  vizsgálati  eljárásra  akkor  kell  al- 
kalmazni, ha  a  Felek  nem  fogadtak 
el  más  szabályokat. 


18.  cikk. 

Á  Bizottság  maga  határozza  meg 
az  eljárásnak  azokat  a  részleteit,  a 
melyek  az  ügy  bizottsági  megvizsgá- 
lása végett  kötött  külön  egyezmény- 
ben, vagy  a  jelen  Egyezményben  sza- 
bályozva nincsenek,  lígyszintón  azokat 
az  alakszerűségeket,  amelyek  a  bizo- 
nyítás felvételére  irányadók. 

19.  cikk. 

A  vizsgálat  a  Felek  meghallga- 
tásával történik. 

Előre  meghatározott  időpontig 
mindegyik  Fél  közli  a  Bizottsággal 
és  a  másik  Féllel  —  ha  ennek  helye 
lehet  —  a  tényállás  Írásbeli  ismer- 
tetését és  mindenesetre  közli  azokat 
az  iratokat,  ügyiratokat  és  okmányo- 
kat, amelyeket  az  igazság  kideríté- 
sére szükségeseknek  tart ;  valamint 
közli  azoknak  a  tanúknak  és  szakér- 
tőknek névsorát,  akiknek  kihallga- 
tását kívánja. 

20.  cikk. 

A  Bizottságnak  jogában  áll,  hogy 
a  Felek  beleegyezésével  a  helyszínére 
azonnal  kiszálljon  vagy  oda  tagjai 
közül  egyet  vagy  többet  kiküldjön, 
ha  a  felvilágosítások  megszerzésére  ezt 
az  eszközt  használni  szükségesnek 
tartja.  Annak  az  államnak  engedélye, 
amelyeknek  területén  a  felvilágosító- 
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á  cetté  information  devra  étre  obte- 
nue. 

Article  21. 

Toutes  constatations  matérielles,  et 
toutes  visites  des  lieux  doivent  étre 
faites  en  présence  des  agents  et 
conseils  des  Parties  ou  eux  dűment 
appelés. 

Article  22. 

La  Commission  a  le  droit  de  solli- 
citer  de  Tune  ou  l'antre  Partié  teües 
exniications  ou  informations  qu'elle 
,jur;;e  utiles. 


Article  23. 

Les  Parties  s'engagent  á  fournir 
a  la  Commission  d'enquéte,  dans  la 
plus  large  mesure  qu'EUes  jugeront 
possible,  tous  les  moyens  et  toutes 
les  facilités  nécessaires  pour  la  con- 
naissance  compléte  et  l'appréciation 
exacte  des  fait's  en  question. 

Elles  s'engagent  á  user  des  moyens 
dont  Elles  disposent  d'aprés  leur  légis- 
lation  intérieure,  pour  assurer  la  com- 
parution  des  témoins  ou  des  experts 
se  trouvant  sur  leur  territoire  et  cités 
devant  la  Commission. 

Si  ceux-ci  ne  peuvent  comparaitre 
devant  la  Commission,  Elles  feront 
procéder  á  leur  audition  devant  leurs 
autoritás  compétentes. 

Article  24. 

Pour  toutes  les  notifications  que 
la  Commission  aurait  á  fairé  sur  le 
territoire  d'une  tierce  Puissance  con- 
tractante,  la  commission  s'adressera 
directement  au  Gouvernement  de 
-  cetté  Puissance.  U  en  sera  de  mérne 
s'il  s'agit  de  fairé  procéder  sur  place 
á  l'établissement  de  tous  moyens  de 
preuve. 

Les  requétes  adressées  á  cet  effet 


sok  ily  megszerzése  végett  el  kell 
járni,  megszerzendő. 

21.  cikk. 

A  ténymegállapításokat  és  a  hely- 
színi szemléket  mindig  a  Felek  ügy- 
vivőinek vágyj ogtanácsosainak  jelen- 
létében vagy  kellő  meghívásuk  után 
kell  végezni. 

22.  cikk. 

A  Bizottságnak  joga  van  arra, 
hogy  —  amennyiben  szükségesnek 
tartja  —  a  Felek  bármelyikétől  ma- 
gyarázatokat vagy  felvilágosításokat 
kívánjon. 

23.  cikk. 

A  Felek  kötelezik  magukat,  hogy 
a  vizsgáló  Bizottságnak  a  kérdéses 
tények  teljes  ismeretéhez  és  szabatos 
megítéléséhez  szükséges  minden  esz- 
közt és  segítséget  rendelkezésére 
bocsátanak  abban  a  legkiterjedtebb 
mértékben,  amelyet  lehetőnek  tar- 
tanak. 

Kötelezik  magukat,  hogy  minden 
eszközt,  amellyel  belföldi  törvény- 
hozásuk értelmében  rendelkeznek,  fel 
fognak  használni  avégből,  hogy  biz- 
tosítsák a  Bizottság  elé  idézett  oly 
tanuk  vagy  szakértők  megjelenését, 
akik  területükön  tartózkodnak. 

Ha  ezek  a  Bizottság  előtt  nem 
jelenhetnek  meg,  a  Felek  az  illetékes 
hatóságokkal  hallgattatják  ki  őket. 


24.  cikk. 

Oly  kézbesítések  iránt,  amelyeket 
a  Bizottság  egy  harmadik  szer- 
ződő Hatalom  területén  kiván  telje- 
síttetni, a  Bizottság  közvetlenül  ennek 
a  Hatalomnak  a  Kormányához  for- 
dul. Ugyanez  áll,  ha  bárminemű  bizo- 
ívyítékot  kell  a  helyszínén  felvenni. 

Az  ily  célból  érkező  megkeresése- 
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seront  exécutées  suivant  les  moyens 
dönt  la  Puissance  requise  dispose 
d'aprés  sa  législation  intérieure.  Elles 
ne  peuvent  étre  refusées  que  si  cetté 
Puissance  les  juge  de  nature  á  porter 
atteinte  á  Sa  souveraineté  ou  á  Sa 
sócurité. 

La  Cornmission  aura  aussi  tou- 
jours  la  faculté  de  recourir  á  l'inter- 
médiaire  de  la  Puissance  sur  le  terri- 
toire  de  laquelle  elle  a  son  siége. 


ket  a  megkeresett  Hatalom  úgy  tel- 
jesíti, ahogyan  erre  belföldi  törvény- 
hozása módot  ad,  Ezeknek  a  meg- 
kereséseknek teljesítését  csak  akkor 
lehet  megtagadni,  ha  a  megkeresett 
Hatalom  azokat  szuverenitására  v;i^y 
biztonságára  nézve  sérelmes  termé- 
szetűnek tartja. 

A  Bizottságnak  joga  van  arra 
is,  hogy  annak  a  Hatalomnak  köz- 
vetítését vegye  igénybe,  amelynek 
területén  székhelye  van. 


Article  25.  - 

Les  témoins  et  les  experts  sont 
appelés  á  la  requéte  des  Parties  ou 
d'office  par  la  Cornmission,  et,  dans 
tous  les  cas,  par  rintermédiaire  du 
Gouvernement  de  l'Etat  sur  le  terri- 
toire  duquel  ils  se  trouvent. 

Les  témoins  sont  entendus,  suc- 
cessivement  et  séparément,  en  pré- 
sence  des  agents  et  des  conseils  et 
dans  un  ordre  á  fixer  par  la  Cum- 
mission. 


25.  cikk. 

A  tanukat  és  a  szakértőket  a 
Felek  kívánságára  vagy  hivatalból  a 
Bizottság  idézi  meg,  de  mindenesetre 
azon  Állam  Kormányának  közvetí- 
tésével, amelynek  területén  tartóz- 
kodnak. 

A  tanuk  kihallgatása  az  ügyvivők 
és  jogtanácsosok  jelenlétében,  abban 
a  sorrendben,  amelyet  a  Bizottság 
megállapít,  egymásután  és  elkülö- 
nítve történik. 


Article  26. 

L'intevrogatoire  des  témoins  est 
conduit  par  le  Président. 

Les  membres  de  la  Cornmission 
peuvent  néanmoms  poser  á  chaque 
témoin  les  questions  qu'ils  croient 
convenables  pour  éclaircir  ou  complé- 
ter  sa  déposition,  ou  pour  se  rensei- 
gner  sur  tout  ce  qui  concerne  le  témoin 
dans  les  limites  nécessaires  á  la  mani- 
festation  de  la  vérité. 


Les  agents  et  les  conseils  des 
Parties  ne  peuvent  interrompre  le 
témoin  dans  sa  déposition,  ni  lui 
fairé  aucune  interpellation  directe, 
mais  peuvent  demander  au  Président 
de  poser  au  témoin  télies  questions 
complémentaires  qu'ils  jugent  utiles. 


26.  cikk. 

A  tanuk  kihallgatását  az  Elnök 

végzi. 

A  Bizottság  tagjai  mindazonáltal 
bármelyik  tanúhoz  intézhetnek  olyan 
kérdéseket,  aminőket  megfelelőknek 
tartanak  akár  abból  a  célból,  hogy  a 
tanúvallomás  világosabb  és  kimerítőbb 
legyen,  akár  abból  a  célból,  hogy 
értesülést  szerezzenek  mindarról,  ami 
az  igazság  kiderítésének  szükséges 
kereteiben  a  tanúval  összefüggés- 
ben áll. 

A  Felek  ügyvivői  és  jogtanácsosai 
a  tanú  vallomását  félbe  nem  szakít- 
hatják, sem  hozzá  közvetlenül  kér- 
dést nem  intézhetnek,  hanem  csak 
az  Elnököt  kérhetik  arra,  hogy  a 
tanúnak  föltegye  azokat  a  pótló  kér- 
déseket, amelyeket  ők  szükségesek- 
nek tartanak. 
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Article  27. 

Le  témoin  dóit  déposer  sans  qu'il 
lui  sóit  permis  de  lire  aucun  projet 
écrit.  Toutefois,  il  peut  étre  autorisó 
par  le  Président  á  s'aider  de  notes 
ou  clocumeuts  si  la  nature  des  faits 
rapportés  en  nécessite  l'emploi. 


Article  23. 

Procés-verbal  de  la  déposition  du 
témoin  est  dressé  séance  tenante  et 
lecture  en  est  donnée  au  témoin. 
Le  témoin  peut  y  fairé  tels  change- 
ments  et  additions  que  bon  lui  semble 
et  qui  seront  consignés  á  la  suite  de 
sa  déposition. 

Lecture  faite  au  témoin  le  l'en- 
semble  de  sa  déposition,  le  témoin 
est  requis  de  signer. 

Article  29. 

Les  agents"  sont  autorisés,  au  cours 
ou  á  la  fin  de  l'enquéte,  á  présenter 
par  écrit  á  la  Commission  et  á  l'autre 
Partié  tels  dires,  réquisitions  ou  résu- 
més  de  fait,  qu'ils  jugent  utiles  á  la 
découverte  de  la  vérité. 


Article  30. 

Les  délibérations  de  la  Commis- 
sion ont  lieu  á  huis  clos  et  restent 
secrétes. 

Toute  décision  est  prise  á  la  majo- 
rité  des  membres  de  la  Commission. 

Le  refus  d'un  membre  de  prendre 
part  au  vote  dóit  étre  constaté  dans 
le  procés-verbal. 

Article  31. 

Les  séances  de  la  Commission  ne 
sont  publiques  et  les  procés-  verbaux  et 
documents  de  l'enquéte  ne  sont  rendus 
publics  qu'en  vertu  d'une  décision  de 
la  Commission,  prise  avec  l'assenti- 
ment  des  Parties. 


27.  cikk. 

Nem  engedhető  meg  a  tanúnak, 
hogy  vallomását  írott  tervezetből  ol- 
vassa fel,  hanem  enélkül  kell  vallo- 
mást tennie.  Az  Elnök  mindazonáltal 
megengedheti  a  tanúnak,  hogy  jegy- 
zetekbe vagy  okiratokba  betekintsen, 
ha  az  előadott  tények  természete  ezt 
szükségessé  teszi. 

28.  cikk. 

A  tanúvallomási  jegyzőkönyvet  az 
ülés  alatt  kell  elkészíteni  és  azt  a 
tanú  előtt  fel  kell  olvasni.  A  tanú 
oly  változtatásokat  és  pótlásokat  te- 
het, amilyeneket  jónak  lát  és  ezeket 
vallomásának  folytatásaként  kell  a 
jegyzőkönyvbe  foglalni. 

Miután  a  vallomást  a  tanú  előtt 
egész  terjedelmében  felolvasták,  fel- 
szólítják őt  annak  aláírására. 

29.  cikk. 

Az  ügyvivőknek  jogukban  áll, 
hogy  a  vizsgálat  folyamata  alatt  vagy 
annak  végeztével  írásban  oly  nyilat- 
kozatokat, kérelmeket  vagy  összefog- 
lalásokat terjesszenek  a  Bizottság  és 
a  másik  Fél  elé,  aminőket  az  igazság 
kiderítése  végett  szükségeseknek  tar- 
tanak. 

30.  cikk. 

A  Bizottság  tanácskozása  zárt 
ajtók  mellett  megy  végbe  és  titokban 
tartandó. 

A  Bizottság  az  összes  határoza- 
tokat szótöbbséggel  hozza. 

Ha  valamelyik  tag  a  szavazásban 
részt  venni  vonakodik,  ezt  a  jegyző- 
könyvben fel  kell  tüntetni. 

31.  cikk. 

A  Bizottság  tárgyalásai  csak  akkor 
nyilvánosak  és  a  vizsgálati  jegyző- 
könyvek és  a  vizsgálattal  összefüggő 
iratok  csakis  abban  az  esetben  tétet- 
nek közzé,  ha  a  Bizottság  a  Felek 
beleegyezésével  így  határoz. 

7* 


52 


702.  szám. 


Article  32. 

Les  Parties  ayant  présenté  tous 
les  éclaircissements  et  preuves,  tous 
les  témoins  a}7ant  été  entendus,  le 
Président  prononce  la  clőture  de 
l'enquéte  et  la  Commission  s'ajourne 
poui'  délibérer  et  ródiger  son  rapport. 


32.  cikk. 

Miután  a  Felek  az  összes  felvilá- 
gosításokat és  bizonyítékaikat  elő- 
terjesztették, miután  továbbá  az  összes 
tanuk  kihallgatása  véget  ért,  az  Elnök 
a  tárg}7alást  bezárja  és  a  Bizottság 
a  tárgyalást  elnapolja,  hogy  jelenté- 
sét megfontolás  alá  vehesse  és  el- 
készíthesse. 


Article  33. 

Le  rapport  est  signé  par  tous  les 
membres  de  la  Commisson. 

Si  un  des  membres  refuse  de  si- 
gner,  mention  en  est  faite ;  le  rapport 
resté  néanmoins  valable. 


33  cikk. 

A  jelentést  a  Bizottság  összes  tagjai 
aláírják. 

Ha  a  tagoknak  valamelyike  a  je- 
lentést aláírni  vonakodik,  ezt  meg 
kell  említeni,  de  a  jelentés  érvényes 
marad. 


Article  34. 

Le  rapport  de  la  Commission  est 
lu  en  séance  publique,  les  agents  et 
les  conseils  des  Parties  présents  ou 
düment  appelés. 

Un  exomplaire  du  rapport  est 
remis  á  chaque  Partié. 


34.  cikk. 

A  Bizottság  jelentését  a  Felek 
ügyvivőinek  és j  ogtanácsosainak  jelen- 
létében vagy  kellő  meghívásuk  után 
nyilvános  ülésben  fel  kell  olvasni. 

A  jelentés  egy  példányát  mindegyik 
Fél  megkapja. 


Article  35. 

Le  rapport  de  la  Commission, 
limité  á  la  constatation  des  fáits, 
n'a  nullement  la  caractére  d'une  sen- 
tence  arbitrale.  11  laisse  aux  Parties 
une  entiére  liberté  pour  la  suite  á 
donner  á  cetté  constatation. 


35.  cikk. 

A  Bizottság  jelentése  a  tényállás 
megállapítására  szorítkozik  és  nincs 
oly  jellege,  mint  a  választott  bíróság 
ítéletének.  A  jelentés  teljes  szabad- 
ságot enged  a  Feleknek  abban  a  te- 
kintetben, hogy  e  ténymegállapítás 
után  mit  tegyenek. 


Article  36.  36.  cikk. 

Chaque  Partié  supporte  ses  propres  Mindegyik   Fél   saját  költségeit 

frais  et  une  part  égale  des  frais  de  egyedül,  a  Bizottság  költségeit  pedig 

la  Commission.  egyenlő  arányban  viseli. 
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TITRE  IV. 
De  l'arbitrage  international. 

Chapifcre  I. 
De  la  Justice  arbitrale. 

Artiole  37. 

L'arbitrage  international  a  pour 
objet  le  réglement  de  litiges  entre 
les  Etats  par  des  juges  de  leur  choix 
et  sur  la  base  du  respect  du  droit. 

Le  recours  á  l'arbitrage  implique 
l'engagementde  se  soumettre  de  bonne 
foi  á  la  sentence. 


Artiole  38. 

Dans  les  questions  d'ordre  juri- 
dique,  et  en  premier  lieu,  dans  les 
questions  d'interprétation  ou  d'appli- 
cation  des  Conventions  internationa- 
les,  l'arbitrage  est  reconim  par  les 
Puissances  contractantes  comme  le 
moyen  le  plus  efficace  et  en  mérne 
temps  le  plus  óquitable  de  régler  les 
litiges  qui  n'ont  pas  été  résolus  par 
les  voies  diplomatiques. 

En  conséquence,  il  serait  dési- 
rable  que,  dans  les  litiges  sur  les 
questions  susmentionnées,  les  Puis- 
sances contractantes  eussent,  le  cas 
éehéant,  recours  á  l'arbitrage,  en  tant 
que  les  circonstances  le  permettraient. 

Article  39. 

La  convention  d'arbitrage  est  con- 
clue  pour  des  contestations  dója  nées 
ou  pour  des  contestations  éventuelles. 

Elle  peut  concerner  tout  litige  ou 
seulement  les  litiges  d'une  catégorie 
déterminée. 


IV.  CÍM. 

A  nemzetközi  választott  bírásko- 
dásról. 

I.  fejezet. 

A  választott  bírósági  jogszolgálta- 
tásról. 

37.  cikk. 

A  nemzetközi  választott  bírásko- 
dás célja  az,  hogy  az  Államok  közt 
felmerülő  vitás  ügyek  az  illető  Álla- 
mok választotta  bírákkal  és  a  jog 
tisztelete  alapján  nyerjenek  elintézést. 

A  választott  bíráskodás  igénybe- 
vétele magában  foglalj  cl  cl  kötelezett- 
séget arra,  hogy  az  illető  államok 
jóhiszeműen  alávetik  magukat  a  Vá- 
lasztott Bíróság  ítéletének. 

38.  cikk. 

Jogi  természetű  kérdésekben  és 
pedig  első  sorban  a  nemzetközi  egyez- 
mények értelmezésének  vagy  alkal- 
mazásának kérdéseiben  a  szerződő 
Hatalmak  a  választott  bíráskodást  a 
leghathatósabb  és  egyszersmind  a  leg- 
méltányosabb  módnak  ismerik  el  a 
diplomáciai  úton  meg  nem  oldott  vitás 
ügyek  elintézésére. 

Kívánatos  volna  tehát,  hogy  az 
említett  kérdésekre  nézve  felmerülő 
vitás  ügyekben  a  szerződő  Hatalmak 
előforduló  esetben,  amennyiben  a  kö- 
rülmények engedik,  a  választott  bí- 
ráskodást vegj^ék  igénybe. 

39.  cikk. 

Választott  bírósági  egyezmény 
létrejöhet  akár  már  felmerült,  akár 
pedig  csak  netalán  keletkező  vitás 
ügyekre  nézve. 

Kiterjedhet  az  összes  vitás  ügyekre, 
vagy  peclig  a  vitás  ügyeknek  csupán 
egy  mégha tározott  csoportjára. 
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Article  40. 

Indépendamment  des  Traités  gó- 
néraux  ou  particuliers  qui  stipulent 
actuellement  l'obligation  du  recours  á 
l'arbitrage  pour  les  Puissances  con- 
tractantes,  ces  Puissances  se  réser- 
vent  de  conclure  des  accords  nou- 
veaux,  généraux  ou  particuliers,  en 
vue  d'étendre  l'arbitrage  obligatoire 
á  tous  les  cas  qu'Elles  jugeront  pos- 
sible  de  lui  soumettre. 


40.  cikk. 

Függetlenül  az  általános,  vagy 
különös  Államszerződésektől ,  amelyek 
a  szerződő  Hatalmakra  nézve  a  vá- 
lasztott bíráskodás  igénybevételére 
ez  idő  szerint  kötelezettséget  állapí- 
tanak meg,  a  szerződő  Hatalmak 
fenntartják  maguknak  azt,  hogy  új 
általános  vagy  különös  megállapo- 
dásokat létesítsenek  oly  célból,  hogy 
a  kötelező  választott  bíráskodást 
mindazokra  az  est  tekre  kiterjesszék, 
amelyeket  alá  ja  vonhatóknak  vélnek. 


C  h  a  p  i  t  r  e  II. 
De  la  Cour  permanente  d'arbitrage. 

Article  41. 

Dans  le  but  de  faciliter  le  recours 
immédiat  á  l'arbitrage  pour  les  dif- 
férends  internationaux  qui  n'ont  pu 
étre  régiós  par  la  voie  diplomatique, 
les  Puissances  contractantes  s'enga- 
gent  á  maintenir,  telle  qu'elle  a  été 
établie  par  la  Premiére  Conférence 
de  la  Paix,  la  Cour  permanente  d'ar- 
bitrage, accessible  en  tout  temps  et 
fonctioimant,  sauf  stipulation  contraire 
des  Parties,  conformément  aux  régles 
de  procédure  insérées  dans  la  pré- 
sente  Convention. 


Article  42. 

La  Cour  permanente  est  compé- 
tente  pour  tous  les  cas  d'arbitrage,  á 
moins  qu'il  n'y  ait  entente  entre  les 
Parties  poui'  l'établissement  d'une 
juridiction  spéciale. 

Article  43. 

La  Cour  permanente  a  son  siége 
á  La  Haye. 

Un  Bureau  International  sert  de 
greffe  á  la  Cour ;  il  est  l'intermédiaire 
des  Communications  relatives  aux  ré- 
unions  de  celle-ci ;  il  a  la  garde  des 


IT.  Fejezet. 
Az  Állandó  választott  bíróságról. 

41.  cikk. 

A  nnak  megk  önny  ítése  végett,  hogy 
oly  nemzetközi  vitás  kérdésekben, 
amelyek  diplomáciai  úton  elintózhe- 
tők  nem  voltak,  a  választott  bírás- 
kodást azonnal  igénybe  lehessen 
venni,  a  szerződő  Hatalmak  kötele- 
zik magukat,  hogy  fenntartják  az 
Állandó  választott  bíróságot  úgy, 
amint  azt  az  Első  Békeértekezlet 
szervezte,  hogy  az  mindenkor  igénybe- 
vehető legyen  ós  hacsak  a  Felek  más 
eljárásban  nem  állapodnak  meg,  a 
jelen  Egyezménybe  foglalt  eljárás 
szerint  működjók. 

42.  cikk. 

Az  Állandó  bíróságnak  minden 
választott  bíráskodási  ügy  hatás- 
körébe tartozik,  hacsak  a  Felek  nem 
egyeztek  meg  külön  bíróság  alakí- 
tásában. 

43.  cikk. 

Az  Állandó  bíróság  szókhelye 
Hága. 

Az  Állandó  bíróság  segédhiva- 
talaként a  Nemzetközi  Iroda  szolgál ; 
ez  közvetíti  \  azokat  a  közléseket, 
amelyek  az  Állandó  bíróság  egybe- 
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archíves  et  la  gestion  des  toutes  les 
affaires  administratives. 

Les  Puissances  contractantes  s'en- 
gagent  á  communiquer  au  Bureau, 
aussitőt  que  possible,  une  copie  certi- 
fiée  conforme  de  toute  stipulation 
d'arbitrage  intervenue  entre  Elles  et 
de  toute  sentence  arbitrale  Les  con- 
cemant  et  rendue  par  des  juridictions 
spéciales. 

Elles  s'engagent  á  communiquer 
de  merne  au  Bureau  les  lois,  régle- 
ments et  documents  constatant  óven- 
tuellement  l'exécution  des  sentences 
rendues  par  la  Cour. 


Article  44. 

Chaque  Puissance  contractante  de- 
signé quatre  personnes  au  plus,  d'une 
compétence  reconnue  dans  les  ques- 
tions  de  droit  international,  jöuissant 
de  la  plus  haute  considóration  morale 
et  disposées  á  accepter  les  fonctions 
d'arbitre. 

Les  personnes  ainsi  désignées  sont 
inscrites,  au  titre  de  Membres  de  la 
Cour,  sur  une  liste  qui  sera  notiíiée 
á  toutes  les  Puissances  contractantes 
par  les  soins  du  Bureau. 

Toute  modirication  á  la  liste  des 
arbitres  est  portée,  par  les  soins  de 
Bureau,  á  la  connaissance  des  Puis- 
sances contractantes. 

Deux  ou  plusieurs  Puissances  peu- 
vent  s'entendre  pour  la  désignation 
en  commun  d'un  ou  de  plusieurs  Mem- 
bres. 

La  mérne  personne  peut  étre 
désignée  par  des  Puissances  diffó- 
rentes. 

Les  Membres  de  la  Cour  sont 
nommés  pour  un  terme  de  six  ans. 
Leur  mandat  peut  étre  renouvelé. 

En  cas  de  décés  ou  de  retraite 
d'un  Membre  de  la  Cour,  il  est  pourvu 
á  son  remplacement  selon  le  mode 
fixé  pour  sa  nomination,  et  pour  une 
noavelle  période  de  six  ans. 


gyűlésére  vonatkoznak ;  ez  őrzi  a 
levéltárat  és  végzi  az  összes  igaz- 
gatási ügyeket. 

A  szerződő  Hatalmak  kötelezik 
magákat,  hogy  az  Irodával,  mihelyt 
lehetséges,  közölni  fognak  hiteles 
másolatban  minden,  közöttük  létre- 
jött választott  bírósági  megállapo- 
dást és  minden  rájuk  vonatkozó  vá- 
lasztott bírósági  ítéletet",  amelyet  kü- 
lön bíróság  hozott. 

Hasonlóképen  kötelezik  magukat, 
hogy  közölni  fogják  az  Irodával  azo- 
kat a  törvényeket,  rendeleteket  és 
okiratokat,  amelyek  az  Állandó  bíró- 
ság ítéleteinek  végrehajtására  vonat- 
koznak. 

44.  cikk. 

Minden  szerződő  Hatalom  legföl- 
lebb  négy  egj^ónt  jelöl  ki,  akik  nem- 
zetközi jogi  kérdésekben  elismert 
szaktekintélyek,  a  legnagyobb  erköl- 
csi tiszteletben  állanak  és  a  válasz- 
tott bírói  tisztet  elfogadni  hajlandók. 

Az  ekként  kijelölt  személyeket, 
mint  a  Bíróság  Tagjait,  lajstromba 
kell  íoglalni  s  ezt  a  lajstromot  az 
Irodának  közölnie  kell  az  összes 
többi  szerződő  Hatalmakkal. 

A  választott  bírák  lajstromában 
előforduló  összes  változásokat  az 
Iroda  a  szerződő  Hatalmaknak  tudo- 
mására juttatja. 

Két  vagy  több  Hatalom  egy  vagy 
több  tagnak  közös  kijelölésében  is 
megegyezhetik. 

Ugyanazt  a  személyt  több  Hata- 
lom is  kijelölheti. 

A  Bíróság  tagjainak  kinevezése 
hat  évi  időszakra  szól.  Megbízatá- 
suk megújítható. 

Ha  a  Bíróság  valamelyik  tagja 
meghal  vagy  visszavonul,  helyének 
betöltéséről  újabb  hat  évi  időszakra 
a  kinevezésre  nézve  megállapított 
módon  kell  gondoskodni. 
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Article  45. 

Lorsque  lesPuissances  contractan- 
tes  veulent  s'adresser  á  la  Cour  per- 
manente  pour  le  réglement  d'un  dif- 
it rend.  survenu  entre  Elles,  le  choix 
des  arbitres  appelés  á  former  le  Tri- 
bmial  compétent  pour  statuer  sur  ce 
différend,  dóit  étre  fait  dans  la  liste 
générale  des  Membres  de  la  Cour. 

A  défaut  de  constitution  du  Tri- 
bunal  arbitral  par  l'accord  des  Par- 
ties,  il  est  procédé  de  la  nianiére  sui- 
vante : 

Chaque  Partié  nomme  deux  arbi- 
tres, dönt  un  seulement  peut  étre  son 
national  ou  choisi  parmi  ceux  qui 
ont  été  designés  par  Elle  comme 
Membre  de  la  Cour  perinanente.  Ces 
arbitres  choisissent  ensemble  un  sur  • 
arbitre. 

En  cas  de  partage  des  voix,  le 
choix  du  surarbitre  est  confió  á  une 
Puissance  tierce,  désignée  de  commun 
accord  par  les  Parties. 

Si  l'accord  ne  s'établit  pas  á  ce 
sujet,  chaque  Partié  désigno  une  Puis- 
sance différente  et  le  choix  du  sur- 
arbitre est  fait  de  concert  par  les 
Puissances  ainsi  désignées. 

Si,  dans  un  délai  de  deux  mois, 
ces  deux  Puissances  n'ont  pu  tomber 
d'accord,  chacune  d'EIlos  présente 
deux  candidats  pris  sur  la  liste  des 
Membres  de  la  Cour  permanente,  en 
dehors  des  Membres  désignés  par  les 
Parties  et  n'étant  les  nationaux  d'au- 
cune  d'Elles.  Le  sort  détermine  le- 
quel  des  candidats  ainsi  présentés 
sera  le  surarbitre. 


Article  46. 

Des  que  le  Tribunal  est  composé, 
les  Parties  notifient  au  Bureau  leur 
décision  de  s'adresser  á  la  Cour,  le 
texte  de  leur  compromis,  et  les  noms 
des  arbitres. 


45.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  közöt- 
tük felmerült  vitás  ügy  elintézése 
végett  az  Állandó  bírósághoz  akar- 
nak fordulni,  az  illető  vitás  ügy  el- 
döntésére hivatott  ítélőszék  bíráit  az 
Állandó  bíróság  Tagjainak  főlajstro- 
mából  kell  választani. 

Ha  a  választott  bírósági  ítélőszék 
megalakítására  nézve  a  Felek  meg- 
egyezésre nem  jutnak,  a  következő 
módon  kell  eljárni: 

Mindegyik  Fél  két  választott  bírót 
nevez  meg,  akik  közül  csak  egyik 
lehet  az  ő  állampolgára  vagy  pedig 
olyanok  közül  kiválasztott  bíró,  akiket 
az  Állandó  bíróság  Tagjaiul  ez  a  Fél 
jetölt  volt  ki.  Az  így  megválasztott 
bírák  együttesen  egy  ötödik  bírót 
választanak. 

Ha  a  szavazatok  egyenlően  osz- 
lanak meg,  az  ötödik  bírót  a  Felek 
közös  egyetértésével  kijelölt  harma- 
dik Hatalom  választja. 

Ha  erre  nézve  nem  jönne  létre 
megegyezés,  mindegyik  Fél  egy  kü- 
lön Hatalmat  jelöl  ki  és  az  ötödik 
bírót  az  akként  kijelölt  Hatalmak 
választják  meg  közös  megegyezéssel. 

Ha  két  hónapi  határidő  alatt  ez 
a  két  Hatalom  nem  tudna  meg- 
egyezni, mindegyikük  két-két  tagot 
jelöl  ki  az  Állandó  biróság  Tagjainak 
névjegyzékéből  azokon  a  Tagokon 
kivül,  akiket  már  a  Felek  kijelöltek ; 
e  két  tag  egyike  sem  lehet  valame- 
lyiküknek állampolgára.  Az  így  meg- 
nevezett jelöltekre  nézve  a  sors  dönti 
el,  hogy  melyikök  legyen  az  ötödik 
választott  bíró. 

46.  cikk. 

Mihelyt  az  ítélőszék  megalakult, 
a  Felek  azt  az  elhatározásukat,  hogy 
az  Állandó  bíróságot  igénybe  venni 
akarják,  valamint  az  e  célból  kötött 
megállapodásuk  szövegét  és  a  válasz- 
tott bírák  nevét  az  Irodának  tudo- 
mására juttatják. 
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Le  Bureau  cornmunique  sans  dölai 
á  chaque  arbitre  le  compromis  efc  les 
noms  des  autres  Membres  du  Tri- 
bunal. 

Le  Tribunal  se  réunit  á  la  date 
fixée  par  les  Parfcies.  Le  Bureau  pour- 
voit  á  son  installation. 

Les  Membres  du  Tribunal,  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  en 
dehors  de  leur  pays,  jouissent  des 
priviléges  et  immunités  diploma- 
tiques. 

Article  47 

Le  Bureau  est  autorisé  á  mettre 
ses  locaux  et  son  organisation  á  la 
disposition  des  Puissances  contrac- 
tantes  pour  le  fonctionnement  de 
toute  juridiction  spéciale  d'arbitrage. 

La  juridiction  de  la  Cour  perma- 
nente  peut  étre  étendue,  dans  les 
conditions  prescrites  par  les  régle- 
ments, aux  litiges  existant  entre  des 
Puissances  non  contractantes  ou  entre 
des  Puissances  contractantes  et  des 
Puissances  non  contractantes,  si  les 
Parties  sont  convenues  de  recourir  á 
cetté  juridiction. 

Article  48. 

Les  Puissances  contractantes  con- 
sidérent  comme  un  devoir,  dans  le 
cas  oű  un  conflit  aigu  menacerait 
d'éclater  entre  deux  ou  plusieurs 
d'entre  Elles,  de  rappeler  á  celles-ci 
que  la  Cour  permanente  leur  est 
ouverte. 

En  conséquence,  Elles  déclarent 
que  le  fait  de  rappeler  aux  Parties 
en  conflit  les  dispositions  de  la  pré- 
sente  Convention,  et  le  conseil  donné, 
dans  l'intórét  supórieur  de  la  paix, 
de  s'adresser  á  la  Cour  permanente, 
ne  peuvent  étre  considérés  que  comme 
actes  de  bons  offices. 

En  cas  de  conflit  entre  deux 
Puissances,  l'une  d'Elles  pourra  tou- 
jours  adresser  au  Bureau  Internatio- 
nal une  note  contenant  sa  déclaration 


Az  Iroda  erre  mindegyik  válasz- 
tott bíróval  közli  a  megállapodást 
és  az  ítélőszék  többi  tagjainak  nevét. 

Az  ítélőszék  a  Felek  által  meg- 
állapított időpontban  jön  össze.  El- 
helyezéséről az  Iroda  gondoskodik. 

Az  ítélőszék  Tagjai  működésük 
alatt,  hazájukon  kivül  a  diplomáciai 
kiváltságokat  és  mentességeket  él- 
vezik. 


47.  cikk. 

Az  Irodának  jogában  áll,  hogy 
helyiségeit  és  személyzetét  bármely 
külön  választott  bíróság  működésé- 
nek céljára  is  a  szerződő  Hatalmak 
rendelkezésére  bocsássa. 

Az  Állandó  bíróság  hatáskörét  a 
szabályzatokban  megállapított  fel- 
tételek mellett  ki  lehet  terjeszteni 
azokra  a  vitás  ügyekre  -is,  amelyek 
nem  szerződő  Hatalmak  között  vagy 
szerződő  és  nem  szerződő  Hatalmak 
között  merültek  fel,  ha  a  Felek 
abban  egyeztek  meg,  hogy  a  jog- 
szolgáltatásnak ezt  a  módját  veszik 
igénybe. 

48.  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  kötelessé- 
güknek tartják,  hogy  abban  az  eset- 
ben, ha  közülök  két  vagy  több  Ha- 
talom között  súlyos  viszály  volna 
kitörőfélben,  ezeket  a  Hatalmakat 
figyelmeztessék  arra,  hogy  az  Állandó 
bíróság  rendelkezésükre  áll. 

Következésképen  kijelentik,  hogy 
a  viszálykodó  Felek  figyelmeztetése 
a  jelen  Egyezmény  rendelkezéseire 
és  a  béke  magasabb  érdekében  adott 
az  a  tanács,  hogy  a  viszálykodó  Felek 
az  Állandó  bíróságot  vegyék  igénybe, 
csakis  jó  szolgálatnak  tekinthető. 

Ha  két  Hatalom  közt  merül  fel 
valamely  viszály,  egyikük  mindig  in- 
tézhet a  Nemzetközi  Irodához  oly 
tartalmú  jegyzéket,  amelyben  kije- 
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qu'ELIe  sémit  disposée  á  soumettre 
le  différend  á  un  arbitrage. 

Le  Bureau  devra  porter  aussitőt 
la  déclaration  á  la  eonnaissance  de 

l'autre  Puissance. 

Article  49. 

Le  Conseil  administratif  perma- 
nent,  coinposé  des  Représentants 
diplomatiques  des  Puissances  contrac- 
tantes  accrédités  á  La  Haye  et  du 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas,  qui  remplit  les  fonctions 
de  Président,  a  la  direction  et  le 
contrőle  du  Bureau  International. 

Le  Conseil  arréte  son  régleinent 
d'ordre  ainsi  que  tous  autres  régle- 
ments nécessaires. 

Jl  décide  toutes  les  questions  ad- 
ministratives  qui  pourraient  surgir 
touchant  le  fonctionnement  de  la, 
Cour. 

II  a  tout  pouvoir  quant  á  la  nomi- 
nation,  la  suspension  ou  la  révocation 
des  fonctionnaires  et  employós  dn 
Bureau. 

II  íixe  les  traitements  et  salaires, 
et  contrőle  la  dópense  génórale. 

La  prósence  de  neuf  membres  dans 
les  réunions  dűment  convoquées  suftit 
potír  permettre  au  Conseil  de  déli- 
bérer  valablement.  Les  décisions  sont 
prises  á  la  majorité  des  voix. 

Le  Conseil  communique  sans  délai 
aux  Puissances  contractantes  les  ré- 
glements adoptés  par  lui.  II  Leur 
présente  chaque  année  un  rapport  sur 
les  travaux  de  la  Cour,  sur  le  fonc- 
tionnement des  services  administratifs 
et  sur  les  dépenses.  Le  rapport  con- 
tient  également  un  résumé  du  con- 
tenu  essentiel  des  documents  com- 
muniqués  au  Bureau  par  les  Puis- 
sances en  vertu  de  l'article  43  alinéas 
3  et  4. 

Article  50. 

Les  frais  du  Bureau  seront  sup- 
portés  par  les  Puissances  contractan- 


lenti,  hogy  a  vitás  kérdést  hajlandó 
választott  bíráskodás  alá  bocsátani. 

Az  Irodának  kötelessége  ezt  a 
nyilatkozatot  a  másik  Hatalommal 
haladéktalanul  közölni. 

49.  cikk. 

Az  állandó  igazgató  Tanács,  amely 
a  szerződő  Hatalmaknak  Hágában 
akkreditált  diplomáciai  képviselőiből 
és  Németalföld  külügyminiszteréből 
áll  — aki  az  elnöki  szerepet  tölti  be  — 
vezeti  és  ellenőrzi  a  Nemzetközi  Irodát. 


Saját  ügyrendét,  valamint  a  többi 
szükséges  szabályzatot  az  igazgató 
Tanács  állapítja  meg. 

Az  igazgató  Tanács  határoz  mind- 
azokban az  igazgatási  természetű  kér- 
désekben, amelyek  az  Iroda  működé- 
sével összefüggésben  állhatnak. 

Teljes  hatalma  van  az  Iroda  tiszt- 
viselőinek és  alkalmazottainak  kine- 
vezése, felfüggesztése  vagy  elmozdí- 
tása tekintetében. 

Az  igazgató  Tanács  határozza 
meg  az  illetményeket  és  a  fizetést; 
ellenőrzi  az  általános  kiadásokat. 

A  kellően  összehívott  üléseken 
kilenc  tag  jelenléte  elégséges  ahhoz, 
hogy  a  Tanács  jogéi-vény esen  hatá- 
rozhason.  A  határozatokat  a  Tanács 
szótöbbséggel  hozza. 

Az  igazgató  Tanács  haladéktala- 
nul közli  a  szerződő  Hatalmakkal 
az  általa  elfogadott  szabályzatokat. 
Minden  évben  jelentést  küld  a  Ha- 
talmaknak a  Bíróság  munkálkodá- 
sáról, az  igazgatási  szervezet  mű- 
ködéséről ós  a  kiadásokról.  Ezen- 
kívül a  jelentés  tartalmazza  azon 
okiratok  lényeges  tartamának  össze- 
foglalását, amelyeket  a  Hatalmak  a 
43.  cikk  3.  és  4.  bekezdése  értelmi  - 
ben az  Irodával  közöltek. 

50.  cikk. 

Az  Iroda  költségeit  az  Egyete- 
mes póstaegyesület  nemzetközi  Iro- 
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tes  dans  la  proportion  établio  pour 
le  Bureau  international  de  1' Union 
postaié  universelle. 

Les  frais  á  la  charge  des  Puis- 
sances  adhórentes  seront  comptés  á 
partir  du  jour  oú  leur  adhósion  pro- 
duit  ses  effets. 


dájára  nézve  megállapított  arányban 
a  szerződő  Hatalmak  viselik. 

A  csatlakozó  Hatalmak  terhére 
eső  költségeket  attól  a  naptól  kezdve 
kell  számításba  venni,  amely  napon 
csatlakozásuk  életbe  lép. 


Chapitre  III. 
De  la  Procédure  arbitrale. 

Article  51. 

En  vue  de  favoriser  le  dévelop- 
pement  de  l'arbitrage,  les  Puissances 
contractantes  ont  arrété  les  régles 
suivantes  qui  sont  applicables  á  la 
procédure  arbitrale,  en  tant  que  les 
Parties  ne  sont  pas  convenues  d'autres 
régles. 


III.  Fejezet. 
A  választott  bírósági  eljárásról. 

51.  cikk. 

A  választott  bíráskodás  fejleszté- 
sének előmozdítása  végett  a  szer- 
ződő Hatalmak  a  következő  szabá- 
lyokat állapították  meg,  amelyeket  a 
választott  bírósági  eljárásra  akkor 
kell  alkalmazni,  ha  a  Felek  nem 
egyeztek  meg  más  szabályokban. 


Article  52. 

Les  Puissances  qui  recourent  á 
J'arbitrage  signent  un  compromis 
dans  lequel  sont  déterminés  l'objet 
du  litige,  le  dólai  de  nomination  des 
arbitres,  la  forme,  l'ordre  et  les  délais 
dans  lesquels  la  communication  visée 
par  l'article  63  devra  étre  faite,  et 
le  montant  de  la  somme  que  chaque 
Partié  aura  á  déposer  á  titre'd'avance 
pour  les  frais. 

Le  compromis  détermine  égale- 
ment,  s'il  y  a  ]ieu,  le  mode  de  nomina- 
tion des  arbitres,  tous  pouvoirs  spéci- 
aux  éventuels  du  Tribunal,  son  siége, 
la  langue  dont  il  fera  usage  et  celles 
dont  l'emploi  sera  autorisé  devant 
lui,  et  généralement  toutes  les  condi- 
tions  dont  les  Parties  sont  convenues. 


52.  cikk. 

A  választott  bíráskodást  igénybe- 
vevő Hatalmak  szerződést  írnak  alá, 
amelyben  a  vita  tárgyát,  a  válasz- 
tott bírák  megnevezésének  határ- 
idejét, továbbá  azokat  az  alakszerű- 
ségeket, sorrendet  és  határidőket, 
amelyek  a  63.  cikkben  említett  köz- 
lésre irányadók  lesznek,  végül  annak 
az  összegnek  nagyságát  is  meghatá 
rozzák,  amelyet  mindegyik  Félnek 
költségelőlegként  le  kell  tennie. 

Hasonlóképen  meghatározza  a 
szerződés,  ha  helye  van,  a  válasz- 
tott bírák  kinevezésének  módját,  az 
ítélőszék  részére  netalán  engedett 
különös  hatáskört,  az  ítélőszék  szék- 
helyét, a  nyelvet,  amelyet  az  ítélő- 
szék használni  fog  és  azokat  a  nyel- 
veket, amelyeket  az  ítélőszék  előtt 
használni  lehet;  valamint  általában 
mindazokat  a  feltételeket,  amelyek- 
ben a  Felek  megegyeztek. 


Article  53.  53.  cikk. 

La  Cour  permanente  est  compé-  Az  ily  választott  bírósági  szer- 

tente  pour  l'établissement  du  com-       ződés  létrehozására  az  Állandó  bíró- 
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promis,  si  les  Parties  sont  d'accord 
pour  s'en  remettre  á  elle. 

Elle  est  également  compétente, 
méme  si  la  dentande  est  faite  seule- 
ment  par  l'une  des  Parties,  aprés 
qu'uii  accord  par  la  voie  diplomatique 
a  été  vainement  essayé,  quand  il 
s'agit : 

1°.  d'un  différend  rentrant  dans 
un  Traifcé  d'arbitrage  génórai  conclu 
ou  renouvelé  aprés  la  mise  en  vigueur 
de  cetté  Convention  et  qui  prévoit 
pour  chaque  différend  un  compromis 
et  n'exclut  pour  l'établissement  de  ce 
dernier  ni  explicitement  ni  implicite- 
ment la  compétence  de  la  Cour. 
Toutefois,  le  recours  á  la  Cour  n'a 
pas  lieu  si  l'autre  Partié  déclare  qu'á 
son  avis  le  différend  n'appartient  pas 
á  la  catégorie  des  différends  á  sou- 
mettre  á  un  arbitrage  obligatoire,  á 
moins  que  le  Traité  d'arbitrage  ne 
confére  au  Tribunal  arbitral  le  pou- 
voir  de  décider  cetté  question  próa- 
lable ; 


2°.  d'un  différend  provenant  de 
dettes  contractuelles  réclamées  á  une 
Puissance  par  une  autre  Puissance 
comme  daes  á  ses  nationaux,  et  pour 
la  solution  duquel  l'offre  d'arbitrage 
a  été  acceptée.  Cetté  disposition  n'est 
pas  applicable  si  l'acceptation  a  été 
subordonnée  á  la  condition  que  le 
compromis  sóit  établi  selon  un  autre 
mode. 


ság  van  hivatva,  ha  a  Felek  egyet- 
értenek abban,  hogy  e  célból  hozzá 
fordulnak. 

Hasonlóképen  az  Állandó  bíróság 
van  erre  hivatva  akkor  is,  ha  ily 
megkereséssel  a  felek  közül  csak  az 
egyik  fordul  hozzá  —  miután  a 
megegyezés  létrehozására  diplomá- 
ciai úton  sikertelenül  tett  kisérletet 
—  ós  szó  van : 

1.  oly  vitás  kérdésről,  amely 
a  jelen  Egyezmény  hatályba  lépte 
után  kötött  vagy  megújított  általá- 
nos választott  bírósági  Államszerző- 
dés alá  vonható,  ha  ez  az  állam- 
szerződés minden  vitás  kérdés  tekin- 
tetében külön  választott  bírósági 
szerződés  kötését  tartja  szem  előtt 
ós  ennek  létrehozása  tekintetében 
sem  kifejezetten,  sem  hallgatagon 
nem  zárja  ki  az  Állandó  bíróság 
hatáskörét.  Mindazonáltal  nem  lehet 
az  Állandó  bírósághoz  fordulni,  ha 
a  másik  Fél  kijelenti,  hogy  nézete 
szerint  ez  a  vitás  kérdés  nem  esik 
a  kötelező  választott  bíráskodás  alá 
tartozó  vitás  kérdések  csoportjába; 
kivéve,  ha  maga  a  választott  bíró- 
sági Államszerződés  ruházza  rá  a 
választott  bírósági  Itélőszókre  azt  a 
jogot,  hogy  ezt  az  előzetes  kérdést 
eldöntse ; 

2.  ha  oly  vitás  kérdésről  van 
szó,  amely  abból  származik,  hogy 
az  egyik  Hatalom  a  saját  állampol- 
gárait megillető  szerződéses  követe- 
lések teljesítését  kivánja  a  másik 
Hatalomtól  és  ha  e  vitás  kérdés 
megoldására  a  választott  bírósági 
elintézést  elfogadták.  Ezt  a  rendel- 
kezést nem  lehet  alkalmazni  akkor, 
ha  a  választott  bírósági  elintézés 
elfogadásának  az  volt  a  feltótele, 
hogy  a  külön  választott  bírósági 
szerződés  más  módon  jöjjön  létre. 


Article  54. 

Dans  les  cas  próvus  par  1' article 
précédent,  le  compromis  sera  établi 
par   une    commission  composée  de 


54.  cikk. 

Az  előbbi  cikkben  említett  ese- 
tekben a  külön  szerződóst  a  45.  cikk 
3 — 6.    bekezdésében  meghatározott 
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cinq  membres  désignés  de  la  mairiére 
prévuo  á  l'artiele  45  alinéas  3  á  6. 

Le  cinquiéme  membre  est  de  droit 
Président  de  la  commission. 

Article  55. 

Les  fonctions  arbitrales  peuvent 
étre  conférées  á  un  arbitre  unique 
ou  á  plusieurs  arbitres  désignés  par 
les  Parties  á  leur  gré,  ou  choisis  par 
Elles  parmi  les  Membres  de  la  Cour 
permanente  d'arbitrage  établie  par 
la  présente  Convention. 

A  défaut  de  constitution  du  Tri- 
bunal  par  l'accord  des  Parties,  il  est 
procédé  de  la  maniére  indiquée  á 
l'artiele  45  alinéas  3  á  6. 

Article  56. 

Lorsqu'un  Souverain  ou  un  Chef 
d'Et;it  est  choisi  pour  arbitre,  la 
procédure  arbitrale  est  réglée  par  Lui. 

Article  57. 

Le  surarbitre  est  de  droit  Prési- 
dent du  Tribunal. 

Lorsque  le  Tribunal  ne  comprend 
pas  de  surarbitre,  il  nomme  lui- 
méme  son  Président. 


Article  58. 

En  cas  d'établissement  du  com- 
promis  par  une  commission,  telle  qu'elle 
est  visée  á  l'artiele  54,  et  sauf  stipu- 
lation  contraire,  la  commission  elle 
mérne  formera  le  Tribunal  d'arbitrage. 

Article  59. 

En  cas  de  décés,  de  démission 
ou  d'empéchement,  pour  quelque  cause 
que  ce  sóit,  de  l'un  des  arbitres,  il  est 
pourvu  á  son  remplacement  selon  le 
mode  fixé  pour  sa  nomination. 


módon  kijelölt  öt  tagból  álló  bizott- 
ság hozza  létre. 

Az  ötödik  tag  a  bizottságnak 
hivatalból  Elnöke. 

55.  cikk 

A  választott  bírói  tisztet  a  Felek 
egy  vagy  több  választott  bíróra  ru- 
házhatják, akiket  vagy  tetszésük 
szerint  jelölnek  ki,  vagy  pedig,  a 
jelen  Egyezménnyel  szervezett  Ál- 
landó választott  bíróság  Tagjai  közül 
választanak. 

Ha  az  ítélőszék  megalakítására 
nézve  a  Felek  megegyezésre  nem  jut- 
nak, a  45.  cikk  3 — 6.  bekezdésé- 
ben megjelölt  módon  kell  eljárni. 

56.  cikk. 

Ha  Uralkodót  vagy  Államfőt  vá- 
lasztanak választott  bíróvá,  a  válasz- 
tott bírósági  eljárást  O  szabályozza 

57.  cikk. 

Az  a  választott  bíró,  akit  a  ki- 
jelölt bírák  választanak,  az  Itélő- 
széknek  hivatalból  elnöke. 

Ha  az  Itélőszéknek  nincs  olyan 
bírája,  akit  a  kijelölt  választott  bírák 
választottak  meg,  az  ítélőszék  maga 
nevezi  ki  Elnökét. 

58.  cikk. 

Ha  a  választott  bírósági  külön 
szerződést,  úgy  amint  azt  az  51.  cikk 
rendeli,  bizottság  hozza  létre  s  ellen- 
kező kikötés  nincs,  maga  a  bizott- 
ság alakítja  meg  az  Itélőszéket. 

59  cikk. 

Ha  a  választott  bírák  valamelyike 
meghal,  lemond,  vagy  bármi  oknál 
fogva  akadályozva  van,  helyettesíté- 
séről azon  a  módon  kell  gondoskodni, 
mint  ahogyan  őt  kinevezték. 
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Article  60. 

A  défaut  de  désignation  par  les 
Parties,  le  Tribunal  siége  á  La  Haye. 

Le  Tribunal  ne  peut  siéger  sui'  le 
territoire  d'une  tierce  Puissance 
qu'avec  l'assentiment  de  celle-ci. 

Le  siége  une  fois  fixé  ne  peut 
étre  changé  par  le  Tribunal  qu'avec 
l'assentiment  des  Parties. 

Article  61. 

Si  le  compromis  n'a  pas  déter- 
miné  les  langues  á  employer,  il  en 
est  decidé  par  le  Tribunal. 


Article  62. 

Les  Parties  ont  le  droit  de  nom- 
mer  auprés  du  Tribunal  des  agents 
spéciaux,  avec  la  mission  de  servir 
d'inl  ermédiaires  entre  Elles  et  le 
Tribunal. 

Elles  sont  en  outre  autorisées  á 
charger  de  la  défense  de  leurs  droits 
et  intéréts  devant  le  Tribunal,  des 
conseils  ou  avocats  nommés  par  Elles 
á  cet  effet. 

Les  Membres  de  la  Cour  perma- 
nente  ne  peuvent  exercer  les  fonc- 
tions  d'agents,  conseils  ou  avocats, 
qu'en  faveur  de  la  Puissance  qui  les 
a  nommés  Membres  de  la  Cour. 

Article  63. 

La  procédure  arbitrale  comprend 
en  régle  générale  deux  phases  dis- 
tinctes:  l'instruction  éerite  et  les 
débats. 

L'instruction  éerite  consiste  dans 
la  communication  faite  par  les  agents 
respectifs,  aux  membres  du  Tribunal 
et  á  la  Partié  adverse,  des  mémoires, 
des  contre-mémoires  et,  au  besoin, 
des  répliques;  les  Parties  y  joignent 
toutes  piéces  et  documents  invoqués 
dans  la  cause.  Cetté  communication 
aura  lieu,  directement  ou  par  l'inter- 


60  cikk. 

Ha  a  Felek  nem  jelölnek  ki  más 
székhelyet,  az  ítélőszék  székhelye 
Hága. 

Az  ítélőszék  székhelye  harmadik 
Hatalom  területén  csak  ennek  bele- 
egyezésével lehet. 

A  már  megállapított  székhelyet 
csak  a  Felek  beleegyezésével  lehet 
megváltoztatni. 

61.  cikk. 

Ha  a  választott  bírósági  külön 
szerződés  nem  állapította  meg  azokat 
a  nyelveket,  amelyeket  használni 
lehet,  e  kérdésben  az  ítélőszék  határoz. 

62.  cikk. 

A  Feleknek  jogukban  áll  az  ítélő - 
székhez  külön  ügyvivőket  kinevezni 
oly  megbízással,  hogy  Közöttük  és 
az  ítélőszék  között  közvetítőkként 
szerepeljenek. 

Jogosítva  vannak  a  Felek  ezen- 
felül arra  is,  hogy  az  ítélőszék  előtt 
jogaiknak  és  érdekeiknek  védelmé- 
vel jogtanácsosokat  vagy  ügyvédeket 
bízhassanak  meg,  akiket  e  végből 
Maguk  neveznek  ki. 

Az  Állandó  bíróság  tagjai  ily  ügy- 
vivőkként, jogtanácsosokként  vagy 
ügyvédekként  csakis  ama  Hatalom 
érdekében  járhatnak  el,  amely  őket 
a  Bíróság  Tagjaiul  kinevezte. 

63.  cikk. 

A  választott  bírósági  eljárás  rend- 
szerint két  külön  részre  oszlik:  az 
Írásbeli  előkészítő  eljárásra  és  a  tár- 
gyalásra. 

Az  írásbeli  előkészítő  eljárás 
abban  áll,  hogy  az  illető  ügyvivők 
közlik  az  ítélőszék  tagjaival  éa  az 
Ellenféllel  emlékiratukat,  elleniratu- 
kat s  ha  erre  szükség  van,  vála- 
szukat; a  Felek  ezekhez  mindazokat 
az  ügyiratokat  és  okmányokat  osa- 
tolják,  amelyekre  hivatkoztak.  Ez  a 
közlés   vagy    közvetlenül,    vagy  a 
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tnédiaíre  du  Bureau  international, 
dans  l'ordre  et  dans  les  délais  dóter- 
minés  par  le  compromis. 

Les  délais  fixes  par  le  compromis 
pourront  étre  prolongés  de  commuu 
accord  par  les  Parties,  ou  par  le 
Tribunal  quand  il  le  juge  nécessaire 
pour  arriver  á  une  décision  juste. 

Les  débats  consistent  dans  le 
développement  oral  des  moyens  des 
Parties  devant  le  Tribunal. 

Article  64. 

Toute  piéce  produite  par  Puné 
des  Parties  dóit  étre  commmiifjuée, 
en  copie  certifiée  conforme,  á  l'autre 
Partié. 


Nemzetközi  Iroda  útján,  olyan  sor- 
rendben és  oly  határidők  alatt  megy 
vóerbe,  amint  azt  a  választott  bíró- 
sági  szerződés  meghatározza. 

A  választott  bírósági  szerződés- 
ben megjelölt  határidőket  moghosz- 
szabbíthatják  a  Felek  közös  meg- 
egyezéssel, vagy  pedig  maga  az 
ítélőszék,  ha  ezt  igazságos  döntés 
céljából  szükségesnek  tartja. 

A  tárgyalás  abban  áll,  hogy  a 
Felek  élőszóval  fejtik  ki  adataikat 
az  ítélőszék  előtt. 

64.  cikk. 

Minden  ügyiratot,  amelyet  a  Felek 
egyike  bemutatott,  közölni  kell  hiteles 
másolatban  a  másik  Féllel. 


Article  65. 

A  moins  de  circonstances  spéciales, 
le  Tribunal  ne  se  réunit  qu'aprés  la 
clőture  de  l'instruction. 


Article  66. 

Les  débats  sönt  dirigós  par  le 
Président. 

Ils  ne  sont  publics  qu'en  vertu 
d'une  décision  du  Tribunal,  prise  avec 
l'assentiment  des  Parties. 

Ils  sont  consignés  dans  des  procés- 
verbaux  rédigés  par  des  secrétaires 
que  nomme  le  Président.  Ces  procés- 
verbaux  sont  signés  par  le  Président 
et  par  un  des  secrétaires ;  ils  ont  seuls 
caractére  authentique. 

Article  67. 

L'instruction  étant  close,  le  Tri- 
bunal a  le  droit  d'écarter  du  débat 
tous  actes  ou  documents  nouveaux 
qu'une  des  Pariies  voudrait  lui  sou- 
mettre  sans  le  consentement  de  l'autre. 


65.  cikk. 

Amennyiben  különös  körnlméiryek 
fenn  nem  forognak,  az  ítélőszék  csak 
az  előkészítő  eljárás  befejezése  után 
ül  össze. 

66.  cikk. 

A  tárgyalást  az  Elnök  vezeti. 

A  tárgyalás  csak  akkor  nyilvá- 
nos, ha  az  ítélőszék  a  Felek  bele- 
egyezésével ezt  kimondja. 

A  tárgyalásról  titkárok,  a  kiket  az 
Elnök  nevez  ki,  jegyzőkönyvet  készí- 
tenek. A  jegyzőkönyveket  *az  Elnök 
és  a  titkárok  egyike  írja  alá;  csakis 
ily  jegyzőkönyveket  illet  hitelesség 
jellege. 

67  cikk. 

Az  előkészítő  eljárás  berekesztése 
után  az  Itélőszéknek  jogában  áll  a 
tárgyalásból  kizárni  minden  oly  új 
ügyiratot  vagy  okmányt,  amelyet  a 
Felek  egyike  a  másik  beleegyezése 
nélkül  akarna  előterjeszteni. 
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Articte  68. 

Le  Tribunal  demeure  libre  de 
prendre  en  considération  les  actes  ou 
documents  nouveaux  sur  lesquels  les 
agents  ou  conseils  des  Parties  appel- 
leraient  son  attention. 

En  ce  cas,  le  Tribunal  a  le  droit 
de  requérir  la  produotion  de  ces  ac- 
tes ou  documents,  sauf  l'obligation 
d'en  donner  connaissance  á  la  Partié 
ad  verse. 

Article  69. 

Le  Tribunal  peut,  en  outre,  re- 
quérir des  agents  des  Parties  la  pro- 
duction  de  tous  actes  et  demander 
toutes  explications  nécessaires.  En  cas 
de  refus,  le  Tribunal  en  prend  acto. 


Article  70. 

Les  agents  et  les  conseils  des 
Parties  sont  autorisés  á  présenter 
oralement  au  Tribunal  tous  les  mo- 
yens  qu'ils  jugent  ufciles  á  la  défense 
de  leur  cause. 

Article  71. 

Ils  ont  le  droit  de  soulever  des 
exceptions  et  des  incidents.  Les  dóci- 
sions  du  Tribunal  sur  ces  points  sont 
dófinitives  et  ne  peuvent  donner  lieu 
á  aucune  discussion  ultérieure. 

Article  72. 

Les  membres  du  Tribunal  ont  le 
droit  de  poser  des  questions  aux 
agents  et  aux  conseils  des  Parties  et 
de  lem-  demander  des  éclaircissements 
sur  les  points  douteux. 

Ni  les  questions  posées,  ni  les 
observations  faites  par  les  membres 
du  Tribunal  pendant  le  cours  des 
débats  ne  peuvent  étre  regardées 
comme  l'expression  des  opinions  du 
Tribunal  en  général  ou  de  ses  mem- 
bres en  particulier. 


68  cikk. 

Az  Itélőszóknek  szabadságában 
áll  tekintetbe  venni  azokat  az  új 
ügyiratokat  és  okmányokat,  ame- 
lyekre fig}^elmét  a  Felek  ügyvivői 
vagy  jogtanácsosai  felhívják. 

Ily  esetben  jogában  áll  az  ítélő  - 
széknek  ezeknek  az  ügyiratoknak 
vagy  okmányoknak  bemutatását  ki- 
vánni,  köteles  azonban  azokat  az 
Ellenféllel  közölni. 

69  cikk. 

Az  ítélőszék  ezenkívül  a  Felel; 
ügyvivőitől  minden  szükséges  ügy- 
irat bemutatását  követelheti  és  min- 
den szükséges  felvilágosítás  megadá- 
sát kívánhatja.  Azt  a  körülményt, 
hogy  az  ügyvivők  ezt  megtagadták, 
az  ítélőszék  megállapítja. 

70.  cikk. 

A  Felek  ügyvivői  és  jogtanácsosai 
jogosítva  vannak  az  Itélőszéken  élő- 
szóval mindazokat  az  adatokat  elő- 
terjeszteni, amelyeknek  előterjesztését 
ügyük  védelmére  jónak  látják. 

71.  cikk. 

Jogukban  áll  kifogásokat  és  ügy- 
gátló ellenvetéseket  tenni.  Az  Itélő- 
szóknek e  pontok  tárgyában  hozott 
határozatai  végérvényesek  és  utó- 
lagos vita  tárgyává  nem  tehetők. 

72.  cikk- 

Az  ítélőszék  tagj  ai  j  ogosítva  vannak 
a  Felek  ügyvivőihez  és  jogtanácso- 
saihoz kérdéseket  intézni  és  tőlük  a 
kétes  pontokra  nézve  felvilágosításo- 
kat kérni. 

Sem  a  föltett  kérdések,  sem  pedig 
azok  az  észrevételek,  amelyeket  a 
tárgyalások  folyamán  az  ítélőszék 
tagjai  tesznek,  nem  tekinthetők  úgy, 
mintha  akár  általában  az  Itélőszók- 
nek, akár  különösen  tagjainak  véle- 
ményét juttatnák  kifejezésre. 
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Article  73. 

Le  Tribunal  est  autorisé  á  déter- 
miner  sa  compéfcence  en  interprétant 
le  oompromis  ainsi  que  les  autres 
actes  et  documents  qui  peuvent  étre 
invoqués  dans  la  matiére,  et  en  appli- 
quant  les  principes  du  droit. 


Article  74. 

Le  Tribunal  a  le  droit  de  rendre 
des  ordonnances  de  procédure  pour 
la  direction  du  proces,  de  détermi- 
ner  les  formes,  l'ordre  et  les  délais 
dans  lesquels  chaque  Partié  devra 
prendre  ses  conclusions  finálés,  et  de 
procéder  á  toutes  les  formalités  qne 
comporte  l'administration  des  preuves. 


Article  75. 

Les  Parties  s'engagent  á  fonrnir 
au  Tribunal,  dans  la  plus  large  me- 
sure  qu'EUes  jugeront  possible,  tous 
les  moyens  nécessaires  pour  la  déci- 
sion  du  litige. 


Article  76. 

Pour  toutes  les  nótifications  que 
le  Tribunal  aurait  á  fairé  sur  le  terri- 
toire  d'une  tierce  Puissance  contrac- 
tante,  le  Tribunal  s'adressera  direc- 
tement  au  Gouvernement  de  cetté 
Puissance.  II  en  sera  de  mérne  s'il 
s'agit  de  fairé  procéder  sur  place  á 
l'établissement  de  tous  moyens  de 
preuve. 

Les  requétes  adressées  á  cet  effet 
seront  exécutées  suivant  les  moyens 
dont  la  Puissance  requise  dispose 
d'aprés  sa  législatioti  intérieure.  Elles 
ne  peuvent  étre  refusées  que  si  cetté 
Püissance  les  juge  de  nature  á  por- 
ter  atteinte  á  sa  souveraineté  ou  á 
sa  sécurité. 


73.  cikk. 

Az  ítélőszék nek  joga  van  saját 
hatáskörét  megállapítani  és  e  végből 
a  jog  elveinek  alkalmazásával  úgy  a 
választott  bírósági  szerződést,  mint 
pedig  azokat  az  egyéb  iratokat  és 
okmányokat  értelmezni,  amelyekre 
az  ügyben  hivatkozni  lehet. 

74.  cikk. 

Az  ítélőszék  a  per  vezetése  cél- 
jából eljárási  rendelkezéseket  bocsát- 
hat ki,  meghatározhatja  azokat  az 
alakszerűségeket,  azt  a  sorrendet  és 
azokat  a  határidőket,  amelyeknek 
keretén  belül  mindegyik  Félnek  elő 
kell  teijesztenie  végső  indítványait; 
joga  van  az  Itélőszéknek  mindazo- 
kat az  alakszerűségeket  elvégezni, 
amelyekkel  a  bizonyítás  felvétele  jár. 

75.  cikk. 

A  Felek  kötelezik  magukat,  hogy 
abban  a  legkiterjedtebb  mértékben, 
amelyet  lehetőnek  tartanak,  az  ítélő- 
szék rendelkezésére  bocsátják  mind- 
azokat az  adatokat,  amelyek  a  vitás 
ügy  eldöntéséhez  szükségesek. 

76.  cikk. 

Oly  kézbesítések  iránt,  amelye- 
ket az  ítélőszék  egy  harmadik  szer- 
ződő Hatalom  területén  kíván  telje- 
síttetni, az  ítélőszék  köz  vetlenül  en- 
nek a  Hatalomnak  Kormányához 
fordul.  Ugyanez  áll,  ha  bárminemű 
bizonyítékot  kell  a  helyszínén  fel- 
venni. 

Az  ily  célból  érkező  megkeresé- 
seket a  megkeresett  Hatalom  úgy 
teljesíti,  ahogy  erre  beltörvényhozása 
módot  ad.  Ezeknek  a  megkeresések- 
nek teljesítését  csak  akkor  lehet  meg- 
tagadni, ha  a  megkeresett  Hatalom 
azokat  Saját  szuverénitására  vagy 
Saját  biztonságára  nézve  sérelmes 
természetűeknek  tartja. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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Le  Tribunal  aura  aussi  toujours 
la  facultó  de  recourir  á  rinteriné- 
diaire  de  la  Puissance  sui'  le  terri- 
toire  de  laquelle  il  a  son  siége. 

Article  77. 

Les  agenfcs  et  les  conseils  des 
Parties  ayant  présenté  tous  les  éclair- 
cissements  et  preuves  á  l'appui  de 
leur  cause,  le  Président  prononce  la 
clőture  des  débats. 

Article  7* 

Les  délibei-ations  dss  Tribunal  ont 
lieu  á  huis  clos  et  restent  secrétes. 

Toute  décision  est  prise  á  la  ma- 
jorité  de  ses  meinbres. 

Article  79. 

La  sentence  arbitrale  est  motivée. 
Elle  mentionne  les  noms  des  arbitres ; 
elle  est  signée  par  le  Président  et 
par  le  greffier  ou  le  secrótaire  faisant 
fonctions  de  greffier. 


Article  80. 

La  sentence  est  lue  en  séance  pu- 
blique,  les  agents  et  les  conseils  des 
Parties  présents  ou  dűrnent  appelés. 


Article  81. 

La  sentence,  dűrnent  prononcée 
et  notifiée  aux  agents  des  Parties, 
décide  définitivement  et  sans  appei  la 
contestation. 


Article  82. 

Tout  différend  qui  pourrait  surgir 
entre  les  Parties,  concernant  l'inter- 
prétation  et  Fexócution  de  la  sen- 
tence, sera,  sauf  stipulation  contraire, 
souniis  au  jugement  du  Tribunal  qui 
l'a  rendue. 


Az  Itélőszéknck  joga  van  arra  is, 
hogy  annak  a  Hatalomnak  közvetí- 
tését vegye  igénybe,  amelynek  terü- 
letén székhelye  van. 

77.  cikk. 

Miután  a  Felek  ügyvivői  és  jog- 
tanácsosai ügyük  támogatására  min- 
den felvilágosítást  és  bizonyítékot 
előadtak,  az  Elnök  az  ügy  tárgj^a- 
lását  berekeszti. 

78.  cikk. 

Az  ítélőszék  tauácskozása  zárt 
ajtók  mellett  megy  végbe  és  titok- 
ban tartandó. 

Az  ítélőszék  az  összes  határoza- 
tokat szótöbbséggel  hozza. 

79.  cikk. 

A  választott  bírósági  ítéletet  in- 
dokolni kell.  Fel  kell  sorolni  abbau 
s  választott  bírák  nevét;  az  ítéletet 
az  elnök  és  a  segédhivatal  vezetője, 
vagy  az  a  titkár  irja  alá,  aki  a 
segédhivatalt  vezeti. 

80.  cikk. 

Az  ítéletet  a  Felek  ügyvivőinek 
és  jogtanácsosainak  jelenlétében  vagy 
kellő  meghívásuk  után  nyilvános 
ülésben  fel  kell  olvasni. 

81.  cikk. 

A  kellőképen  kihirdetett  és  a 
Felek  ügyvivőinek  kellőképen  kézbe- 
sített- ítélet  a  vitás  ügyet  végérvé- 
nyesen és  fellebb vitel  kizárásával 
dönti  el. 

82.  cikk. 

Minden  vitás  kérdést,  amely  a. 
Felek  közt  az  ítélet  értelmezése  és 
végrehajtása  tekintetébon  felmerül- 
het, ellenkező  kikötés  hiányában, 
azon  ítélőszék  elbírálása  alá  kell  ter- 
jeszteni, amely  az  ítéletet  hozta. 
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Artiole  83. 

Les  Parties  peuvent  se  réserver 
dans  le  compromis  de  demander  la 
révision  de  la  sentence  arbitrale. 

Dans  ce  cas,  et  sauf  stipulation 
contraire,  la  demancle  dóit  étre 
adressée  au  Tribunal  qui  a  rendű  la 
sentence.  Elle  ne  peut  étre  motivée 
que  par  la  découverte  d'un  fait  nou- 
veau  qui  eűt  été  de  nature  á  exer- 
cer  une  influence  décisive  sur  la 
sentence  et  qui,  lors  de  la  clóture 
des  áébats,  était  inconnu  du  Tribu- 
nal lui-méme  et  de  la  Partié  qui  a 
dernandé  la  révision. 

La  procódure  de  révision  ne  peut 
étre  ou  verte  que  par  une  décision 
du  Tribunal  constatant  expressément 
l'existence  du  fait  nouveau,  lui  recon- 
naissant  les  caractéres  prévus  par  le 
paragraphe  précédent  et  déclarant  á 
ce  titre  la  demande  recevable. 


Le  compromis  détermine  le  délai 
dans  lequel  la  demande  de  révision 
dóit  étre  forrnée. 


83.  cikk. 

A  Felek  a  választott  bírósági 
szerződésben  fenntarthatják  maguk- 
nak azt,  hogy  a  választott  bírósági 
ítélet  felülbírálását  kérhessék. 

Ebben  az  esetben,  ellenkező  ki- 
kötés hiányában,  a  kérelmet  ahhoz 
az  Itélőszékhez  kell  intézni,  amely 
az  ítéletet  hozta.  A  kérelem  csakis 
új  ténykörülmény  felmerülésére  ala- 
pítható, amely  ténykörülmény  olyan 
természetű,  hogy  az  ítéletre  döntő 
befolyású  lett  volna  ós  amely  a  tár- 
gyalás berekesztésének  időpontjában 
ismeretlen  volt  mind  maga  az  ítélő- 
szék, mind  a  felülbírálatot  kérő  fél 
előtt. 

A  felülbíráló  eljárás  megindítá- 
sát az  ítélőszék  csupán  oly  határo- 
zattal rendelheti  el,  amely  kifejezet- 
ten megállapítja,  hogy  csakugyan  új 
ténykörülmény  forog  fenn  és  amely 
elismeri,  hogy  az  csakugyan  bír  az 
előbbi  bekezdés  szerint  kivánt  kellé- 
kekkel, végül  amely  ezen  az  alapon 
kimondja,  hogy  a  felülbirálati  ké- 
relemnek helye  van. 

A  választott  bírósági  szerződés 
megállapítja  azt  a  határidőt,  amelyen 
belül  a  felülbírálatra  irányuló  kérel- 
met elő  kell  terjeszteni. 


Article  84. 

La  sentence  arbitrale  n'est  obii- 
ga tőire  que  pour  les  Parties  en  litige. 

Lorsqu'il  s'agit  dé  l'interprétation 
d'une  Convention  á  laquelle  ont  par- 
ticipé  d'autres  Puissances  que  les 
Parties  en  litige,  celles-ci  avertissent 
en  temps  utile  toutes  les  Puissances 
signataires,  Chacune  de  ces  Puissan- 
ces a  le  droit  d'intervenir  au  procés. 
Si  une  ou  plusieurs  d'entre  Elles  ont 
profité  de  cetté  faculté,  l'interpréta- 
tion contenue  dans  la  sentence  est 
également  obligatoire  á  leur  égard. 


84  cikk. 

A  választott  bírósági  ítélet  csak 
a  vitás  ügyben  szereplő  Felekre  nézve 
kötelező. 

Ha  oly  Egyezmény  értelmezésé- 
ről van  szó,  amelyben  a  viszálykodó 
Feleken  kivül  más  Hatalmak  is  ré- 
szesek, az  előbbiek  az  összes  aláíró 
Hatalmakat  idejekorán  értesítik.  E 
Hatalmak  mindegyikének  jogában 
áll  a  perben  részt  venni.  Ha  Közü- 
lök egy  vagy  több  Hatalom  élt  ezzel 
a  joggal,  az  ítéletben  foglalt  értel- 
mezés rájuk  nézve  is  kötelező. 
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Article  85. 

Chaque  Partié  supporte  ses  pro- 
pres  frais  et  une  part  égale  des  frais 
du  Tribunal. 


Chapitre  IV. 

De  la  Procédure  sommaire  d'arbi- 
trage. 

Article  86. 

En  vue  de  faciliter  le  fonctionne- 
ment  de  la  justice  arbitrale,  lorsqu'il 
s'agit  de  litiges  de  nature  á  coni- 
porter  une  procédure  sommaire,  les 
Puissances  contractantes  arrétent  les 
régles  ci-aprés  qui  seront  suivies  en 
l'absence  de  stipulations  différentes, 
et  sous  réserve,  le  cas  échéant,  de 
l'application  des  dispositions  du  Cha- 
pitre III  qm  ne  seraient  pas  con- 
traires. 

Article  87. 

Chacune  des  Parti  es  en  litige 
nommc  un  arbitre.  Les  deux  arbitres 
ainsi  désignés  choisissent  un  surarbitre. 
S'ils  ne  tombent  pas  d'accord  á  ce 
sujet,  chacun  présente  deux  candidats 
pris  sur  la  liste  générale  des  Mem- 
bres  de  la  Cour  permanente  en  de- 
hors  des  Membres  indiquós  par  cha- 
cune desParties  Elles-mémes  et  n'étant 
les  nationaux  d'aucune  d'Elles ;  le 
sort  détermine  lequel  des  candidats 
ainsi  présentés  sera  le  surarbitre. 


Le  surarbitre  préside  le  Tribunal, 
qui  rend  ses  décisions  á  la  majorité 
des  voix. 


Article  88. 

A  défaut  d'accord  préalable,  le 
Tribunal  fixe,  dés  qu'il  est  constitué, 
le  délai  dans  lequel  les  deux  Parties 
devront  lui  soumettre  leurs  mémoires 
respectife. 


85.  cikk. 

Mindegyik  Fél  saját  költségeit 
egyedül,  az  ítélőszék  költségeit  pedig 
egyenlő  arányban  visoli. 

IV.  Fejezet. 

Rövid  útú  választott  bírósági 
eljárás. 

86.  cikk. 

A  választott  bírósági  jogszolgál- 
tatás megkönnyítése  végett  oly  vitás 
ügyekben,  amelyek  a  rövid  útú  el- 
járást eltűrik,  a  szerződő  Hatalmak 
az  alábbi  szabályokat  állítják  fel, 
amelyeket  eltérő  kikötés  hiányában 
követni  kell  és  kimondják,  hogy  elő- 
forduló esetben  a  III.  fejezetnek  e 
szabályokkal  ellentótben  nem  álló 
rendelkezései  alkalmazandók. 


87.  cikk. 

A.  viszálykodó  Felek  mindegyike 
egy  választott  bírót  nevez  meg.  Az 
igy  kijelölt  választott  birák  egy  har- 
madik bírót  választanak.  Ha  e  tekin- 
tetben nem  tudnak  megegyezni,  az 
Állandó  bíróság  főlajstromából  mind- 
egyikük két  jelöltet  hoz  javaslatba 
azok  közül,  akiket  nem  a  Felek 
maguk  jelöltek  ki  az  Állandó  bíró- 
ság Tagjaiul  s  akik  a  viszálykodó 
felek  egyikének  sem  állampolgárai ; 
az  igy  javaslatba  hozott  jelöltek 
között  a  sors  dönti  el,  hogy  melyi- 
kük legyen  a  harmadik  választott 
bíró. 

Az  igy  kijelölt  harmadik  válasz- 
tott bíró  elnököl  az  Itélőszéken, 
amely  szótöbbséggel  hozza  hatá- 
rozatait. 

88.  cikk. 

Előzetes  megállapodás  hiányában 
az  ítélőszék,  mihelyt  megalakult,  meg- 
határozza azokat  a  határidőket, 
amelyek  alatt  mindegyik  Félnek  be 
kell  mutatnia  saját  emlékiratát. 
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Articlc  89. 

Chaque  Partié  est  représentée 
devant  le  Tribunal  par  un  agent  qui 
sert  d'intermédiaire  entre  le  Tribunal 
et  le  Gouvernement  qui  l'a  désignó. 

Article  90. 

La  procédure  a  lieu  exclusivement 
par  écrit.  Toutefois,  chaque  Partié  a 
le  droit  de  deinander  la  comparution 
de  tómoins  et  d'experts.  Le  Tribunal 
a,  de  son  cöté,  la  faculté  de  deman- 
der  des  explications  orales  aux  agents 
des  deux  Parties,  ainsi  qu'aux  experts 
et  aux  témoins  dont  il  juge  la  com- 
parution utile. 

TITRE  V. 

Dispositions  finálés. 

Article  91. 

La  présente  Convention  dűment 
ratifiée  remplacera,  dans  les  rapports 
ewtre  les  Puissances  contractantes,  la 
Convention  pour  le  réglement  pacifique 
des  conílits  internationaux  du  29 
juület  1899. 

Article  92. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée aassitöt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposóes 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite,  adressée  au  Gouver- 
nement des  Pays-Bas  et  accompagnée 
de  l'instrument  de  ratification. 

Copie  certifiée  conforme  du  procés- 
verbal  relatif  au  premier  dépot  de 
ratifications,  des  notifications  men- 
bionnées  á  l'alinéa  précédent,  ainsi 


89.  cikk. 

Az  ítélőszék  előtt  mindegyik 
Felet  ügyvivő  képviseli,  aki  az 
ítélőszék  s  az  őt  kijelölő  Kormány 
között  közvetítőként  szerepel. 

90.  cikk. 

Az  eljárás  kizárólag  Írásbeli. 
Mindazonáltal  mindegyik  félnek  joga 
van  arra,  hogy  tanuk  és  szakértők 
megjelenését  kívánja.  Magának  az 
Itélőszéknek  joga  van  szóbeli  fel- 
világosításokat követelni  a  két  Fél 
ügyvivőitől,  továbbá  azoktól  a  szak- 
értőktől ós  tanuktól,  akiknek  meg- 
jelenését szükségesnek  tartja. 

V.  CÍM. 
Záró  rendelkezések. 

91.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  kellő  meg- 
erősítés után  a  szerződő  Hatalmak 
közti  vonatkozásokban  az  1899.  évi 
július  hó  29.-én  a  nemzetközi  viszá- 
lyok békés  elintézése  tárgyában  kö- 
tött Egyezmény  helyébe  lép. 

92.  cikk. 

A  jelen  egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  keli  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a 
megerősítő  okirattal  felszerelve 
Németalföld  Kormányához  kell  in- 
tézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  érte- 
sítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
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que  des  instruments  de  ratification, 
sera  immódiatenient  remise,  par  les 
soins  du  Gouvernement  des  Pays-Bas 
et  par  la  voie  diplomatique,  aux  Puis- 
sances conviées  á  la  Deuxiéme  Con- 
férence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux  autres 
Puissances  qui  auront  adhéré  á  la 
Convention.  Dans  les  cas  visés  pai' 
l'alinéaprécédent,  ledit  Gouvernement 
Leur  fera  connaítre  en  mérne  temps 
la  date  á  laquelle  il  a  recu  la  noti- 
fication. 

Article  93. 

Les  Puissances  non  signataires 
qui  ont  été  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix  pourront  ad- 
hérer  á  la  présente  Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  ócrit  son  intention  au  Gou- 
vernement des  Pays-Bas  en  lui  trans 
mettant  l'acte  d'adhésion  qui  sera 
déposé  dans  les  archives  dudit  Gouver- 
nement. 

Ce  Gouvernement  transmettra  im- 
médiatement  á  toutes  les  autres  Puis- 
sances conviées  á  la  Deuxiéme  Con- 
férence de  laPaix  copie  certifiée  con- 
forme  de  la  notification  ainsi  que  de 
l'acte  d'adhésion,  en  indiquantla  date 
á  laquelle  il  a  recu  la  notification. 

Article  94. 

Les  conditions  auxquelles  les  Puis- 
sances qui  n'ont  pas  été  conviées  á 
la  Deuxiéme  Conférence  de  la  Paix, 
pourront  adhérer  á  la  présente  Con- 
vention, formeront  l'objet  d'une  en- 
tente  ultérieure  entre  les  Puissances 
contractantes. 

Article  95. 

La  présente  Convention  produira 
effet,  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  ratifi- 
cations,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  clépöt  et,  pour 
les  Puissances  qui  ratiáeront  nlté- 
rieurement  ou  qui  adhéreront,  soixante 
jours  aprés  que  la  notification  de  leur 


iratoknak  hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Bókeértekezletre  meghi- 
vott  Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  ame- 
lyek az  Egyezményhez  csatlakoztak. 
Az  előbbi  bekezdésben  megjelölt 
e«etben,  az  ott  megnevezett  Kor- 
mány a  Hatalmakkal  egyidejűleg 
közli  azt  a  napot  is,  amelyen  az 
értesítést  megkapta. 

93.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  ne-m  iró  azok 
a  Hatalmak,  amelyek  a  Második 
Békeértekezletre  megvoltak  híva,  a 
jelen  Egyezményhez  csatlakozhatnak. 

A  csatlakozni  kivánó  Hatalom 
ezt  a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  Második  Béke- 
értekezletre meghívott  többi  Hatal- 
maknak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
iratnak  hiteles  másolatát,  megjelöl- 
vén azt  a  napot,  amelyen  az  érte- 
sítést kapta. 

94.  cikk. 

Azokra  a  feltételekre  vonatkozó- 
lag, amelyek  alatt  a  Második  Béke- 
értekezletre meg  nem  hivott  Hatal- 
mak a  jelen  Egyezményhez  csatla- 
kozhatnak, a  szerződő  Hatalmak 
utólagosan  fognak  megegyezni. 

95.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen 
Egyezmény  a  letételről  szerkesztett 
jegyzőkönyv  keltétől  számított  hatvan 
nap  múlva  válik  hatályossá,  azokra 
a  Hatalmakra  pedig,  amelyek  az 
Egyezményt   később   erősítik  meg 
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ratification  ou  de  leur  adhésion  aura 
été  recue  par  le  Gouvernement  des 
Pays-Bas. 


Artiole  96. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissances 
contractantes  voulűt  dénoncer  la  pré- 
sente  Convention,  la  dénonciation  sera 
notifiée  par  écrit  au  Gouvernement 
des  Pays-Bas  qui  communiquera  im- 
médiatement  copie  certifiée  conforme 
de  la  notification  á  toutes  les  autres 
Puissances  en  leur  faisant  savoir  la 
date  á  laquelle  il  l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance  qui 
Vaura  notifiée  et  un  an  aprés  que  la 
notification  en  sera  parvenue  au  Gou- 
vernement des  Pays-Bas. 


Article  97. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 
indiquera  la  date  du  dépőt  de  rati- 
fications  effectué  en  vertu  de  l'article 
92  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  noti- 
fications  d'adhésion  (article  93  alinéa 
2)  ou  de  dénonciation  (article  96 
alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante  est 
admise  á  prendre  connaissance  de  ce 
registre  et  á  en  demander  des  extraits. 
certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  oc- 
tobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  déposé  dans 
les  archives  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  dont  des  copies  certifiées 
conformes,  seront  remises  par  la  voie 
tliplomatique  aux  Puissances  contrac- 
tantes. 


vagy  ahhoz  később  csatlakoznak, 
attól  a  naptól  számított  hatvan  nap 
múlva,  amelyen  a  megerősítésről 
vagy  a  csatlakozásról  szóló  értesítés 
Németalföld  Kormányához  érkezett. 

96.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel 
akarná  mondani,  a  felmondásról  írás- 
ban kell  Németalföld  Kormányát  ér- 
tesítenie, amely  az  értesítés  hiteles 
másolatát  megküldi  az  összes  többi 
Hatalmaknak,  tudatván  velük  azt  a 
napot,  amelyen  az  értesítés  hozzá 
érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  óv  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

97.  cikk. 

Németalföld  külügymim' sztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  92.  cikk 
3.  és  4.  bekezdése  értelmében  meg- 
történt, úgyszintén  azt  a  napot, 
amelyen  a  csatlakozásról  (93.  cikk 
2.  bekezdése)  vagy  a  felmondásról 
(96.  cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesí- 
tés megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik évi  október  hó  tizennyolcadi- 
kán, egyetlen  példán}Tban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  szerződő 
Hatalmaknak  diplomáciai  úton  meg 
fognak  küldetni. 
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t  Pour  l'Allemagne : 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Pour  les  États  Unis  d'Amérique  : 


Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Hőse. 
Dávid  Jayne  Hitt. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buohanan. 


Sous  résrrvo  de  la 
Déclaration  faite 
dana  la  séance  plc- 
niére  de  la  Confé- 
renoe  du  10  octobre 
1907. 


1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 

széről : 


Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hitt. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 


Az  1907.  évi 
október  hó  16.-án 
az  Értekezletnek 

teljes  ülésében 
tett  Nyilatkozat 

fenntartásával. 


3.  Pour  PArgentine: 

Boque  Saenz  Pena, 
Luis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Pour  l'Autriche-Hongrie 

Mérey. 

Bon  Macchio. 


3.  Argentína  részéről: 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről 

Mérey. 

Bon  Macchio. 


6.  Pour  la  Belgique: 

A  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Guillaume. 


5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Guillaume. 


6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Pinilla. 


6.  Bolívia  részéről: 

Claudio  Pinilla. 


7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 


/  Avec  réserves  sur  l'artide 
\      58,  alinéas  2,  3  et  4. 


7.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa.  | 


Az  58.  cikk  2.,  3.  és  4.  be- 
kezdésére   vonatkozó  fenn- 
tartással. 


8.  Pour  la  Bulgarie: 

Général-Major  Vinaroff. 
Ív.  Karandjouloff . 


í).  Pour  le  Chili: 

Doniing o  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Ccmcha. 


Sous  la  réserve  de  la  décla- 
ration  formulée  á  propos 
de  l'artlcle  89  duns  la 
septiéme  séance  du  7  oc- 
tobre  de  la  premiere  Com- 
mission. 


8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
Lv.  Karandjouloff. 


9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha 


Az  első  Bizottságnak, 
október  7.-i  hetedik  ülé- 
sén a  39.  cikkre  vonat- 
kozólag megszövegezett 
Nyilatkozat  fenntartásá- 
val. 


10.  Pour  la  Chine: 

Loutsengtsiang. 
Tsiensun. 


10.  Kína  részéről: 

Loutsengtsiang . 
Tsiensun. 


11  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Varqas. 


11.  Kolumbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 


702.  szám.  73 


12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  8.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark: 

C.  Brun. 

Iá.  Pour  la  République  Dominicaine 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apólinar  Tejera. 

15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M.  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Pour  la  Francé : 

Lém  Bourgeois. 

d ' Estournelles  de  Constant. 

L.  Benault. 

Marcéllin  Pellet. 

18.  Pour  la  Grande-Bretagne : 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Beay. 

Henry  Howard. 


19.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Bizo  Bangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatémala: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'ltalie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 


(Avec  la 
del'ali 
l'articl 


réserve 
alinéa2  de 
article  58. 


23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 


Avec  réserve  des  alinéas  3 
et  4  de  l'artiele  48,  de 
l'alinéa  2  de  l'artiele  53  et 
de  l'artiele  54. 


12.  A  Cubai  Köztársas«ág  részéről: 

Antonio  8.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről1 

Dr.  BZenriquez  y  Carvajal. 
Apólinar  Tejera. 

15.  Ecuador  részéről: 

Victor  M.  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsiía. 

16.  Spanyolország  részéről: 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Benault. 

Marcéllin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Beay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Bizo  Bangabé.  í  Az  53.  cikk  a.bekez- 
Georges  Streit.        \ désének  kivéteIével- 

20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről : 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről : 

í  A  48.  cikk  3.  és  4.,  az  53.  cikk 

Aimaro  Sato.  \^éLh_^f^lése  és  a*  h  cikk  ki- 


telével. 
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24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Pour  le  Montenegró : 

Nelidoio. 
Martens. 
N.  TcJiarykow. 

27.  Pour  le  Nicaragua. 


24.  Luxemburg  részéről 

Eyschen. 

O  fa  Viüers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 

20.  Montenegró  részéről 

Nelidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 

27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Pour  la  Norvégé : 

F.  Hayerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Forrás. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

J.  Du  Monceau. 

81.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beauforf. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugaél. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos- SaltaneJi  M .  Samad  KJian. 
Sadigh  ul  Miük  M.  Ahmed  Khan. 

34.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  Soveral. 
Gondé  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 


35.  Pour  la  Roumanie: 


Edy.  Mavrocordato. 


Avoc  les  mémes  ré- 
serves  formuléos 
par  les  Plénipoten- 
tiaires  Roumains 
&  la  signature  [de 
la  Convention  pour 
le  Réglement  paci- 
fique  des  conflits 
internationaux  du 
29  juillet  1899. 


28.  Norvégia  részéről  : 

F.  Hayerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Forrás. 

30.  Paraguay  részéről: 

J.  JDtc  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről : 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Foortuyael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről : 

C.  G.  Candamo. 

33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos- SaltaneJi  M.  Samad  KJian. 
Sadigh  ul  MidJc  M.  Ahmed  KJian. 

34.  Portugál  részéről: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 


35.  Rumánia  részéről 


Edy.  Mavrocordato. 


Ugyanazokkal  afennlaitá 
sokkal,  amelyeket  az  1899. 
évi  július  hó  29.-én  a  nem- 
zetközi viszályok  Ijékés 
elintézése  tárgyában  kö- 
tött Egyezmény  aláírása- 
kor a  Rumáu  Meghatal- 
mazottak tettek. 
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36.  Pour  la  Russie: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 

37.  Pour  le  Saivador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

88.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Chatidej  TJdom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

éO:  Pour  la  Suéde: 

Joli.  Hellner. 


41.  Pour  la  Suisse: 
Carlin. 


í  Sous  réserve  de  l'article  53, 
1        chiffre  2°. 


42.  Pour  la  Turquie: 

Turhhan.  j 

43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Pour  le  Vénézuéla: 

J.  Gil  Portóul. 


Sous  réserve  des  déclarations  por- 
tées  au  piocés-verbal  de  la  9" 
séance  pleniére  de  la  Conférence 
du  16  octobre  1907. 


36.  Oroszország  részéről : 

Nelidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 

37.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
8  Bérez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narubal. 

40.  Svédország  részéről: 

Joh.  Hellner. 

41.  Svájc  részéről : 

Carlin  {az  53.  cikk  2.  pontja  kivételével. 

42.  Törökország  részéről: 

(  Az  Értekezletnek  1907.  évi  október  1:6 
Turlihan.    \  16--án  tartott  9.  teljes  ülése  jegyzö- 
l  könyvébe  vett  fenntartásai. 

43.  Uruguay  részéről : 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul. 
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II. 

Convention 

concemant  la  limitation  de  l'em- 
ploi  de  la  force  pour  le  recou- 
yrement  de  dettes  contractuelles. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse;  le  Prósident 
des  États-Unis  d'Amérique ;  le  Prési- 
dent  de  la  République  Argentiné ;  Sa 
Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  Roi 
de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie  ;  le  Prósident  de  la  Ré- 
publique de  Bolivie ;  Son  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Bulgarie ;  le 
Président  de  la  République  de  Chili  ; 
le  Président  de  la  République  de 
Colonibie ;  le  Gouverneur  provisoire 
de  la  République  de  Cuba ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Danemark ;  le  Président 
de  la  République  Dominicaine ;  le 
Président  de  la  République  de 
l'Équateur;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Es- 
pagne ;  le  Président  de  la  République 
Francaise;  Sa  Majesté  le  Roi  du 
Royaume-Uni  de  Grandé  Bretagne 
et  d'Irlande  et  des  Territoires  bri- 
tanniques  au  delá  des  Mers,  Empereur 
des  Indes;  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Hellénes ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Guatémala ;  le  Président  de 
la  République  d'Ha'iti ;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Italie ;  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur á'a  Japon ;  le  Président  des 
États-Unis  Mexicains;  Son  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Monténégro ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Norvégé ;  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Panama  ; 
le  Président  de  la  République  du  Pa- 
raguay ;  Sa  Majesté   la   Reine  des 


II. 

Egyezmény 

a  szerződéses  követelések  behajtása 
végett  igénybe  vett  fegyveresére' 
al  kai  mázasának  korlátozásáról. 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya ;  az  Amerikai  Egyesült 
Államok  elnöke;  az  Argentínai  Köz- 
társaság elnöke ;  ő  Felsége  Ausztria 
császárja,  Csehország  királya  stb., 
és  Magyarország  apostoli  királya ;  a 
Boliviai  Köztársaság  elnöke ;  ő  ki- 
rályi Fensége  Bulgária  fejedelme ;  a 
Chilei  Köztársaság  elnöke ;  a  Colum- 
biai Köztársaság  elnöke ;  a  Cubai 
Köztársaság  ideiglenes  kormányzója; 
Ő  Felsége  Dánország  királya ;  a 
Domingoi  Köztársaság  elnöke ;  az 
Ecuadori  Köztársaság  elnöke  ;  O  Fel- 
sége Spanyolország  királya  ;  a  Fran- 
cia Köztársaság  elnöke ;  ő  Felsége 
Nagybritannia  és  Irhon  egyesült  ki- 
rályságának és  a  tengerentúli  brit 
területeknek  királya,  India  császárja; 
0  Felsége  a  Hellének  királya ;  a 
Guatémalai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Haitii  Köztársaság  elnöke ;  ő  Felsége 
Olaszország  királya;  O  Felsége  a 
Japán  császár;  a  Mexikói  Egyesült 
iUlamok  elnöke ;  ő  királyi  Fensége 
Montenegró  fejedelme;  ő  Felsége 
Norvégország  királya ;  a  Panamai 
Köztársaság  elnöke;  a  Paraguayi 
Köztársaság  elnöke;  Ő  Felsége  Né- 
metalföld királynője;  a  Perui  Köz- 
társaság elnöke^  O  császári  Felsége 
a  Perzsa  sah ;  Ő  Felsége  Portugál 
és  Algarbia  királya,  stb. ;  ő  Felsége 
Minden  Oroszok  császárja;  a  Salva- 
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Pays-Bas;  le  Président  de  la  Ré- 
publique  du  Pérou;  Sa  Majesté  Im- 
périale  le  Schah  de  Perse;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Portugál  et  des  Al- 
garves,  etc. ;  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies;  le  Président 
de  la  République  du  Salvador;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Serbie ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  des  Öttomans ;  le  Prési- 
dent de  la  République  Orientale  de 
l'Uruguay ; 

Désireux  d'éviter  entre  les  nations 
des  conflits  armés  d'une  origine  pécu- 
niaire,  provenant  de  dettes  contrac- 
tuelles,  réclamées  au  Gouvernement 
d'un  pays  par  le  Gouvernement  d'un 
autre  pays  comme  dues  á  ses  natio- 
naux. 

Ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention  á  cet  effet  et  ont  nőmmé 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir ; 

Sa  Majesté  V Empereur  cT  Allemagne,  Roi 
de  Prusse : 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  prósente  Conférence,  Son  conseiller 
intimé  de  légation  et  jurisconsulte  au 
ministére  Impérial  des  aflaires  étran- 
géres,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-Unis  d'Amérique: 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire; 

Son  Excellence  M.  Horace  Porter, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hül,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique á  La  Haye; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre-ami- 
ral,  ministre  plénipotentiaire; 


dori  Köztársaság  elnöke ;  ő  Felsége 
Szerbia  királya;  ő  Felsége  az  Otto- 
mánok  császárja;  az  Uruguayi  Keleti 
Köztársaság  elnöke  : 


Elkerülni  óhajtván  azt,  hogy  a 
nemzetek  között  fegyveres  összeüt- 
közések támadjanak  pénzbeli  eredetű 
oly  szerződéses  követelések  miatt, 
melyeket  az  egyik  ország  Kormánya, 
mint  az  állampolgárait  megilletőket 
egy  másik  ország  Kormányától  kö- 
vetel ; 

Elhatározták,  hogy  e  célból 
Egyezményt  kötnek  és  Meghatalma- 
zottaikká  kinevezték,  még  pedig : 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  ő 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  el- 
nöke . 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet; 

Porter  Horace  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  nagykövetet; 

Rose  M.  Uriah  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  nagykövetet: 

Jayne  Hül  Dávid  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellentenger- 
nagyot,  meghatalmazott  minisztert; 
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M.  Georges  B.  Davis,  gónéral  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédérale,  ministre  plóni- 
potentiaire  ; 

M.  Wilíiam  I.  Buchanan,  íninistre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Argen- 
tiné : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Peüa,  ancien- ministre  des  affaires  ét- 
rangéres, envoyó  extraordinaire  et 
ministre  pléiiipotentiaire  de  la  Répub- 
lique  á  Romé,  membre  delacour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étrangéres 
et  des  eultes  de  la  République,  député 
national,  membre  de  la  cour  perma- 
nente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Carlo3  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  eultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Autriche,  Boi 
de  Bohémé  etc,  et  Boi  Apostolique  de 
Hongrie  : 

Son  Excellence  M.  Gaetan  Mórey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadem*  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Charles 
de  Macchio,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  pléiiipotentiaire  á 
Athénes. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de  Bo- 
livie  : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 


Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot,  a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  fő- 
nökét, meghatalmazott  minisztert; 

Buchanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

An  Argentinai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  Ő  Excellen  - 
ciáját,  volt  külügyminisztert,  a  Köz- 
társaságnak rendkivüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Drago  Lajos  M.  úr  ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  külügyi 
és  vallásügyi  miniszterét,  nemzeti 
képviselőt,  az  állandó  választott  bí- 
róság tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  0 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
volt  külügyi  és  vallásügyi  minisz- 
terét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország 
apostoli  királya : 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
ő  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követót  ós 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

A  Boliviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  ő  Excellenciá- 
j  át,  a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Guachalla  E.  Fernando  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 
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Son  Altesse  Boyale  le  Prince  de  But- 
garie  : 

M.  Vrban  Vinaroff,  général-major 
del'état-major,  Son  général  á  la  suite ; 

M.  Ivan  Karandjouloff,  procureur- 
génóral  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de  Chili: 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyó  extraordinaire  et  niinistre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyó  extraordinaire  et  ministre  pló- 
nipotentiaire  de  la  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos  Aires. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de  Co- 
lombie : 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M.  Santiago  Pérez  Triana ; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Bépu- 
blique de  Guba  : 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  interna- 
tional  á  l'université  de  la  Havane, 
sénateur  de  la  République; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  direc- 
teur  de  l'institut  d'enseignement  se- 
condaire  de  la  Havane,  sénateur  de 
la  République. 

8a  Majesté  le  Boi  de  Danemark: 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyó 


0  királyi  Fensége  Bulgária  feje- 
delme : 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semniítő- 
széki  főügyészt. 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  0  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban; 

Matté  Ágost  úr  ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követót 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  képvi- 
selők kamarájának  volt  elnökét,  bue- 
nos-airesi  volt  rendkívüli  követet  ós 
meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 

Triana  Santiago  Perez  urat ; 

Vargas  Marceliano  úr  0  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban. 

A  Gubái  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  0  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követót  és  meghatal- 
mazott miniszterét    Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

Ő  Felsége  Dánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkívüli  követét 
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extraordinaire  et  minist  re  plénipoten- 
tiaire  á  Washington; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  minist  ere  Royal 
des  affaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  Domini- 
caitie  : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Car- 
vajal,  ancien  secrótaire  d'état  au  mi- 
nistére  des  afíaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  coui1  per- 
manente  d'arbitrage  ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'institut  professionnel  de  la  Rópu- 
blique,  membre  de  la  com'  perma- 
nente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
VÉquateur : 

Son  Excellence  M.  Victor  Rendén, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire  de  la  République  á  Paris 
et  á  Madrid; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d' affaires. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'Espagne : 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de 
Villa- Urrutia,  sénateur,  ancien  mi- 
nistre des  affaires  étrangéres,  Son 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire  á  Londres ; 

Son  Excellence  M.  Jósé  de  la 
Rica  y  Calvo,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye ; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo, 
comte  de  la  Mortera,  député  aux 
Cortés. 

Le  Président  de  la  République  Fran- 
caise : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  pré- 
sident du  conseil  des  ministres,  an- 


és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Car  vajai  Ferenc 
urat,  a  Köztársaság  külügyminiszté- 
riumának volt  államtitkárát,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban  ós  Madridban; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

ö  Felsége  Spanyolország  királya: 

de   Villa-Urrutia   W.    R.    úr  ő 

Excellenciáját,  szenátort,  volt  kül- 
ügyminisztert, rendkívüli  és  megha- 
talmazott nagykövetót  Londonban ; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  Ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követót  és 
meghatal m ázott  miniszterét  Hágában ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
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cien  ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sónateur,  ministre  plónipo- 
tentiaire  de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  de  droit  h  l'université  de 
Paris,  ministre  plénipotentiaire  hono- 
naire,  jurisconsulte  du  ministére  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  l'in- 
stitut  de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Francaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  du  Boyaume-TJni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B , 
membre  du  conseil  privé,  Son  am- 
bassadeur  extraordinaire,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G.  C. 
M.  G.,  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  É„ 
membre  du  conseil  privé,  ancien  pré- 
sident  de  l'institut  de  droit  interna- 
tional ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Hellénes  : 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 


tert,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  ő  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ő  Felsége  Nagybritannia  és  Irkon 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  kiréűya,  India  császárja: 

a  Right  Honourable  Sir  .  Fry  Ede 
Ő  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját: 

a  Right  Honourable  Mackay  Donald 
Jakab  0  Excellenciáját,  Reay  báró- 
ját; G.  C.  S.  L,  G.  C.  I.  E.;  á  tit- 
kos tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét; 

Sir  Howard  Henrik  Ő  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Berlinben  : 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
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droit  international  á  runiversitó 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Guatemala : 

M  Jósé  Tible  Machado,  chargó 
d'aöaires  de  la  République  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
coui'  permanente  d'arbitrage; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'arfaires  de  la  République  á  Berlin 

Le  Président  de  la  République 
d' Haiti  : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris ; 

Sou  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prinee. 

Sa  Majesté  le  Roi  cTItalie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Toraielli  Brusati  di  Vergano,  séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
deur  Guido  Pompilj,  député  au  par- 
lement,  sous-secrétaire  détat  au  mi- 
ni stére  Royal  des  affaires  étrangéres  ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusi- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au  par- 
lement,  ancien  ministre  de  l'instruc- 
tion. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire; 

Son  Excellence  M  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 


jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

A  Guatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Hágában  és 
Londonban,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság    ügy  vivőjót  Berlinben, 

A  Haitit  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  ö 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Párizsban; 

Légér  J.  N.  úr  ó  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követót 
és  meghatalmazott  ministerét  Wa- 
shingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au-princei  törvényszéknél. 

ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  Ő  Excellenciáját,  a  Királyság 
Szenátorát,  Ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját,  az 
olasz  küldöttség  elnökét; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisztert 

ő  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkivüli  követót  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 
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Le  Président  des  Etats-Unis  Mcxi- 
cains  : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Ronie; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Mon- 
tenegró : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privé  Impérial  actuel,  ambas- 
sadeur  de  Sa  Majesté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Rnssies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  pléni- 
potentiaire de  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil,  an- 
cien professeur  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Panama : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  République  du 
Paraguay: 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
cha'in,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 


A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.,  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Rómában  ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  ő  Excel- 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban  ; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Bruxellesben  és  Hágá- 
ban. 

Ő  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme : 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  való- 
ságos császári  titkos  tanácsost,  Ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban ; 

de  Martens  úr  ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját; 

Tcharykow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  Ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferencz  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt  jog- 
tanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Machaín  Eusebius  úr  ő  Excellen- 
ciáját a  Köztársaságnak  rendkívüli 
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nistre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique  á  Paris; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 

Sa  Majcsté  la  Beine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Sori  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangeres, 
membre  de  la  seconde  chambre  des 
états-généraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  As- 
ser,  Son  ministre  d'état,  membre  du 
conseil  d'état,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine ; 

M.  J.  A.  LoefE,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 

Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Pérou : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G. 
Candamo,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Parisét  á  Londres,  membre 
de  la  cour   permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  Impériale  le    Schah  de 

Perse  : 

Son  Excellence  Samad  Khan  Mom- 
tazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage; 

Son  Excollence  Mirza  Ahmed  Khan 
Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé  extra 
orclinaire  et  ministre  plénijiotentiaire 
á  La  Haye. 


követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Párizsban : 

gróf  Du  Moncoau  de  Bergendal 
( I .  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 

Ö  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  államminiszterét,  az  állam- 
tanács tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael  J. 
C.  C.  ő  Excellenoiáját,  nyugalma- 
zott altábornagyot,  volt  hadügy- 
minisztert, az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A  Ő  Excellen- 
oiáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  ellen- 
tengernagyot,  volt  tenger észetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazság- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  máso- 
dik kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  (í.  úr  Ő  Excel- 
lenoiáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban  ós  Londonban, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
Ő  Excellenciáiát,  rendkívüli  követót 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját: 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenoiáját,  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 
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Sa  Majesté  le  Boi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc: 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  des  af- 
faires  étrangéres,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plónipotentiaire 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire  et  plónipotentiaire; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de  Sélir, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plónipotentiaire  á  la  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oh- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plónipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Toutes  les 
Bussies; 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actnel,  Son  ambassa- 
deur á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  inembre  per- 
manent  du  conseil  du  ministóre  Iin- 
périal  des  affaires  étrangéres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow,  Son 
conseiller  d'état  actuel,  Son  cham- 
bellan,  Son  envoyé  extraordinaire.  et 
ministre  plónipotentiaire  á  La  Haye, 

Le  Président  de  la  Eépulique  du 
Salvador  : 

M.  Pedrol.  Matheu,  chargé  d'affai- 
res  de  la  République  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Londres 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Groüitch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plónipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Militche- 
vitch,  Son  envoyé  extraordinaire  et 


Ö  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  stb. : 

de  Soveral  marquis  úr  ő  Excel- 
leneiáját,  államtanácsosát,  a  Király- 
ság pairjót,  volt  külügyminisztert, 
rendkívüli  követót  ós  meghatalma- 
zott miniszterét  Londonban,  rend- 
kívüli ós  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

gróf  de  Sélir  úr  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  követót  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában; 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Bernben. 

Ő  Felsége  Minden  Oroszok  császárja 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  való- 
ságos titkos  tanácsosát,  nagykövetét 
Párizsban ; 

de  Martens   úr  O  Excellenciájái, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag 
ját,    az   állandó    választott  bíróság 
tagját ; 

Tcharykow  úr  O  Excellenciáját 
valóságos  államtanácsosát,  kamara  ■ 
sát,  rendkívüli  követét,  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság ügyvivőjét  Párizsban  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

Ő  Felsége  Szerbia  királya: 

Groüítch  Száva  úr  O  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

iVíilovanovitch  Milovan  úr  O  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Militchevitch  Mihály  úr  0  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
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ministre  plénipotontiaire  á  Londres 
et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  V Empereur  des  Otto- 

tnans : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ainbassadeur  extra  ordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  BépuhJiquc  Ori- 
entale  de  VUrugay: 

Son  Excellence  M.  Josó  Battle  y 
Ordonez,  ancien  Président  de  la  Ré- 
publique,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sénat,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispo- 
sitions  suivantes: 

Article  premier. 

Les  Puissances  contractantes  sont 
convenues  de  ne  pas  avoir  recours  á 
la  force  armée  pour  le  recouvrement 
de  dettes  contractuelles  réclamées 
au  Gouvemement  d'un  pays  par  le 
Gouvemement  d'un  autre  pays  comme 
dues  á  ses  nationaux. 

Toutefois,  cetté  stipulation  ne 
pourra  étre  appliquée  quand  l'Etat 
débiteur  refuse  ou  laisse  sans  réponse 
une  offre  d'arbitrage,  ou,  en  cas  d'ac- 
ceptation,  rend  impossible  l'établisse- 
ment  du  compromis,  ou,  aprés  l'ár- 
bitrage,  manque  de  se  conformer  á 
la  sentence  rendue. 


hatalmázott  miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

Ö  Felsrge   az   Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Romában ; 

Mehemmed  Pasa  ő  Excellenciá- 
ját, al  tengernagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság 
Elnöke  : 

Battle  y  Ordonez  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  volt  elnökét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját; 

Castro  János  P.  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 

Első  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  megegyez- 
tek abban,  hogy  nem  nyúlnak  a  fegy- 
veres erőhöz  oly  szerződéses  köve- 
telések behajtása  végett,  melyeket 
az  egyik  ország  Kormánya,  mint  az 
állam  polgárait  megilletőket  egy 
másik  ország  Kormán} rától  követel. 

Mindazonáltal  ez  a  megállapodás 
nem  íog  alkalmazást  nyerhetni,  ha 
az  adós  Állam  az  ügynek  választott 
bírósági  döntés  alá  bocsátása  iránt 
tett  ajánlatot  visszautasítja,  vagy 
válasz  nélkül  hagyja,  vagy  az  aján- 
lat elfogadása  esetében  a  választott 
bírósági  szerződés  megkötését  lehe- 
tetlenné teszi,  vagy  a  választott  bíró- 
ság döntése  után  a  hozott  határo- 
zatnak magát  alá  nem  veti. 
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Article  2. 
II  est  de  plus  convenu  que  l'ar- 
bitrage,  rnentionné  dans  l'alinéa  2 
de  l'ai'ticle  précédent,  sera  soumis  á 
la  procédure  prévue  par  le  titre  IV 
chapitre  3  de  la  Convention  de  La 
Haye  pour  le  réglement  pacifique  des 
conflits  internationaux.  Le  jugement 
arbitral  déterinine,  sauf  les  arrange- 
ments  particuliers  des  Parties,  le 
bienfondé  de  la  réclamation,  le  mon- 
tant  de  la  dette,  le  temps  et  le  mode 
de  paiement. 

Article  3. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constató  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances  qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite,  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  accompagnée 
de  l'instrument  de  rati'rícation. 

Copie  certifiée  conforme  du  procés- 
verbal  relatif  au  premier  dépőt  de 
ratifications,  des  notifications  men- 
tionnées  á  l'alinéa  précédent,  ainsi 
que  des  instruments  de  ratification, 
sera  immédiatement  remise,  par  les 
soins  du  Gouvernement  des  Pays-Bas 
et  par  la  voie  diplomatique,  aux 
Puissances  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux 
autres  Puissances  qui  auront  adhéré 
á  la  Convention.  Dans  les  cas  visés 
par  l'alinéa  précédent,  ledit  Gouver- 
nement leur  fera  connaitre  en  mérne 
temps  la  date  á  laquelle  il  a  recu 
la  notification. 

Article  4. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adbérer  á  la  présente 
Convention. 


2.  cikk. 

Megegyezés  áll  fenn  arra  nézve, 
hogy  az  előbbi  cikk  2.  bekezdésében 
említett  választott  bírósági  döntés  a 
nemzetközi  viszályok  békés  elinté- 
zése iránt  Hágában  létrejött  Egyez- 
mény IV.  címének  3.  fejezetében 
megállapított  eljárás  értelmében  tör- 
ténjék. A  választott  bírósági  döntés, 
a  Felek  különleges  megállapodásai- 
nak hiányában  meghatározza  az 
igény  jogalapi  át,  a  követelés  össze- 
gét, a  fizetés  idejét  és  módját. 

3.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  ós  Németalföld  külügy- 
minisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve,  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  ér- 
tesítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  meghívott 
Hatalmaknak,  valamint  azoknak  a 
többi  Hatalmaknak  is,  amelyek  az 
Egyezményhez  csatlakoztak.  Az  előbbi 
bekezdésben  megjelölt  esetben,  az 
ott  megnevezett  Kormány  a  Ha- 
talmakkal egyidejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 

4.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  író  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezménjiiez  csat- 
lakozhatnak. 
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La  Puissance  qui  désire  adhórer 
notifíe  par  ócrit  son  intention  an 
Gouvernement  des  Pays-Bas  eu  lm 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra  im- 
médiatement  á  tomes  les  autres 
Puissances  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix  copie  certifiée 
conforme  de  la  notification  ainsi  que 
de  l'acte  d'adhésion,  en  indiquant  la 
date  á  laquelle  il  a  recu  la  noti- 
fication. 

Article  5. 

La  présente  Convention  prödnira 
eftet  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  rati- 
fications,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  .procés-A'erbal  de  ce  dópöt,  pour 
les  Puissances  qui  ratifieront  ulté- 
rieuremeut  ou  qui  adhéreront,  soixante 
jours  aprés  que  la  notification  de 
leur  ratification  ou  de  leur  adhésion 
aura  été  recue  par  le  Gouvernement 
des  Pays-Bas. 


Article  6. 

S'il  arrivait  qu'une  dos  Puissances 
contractantes  voulűt  dénoncer  la 
présente  Convention,  la  dénonciation 
sera  notifiée  par  écrit  au  (iou ver- 
nement des  Pays-Bas  qui  communi- 
quera  immédiatement  copie  certifiée 
conforme  de  la  notification  á  toutes 
les  autres  Puissances  en  leur  faisaut 
savoir  la  date  á  laquelle  il  l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 

Article  7. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 

des  Afíaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 


A  csatlakozni  kivánó  Hatalom 
ezt  a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  rieve- 
zett  Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  Második  béke- 
értekezletre meghivott  többi  Hatal- 
maknak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
iratnak  hiteles  másolatát,  megjelöl- 
vén azt  a  napot,  amelyen  az  érte-/ 
sítést  kapta. 

5.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve,  ame- 
lyek a  megerősítő  okiratok  első  leté- 
telében részt  vettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
mnlva  válik  hatályossá,  azokra  a  Ha- 
talmakra pedig,  amelyek  az  Egyez- 
ménytkésőbb erősítik  meg  vagy  ahhoz 
később  csatlakoznak,  attól  a  naptól 
számított  hatvan  nap  múlva,  amelyen 
a  megerősítésről  vagy  a  csatlakozás- 
ról szóló  értesítés  Németalföld  Kor 
mányához  érkezett. 

6.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  valame- 
lyike a  jelen  Egyezményt  fel  akarná 
mondani,  a  felmondásról  írásban  kell 
Németalföld  Kormányát  értesítenie, 
amely  az  értesítés  hivatalos  másola- 
tát megküldi  az  összes  többi  Hatal- 
maknak, tudatván  velük  azt  a  napot, 
amelyen  az  értesítés  hozzá  érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

7.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jeg37zóket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
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indiquera  la  date  du  dépöt  des  rati- 
fications  efféctuó  en  vertu  do  l'article 
3  alinóas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  noti- 
fications  d'adhésion  (article  4  alinéa 
2)  ou  de  dénonciation  (article  6 
alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante  est 
admise  á  prendre  connaissance  de  ce 
registre  et  á  en  demander  des  extraits 
certiíiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  oc- 
tobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  déposé  dans 
les  archives  du  Gou vernement  des 
Pays-Bas  et  dont  des  copies  certifiées 
conformes  seront  remises  par  la  voie 
diplomatique  aux  Puissances  contrac- 
tantes. 

1.  Pour  l'AHemagne: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Pour  les  États  Unis  d'Amériqué: 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hill. 
C.  S.  Sperry. 
.  William  I.  Buchanan. 


3.  Pour  r  Argentiné: 


Luis  M.  Drago. 
Boque  Saenz  Béna. 
C.  Búez  Larreta. 


La  République  Argen- 
tiné fait  les  réserves 
suivantes  : 

1°.  en  ce  qui  concerne 
les  dettes  provenant  de 
contrats  ordiriaires  entre 
le  ressortissant  d'une 
nation  et  un  gouverne- 
ment  étranger,  on  n'aura 
recours  á  l'arbitrage  que 
dans  le  cas  spécifique 
de  déni  de  justice  par 
les  juridictions  du  pays 
du  contrat,  qui  doivent 
étre  préalablement  épui- 
sées. 


2°.  les  eraprunts  pu- 
blics,  avec  émissions  de 
bons,  constituant  la 
dette  nationafe,  ne  pour- 
ront  donner  lieu,  en  au- 
cun  cas,  á  l'agression 
militaire  ni  á  l'occupation 
matérielle  du  sol  des 
nations  américaines. 


tünteti  azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  3.  cikk 
3.  és  4.  bekezdéso  értelmében  meg- 
történt, úgyszintén  azt  a  napot,  ame- 
lyen a  csatlakozásról  (4.  cikk  2.  be- 
kezdése) vagy  a  felmondásról  (6.  cikk 
1.  bekezdése)  szóló  értesítés  megér- 
kezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  szerződő  Ha- 
talmaknak diplomáciai  úton  meg  fog- 
nak küldetni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 

Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 

széről : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Borter. 
ÍJ,  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hill. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 


3.  Argentína  részéről: 


Luis  M.  Drago. 
Boque  Saenz  Béna. 
C.  Búez  Larreta. 


Argentína  Köztársaság 
a  következő  fenntartá- 
sokkal él: 

1.  Ami  az  egyik  nem- 
zet polgára  és  valamely 
külföldi  kortnány  között 
közönséges  szerződések- 
ből eredő  követeléseket 
illeti,  csak  abban  a  kü- 
lönlegesesetben kell  az 
kügyet  választott  bírósági 
döntés  alá  bocsátani,  ha 

,  a  szerződéskötési  hely 
|  országának  bíróságai, 
amelyekhez  előzetesen 
folyamodni  kell,  az  igaz- 
ság kiszolgáltatását  meg- 
tagadják. 

2.  Kötvények  kibo- 
csátásával felvett  nyil- 
vános kölcsönök,  amelyek 
nemzeti  adósságot  képez- 
nek, semmi  esetre  sem 
szolgáltathatnak  okot  ka- 
tonai támadásra  vagy 
amerikai  nemzetek  terü- 
letének tényleges  elfog- 
lalására. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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4.  Ponr  FAütriche-Horigrie : 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

5.  Pour  la  Belgique: 


4.  Ausztria-Magyarország  részéről : 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 


0.  Pour  la  Bolivie: 

Clnoidin  Pruilln    l     Sous  Ia  r<5scrVo  exprimée 

^taua/o  i  inma.  \  ^  Ia  Premiöre  pommissíon. 
7.  Pour  le  Brésil; 


(>.  Bolívia  részéről : 

Claudio  Pinilla.  { zeAt*  jg$£*^  kir<* 

7.  Brazilia  részéről: 


8.  Pour  la  Bulgarie: 

Géne'ral-Major  Vinaroff. 
Iv.  Kurand  jouloff. 

9.  Pour  le  Chili: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chiue : 


8.  Bulgária  részéről : 

Général-Major  Vinaroff. 
Iv.  Karand jouloff. 

í>.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 


11.  Pour  la  Colombie 


Jorge  Holguin. 
S.  Perez  Triana 
M.  Yargas. 


La  Colombio  fait  les  réser- 
ves  suivantes  :  Elle  n'accepte 
pas  cn  aucun  cas  l'emploi  de 
la  forco  pour  lo  rocouvrcment 
des  dettes  quclle  que  sóit  le  ur 
nature.  Elle  n'accepte  pas 
l'arbitrage  qu'aprés  dócision 
définitivo  des  tribunaux  des 


I  pays  débiteurs. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manucl  Sanguily. 

Pour  le  Daneruark: 

G.  Brun. 
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14.  Pour  la  République  Dominicaine: 


dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 


Avec  la  ré- 
serve faite 
dana  Ia  sé- 
ance  pléni- 
ére  du  16 
octobre  1907. 


15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M.  Ben  dón.  í  f 
E.  Dom  y  de  Alsúa.  \  \ 


Avec  les  réserves 
faites  dans  la  só- 
anco    pléniére  du 
6  octobre  1907. 


10.  Pour  l'Espagne: 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 


11.  Columbia  részéről 


Jorge  Holgium, 
S.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 


Columbia  a  következő 
fenntartásokkal  élr  A  kö- 
vetelések behajtásánál, 
bárminő  legyen  azoknak 
természete,  semmiféle 
j  esetbou  sem  fogadja  el 
>  a  fegyveres  orö  alkalma- 
zását. Nem  fogadja  el  a 
választott  bírósági  dön- 
tést csakis  az   adós  or- 
szágok bíróságainak  vég- 
leges döntése  után. 


12.  A  Gubái  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről : 

G.  Brun. 

14.  A  Domiugoi  Köztársaság  részéről : 

rtZ  1907.  évi 

Dr.  Henriquez  y  Carvajal  J  ^f^Aott 
Apolinar  Tejera.  Knt£n 

tásaal. 

15.  Ecuador  részéről : 

Victor  M.  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 


Az    1907.  évi 
október  hó  lG-án 
tartott  teljes 
ülésben  tett  fenn- 
tartásokkal. 


10.  Spanyolország  részéről : 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
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Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura, 


Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 


17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

d1  Estoumelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Pour  la  Grande-Bregtagne : 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


19.  Pour  la  Gréce: 

Gléon  Rizo  Rangoké. 
Georges  Streit. 


20.  Pour  le  Guatemala: 


Jósé  Tible  Machado.  < 


21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 


Avec  la  réserve 
faite  dans  la  sé- 
ance  pléniéro  du  16 
octobre. 


1.  Kn  ce  qui  con- 
cerne  les  dettes  pro- 
venant  de  contrats 
ordinaires  entre  les 
ressortissants  d'une 
nation  et  un  gou- 
verneinent  étranger 
on  n'aura  recours 
á  l'arbitrage  que 
dans  le  cas  de  dé- 
négation  de  justice 
par  les  juridictions 
du  pays  du  contrat, 
qui  doivent  étre  pró- 
alablement  épuisées. 

2.  Les  emprunts 
publics  avec  ómis- 
sion  de  bons  con- 
stituant  des  dettes 
nationales  ne  pour- 
ront  donner  lieu,  en 
aucun  cas,  a  l'agres- 
sion  militaire  ni  á 
l'occupation  matéri- 
elledu  soldesnations 
américaines. 


17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

JD' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo. 
Rangabé 
Georges  Streü 


Az  október  hó  16-án  tartott 
teljes  ülésben  tett  fenntar- 
tással. 


20.  Guatémala  részéről : 


Jósé  Tible  Machado. 


1.  Ami  az  egyis 
nemzet  polgárai  Ó3[ 
valamelyik  külföldi 
kormány  között  kö- 
zönséges szerződé- 
sekből eredő  követe- 
léseket illeti,  csak 
abban  az  esetben  kell 
az  ügyet  választott 
bírósági  döntés  alá 
bocsátani,  ha  a  szer- 
ződéskötési hely  or- 
szágának bíróságai, 
amelyekhez  előzete- 
sen folyamodni  kell, 
az  igazság  kiszolgál- 
tatását megtagadják. 

2.  A  kötvények  ki- 
bocsátásával felvett 
nyilvános  kölcsönük, 
amelyek  nemzeti 
adósságot  képeznek, 
semmiféle  esetben 
sem  szolgáltathatnak 
okot  katonai  táma- 
dásra vagy  amerikai 
nemzetek  területének 
tényleges  elfoglalá- 
sára. 


21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J .  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 


24.  Pour  le  Luxembourg: 


24.  Luxemburg  részéről  • 
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25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 

26  Pour  le  Montenegró; 

Nélidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 


25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Montenegró  részéről: 

Nélidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 

27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

G.  Dk  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugaél. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 


32.  Pour  le  Párom 


G.  G.  Candanio.  < 


Sous  la  réservc  quo  les 
principes  établis  dans  cctto 
convention  no  pourroul  pas 
s'appliquer  ii  des  rcclamations 
ou  différends  provcnant  de 
contrats  passés  par  uu  pays 
avec  des  sujets  étrangers 
lorsque  dans  ces  contrats  il 
aura  été  expressément  stipulé 
que  les  reclamations  ou  dif- 
férends doivent  étre  soumis 
,  au  juges  et  tribunaux  du  pays. 


33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos-Saltaneh  M.  Saniad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M,  Ahmed  Khan. 

3t.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  Soveral. 
Gondé  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Pour  la  Roumanie : 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  De  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Pourtugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 


32.  Peru  részéről : 


C.  G.  Candamo. 


Azzal  a  fenntartassak 
hogy  az  ebben  az  egyez, 
menyben  megállapitot- 
jogelvek  nem  alkalmaz- 
hatók valamely  ország  és 
idegen  alattvalók  között 
létrejött  szerződésekből 
;  eredő  felszólamlásokra 
\  vagy  jogvitákra,  ha  ezek- 
ben a  szerződésekben 
kifejezetten  meg  volt  ál- 
lapítva, hogy  a  felszó- 
lamlásokat vagy  jogvitá- 
kat az  ország  bíráinak 
ós  bíróságainak  megíté- 
lése alá  kell  bocsátani. 


33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos-Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 

34,  Portugál  részéről: 

Marquis  de  Soveral. 
Gondé  de  Sélir. 
Alberto  d'  Oliveira. 


35.  Ru mánia  részéről: 


36.  Pour  la  Russie: 

Nélidow. 


36.  Oroszország 

Nélidow. 


részéről : 
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Martens. 

N.  Tcharykow. 

37.  Pour  le  Salvador 

P  J.  Matheu. 
S.  Téres  Triana. 


Nous  faisons  les  memes 
réserves  qne  laRépubli- 
que  Argentiné  ci-dessus. 


88.  Pour  la  Serbie: 

S,  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovüch. 

M.  G:  Militchevitch. 

39  Pour  le  Siam: 


Martens. 

N.  Tcharykow. 

37.  Salvador  részéről 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 


Ugyanazokkal  a  fenn- 
tartásokkal élünk,  mint 
fent  az  Argentínai  Köz- 
társaság. 


38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovüch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről : 


40.  Pour  la  Suéde: 


40.  Svédország  részéről 


41.  Pour  la  Suisse: 


41.  Svájc  részéről: 


42.  Pour  la  Turquie: 

Turkhan. 


43  Pour  l'Uruguay: 


Jósé  Batlh. 
y  Ordonez. 


Sous  réseíve  du  second  alinéa 
de  l'article  premier,  parce  quo  la 
Délégation  considere  que  le  refus 
de  l'arbitrage  pourra  se  fairé 
toujours  de  plein  droit  si  la  loi 
íondamentale  du  pays  débiteur 
antéricure  au  contrat  qui  a  ori- 
giné  les  doutes  ou  contostations, 
ou  ce  contrat  merne,  a  établi 
que  ses  doutes  ou  contestations 
seront  decidées  par  les  tribunaux 
du  dit  pays. 


42.  Törökország  részéről 

Turkhan. 

43.  Uruguay  részéről: 


Jósé  Batlle  y  Ordonez.  I 


Az  első  cikk 
második  bekez- 
désére vonatko- 
zó fenntartással, 
mert  a  küldött- 
ség azt  véli, 
hogy  a  válasz- 
tott bírósági  dön- 
tés teljes  joggal 
visszautasítható, 
ha  az  adós  or- 
szágnak a  két- 
ségekre vagy  jog- 
vitákra okot  adó 
szerződésnél  ré- 
gibb alaptörvé- 
nye, vagy  maga 
ez  a  szerződés 
megállapította, 
hogy  ezeket  a 
kétségeket  vagy 
jogvitákataz  em- 
lített ország  bí- 
róságai fogják 
eldönteni. 


44.  Pour  le  Vénézuéla: 


44.  Venezuela  részéről: 
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III. 

Convention 

relatíve  á  Foiiyerture  des  liosti- 
lités. 

Sa  Majesté  1'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  le  Président 
des  Etats-Unis  d'Ainérique;  le  Pré- 
sident de  la  République  Argentiné ; 
Sa  Majesté  lvEinpereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apo- 
stolique  de  Hongrie ;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Belges ;  le  Président  de  la 
Républiqne  de  Bolivie ;  le  Président 
de  la  Républiqne  des  Etats-Unis  du 
Brésil ;  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
de  Bulgarie;  le  Président  de  la  Ré- 
publique  de  Chili ;  le  Président  de 
la  République  de  Colombie ;  le  Gou- 
verneur  Provisoire  de  la  République 
de  Guba;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Da- 
nemark ;  le  Président  de  la  Répub- 
lique Dominicaine ;  le  Président  de 
la  République  de  l'Équateur  ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  d'Espagne;  le  Prési- 
dent de  la  République  Francaise ;  Sa 
Majesté  le  Roi  du  Royaume-Uni  de 
Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Hellénes ;  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Guaté- 
mala ;  le  Président  de  la  Répu-, 
blique  d'Haiti ;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Italie  ;  Sa  Majesté  1'Empereur  du 
Japon  ;  Son  Altesse  Royale  le  Grand- 
Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau ; 
le  Président  des  Etats-Unis  Mexi- 
cains ;  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
de  Monténégro ;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Norvégé ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  Panama;  le  Président 


III. 

Egyezmény 

az  ellenségeskedések  megkezdésé- 
ről. 

0  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya ;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke ;  az  Argen- 
tinai  Köztársaság  elnöke ;  Ő  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya stb.  és  Magyarország  apostoli 
királya ;  O  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Bolíviai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke ;  ő  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme ;  a  Chilei  Köztár- 
saság elnöke ;  a  Columbiai  Köztár- 
saság elnöke ;  a  Cubai  Köztársaság 
ideiglenes  kormányzója;  O  Felsége 
Dánország  királya ;  a  Domingoi  Köz- 
társaság elnöke ;  az  Ecuadori  Köz- 
társaság elnöke ;  O  Felsége  Spanyol- 
ország királya;  a  Francia  Köztársa- 
ság elnöke ;  Ő  Felsége  Nagybritannia 
és  Irhon  egyesült  királyságának  és 
a  tengerentúli  brit  területeknek  ki- 
rálya, India  császárja;  0  Felsége  a 
Hellének  királya;  a  Guatémalai  Köz- 
társaság elnöke ;  a  Haitii  Köztársa- 
ság elnöke ;  Ő  Felsége  Olaszország 
királya ;  Ő  Felsége  a  Japán  császár ; 
Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege ;  a  Mexikói 
Egyesült  Államok  elnöke ;  Ő  királyi 
Fensége  Montenegró  fejedelme;  0 
Felsége  Norvégország  királya ;  a  Pa- 
namai Köztársaság  elnöke  ;  r  a  Para- 
guayi Köztársaság  elnöke  ;  Ő  Felsége 
Németalföld  királynője ;  a  Perui  Köz- 
társaság elnöke;  ő  császári  Felsége 
a  Perzsa  sah;  Ö  Felsége  Portugál 
ós  Algarbia  királya,  stb. ;  Ő  Felsége 
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de  la  République  du  Paraguay;  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas ;  le 
Prósident  de  la  République  du  Pórou  ; 
Sa  Majesté  Impóriale  le  Schah  de 
Perse;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portu- 
gál et  des  Algarves,  etc.  ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Roumanie ;  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  de  Toutes  les  Rus- 
sies ;  le  Présideut  de  la  République 
du  Salvador;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde ;  le 
Conseil  Fédéral  Suisse ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  des  Ottomans ;  le  Prési- 
dent  de  la  République  Orientale  de 
l'Uruguay ;  le  Président  des  États- 
Unis  de  Vénézuéla: 

Considérant  que,  pour  la  sécurité 
des  relations  pacifiques,  il  importé 
que  les  hostilités  ne  commencent  pas 
sans  un  avertissenient  préalable; 

Qu'il  importé,  de  mérne,  que  l'état 
de  guerre  sóit  notifié  sans  retard  aux 
Puissances  neutres; 

Désirant  conclure  une  Con  mention 
á  cet  effet,  ont  nőmmé  pour  Leurs 
Plénipotentiaire,  savoir : 

Sa  Majesté  V  Empereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse : 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  présente  Conférence,  Son  conseil- 
ler  intimé  de  légation  et  juriscon- 
sulte  au  ministére  Impérial  des  affai- 
res  étrangéres,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-Unis  d'Amé- 
rique : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Horace  Por- 
ter,  ambassadeur  extraordinaire; 

Son  Excellence  M.  Úriak  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire  ; 


Rumánia  királya ;  ö  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja  ;  a  Salvadori  Köz- 
társaság elnöke ;  Ő  Felsége  Szerbia 
királya;  O  Felsége  Sziám  királya; 
ő  Felsége  Svédország  királya ;  a 
Svájci  Szövetségtanács;  Ő  Felsége 
az  Ottománok  császárja ;  az  Uruguayi 
Keleti  Köztársaság  elnöke;  a  Vene- 
zuelai Egyesült  Államok  elnöke : 


A  békés  viszonyok  biztonsága 
szempontjából  fontosnak  tartván  azt, 
hogy  az  ellenségeskedések  ne  kez- 
dődjenek előzetes  értesítés  nélkül ; 

És  hasonlóképen  fontosnak  tart- 
ván a  háborús  állapotnak  a  semle- 
ges Hatalmakkal  haladéktalan  köz- 
lését ; 

Ebből  a  célból  Egyezményt  óhajt- 
ván kötni,  Meghatalmazottaikká  ki- 
nevezték, még  pedig: 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Poroszország 
királya : 

báró  Marschall  de  Bieberstein  ő 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjót,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Choate  H.  József  úr  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet; 

Porter  Horace  úr  ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  nagykövetet; 

Rose  M.  Uriah  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  nagykövetet; 


96 


702.  szám. 


Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  mini- 
stre  plénipotentiaire  do  la  Républi- 
que  á  La  Haye ; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre-ad- 
miral,  ministre  plénipotentiaire ; 

M.  Greorges  B.  Davis,  génórai  de 
brigádé,  chei  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédórale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buckanan,  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  République  Ar- 
gentiné: 

Son  Excellence  M.  Roqne  Saenz 
Pena,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangeres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipontentiaire  de  la  Ró- 
pnbliqne  á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellene  M.  Lonis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étran- 
geres et  des  cultes  de  la  Répnblique, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangeres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Sa  Ma j  esté  V  Empereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaetan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
>on  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  báron  Charles 
de  Macchio,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
Athénes. 

Sa  Majesté  la  Roi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  le  Beernaert, 
Son  ministre  d'état,  membre  de  la 
chambre  des  représentants,  membre 
de  l'institut  de  Francé  et  des  aca- 
démies  Royales  de   Belgique  et  de 


Jayne  Hill  Dávid  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellenten- 
gernagyot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot, a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  fő- 
nökét,   meghatalmazott    minisztert ; 

Buclmnan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

Az  Argentínát  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  ő  Excel  - 
lenciáját,  volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Drago  Lajos  M.  úr  Ő  Excellen - 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  Ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak  volt 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Csehország 
királya  stb.,  és  Magyar oszág  apostoli  ki- 
rálya : 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
Ő  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  Ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

Ó  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  0  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  ka- 
marájának tagját,  a  francia  Institut 
és  a  belga  és  a  rumán  királyi  aka- 
démiák tagját,  az  Institut  de  droit 
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Roumanie,  membre  d'honneur  de 
l'institut  de  droit  international,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

Son  Excellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  íninistre  d'ótafc,  ancien 
ministre  de  la  justice ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  exbraordinaire  et 
ministre  plé  npotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  l'académie  Royale  de 
Roumanie. 


international  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját ; 

van  den  Heuvel  J.  úr  0  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guíllaume  úr  ő  Excel  lenciá- 
ját,  rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában,  a  rumán 
királyi  akadémia  tagját. 


Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Bolivie  : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  étrangéres  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 


A  Bolíviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Guachalla  E.  Fernando  úr  Ő  Ex- 
cellé aciáját,  meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 


Le  Président  de  la  Bépublique  des 
Etats-Unis  du  Brésil: 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F.  S. 
dos  Santos  Lisbőa,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  Altcsse  Boyale  le  Priuce  de  Bul- 
gárie : 

M.  Vrban  Vinaroff,  génóral-major 
de  l'état-major,  Son  général  á  la 
suite ; 

M.  IvanKarandjouloff,  procureur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  Béptiblique  de 
Chili : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Londres ; 


A   Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztár 
saságának  elnöke: 

Barbosa  Ruy  úr  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  ós  meghatalmazott  nagy- 
követet, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

dos  Santos  Lisbőa  Ede  F.  S.  úr 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
ós  meghatalmazott  minisztert  Há- 
gában. 

Ö  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme: 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjonloff  Iván  urat,  semmitő- 
széki  főügyészt. 

A  Cliilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban ; 
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Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 

Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  dépu- 
tés,  ancien  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Buenos 
Aires. 

Le  Président  de  la    République  de 

Colombie : 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M.  Santiago  Pérez  Triana ; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Ré- 
publique de  Cuba : 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  interna- 
tional  á  l'université  de  la  Havane, 
sénatenr  de  la  République ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington ; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  di- 
recteur  de  l'institut  d'enseignement 
secondaire  de  la  Havane,  sénateur 
de  la  République. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark : 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire á  Washington; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  ministére  Royal 
des  affaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  T)o- 
minicaine : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Car- 
vajal,   ancien    secrétaire    d'état  au 


Matté  Ágost  úr  O  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  Ó  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  kép- 
viselők kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat; 

Vargas  Marceliano  úr  ő  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzája  : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  Ő  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

Ó  Felsége  Dánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  ő  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagy  ot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Carvajal  Ferenc  urat, 
a  Köztársaság  külügyminisztériumá- 
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ministére  des  affaires  étrangéres  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
Pinstitut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
VÉquateur : 

Son  Excellence  M.  Victor  Ren- 
dőri, envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Paris  et  á  Madrid  ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d' affaires. 

Sa  31ajesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de 
Villa-Urrutia,  sónateur,  ancien  mi- 
nistre des  affaires  étrangéres,  Son 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire á  Londres  ; 

Son  Excellence  M.  Jósé  de  la 
Rica  y  Calvo,  Son  envoyé  extraor- 
dinaire et  ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye ; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo, 
comte  de  Mortera,  député  aux 
Cortés. 

Le  Président  de  le  République 
Frangaise : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  pré- 
sident du  conseil  des  ministres, 
ancien  ministre  des  affaires  étrangé- 
res, membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage : 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  ministre  pléni- 
potentiaire de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á 
la  faculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  ministre  plénipotentiaire  hono- 
naire,  jurisconsulte  du  ministére  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  l'in- 
stitut  de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 


nak  volt  államtitkárát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  nrat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Párizsban  és  Madridban; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

0  Felsége  Spanyolország  királya: 

de  Villa-Urrutia  W.  R.  úr  ő  Ex- 
cellenciáját,  szenátort,  volt  külügy- 
minisztert, rendkívüli  és  meghatal- 
mazott nagykövetét  Londonban; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  Ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 
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Son  Exoellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyó  extraordinaire  et  ininistre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Frangaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  du  Boyaumc-  Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'lrlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes : 

Son  Exoellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  Gr.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Son  am- 
bassadeur  extraordinaire,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Exoellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  Gr. 
C.  M.  G.,  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Exoellence  the  Right  Ho- 
nourable  Donald  James  Mackay  Bá- 
ron Reay,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I  E., 
membre  du  conseil  privé,  ancien 
président  de  l'institut  de  droit  inter- 
national  ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Ho- 
ward,  K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  en- 
voyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  H 'ellenes : 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Guatemala:  r 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  la 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo.  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 


Pellet  Marcellin  úr  u  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkivüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

ő  Felsége  Nagybritannia  és  Irlwn 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  királya,  India  császárja  • 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
ó  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkivüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját : 

a,  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  0  excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay 
Donald  Jakab  ő  Excellenciáját,  Reáy 
báróját  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  E  ,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét; 

Sir  Howard  Henrik  ü  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B  ,  rendkivüli 
követét  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ö  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  ő  Ex- 
cellenicáját, rendkivüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Berlin- 
ben ; 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 


A  Guatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjót  Hágában  és  Lon- 
donban, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Berlinben. 
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Le  Président  de  la  Républiqut 
W  Haiti : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  efc 
nrinistre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris  ; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  Sóna- 
teur  du  Royauuie,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  commandeur 
Guido  Pompilj,  député  au  parlement. 
sous-secrétaire  d'étab  au  ministére 
Royal  des  affaires  étrangéres ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusi- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au 
parlement,  ancien  ministre  de  l'in- 
struction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau: 

_  Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  gouver- 
nement  Grand  Ducal ; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d' affaires  du  Grand- Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-ünis  Me- 
xicains  • 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,     envoyé    extraordinaire  et 


A  Haitit  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  Ó  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
ki  vüli  követét  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

Légér  J.  N.  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet  a 
port-au-princei  törvényszéknél. 

Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  ő  Excellenciáját,  a  Királyság 
Szenátorát,  O  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét ; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  kép- 
viselőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisztert 

0  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  ő  Excellen- 
cziáját,  rendkivüli  és  meghatalma- 
zott nagykövetét; 

Sato  Aimaro  úr  ő  Excellencziá- 
ját,  rendkivüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

0  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  Ő  Excellencziáját, 
államra  iniszterét,  a  Nagyherczegi 
Kormány  elnökét; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
czegség  ügyvivőjót  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke : 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  ő  Excel- 
lenciáját,   a   Köztársaságnak  rend- 
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ministre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
•  lique  á  Romé: 

Sem  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyó  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Son  Al'esse  Boyale  le  Prince  de 
Montenegró : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privé  Impérial  actuel,  anibas- 
sadeur  de  Sa  Majesté  l'Emperenr  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  niinistére 
Impérial  des  affaires  étrangóres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,  en- 
voyé  extraordinaire  et  ministre  pléni- 
potentiaire de  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil, 
ancien  professeur  de  clroit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  peimanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  de  la  Répuhliqne  de 
Panama  : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  Républiquc  du 
Paraijiuiij : 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
cha'in,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique  á  Paris; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
a  Bruxelles. 


kivüli  követét  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaság  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban : 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 

0  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme : 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  titkos  tanácsost, 
ő  Felségének  Minden  Oroszok  csá- 
szárjának nagykövetét  Párizsban; 

de  Martens  úr  ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját; 

Tcharykow  úr  O  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  Ü 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követót  ós  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

Ó  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  0  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Macha'ín  Eusebius  úr  0  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
Gr.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 
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Sa  Majeste  la  Reine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres,  mem- 
bre  de  la  seconde  chanibre  des  états- 
généraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil  d'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
gónéral  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Eöell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 

Le  Président  de  la  République  du 
Pérou  : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G. 
Candamo,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanonte  d'arbitrage. 

Sa  Majeste  Impériale  le  SchaJi  de 
Per  se : 

Son  Excellence  Samad  Khan 
Momtazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perma- 
nente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majeste  le  Roi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc: 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres,  Son  envoyé  extra- 


()  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  államminiszterét,  az  állam- 
tanács tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael  J. 
0.  C.  Ő  Excellenciáját,  nyugalmazott 
altábornagyot,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  ellei» 
tengernagyot,    volt  tengerészetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazságügy- 
miniszterét, az  országgyűlés  második 
kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ő  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  stb.: 

de  Soveral  marquis  úr  ő  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Király- 
ság pairjét,  volt  külügyminisztert, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
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ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire. 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire  et  plóiiipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  Comte  de 
Sélir,  Son  envo3^é  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plenipotentiaire  á  Beme. 

Sa  Ma j esté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son    Excellence    M.  Alexander* 
Beldiman,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mayro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Toutes 
les  Russies: 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa- 
deur á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Impérial 
des  affaires  étrangéres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son  cham- 
bellan,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Le  Président  de  la  Réptiblique,  du 
Salvador: 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargé  d'af- 
faires  de  la  Rópublique  á  Paris,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbitrage  ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  Jlépublique  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M  Sava  Groüitch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 


miniszterét  Londonban,  rendkívüli  és 

meghatalmazott  nagykövetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában ; 

d'Oliveira  Albert  úr  ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Bernben. 

Ö  Felsége  Rnmánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét  Berlinben. 

Mavrocordato  Edgár  úr  ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követót  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

O  Felsége  Minden  Oroszok  császárja : 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  titkos  tanácsosát,  nagy- 
követét Párizsban ; 

de  Martens  úr  O  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Tcharykow  úr  0  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság ügyvivőjét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjót  Londonban. 

ő  Felsége  Szerbia  királya: 

Groüitch  Száva  úr  0  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 
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Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 
tchevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plónipotentiaire  á  Londrcs 
et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom,  major-gó- 
néral ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  capi- 
taine. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde,  des 
Gotlis  et  des  Vendes: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Copenhague,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyó  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Confédóration 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major-gén éral,  professeur  á  l'univer- 
sité  de  Genéve; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  VEmpereur  des  Ottomans: 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  République  Őrien- 
tale  de  V Uruguay: 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 


Militchevitch  Mihály  úr  ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

Ő  Felsége  Sziám  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot; 

Corragioni  d'Orelli  C.  urat,  kö- 
vetségi tanácsosát; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  kapi- 
tányt. 

Ő  Felsége  Svédországnak,  a  Gótoknak 
és  Vendeknek  királya: 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar 
Leonard  úr  0  Excellenciáját,  volt 
igazságügyminiszterét,  rendkívüli  kö- 
vetót és  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  ő  Excellenciáját, 
a  svájci  Szövetségnek  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban  és  Hágában; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ezre- 
dest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ő  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  Ő  Excellenciáját 
altengernagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság 
Elnöke : 

Batlle  y  Ordoüez  úr  Ő  Excellen- 
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Ordonez,  ancien  président  de  la  Ré- 
publique,  membre  de  la  cour  perina- 
nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sónat,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plónipoten- 
tiaire  de  la  Rópublique  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le   Président    des   États-Unis  de 

Vénézuéla  : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposó  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispo- 
sitions  suivantes: 

Article  premier. 

Les  Puissances  contractantes  re- 
connaissent  que  les  hostilités  entre 
elles  ne  doivent  pas  commencer  sans 
un  avertissement  préalable  et  non 
équivoque,  qui  aura,  sóit  la  forme 
d'une  déclaration  de  guerre  motivée, 
sóit  celle  d'un  ultimátum  avec  décla- 
ration de  guerre  conditionnelle. 

Article  2. 

L'état  de  guerre  devra  étre  notifié 
sans  retard  aux  Puissances  neutres 
et  ne  produira  effet  á  lem  ógard 
qu'aprés  réception  d'une  notification 
qui  pourra  étre  faite  mérne  par  voie 
télégrapbique.  Toutefois  les  Puissan- 
ces neutres  ne  pourraient  invoquer 
l'absence  de  notification,  s'il  était 
établi  d'une  maniére  non  douteuse 
qu'en  fait  elles  connaissaient  l'état 
de  guerre. 

Article  3. 

L'article  1  de  la  présente  Con- 
vention  produira  effet  en  cas  de 
guerre  entre  deux  ou  plusieurs  des 
Puissances  contractantes. 

L'article  2  est  obligatoire  dans 


ciáját,  a  Köztársaság  volt  elnökét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját; 

Castro  János  P.  úr  Ö  Excellen- 
ciáját,  a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkivüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  ós  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 

Első  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  elismerik, 
hogy  közöttük  az  ellenségeskedések- 
nek nem  szabad  megkezdődniük  elő- 
zetes és  minden  kétséget  kizáró  ér- 
tesítés nélkül,  amely  akár  megokolt 
hadüzenetnek,  akár  ultimátumba  fog- 
lalt feltételes  hadüzenetnek  alakjába 
foglalható. 

2.  cikk. 

A  háborús  állapotot  a  semleges 
Hatalmakkal  haladéktalanul  közölni 
kell,  s  az  rájuk  nézve  csak  akkor 
válik  hatályossá,  ha  kézhez  vettek 
ily  közlést,  amely  távirati  úton  is  tör- 
ténhetik. Mindazonáltal  a  semleges 
Hatalmak  nem  hivatkozhatnak  a 
közlés  elmaradására,  ha  kétségtelenül 
meg  van  állapítva,  hogy  tényleg 
tudomásuk  volt  a  háborús  állapotról. 


3.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  1.  cikke  két 
vagy  több  szerződő  Hatalom  hábo- 
rúja esetében  lesz  irányadó. 

A  2.  cikk  szerződő  hadviselő  Fél 
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les  rapports  entre  un  belligérant  con- 
tractant  et  les  Puissances  neutros 
également  contractantes. 

Article  4. 

La  présento  Convention  sera  ra- 
tifiée  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  accompagnée 
de  1'instrument  de  ratification. 

Copie  certifiée  conforme  du  procés- 
verbal  relatif  au  premier  dépőt  de 
ratifications,  des  notifications  men- 
tionnées  á  l'alinéa  précédent  ainsi 
que  des  instruments  de  ratification, 
sera  immédiatement  remise  par  les 
soins  du  Gouvernement  des  Pays-Bas 
et  par  la  voie  diplomatique  aux 
Puissances  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux 
autres  Puissances  qui  auront  adhéré 
á  la  Convention.  Dans  les  cas  visés 
par  l'alinéa  précédent,  ledit  Gouver- 
nement leur  fera  connaitre  en  mérne 
temps  la  date  á  laquelle  il  a  recu  la 
notification. 

Article  5. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  présente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  écrit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  duciit 
Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certifiée  conforme 


és  ugyancsak  szerződő  semleges  Ha 
talmak  között  kötelező. 


4.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  lehet- 
séges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere írnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a 
megerősítő  okirattal  felszerelve  Né- 
metalföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  ér- 
tesítésnek, valamint  a  megerősítő 
okiratoknakhiteles  niásolatátNémetal- 
föld  Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni 
a  Második  Békeértekezletre  meg- 
hívott Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  amelyek 
az  Egyezményhez  csatlakoztak.  Az 
előbbi  bekezdésben  megjelölt  esetben, 
az  ott  megnevezett  Kormány  a  Ha- 
talmakkal egyidejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 

5.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  író  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 

A  csatlakozni  kivánó  Hatalom 
ezt  a  szándékát  írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküld  vén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  többi  Hatal- 
maknak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
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de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhésion,  en  indiquant  la  date  á 
laquelle  il  a  recu  la  notification. 

Article  6. 

La  présente  Convention  produira 
effet,  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  ratifi- 
cations,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépót,  et, 
pour  les  Puissances  qui  ratifieront 
ultérieurement  ou  qui  adhóreront, 
soixante  jours  aprés  que  la  notifica- 
tion de  leur  ratification  ou  de  leui' 
adhósion  aura  été  recue  par  le  Gou- 
vernement  des  Pays-Bas. 


Artiole  7. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Hautes 
Parties  contractantes  voulűt  dénoncer 
la  présente  Convention,  la  dénon- 
ciation  sera  notifiée  par  écrit  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  qui  com- 
muniquera  immédiatement  copie  cer- 
tifiée  conforme  de  la  notification  á 
toutes  les  autres  Puissances  en  leur 
faisant  savoir  la  date  á  laquelle  il 
l'a  recue. 

La  dónonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  un  an  aprés  que 
la  notification  en  sera  parvenue  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas. 


Article  8. 

Un  registre  .tenu  par  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 
indiquera  la  date  du  dépőt  de  rati- 
fications  effectué  en  vertu  de  l'article 
4  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  noti- 
fications  d'adhésion  (article  5,  ali- 
néa  2)  ou  de  dénonciation  (article  7, 
alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante  est 


iratnak  hiteles  másolatát,  megjelöl- 
vén azt  a  napot,  amelyen  az  értesí- 
tést kapta. 

6.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
múlva  válik  hatályossá,  azokra  a 
Hatalmakra  pedig,  amelyek  az 
Egyezményt  később  erősítik  meg 
vagy  ahhoz  később  csatlakoznak, 
attól  a  naptól  számított  hatvan  nap 
múlva,  amelyen  a  megerősítésről 
vagy  a  csatlakozásról  szóló  értesítés 
Németalföld  Kormányához  érkezett. 

7.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel 
akarná  mondani,  a  felmondásról  írás- 
ban kell  Németalföld  Kormányát 
értesítenie,  amely  az  értesítés  hiva- 
talos másolatát  megküldi  az  összes 
többi  Hatalmaknak,  tudatván  velük 
azt  a  napot,  amelyen  az  értesítés 
hozzá  érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

8.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg« 
erősítő  okiratok  letétele  a  4.  cikk  3. 
és  4.  bekezdése  értelmében  megtör- 
tént, úgyszintén  azt  a  napot,  amelyen 
a  csatlakozásról  (5.  cikk  2.  bekez- 
dése), vagy  a  felmondásról  (7.  cikk 
1.  bekezdése)  szóló  értesítés  meg- 
érkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
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admise  á  prendre  connaissancc  de  ce 
registre  et  á  en  domander  des  extraits 
certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  oc- 
tobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  dóposé  dans 
les  arohives  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certi- 
fiées  conformes.  seront  remises  par 
la  voie  diplomatique  aux  Puissances 
qui  ont  été  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix. 

í.  Pour  l'Allemagne » 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Pour  les  États  Unis  d'Amérique: 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hill. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 

3  Pour  l'Argentine: 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Pour  l'Autriche-Hongrie : 

Mérey. 

B°n  MaccUo. 

5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie : 

Claudio  Pinilla. 

7.  Pour  le  Brésil : 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Pour  la  Bulgarie: 

Générü- Major  Vinaroff. 
Ív.  Karandjouloff. 


tekinthet  ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kivánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláirásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  ós  a  melynek 
hitelesített  másolatai  a  Második  Béke- 
értekezletre meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 
széről : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hill. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 

3.  Argentína  részéről: 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

6.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Guillaume. 

6.  Bolívia  részéről: 

Claudio  Pinilla. 

7.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
ív.  Karandjouloff. 
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9.  Pour  le  Chili: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine: 

11.  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  ile  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark: 

C.  Brun. 

14.  Pour  la  République  Dominieaine : 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M.  Rendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 

W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estoumelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellm  Pellet. 

18.  Pour  la  Grande-Bretagne : 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Rizo  Rang  ab  é. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatemala: 

Jósé  Tible  Machado. 


9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 

11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  Domingoi  Köztársaság  részéről: 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Ecuador  részéről: 

Victor  M.  Rendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Spanyolország  részéről: 

W.  R.  de  Villa- Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d 'Estoumelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 
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21  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  P.udicourt. 

22.  Pour  l'Italie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

C*e  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 
8.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Pour  le  Montenegró : 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykoio. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 

28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pa/s-Bas: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Mell. 
J.  A.  Loeff. 

32  Pour  le  Pérou: 

C.  G.  Candamo. 
33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos- Saltaneh  M.  Santad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 


21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hndicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

24.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 

8.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Montenegró  részéről: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharyhow. 

27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  G.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Röell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos- Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 
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34.  Pour  Je  Portugál: 

Alberto  d'Oliveira. 

35.  Pou   la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

87.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  MilitcJievitch. 

39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narühal. 

40.  Pour  la  Suéde: 

K.  E.  L.  Hammarskjöld. 
Joh.  Hellner. 

41  Pour  la  Suisse: 

Carlin. 

42.  Pour  la  Turquie: 

Turkhan. 

43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Pour  le  Vénézuéla: 

J.  Gil  Foríoul. 


34.  Portugál  részéről: 

Alberto  d'Oliviera. 

35.  Ru mánia  részéről: 

Edg.  Mavnwrdato. 

36.  Oroszország  részéről: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Pérez  Triana, 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narühal 

40.  Svédország  részéről: 

K.  H.  L.  Hammarskjöld. 
Joh.  Hellner. 

41.  Svájc  részéről: 

Carlin. 

42.  Törökország  részéről: 

Turkhan. 

43.  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul. 
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Convention 

concernant  les  lois  et  coutumes 
de  la  guerre  sur  térre. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  le  Président 
des  Etats-Unis  d'Amérique  ;  le  Prési- 
dent de  la  République  Argentiné ;  Sa 
Majesté l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de 
Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel- 
ges;  le  Président  de  la  République 
Bolivie ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique des  Etats-Unis  du  Brésil ;  Son 
Altesse  Royale  le  Prince  de  Bulga- 
rie;  le  Président  de  la  République 
de  Chili ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Colombie :  le  Gouverneur 
Provisoire  de  la  République  de  Cuba  ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark ;  le 
Président  de  la  République  Domini- 
caine;^  le  Président  de  la  République 
de  l'Equateur;  le  Président  de  la 
République  Francaise;  Sa  Majesté  le 
Roi  du  Royaume-Uni  de  Grandé 
Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Terri- 
toires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes ;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Hellénes ;  le  Président  de  la 
République  de  Guatémala;  le  Prési- 
dent de  la  République  d ' Haiti ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie;  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg, 
Duc  de  Nassau ;  le  Président  des 
Etats-Unis  Mexicains;  Son  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Monténégro  ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Norvégé:  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Panama; 
le  Président  de  la  République  du 
Paraguay;  Sa  Majesté  la  Reine  des 


IT 

Egyezmény 

a  szárazföldi  háború  törvényeiről 
és  szokásairól. 

ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya ;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke  ;  az  Argen- 
tínai Köztársaság  elnöke  ;  0  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya stb.,  és  Magyarország  apostoli 
királya  ;  ő  Felsége  a  Belgák  királya  ; 
a  Boliviai  Köztársaság  elnöke  ;  a 
Brazíliai  Egyesült  Államok  elnöke; 
Ő  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme  ; 
a  Chilei  Köztársaság  elnöke ;  a  Co- 
lumbiai Köztársaság  elnöke ;  a  Cubai 
Köztársaság  ideiglenes  kormányzója ; 
O  Felsége  Dánország  királya  ;  a  Do- 
mingoi  Köztársaság  elnöke ;  az  Ecua- 
dori Köztársaság  elnöke ;  a  Francia 
Köztársaság  elnöke;  Ő  Felsége  Nagy- 
britannia és  Irhon  egyesült  király- 
ságának és  a  tengerentúli  brit  terü- 
leteknek királya,  India  császárja;  Ő 
Felsége  a  Hellének  királya ;  a  Gua- 
témalai  Köztársaság  elnöke ;  a  Haitii 
Köztársaság  elnöke ;  Ő  Felsége  Olasz- 
ország királya ;  Ő  Felsége  a  Japán 
császár;  ő  királyi  Fensége  Luxem- 
burg nag37hercege,  Nassau  hercege ; 
a  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke ; 
Ö  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme ;  ő  Felsége  Norvégország  ki- 
rálya ;  a  Panamai  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Paraguayi  Köztársaság  el- 
nöke ;  Ő  Felsége  Németalföld  király- 
nője; a  Perui  Köztársaság  elnöke  ; 
Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah ;  0 
Felsége  Portugál  és  Algarbia  ki- 
rálya, stb. ;  Ő  Felsége  Rumánia  ki- 
rálya;  Ő  Felsége    Minden  Oroszok 
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Pays-Bas;  le  Président  de  la  Répu- 
blique  du  Pérou  ;  Sa  Majesté  Iinpéri- 
ale  le  Schah  de  Perse ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algarves, 
etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Rouma- 
nie;  Sa  Majesté  1'Empereur  de  Tou- 
tes  les  Russies;  le  Président  de  la 
République  du  Salvador;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Serbie :  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Siam;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Suede ;  le  Couseil  .^édéral  Suisse ; 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Otto- 
mans ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Orientale  de  1' Uruguay;  le 
Président  de<?  Etot-TJnis de  Vénézuéla  : 
Considérant  que,  tout  en  recher- 
chant  les  moyens  de  sauvegarder  la 
paix  et  de  prévenir  les  coullits  arraés 
entre  les  nations,  il  importé  do  se 
préoccuper  également  du  cas  oú 
l'appel  aux  armes  serait  ámené  par 
des  événements  que  leur  sollicitude 
n' aurait  pu  détourner ; 

Auimés  du  désir  de  sorvir  encore, 
dans  cetté  hypothése  extrémé,  les 
intéréts  de  l'humanité  et  les  exigen- 
ces  toujours  progressives  de  la  civi- 
lisation ; 

Estimant  qu'il  importé,  á  cetté 
fin,  de  réviser  les  lois  et  coutumes 
générales  de  la  guerre,  sóit  dans  le 
but  de  les  définir  avec  plus  de  pré- 
cision,  sóit  afin  d'y  tracer  certaines 
limites  destinées  á  en  restreindre 
antant  que  possible  les  rigneurs ; 

Ont  jugé  aécessaire  de  compVter 
et  de  préciser  sur  certains  points 
l'oeuvre  de  la  Premiére  Conférence 
de  la  Paix  qui,  s'inspirant,  á  la  suite 
de  la  Conférence  de  Bruxelles  de 
1874,  de  ces  idées  recommaiadpes 
par  une  sage  et  généreuse  prévo- 
yance,  a  adopté  des  dispositions  ayant 
pour  objet  de  définir  et  de  régler  les 
usages  de  la  guerre  sur  térre. 

Selon  les  vues  des  Hautes  Parties 
contractantes,  ces  dispositions,  dont 
la  rédaction  a  été  inspirée  par  le 


császárja;  a  Salvadori  Köztársaság 
elnöke ;  Ő  Felsége  Szerbia  királya  ; 
Ő  Felsége  Sziám  királya ;  Ő  Felsége 
Svédország  királya  ;  a  Svájci  Szövet- 
ségtanács ;  O  Felsége  az  Ottománok 
császárja ;  az  Uruguayi  Keleti  Köz- 
társaság elnöke  :  a  Venezuelai  Egye- 
sült Államok  elnöke: 


Fontolóra  vévén  azt.  hogy  a  béke 
megóvására  ós  a  nemzőtök  közt  a 
fegyveres  összeütközések  megelőzé- 
sére alkalmas  eszközök  kutatása  köz- 
ben fontos  azzal  a  lehetőséggel  is 
foglalkozni,  hogy  a  fegyverekre  való 
hivatkozás  beállhat  oly  események 
következtében,  a  melyeket  gondosko- 
dásuknak nem  sikerül  elhárítani ; 

Át  lóvén  hatva  attól  az  óhajtól 
hogy  még  e  végső  esetben  is  szol 
gálatot  tegyenek  a  humanitás  érde- 
keinek ós  a  civilizáció  folyton  haladó 
követelményeinek ; 

Fontosnak  tartván  evégből  a  há- 
ború általános  törvényeinek  ós  szo- 
kásainak átvizsgálását,  egyrészt,  hogy 
azokat  nagyobb  szabatossággal  irják 
körül,  másrészt,  hogy  azokra  nézve 
bizonyos  korlátokat  állapítsanak  meg, 
a  melyek,  amennyire  csak  lehetséges, 
enyhítsék  a  háború  szigorát ; 

Szükségesnek  tartották,  hogy  ki- 
egészítsék, és  bizonyos  pontokra  nézve 
tüzetesebben  körülírják  az  Első  Béke- 
értekezlet munkálatát,  amely  az 
1874.  évben  Bruxellesben  tartott 
Értekezlet  nyomán,  ihletet  merítve 
ezekből  a  bölcs  és  nemes  előrelátá- 
son alapuló  eszmékből,  rendelkezése- 
ket fogadott  el  a  szárazföldi  háború 
szokásainak  meghatározása  és  szabá- 
lyozása végett. 

A  magas  szerződő  Felek  nézete 
szerint  ezek  a  rendelkezések,  ame- 
lyeknek megállapítását  az  a  vágy 
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désif  de  diminuer  les  maux  de  la 
gucrre,  autant  que  les  nécessités 
militaires  le  permettent,  sont  desti- 
nées  á  servir  de  régle  générale  de 
conduite  aux  belligérants,  dans  leurs 
rapports  entre  eux  et  avec  les  popu- 
lations. 

II  n'a  pas  été  possible  toutefois 
de  concerter  (lés  inaintenant  des  sti- 
pulations  s'étendaut  á  toutes  les  cir- 
constances  qai  se  présentent  dans  la 
pratique  ; 

D'autre  part,  il  ne  pouvait  entrer 
dans  les  intentions  des  Hautes  Par- 
ties  contractantes  que  les  cas  non 
prévus  fussent,  faute  de  stipulation 
écrite,  laissées  á  l'appréciation  arbit- 
raire  de  ceux  qni  dirigent  les  armées. 

En  attendant  qu'un  Code  plus 
complet  des  lois  de  la  guerre  puisse 
étre  édicté,  les  Hautes  Parties  con- 
tractantes jugent  opportun  de  con- 
stater  que,  dans  les  cas  non  compris 
dans  les  dispositions  réglementaires 
adoptées  par  Elles,  les  populations 
et  les  belligérants  restent  sous  la 
sauvegarde  et  sous  l'empire  des  prin- 
cipes  du  droit  des  gens,  tels  qu'ils 
résultent  des  usages  établis  entre 
nations  civilisées,  des  lois  de  l'hunia- 
nitó  et  des  exigences  de  la  consci- 
ence  publique. 

Elles  déclarent  que  c'est  dans  ce 
sens  que  doivent  Szentendre  notam- 
nient  les  articles  1  et  2  du  Régle- 
nient  adopté. 

Les  Hautes  Parties  contractantes, 
désirant  conclure  une  nouvelle  Con- 
vention  á  cet  effet,  ont  nőmmé  pour 
Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

8a  Majesté  VEmpereur  d'  Mlemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadenr  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople  ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son  en- 
voyé  en  mission  extraordinaire  á  la 
présente  Conférence,  Son  conseiller 


sugalmazta,  hogy  a  háború  okozta 
bajokat,  amennyire  csak  a  katonai 
követelmények  megengedik,  csök- 
kentsék, arra  vannak  hivatva,  hogy 
a  hadviselők  magatartásának  általá- 
nos szabályául  szolgáljanak  mind 
egymás  közt,  mind  a  lakosság  irá- 
nyában. 

Mindazonáltal  nem  volt  lehetsé- 
ges a  gyakorlatban  előforduló  minden 
körülményre  kiterjedő  megállapodá- 
sok iránt  már  ezúttal  megegyezésre 
jutni ; 

Másrészt  nem  lehetett  a  magas 
szerződő  Felek  szándéka,  hogy  az 
előre  nem  látott  esetek  írott  meg- 
állapodás hiányában  a  hadseregek 
vezetőinek  önkényes  megítélésére  le- 
gyenek bizva. 

Addig  is  tehát,  míg  a  háború  tör- 
vényeiről kimerítőbb  Törvénykönyv 
lesz  alkotható,  a  magas  szerződő 
Felek  helyénvalónak  tartják  meg- 
állapítani, hogy  azokban  az  esetek- 
ben, amelyekről  az  ezúttal  elfogadott 
Szabályzat  nem  rendelkezik,  a  lakos- 
ság és  a  Iiadviselők  azoknak  a  nem- 
zetközi jogi  elveknek  oltalma  és 
uralma  alatt  maradnak,  amelyek  a  ci- 
vilizált nemzetek  között  megállapí- 
tott szokásokból,  a  humanitás  törvé- 
nyeiből és  a  közlelkiismeret  követel- 
ményeiből folynak ; 

Kijelentik  a  szerződő  Felek,  hogy 
ebben  az  értelemben  kell  felfogni  az 
elfogadott  Szabályzatnak  különösen 
első  és  második  cikkét; 

A  magas  szerződő  Felek  evégből 
új  Egyezményt  óhajtván  kötni,  Meg- 
hatalmazottaikká  kinevezték,  még 
pedig : 

Ö  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  O 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét Konstantinápolyban ; 

,  dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen  Érte- 
kezletre rendkívüli  megbízással  el- 
látott kiküldöttjét,  titkos  követségi 
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intimé  de  légation  et  jurisconsulte  au 
ministére  Impérial  des  affaires  étran- 
géres,  membre  de  la  cour  permanente 

d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-  Unis  dyAmé- 

riqne : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  excellence  M  Horace  Porter, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  ministrc 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
la  Haye ; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre-ami- 
ral.  ministre-plénipotentiaire ; 

M.  Georges  B.  Davis,  génórai  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédórale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buchanan,  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  République  Argen- 
tiné : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Pena,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étrangé- 
res et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  V  Empereur  IP  Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie  : 

Son  Excellence  M.  Gaetan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 


tanácsosát  ós  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  rendkívüli  nagykövetet; 

Porter  Horace  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetet ; 

Rose  M.  Üriáb  úr(>  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetet; 

Javne  Hill  Dávid  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellenten- 
gernagy ot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot, a  szövetséges  hadsereg- 
katonai  igazságszolgáltatásának  fő- 
nökét, meghatalmazott  minisztert; 

Buchanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

Az  Argentinod  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Drago  Lajos  M.  úr  O  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  O 
Kxcellenciáját,  a  Köztársaságnak  volc 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

0  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország  apos- 
toli királya: 

Kapós- Mérői  Mérey  Kaj  etán  úr  Ő 
Excellenciáját,      titkos  tanácsosát, 
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Soa  ambassadeur  extraordinaíre  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Charles 
de  Macchio,  Son  envoyé  extraordi- 
naíre et  ministre  plénipotentiaire  á 
Athénes. 

Sa  Majésté  le  Roi  des  Belges : 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  lackambre 
des  représentants,  membre  dél'institut 
de  Francé  et  des  acadómies  Roj^ales 
de  Belgique  et  de  Roumanie,  membre 
d'honnour  de  l'inatitub  de  droit  inter- 
liational,  membre  de  la  cour  perma- 
uenfce  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  í'académie  Royale  de 
Houmanie. 

Le  Présídent  de  la  République  de 
Bolivie : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  ótrangérós  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage  ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Gnachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 
Étafs-  Unis  du  Brésil  : 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F.  S. 
dos  SantosLisbőa,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Bul- 
garie: 

M.  Vrban  Vinaroff,  général  -  major 
de  l'état-major,  Son  général  á  la  suite ; 


rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
köretét  ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  0 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatahnazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

0  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  0  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit 
international  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíró-ág  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillaume  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendid vüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában,  a  rumán 
királyi  akadémia  tagját. 

A  Bolivai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszte- 
rét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Gnachalla  E.  Fernando  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Barbosa  Rny  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetet,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

dos  Santos  Lisbóa  F.  S.  Ede  úr 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 

0  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme  ; 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó  tá- 
bornokát ; 
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M.  Iván  Karaudjouloff.  procureur 

général  dc  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  République  de  Chili  : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire de  la  République  á  Lon- 

dt  es ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envo}Té  extraordinaire  et  ministre  plé- 
iiipotentiaire  de  la  République  á  Ber- 
lin; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députós, 
ancien  envo3'é  extraordinaire  et  mi- 
nistre pléhipotentiaire  á  Buenos- Aires. 

Le  Président  de  la  République  de 
Cólombie  : 

M.  Jorge  Holguin,  général ; 

M.  Santiago  Perez  Triana; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général.  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Ré- 
publique de  Cuba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  internatio- 
ual  á  l'université  de  la  Havane,  sé- 
nateur  de  la  République  ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  direc- 
teur  de  l'institut  d'enseignement  se- 
ööndaire  de  la  Havane,  sénateur  de 
la  République 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark : 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  cbambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire á  Washington ; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ; 

M,  Axel  Vedel,  Son  ehambellaii, 


Karaudjouloff  íván  urat,  semmítö- 

széki  főügyészt. 

A  Chilei  Köztúr  saséul  elnöke: 

Gana   Domingo   úr  0  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte 
rét  Londonban ; 

Matté  Ágost  úr  O  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber* 
linben ; 

Concha  Károly  úr  O  Excellen- 
ciáját, volt  hadüg3rminisztert,  a  kép- 
viselők kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkivüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat ; 

Vargas  Marcoliano  úr  O  Excel- 
lenciáját,  tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkivüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a  ha- 
vánál egyetemen,  a,  Köztársaság  sze- 
nátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  (3  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkivüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban  ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

Ö  Felsége  T>ámország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  0  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztóly  urat,  ellen- 
tengernagyot ; 

Vedé]    Axel   urat,  kamarását,  a 
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chef  de  section  au  ministére  Royal 
des  aftáires  étrangéres. 

Le  Présidení  de  la  RépubHqwe  T)omi- 
nicaine  : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Car- 
vajal,  ancien  secrétaire  d'état  au 
ministére  des  affaires  étrangéres  de 
le  Rópublique,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'insfcitut  professionnel  de  laRépubli- 
que,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Rrpubliqué  de 
V  Equateur  : 

Son  Excel  lence  M.  Victor  Ren- 
dón.  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Républi- 
que  á  Paris  et  á  Madrid ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d'affaires. 

Le  Président  de  la  Republique 
Firtngaise  : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  prési- 
dent du  Conseil  des  ministres,  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  ministre  plénipo- 
tentiaire de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á 
la  faculté  de  droit  á  l'université  de 
Pnris,  ministre  plénipotentiaire  hono- 
naire,  jurisconsulte  du  ministére  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  l'insti- 
tut  de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcollin 
Pellet,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Républi- 
que Francaise  á  La  Haye. 


királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Dnminrjoi  Köztársaság  elnöke  : 

Henriquez  y  Car  vajai  Forene 
urat,  a  Köztársaság  külügyminisz- 
tériumának volt  államtitkárát,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskoláj ánok  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadort  Köztársaság  elnölce: 

Rendón  Viktor  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Párizsban  és  Madridban : 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnölce: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excel!  enciá- 
ját,  a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi  egye- 
tem jogi  karának  tanárát,  tisztelet- 
beli meghatalmazott  minisztert,  a 
külügyminisztérium  jogtanácsosát,  a 
francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Exeellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 
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Sa  Ma j  esté  le  Boi  du  Royaumc-  Uni  de 
Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Ter- 
ritoins  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Right  Hono- 
urable Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Sonambas- 
sadeur,  extraordinaire,  rnembre  de  ia 
■rour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  the  Right  Hono- 
urable Sir  Ernest  Mason  Satow,  G. 
C.  M.  G.,  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage; 

Son  Excellence  the  Right  Hono- 
ürable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  L,  G.  C.  I  E., 
membre  du  conseil  privé,  ancien 
président  de  l'institut  de  droit  inter- 
national ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  Gr.,  C.  B.,  Son  envoyé 
extra ordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  ff  ellenest 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin  ; 

M.  Georges  Streit,  professor  de 
droit  international  á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Bépullique  de 
Guatémala; 

M.  Jósé  Tiblc  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo.  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Le  Président  de  la  République 
W  Haiti: 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  ét 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris ; 


ó  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon  egye- 
sült királyságának  és  a  tengerentúli  brit- 
terűleteknek királya,  India  császárja: 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
0  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az  ál- 
landó választott  biróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do- 
nald Jakab  0  Excellenciáját,  Reay 
báróját,  G.  C.  S.  L,  G.  C.  I.  E.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét; 

Sir  Howard  Henrik  Ő  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M  G.,  C.  B.,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában. 

Ö  Felsége  a  Béliének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  0  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Berlinben  ; 

Streit  György  urat,  a  nemzet- 
közi jog  tanárát  az  athéni  egyete- 
men, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

A  Guatemalai  Kúttársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a  Köz 
társaság  ügyvivőjét  Hágában  és  Lon- 
donban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság   ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Haitii  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  Ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak' 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 
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Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'Italie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornelli  Brusati  Di  Vergano,  Séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de 
ÍSa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
deur  Guido  Pompilj,  député  au  par- 
lement,  sous-secrétaire  d'état  au  mi- 
nistére  Royal  des  affaires  étrangéres; 

M.  le  comniandeur  Guido  Fusi- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au 
parlement,  ancien  ministre  de  l'in- 
struction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  gouver- 
nement  Grand  Ducal ; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duciié  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains  : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Romé; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris; 


Légér  J.  N.  úr  ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au-princei  törvénvszéknél. 

Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  0  Excellenciáját,  a  Királyság 
Szenátorát,  O  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját,  az 
olasz  küldöttség  elnökét ; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  kügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

ő  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  ő  Excellenciáját 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ö  királyi  Fensége  Luxemburg  nagyher- 
cege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  0  Excellenciáját,  ál- 
lamminiszterét, a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A  úr  O  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  0  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 
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Son  Excellence  M  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  miuistre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La 
Haye. 

Son  Altesse   Royale   le   Prince  de 

Montenegró  : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privé  Irnpérial  actuel,  ambas- 
sadeur  de  Sa  Majesté  l'Enipereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Imperial,  membre 
perrnanent  du  conseil  du  ministére 
Irnpérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Irnpérial  actuel,  en- 
voyé extraordinaire  et  miuistre  pléni- 
potentiaire de  Sa  Majesté  í'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  c-í  ü  isi  'i! . 
ancien  professeur  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  miuistre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Panama  : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  République  du 
Paraguay : 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
cha'in,  envoyé  extraordinaire  etministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Paris ; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres,. mem- 
bre de  la  seconde  chambre  des  états- 
généraux ; 


de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  őxcel- 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Bruxellesben  és  Hágában. 

ő  királyi  Fenséae  Montenegró  fejedelme : 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  való- 
ságos császári  titkos  tanácsost,  ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban; 

de  Martens  úr  ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját; 

Tcharykow  úr  O  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  O 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt  jog- 
tanárt, rendkívüli  követét  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  válasz- 
tott bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke; 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Macháín  Eusebius  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Braxellesben 

Ö  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  B.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 
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Son  Excellen ce  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  miiiistre  d'état,  membre  du  con- 
seil  l'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  liéutenant- 
gónéral  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  ministre 
de  la  justice,  membre  de  la  seconde 
chambre  des  états  généraux. 

Lé  Président  de  la  République  du 
Pérou  : 

Son  Excellence  M  Carlos  G.  Can- 
damo,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Rópu- 
blique  á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Terse  : 

Son  Excellence  Samad  Khan 
Momtazos  Saltaneli,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Paris,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Eoi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc, : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair  du 
lioyaume,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye ; 


Asser  T.  M.  C.  úr  ő  Excellenciá- 
ját,  államminiszterét,  az  államtanács 
tagját,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

jonkheer  den  Poortugael  J.  C.  C. 
ő  Excellenciáját,  nyugalmazott  al- 
tábornagyot, volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  el  len  - 
tengernagyot,  volt  tengerószetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazságügy- 
miniszterét, az  országgyűlés  második 
kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  Gr.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követéi 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívüli 
követét  'és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ö  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  sib.: 

de  Soveral  marquis  úr  ő  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Királyság 
pairjét,  volt  külügyminisztert,  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Londonban,  rendkívüli  és 
meghatalmazott  nagykövetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  O  Excel!  enciáját? 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában ; 
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Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 
veira,  Son  envojé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Beme. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Bonmanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre 
Beldiman,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M  Edgár  Mavro- 
corclato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Sa   Majesté    V  Empereur  de  Toutes 

les  Rtissiés; 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambas- 
sadeur  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  piivé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  minist  ere  Impérial 
des  affaires  étrangéres,  membre  de 
la  couf  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son 
chambellan,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye. 

Le  Président  de  la  Républiquk  du 
Salvador : 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargé 
d'aiiaires  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
de  la  République  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Grouitch, 
général,  président'  du  conseil  d'état ; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

Son  Excelence  M.  Michel  Mili- 
tchevitch,  Son  lenvoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres 
et  á  La  Haye. 


d'Oliveira    Albert   úr   Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg 
hatalmazott  miniszterét  Bernben. 

Ö  Felsége  Bttmánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Minden  Oroszok  császárja : 

Nelidow  úr  O  Excellenciáját,  való- 
ságos titkos  tanácsosát,  nagykövetét 
Párizsban ; 

de  Martens  úr  ő  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Tcharykow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamarását, 
rendkívüli  követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  L  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivődét  Párizsban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

Ö  Felsége  Szerbia  királya: 

Grouitch  Száva  úr  0  Excellenciáját, 
tábornokot,  az  államtanács  elnökét; 

Milovanovitch  Milovan  úr  0  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Rómában,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 
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Sa  Ma j esté  le  Boi  de  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom,  major- 
général ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  capi- 
taine. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Suéde,  des 
Goths  el  des  Vendes: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leouard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Copenhague,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotent'aire  de  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major-général,  prof  essem'  á  l'univer- 
sité  de  Genéve ; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  VEmpereur  des  Ottó- 
mans  : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Reehid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  BépubKque  Orien- 
tale  de  V  Uruguay: 

Son  Excellence  M.  Josó  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  président  de  la  Ré- 
publique,  membre  de  la  cour  perma- 
uente  d'arbitrage; 


Ó  Felsége  Sziám-  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot ; 

Corragioni  d'Orelli  C  arat,  követ- 
ségi tanácsosát ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  kapi- 
tányt. 

0  Felsége  Svédországnak-,  a  GótoJcnák 
és  Vendeknek  királya : 

Hammarskjold     Knut  Hjalmar 
Leonard  úr  O  Excellenciáját,  volt 
igazságügyminiszterét,  rendkivüli  kö 
vetét  és  meghatalmazott  minisztere 
Kopenhágában,  az  állandó  választolt 
bíróság  tagját; 

Hellner  János  urat,  volt  tárcanélküli 
minisztert,  a  Svédországi  legfőbb 
bíróság  volt  tagját,  az  állandó  válasz- 
tott bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szövetségtanács : 

Carlin  Gaszton  úr  0  Excellenciáját, 
a  svájczi  Szövetségnek  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban  ós  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ezre- 
dest,  jogtanárt  a  genfi  egyetemen ; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

0  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  Ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  Ő  Excellenciáját 
altengernagy  ot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság  El- 
nöke : 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  Ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaság  volt 
elnökét,  az  állandó  választott  bíróság- 
tagját ; 
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Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sénat,  envoyé 
extra  ordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tíaire  de  la  République  á  Paris, 
meuabre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  des  États-  TJnis  de  Ve  - 
nezuela : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  chargé 
d'afiaires  de  la  République  a  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  eu  bonne  et 
due  íorme,  sout  convenus  de  ce  qui 
suit  : 

Article  premier. 

Les  Puissauces  contractantes  rlon- 
neront  á  leurs  forces  armées  de  térre 
des  instructious  qui  seront  conformes 
au  Réglement  concernant  les  lois  et 
coutmnes  de  la  guerre  sur  térre, 
annexé  á  la  présente  Convention. 

Article  2. 

Les  dispositions  contenues  dans 
le  Réglement  visé  á  l'article  Ier  ainsi 
que  dans  la  présente  Convention,  ne 
sont  applicables  qu'entre  les  Puissau- 
ces contractantes  et  seulement  si  les 
belligérants  sont  tous  parties  á  la 
Convention. 

Article  3. 

La  Partié  belligérante  qui  viole- 
rait  les  dispusitions  dudit  Réglement 
sera  tenue  á  indemnité,  s'il  y  a  lieu. 
Elle  sera  responsable  de  tous  actes 
commis  par  les  personnes  faisant 
partié  de  sa  force  armée. 


Article  4. 

La  présente  Convention  dűment 
ratifiée  remplacera,  dans  les  rapports 
entre  les  Puissauces  contractantes, 
la  Convention  du  29  juillet  1899 
concernant  les  lois  et  coutumes  de 
la  guerre  sur  térre. 


Castro  János  P.  űr  ŐExcellenciáját, 
a  szenátus  volt  elnökét,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban,  az 
állandó  választott- bíróság  tagját. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  elnöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság üg3Tvivöjét  Berlinben. 

Akik  jó  ós  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következőkben  állapodtak  meg: 

Első  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  szárazföldi 
fegyveres  erőinek  oly  utasításokat 
fognak  adni,  amelyek  összhangban 
állanak  a  jelen  Egyezményhez  csatolt 
Szabályzattal  a  szárazföldi  háború 
törvényeiről  és  szokásairól. 

2.  cikk. 

Az  1.  cikkben  említett  Szabályzat- 
ban, valamint  a  jelen  Egyezményben 
foglalt  rendelkezések  csak  a  szerződő 
Hatalmak  közt  ós  csakis  abban  az 
esetben  alkalmazhatók,  ha  a  had- 
viselő felek  mindannyian  részesei  az 
Egyezménynek . 

3.  cikk. 

Az  a  hadviselő  Fél,  amelyik  meg- 
szegi az  említett  Szabályzat  rendel- 
kezéseit, kártalanítással  tartozik,  ha 
ennek  helye  van.  Felelős  mindazokért 
a  cselekményekért,  amelyeket  a  fegy- 
veres erejéhez  tartozó  személyek  kö- 
vettek el. 

4.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  kellő  megerő- 
sítése után  a  szerződő  Hatalmak  kö- 
zötti vonatkozásokban  az  1899.  július 
29.-én  a  szárazföldi  háború  törvényei 
és  szokásai  tárgyában  kötött  Egyez- 
mény helyébe  lép. 
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La  Convention  de  1899  resté  en 
vigueur  dans  les  rapports  entre  les 
Puissances  qui  Font  signée  et  qui  ne 
ratifieront    pas    également   la  pré 
sente  Convention. 

Article  5. 

Le  présente  Convention  sera  rati- 
fiée  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-  verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  accompag- 
née  de  l'instrument  de  ratification. 

Copie  certifióe  conforme  du  pro- 
cés-verbal  relatif  au  premier  dépót 
de  ratifications,  des  notifications  men- 
tionnées  á  l'alinéa  précédent  ainsi 
que  des  instruments  de  ratification, 
sera  immódiatement  remise  par  les 
soins  du  Gouvernement  des  Pays-Bas 
et  par  la  voie  diplomatique  aux 
Puissances  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux 
autres  Puissances  qui  auront  adhéré 
á  la  Convention.  Dans  les  cas  visés 
par  l'alinóa  précédent,  ledit  Gouver- 
nement leur  fera  connaitre  en  mérne 
temps  la  date  á  laquelle  il  a  recu  la 
notification. 

Article  6. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  présente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adbérer 
notifie  par  écrit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement. 


Az  1899.  évi  Egyezmény  hatály- 
ban marad  azoknak  a  Hatalmaknak 
egymásközötti  vonatkozásaiban,  ame- 
lyek azt  aláírták,  de  a  jelen  Egyez- 
ményt nem  erősítik  meg. 

5.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  íog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve,  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  ér- 
tesítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  meg- 
hívott Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  ame- 
lyek az  Egyezményhez  csatlakoztak. 
Az  előbbi  bekezdésben  megjelölt 
esetben,  az  ott  megnevezett  Kormány 
a  Hatalmakkal  egyidejűleg  közli  azt 
a  napot  is,  amelyen  az  értesítést 
megkapta. 

6.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  író  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 

A  csatlakozni  kivánó  Hatalom  ezt 
a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 
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Ce  Gouvernement  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissauces  copie  certifiée  con törnie 
de  la  notification  ainsi  que  de 
i'acte  d'adhésion,  en  indiquant  la 
date  á  laquelle  il  a  recu  la  uotifi- 
cation. 

Article  7. 

La  présente  Convention  produira 
effet,  poui'  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  rati- 
tications,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépőt  et, 
pour  les  Puissances  qui  ratifieront 
ultórieurement  ou  qui  adhéreront, 
soixante  jours  aprés  que  la  notifica- 
tion  de  leur  ratification  ou  de  leur 
adhésion  aura  été  recue  par  le  Gou- 
vernement des  Pays-Bas. 


Article  8. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissan- 
ces contractantes  voulűt  dénoncer  la 
présente  Convention,  la  dénonciation 
sera  notifiée  par  écrit  au  Gouverne- 
ment des  Pays-Bas  qui  communiquera 
immédiatement  copie  certifiée  con- 
forme  de  la  notification  á  toutes  les 
autres  Puissances  en  leur  faisant 
savoir  la  date  á  laquelle  il  l'a  recue 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  Fégard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 

Article  9. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 
indiquera  la  date  du  dépőt  de  ratifi- 
cations  effectué  en  vertu  de  1' article 
5,  alinéas  3  et  4  ainsi  que  la  date  á 
laquelle  auront  été  recues  les  notifi- 
cations  d'adhésion  (article  6,  alinéa  2) 
oude  dénonciation  (article  8,  alinéa  1). 


Ez  a  Kormány  az  összes  többi 
Hatalmaknak  haladéktalanul  meg- 
küldi az  értesítésnek,  valamint  a 
csatlakozási  iratnak  hiteles  másola- 
tát, megjelölvén  azt  a  napot,  ame- 
lyen az  értesítést  kapta. 

7.  cikk. 

Azokra    a    Hatalmakra  nézve, 

amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen 
Egyezmény  a  letételről  szerkesztett 
jegyzőkönyv  keltétől  számított  hat- 
van nap  múlva  válik  hatályossá, 
azokra  a  Hatalmakra  pedig,  amelyek 
az  Egyezményt  később  erősítik  meg 
vagy  ahhoz  később  csatlakoznak, 
attól  a  naptól  számított  hatvan  nap 
múlva,  amelyen  a  megerősítésről  vagy 
a  csatlakozásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

8.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel 
akarná  mondani,  a  felmondásról  Írás- 
ban kell  Németalföld  Kormáiryát  ér- 
tesítenie, amely  az  értesítés  hiteles 
másolatát  megküldi  az  összes  többi 
Hatalmaknak,  tudatván  velük  azt  a 
napot,  amelyen  az  értesítés  hozzá 
érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  óv  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

9.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  az  5.  cikk 
3.  ós  4.  bekezdése  értelmében  meg- 
törtónt, úgyszintén  azt  a  napot, 
amelyen  a  csatlakozásról  (6.  cikk  2. 
bekezdése)  vagy  a  felmondásról  (8. 
cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesítés 
megérkezett. 
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Chacjiie  Puissance  contraotante  est 
admise  á  prendre  connaissance  de  ce 
registre  et  á  en  demander  des  extrái  ts 
certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  oc- 
tobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  dóposé  dans 
les  archives  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certi- 
fiées  conformes,  seront  remises  par 
la  voie  diplomatique  aux  Puissances 
qui  ont  été  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix. 


Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  ós  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat, 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  Második  Béke- 
értekezletre meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 


1.  Pour  I'AUemagne 

Marschall. 
Kriege. 


{  Sous  réseire  de  I'article  44  du 
I  Réglement  annexé. 


2.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique: 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
ü.  M.  Bőse. 
Davicl  Jayne  Hitt. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 

3.  Pour  l'Argentine : 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Hrago. 
C.  Bú  ez  Larreta. 

4.  Pour  l'Autriche-Hongrie : 


3/Lérey . 

Bon  Macchio.  \  ^a  c<mférence  du  17  »°<" 


Sous  réseivé  de  la  déelara- 
I,  tion 


5.  Pour  la  Belgique : 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvél. 

Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Pinüla. 

7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 


J.  A  Németbirodalomf  részéről : 

Marschall. 
Kriege. 


A  mellékelt  Szabályyzat  44. 
cikkének  kivételével. 


2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 

részéről : 

Joseph  H.  CJwate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Havid  Jayne  Hill. 
C.  S.  Sperry. 
William  1.  Buchanan. 

3.  Argentína  részéről: 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Hrago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről: 


Méreg. 

Bon  Macchio. 


Az  1907.  augusztus  17.-iki  Érte- 
kezlet teljes  ülésében  tett 
nyilatkozat  fenntartása  mellett 


5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvél. 

Guillaume. 

6.  Bolívia  részéről: 

Claudio  Pinüla. 

7.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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8.  Potír  líi  Bulgarie: 

Général-Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 

9.  Pour  le  Chili  : 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine: 


11.  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
S.  Perez  Triana. 
M.  Vargas. 

VI.  Pour  la  Képublique  de  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manucl  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark : 

C.  Brun. 

14.  Pour  la  Képublique  Dominicaine : 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Pour  l'Équateur: 

Vidor  M.  Rendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

1C>.  Pour  l'Espagne: 

17.  Pour  la  Fríince: 

Léon  Bourgeois. 

d1 ' Estournelles  de  Conslant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Pour  la  Grandé  -  B  reta  gne : 

Edio.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Pour  la  Grece: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 


8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
Ív.  Karandjouloff. 

9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
S.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről 

dr,  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Ecuador  részéről: 

Vidor  M.  Rendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Spanyolország  részéről: 

17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 
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20.  Pour  le  Guatemala: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 


jAvec 


ücle  44. 


24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 


20.  Guatemala  részéről*: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  József. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato.  }      a  44.  oikfc  kivételével. 

24.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 


26.  Pour  le  Monténégro: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharyhow. 


Sous  róserves  formulées' 
a  l'article  44  du  Rég- 
lement annéxé  á  la 
présente  Convention  et 
consignées  au  procés- 
verbal  de  la  quatriéme 
séanoe  pléniére  du  17 
aoüt  1907. 


26.  Montenegró  részéről: 


Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharyhow. 


A  jelen  Egyezményhez 
mellékelt  Szabályzat  44.  cik- 
kéhez szövegezett  és  az  1907. 
augusztus  17-én  tartott  ne- 
gyedik teljes  ülésen  jegyző- 
könyvbe foglalt  fenntartásot 
mellett. 


27.  Pour  le  Nicaragua: 


27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

C.  G.  Gandamo. 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

80.  Paraguay  részéről: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Gandamo. 
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33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos-Saltaneh  M.  Satnad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 

34.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  So  vered. 
Gondé  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Pour  la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 


Sou?  réserves  formulées 
á  l'articlc  44  dtt  Rég- 
leraent  annexé  á  la 
présente  Convcntion 
et  consignéos  au  pro- 
cés-vorbal  de  la  mia« 
tríéine  séauce  pléniére 
du  17  ac«t  1007. 


86.  Pour  la  Russie: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovifch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Pour  la  Suéde: 

A.  H.  L.  HammarsJcjöld. 
Joh.  Hellner. 

41.  Pour  la  Suisse: 

Carlin. 


42.  Pour  la  Turquie: 

Turkhan. 


I  Sons  réserve  de  l'ar- 
\  tiele  8. 


43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Pour  le  Venezuela: 

J,  Gil  Fortoul. 


33.  Perzsia  résziről: 

Momtazos-Saltaneh  M.  Sa mád  Khan . 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Achmed  Khan. 

34.  Portugál  részéről: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Kmnán in  részéről: 

Edg.  Mavrocordato. 


36.  Oroszország  részéről: 


Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 


A  jelen  Kgyezinénylicz 
mollékelt  Szabályzat  44.  cik- 
kéhez szövegezett  és  az  19U7. 
augusztus  17-én  tartott  no- 
gyedik  toljos  ülésen  jegyző- 
könyvije foglalt  fenntartásuk 
niollott. 


37.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Pérez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovifch. 

M.  G.  Müitchevich. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Svédország  részéről: 

K.  H.  L.  Hammarskjöld. 
Joh.  Hellner. 

41.  Svájc  részéről: 

Carlin. 

42.  Tőrökország  részéről: 

Turkhan.      \         A  3.  cikk  kivételével. 

43.  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul, 
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Annexe  á  la  Convention,  Az  Egyezmény  melléklete. 


Réglement  concernant  les  lois  et 
coutumes  de  la  guerre  sur  térre. 

SECTION  I. 
Des  foelligérants. 

Chapitre  I. 
De  la  qualité  de  belligérant. 

Article  Premier. 

Les  lois,  les  droits  et  les  devoirs 
de  la  guerre  ne  s'appliquent  pas 
seulement  á  l'armée,  mais  encore  aux 
milices  et  aux  corps  de  volontaires 
réunissant  les  couditions  suivantes: 

1°.  d'avoir  á  leur  téte  une  per- 
sonne  responsable  pour  ses  sub- 
ordonnós ; 

2°.  d'avoir  un  signe  distinctif 
fixe  et  reconnaissable  á  distance; 

3°.  de  porter  les  armes  ouver- 
tement  et 

4°.  de  se  conformer  dans  leurs 
opérations  aux  lois  et  coutumes  de 
la  guerre. 

Dans  les  pays  oű  les  milices  ou 
des  corps  de  volontaires  constituent 
l'armée  ou  en  font  partié,  ils  sont 
compris  sous  la  dónomination  dCarmée. 


Article  2. 

La  population  d'un  territoire  non 
occupé  qui,  á  l'approche  de  l'ennemi, 
prend  spontanóment  les  armes  pour 
combattre  les  troupes  d'invasion  sans 
avoir  eu  le  temps  de  s'organiser 
conformément  á  l'article  premier,  sera 
considéróe  comme  belligérante  si  elle 


Szabályzat  a  szárazföldi  háború  tör- 
vényeiről és  szokásairól. 

I.  RÉSZ. 
A  hadviselő  felekről. 

I.  f  e  j  e  z  et. 
A  hadviselő  fél  fogalma. 

1.  cikk. 

A  háborúra  vonatkozó  törvények, 
jogok  és  kötelességek  nem  csupán  a 
hadseregre,  hanem  a  néphadra  (mi- 
hciára)  és  az  önkéntes  csapattestekre 
is  irányadók,  ha  ezek  a  következő 
feltételeknek  megfelelnek  : 

1.  ha  élükön  oly  személy  áll,  aki 
alárendeltjeiért  felelős ; 

2.  ha  megbatározott  megkülön- 
böztető jelvényt  viselnek,  a  mely  mesz- 
sziről  felismerhető ; 

3.  ha  fegyvereiket  nyiltan  vise- 
lik és 

4.  ha  hadműveleteikben  a  háború 
törvényeihez  és  szokásaihoz  alkal- 
mazkodnak. 

Azokban  az  országokban,  ahol  a 
hadsereg  vagy  annak  egy  része  nép- 
hadból (miliciából)  vagy  önkéntes  csa- 
pattestekből áll,  a  hadsereg  elnevezés 
ezekre  is  vonatkozik. 

2.  cikk. 

Valamely  meg  nem  szállott  terü- 
let lakosságát,  amely  az  ellenség  kö- 
zeledtével önként  ragad  fegyvert, 
hogy  szembeszálljon  a  benyomuló 
csapatokkal  és  amelynek  nem  volt 
ideje  az  első  cikknek  megfelelően 
szervezkedni,   hadviselő   félnek  kell 
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porté  les  armes  ouvertement  et  si 
elle  respecte  les  lois  et  coutumes  de 
la  guerre. 

Article  3. 

Les  forces  arinées  des  Parties 
belligérantes  peuvent  se  composer 
de  combattants  et  de  non-combat- 
tants.  En  cas  de  capture  par  l'-exmemi, 
les  mis  et  les  autres  ont  droit  au 
traitement  des  prisomiiers  de  guerre. 


tekinteni,  ha  fegyvereit  nyíltan  vi- 
seli, és  ha  a  háború  törvényeit  és 
szokásait  tiszteletben  tartja. 

3.  cikk. 

A  hadviselő  felek  fegyveres  ereje 
harcoló  és  nem  harcoló  állományú 
egyénekből  állhat.  Úgy  amazoknak, 
mint  ezeknek  joguk  van  arra,  hogy 
az  ellenség,  ha  őket  elfogja,  úgy 
bánjék  velük,  mint  a  hadifoglyokkal. 


Chapitre  II. 
Des  prisonniers  de  guerre. 

Article  4. 

Les  prisonniers  de  guerre  sont 
au  pouvoir  du  (J  ouvernement  ennemi, 
mais  non  des  individus  ou  des  corps 
qui  les  ont  capturés. 

fis  doivent  étre  traités  avec  hu- 
manité. 

Tout  ce  qui  leur  appartient  per- 
sonnellement,  excepté  les  armes,  les 
chevaux  et  les  papiers  militaires, 
resté  leur  propriété. 

Article  5. 

Les  prisonniers  de  guerre  peuvent 
étre  assujettis  á  l'internement  dans 
une  ville,  forteresse,  camp  ou  loca- 
lité  quelconque,  avec  obligation  de 
ne  pas  s'en  éloigner  au  delá  de  cer- 
taines  limites  déterminées ;  mais  ils 
ne  peuvent  étre  enfermés  que  par 
mesure  de  süreté  indispensable,  et 
seulement  pendant  la  durée  des  cir- 
constances  qui  nécessitent  cetté  me- 
sure. 

Article  6. 

L'Etat  peut  employer,  comme 
travailleurs,  les  prisonniers  de  guerre, 
selon  lem-  grade  et  leurs  aptitudes, 
á  l'exception  des  officiers.  Ces  tra- 
vaux  ne  seront  pas  excessifs  et  n'au- 
ront  aucun  rapport  avec  les  opéra- 
tions  de  la  guerre. 


II.  fejezet. 
A  hadifoglyokról. 

4.  cikk. 

A  hadifoglyok  az  ellenséges  Kor- 
mánynak, nem  pedig  az  őket  foglyul 
ejtő  egyéneknek  vagy  csapattestek- 
nek hatalma  alatt  állanak. 

A  hadifoglyokkal  emberiesen  kell 
bánni. 

Mindaz,  ami  személyesen  az  övék, 
tulajdonukban  marad,  a  fegyvere- 
ket, lovakat  ós  katonai  iratokat  ki- 
véve. 

5.  cikk. 

A  hadifoglyok  valamely  városba, 
várba,  táborba  vagy  bármely  helyre 
internálhatók  azzal  a  kölelezettsóg- 
gel,  hogy  onnan  bizonyos  megállapí- 
tott határokon  túl  ne  távozzanak ; 
elzárni  őket  csakis  mellőzhetetlen 
biztonsági  szempontokból  lehet  s 
csakis  addig,  amig  fennállanak  azok 
a  körülmények,  amelyek  ezt  a  rend- 
szabályt szükségessé  teszik. 

6.  cikk. 

Az  Állam  a  hadifoglyokat  a  tisz- 
tek kivételével  rendfokozatukhoz  és 
képességeikhez  mérten  mint  munká- 
sokat alkalmazhatja.  Az  ily  munkák 
nem  lehetnek  túlságosak  és  nem  áll- 
hatnak összefüggésben  a  hadműve- 
letekkel. 
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Les  prisonniers  peuvont  ötre  auto- 
risés  á  travailler  pour  le  compte 
d'administrations  publiques  ou  de 
particuliers,  ou  pour  leur  propre 
compte. 

Les  travaux  faits  pour  l'Etat  sont 
payés  d'aprés  les  tarifs  en  vigueur 
pour  les  militaires  de  l'armóe  natio- 
nale  exécutant  les  mémes  travaux, 
ou,  s'il  n'en  existe  pas,  d'aprés  un 
tarif  en  rapport  avec  les  travaux 
exécutés. 

Lorsque  les  travaux  ont  lieu  pour 
le  compte  d'autres  a dministra tions 
publiques  ou  pom-  des  particuliers, 
les  conditions  en  sont  réglées  d'accord 
avec  l'autorité  militaire. 

Le  salaire  des  prisonniers  contri- 
buera  á  adoucir  lem'  position,  et  le 
surplus  leur  sera  conxptó  au  moment 
de  lem*  libération,  sauf  défalcation 
des  í'rais  d'entretien. 

Article  7. 

Le  Gouvernement  au  pouvoir 
duquel  se  trouvent  les  prisonniers  de 
guerre  est  chargé  de  leur  entretien. 

A  défaut  d'une  entente  spéciale 
entre  les  belligérants,  les  prisonniers 
de  guerre  seront  traités  pom;  la  noui> 
riture,  le  couchage  et  l'habillement, 
sur  le  mérne  pied  que  les  troupes  du 
Gouvernement  qui  les  aura  capturés. 


Article  8. 

Les  prisonniers  de  guerre  seront 
soumis  aux  lois,  réglements  et  ordres 
en  vigueur  dans  l'armée  de  l'Etat  au 
pouvoir  duquel  ils  se  trouvent.  Tout 
acte  d'insubordination  autorise,  á  leur 
égard,  les  mesures  de  rigueur  néces- 
saires. 

Les  prisonniers  évadés,  qui  serai- 
ent  repris  avant  d'avoir  pu  rejoindre 
leur  armée  ou  avant  de  quitter  le 
territoire  occupé  par  l'armée  qui  les 


A  foglyok  feljogosíthatok,  hogy 
nyilvános  igazgatási  ágak  vagy  ma- 
gánosok avagy  önmaguk  részére  dol- 
gozhassanak. 

Az  Állam  részére  teljesített  mun- 
kákat azon  díjszabás  szerint  kell 
fizetni,  amely  a  belföldi  hadsereg 
katonai  tagjai  által  teljesített  hasonló 
munkákra  nézve  érvényben  áll  vagy 
ha  ilyen  nincsen,  oly  díjszabás  sze- 
rint, amely  a  végzett  munkáknak 
megfelel. 

Ha  a  munka  más  nyilvános  igaz- 
gatási ágak  vagy  magánosok  részére 
történik,  a  feltételeket  a  katonai  ha- 
tósággal egyetértőleg  kell  megálla- 
pítani. 

A  foglyok  munkadíját  helyzetük 
javítására  kell  fordítani  ós  a  több- 
letet a  tartási  költségek  levonása 
után  részükre  szabadulásuk  időpont- 
jában ki  kell  szolgáltatni. 

7.  cikk. 

A  foglyok  tartásáról  az  a  Kor- 
mány gondoskodik,  amelynek  hatalma 
alá  jutottak. 

Ha  nincsen  a  hadviselő  felek  kö- 
zött erre  nézve  külön  megegyezés, 
a  hadifoglyokat  az  élelem,  szállás 
ós  ruházat  tekintetében  ugyanoly  el- 
látásban kell  részesíteni,  mint  ami- 
lyenben annak  a  Kormánynak  csa- 
patai részesülnek,  amelynek  fogsá- 
gába estek. 

8.  cikk. 

A  hadifoglyok  a  fölöttük  hatal- 
mat g}'akorló  Állam  hadseregében 
hatályban  lévő  törvényeknek,  sza- 
bályzatoknak és  rendeleteknek  van- 
nak alávetve.  Fegyelemsértő  cselek- 
ményeik miatt  velük  szemben  a  szük- 
séges megtorló  rendszabályok  alkal- 
mazhatók. 

Azok  a  megszökött  foglyok,  akik 
újra  fogságba  esnek,  mielőtt  seregü- 
ket elérhették  vagy  mielőtt  az  őket 
fogságba  ejtő  sereg  által  megszállott 
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aura  capturés,  sont  passibles  de  pei- 
nes  disciplinaires. 

Les  prisonniers  qui,  aprés  avoir 
réussi  á  s'óvader,  sont  de  nouveau 
faits  prisonniers,  ne  sont  passibles 
d'aúcmtó  peine  pour  Ja  fiúte  anté- 
rieure. 

Article  9. 

Chaque  prisonnier  de  guerre  est 
tenu  de  déclarer,  s'il  est  interrogé  á 
ce  sujet,  ses  véritables  noms  et  grade 
et,  dans  le  cas  oú  il  enfreindrait  cetté 
régle,  il  s'exposerait  á  une  restriction 
des  avantages  accordés  aux  prison- 
niers  de  guerre  de  sa  catégorie. 


Article  10. 

Les  prisonniers  de  guerre  peuvent 
étre  mis  en  liberté  sur  parole,  si  les 
lois  de  lem-  pays  les  y  autorisent,  et, 
en  pareil  cas,  ils  sont  obligés,  sous 
la  garantie  de  lem  honnem-  person- 
nel,  dé  i  emplir  scrupuleusement,  tant 
vis-á-vis  de  leur  propre  Gouverne- 
ment  que  \  is-á-vis  de  celui  qui  les 
a  faits  prisonniers,  les  engagements 
qu'ils  auraient  contractós. 

Dans  le  mérne  cas,  lem-  propre 
Gouvernement  est  tenu  de  n'exiger 
ni  accepter  d'eux  aucun  service  con- 
traire  á  la  parole  donnée. 


Article  11. 

Un  prisomiier  de  guerre  ne  peut 
étre  contraint  d'accepter  sa  liberté 
sur  parole;  de  mérne  le  Gouverne- 
ment ennemi  n'est  pas  obligé  d'accé- 
der  á  la  demande  du  prisonnier  récla- 
mant  sa  mise  en  liberté  sur  parole. 


Article  12. 

Töut  prisonnier  de  guerre,  libéré 
sui-  parole  et  repris  portant  les  armes 
contre  le  Gouvernement  envers  lequel 
il  s'était  engagó  d'honneur,  ou  contre 


területet  elhagyhatták  volna,  fe- 
gyelmi büntetés  alá  esnek. 

Azok  a  foglyok,  akiknek  sikerült 
megszökniük,  de  akik  ezután  újra 
fogságba  esnek,  semmiféle  büntetés- 
sel sem  sújthatok  előbbi  szöké- 
sükért. 

9.  cikk. 

Minden  hadifogoly  köteles,  ha  ez 
iránt  megkérdezik,  valódi  nevét  és 
rendfokozatát  megmondani  és  abban 
az  esetben,  ha  ezt  a  szabályt  meg- 
szegi, annak  teszi  ki  magát,  hogy  a 
vele  ugyanegy  rendfokozatú  hadi- 
foglyok részére  biztosított  előnyüket 
tőle  megvonják. 

10.  cikk. 

A  hadifoglyok  becsületszóra  sza- 
badlábra helyezhetők,  ha  hazájuk 
törvényei  őket  erre  feljogosítják  és 
ily  esetben  mind  saját  Kormányuk, 
mind  az  őket  foglyul  ejtő  Kormány 
irányában  személyes  becsületükkel 
felelősek  elvállalt  kötelezettségeiknek 
lelkiismeretes  teljesítéséért. 

Ebben  az  esetben  saját  Kormá- 
nyuk kötelezve  van  arra,  hogy  se  ne 
követeljen,  se  el  ne  fogadjon  tőlük 
olyan  szolgálatot,  amely  adott  sza- 
vukkal ellenkezik. 

11.  cikk. 

A  hadifogoly  nem  kényszeríthető 
arra,  hogy  elfogadja  a  neki  becsület- 
szóra kihalt  szabadságot;  viszont  az 
ellenséges  kormány  sem  köteles  tel- 
jesíteni a  hadifogolynak  azt  a  kérel- 
mét, hogy  becsületszóra  szabadlábra 
helyeztessék. 

12.  cikk. 

Becsületszóra  szabadon  bocsátott 
minden  oly  hadifogoly,  aki  fegyvert 
ragad  akár  azon  Kormány  ellen, 
amelynek   irányában  becsületszavát 
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les  alliós  de  celui-ci,  perd  le  droit 
au  traitement  des  prisonniers  de 
guerre  et  peut  étre  traduit  devant  les 
tribunaux. 


adta,  akár  e  Kormány  szövetségesei 
ellen,  újabb  elfogatásának  esetében 
elveszti  azt  a  jogot,  hogy  vele  mint 
hadifogollyal  bánjanak  és  bíróság  elé 
állítható. 


Article  13. 

Les  individus  qui  suivent  une 
armée  sans  en  fairé  directement  par- 
tié, tels  que  les  correspondants  et  les 
reporters  de  jomnaux,  les  vivandiers, 
les  fournisseurs,  qui  tombent  au  pou- 
voir  de  l'ennemi  et  que  celui-ci  juge 
utile  de  détenir,  ont  droit  au  traite- 
ment des  prisonniers  de  guerre,  á 
condition  qu'ils  soient  munis  d'une 
légitimation  de  l'autorité  militaire  de 
1' armée  qu'ils  accompagnaient. 


13.  cikk. 

Ha  a  hadsereget  kísérő,  de  köz- 
vetlenül nem  ahhoz  tartozó  egyének 
—  amilyenek  a  hírlapok  levelezői  és 
tudósítói,  a  markotányosok,  a  szállí- 
tók —  az  ellenség  hatalmába  kerül- 
nek és  ez  fogvatartásukat  szükséges- 
nek véli,  az  ily  egyéneknek  joguk 
van  arra,  hogy  a  hadifoglyokat  meg- 
illető elbánásban  részesítsék  őket,  fel- 
téve, hogy  el  vannak  látva  azon 
hadsereg  katonai  hatóságának  igazol- 
ványával, amelyet  kisértek. 


Article  14. 

II  est  constitué,  dés  le  début 
des  hostilités,  dans  chacun  des 
Etats  belligérants,  et,  le  cas  éché- 
ant,  dans  les  pays  neutres  qui  au- 
ront  recueilli  des  belligérants  sur 
lem-  territoire,  un  bureau  de  rensei- 
gnements  sur  les  prisonniers  de  guerre. 
Ce  bureau,  chargé  de  répondre  á 
toutes  les  demandes  qui  les  concer- 
nent,  recoit  des  divers  services  com- 
pétents  toutes  les  indications  relati- 
ves  aux  internements  et  aux  muta- 
tions,  aux  mises  en  liberté  sur  parole, 
aux  échanges,  aux  évasions,  aux 
entrées  dans  les  hőpitaux,  aux  décés, 
ainsi  que  les  autres  renseignements 
nécessaires  pour  établir  et  tenir  á 
jour  une  fiche  individuelle  pour 
chaque  prisonnier  de  guerre.  Le 
bm-eau  devra  porter  sm-  cetté  fiche 
le  numéro  matricule,  les  nom  et  pré- 
nom,  l'áge,  le  lieu  d'origine,  le  grade, 
le  corps  de  troupe,  les  blessmes,  la 
date  et  le  lieu  de  la  capture,  de 
1'internement,  des  blessures  et  de  la 
mort,  ainsi  que  toutes  les  observa- 
tions  particuliéres.   La  fiche  indivi- 


14.  cikk. 

Az  ellenségeskedések  kitörése  után 
tudakozódó  irodát  kell  a  hadifoglyokra 
felállítani  a  hadviselő  Államok  mind- 
egyikében és  előforduló  esetben  azok- 
ban a  semleges  országokban  is, 
amelyek  területükre  hadviselő  feleket 
fogadtak  be.  E  hivatal,  amelynek 
feladata,  hogy  a  hadifoglyokra  vonat- 
kozó minden  tudakozódásra  vála- 
szoljon, az  illetékes  szolgálati  ágaktól 
értesítést  kap  az  internálásokról,  az 
ezekben  beállott  változásokról,  a 
becsületszóra  való  szabadonbocsátá- 
sokról, a  kicserélésekről,  a  szökések- 
ről, a  kórházba  történt  felvételekről, 
az  elhalálozásokról,  valamint  mind- 
azokról az  egyéb  adatokról,  amelyek 
szükségesek  arra,  hogy  mindegyik 
hadifogolyról  egyéni  lapot  lehessen 
kiállítani  ós  tovább  vezetni.  Az  irodá- 
nak ebbe  a  személyi  lapba  be  kell 
vezetnie  a  törzskönyvi  számot,  a  hadi- 
fogoly családi  és  utónevét,  korát,  szár- 
mazási helyét,  rendfokozatát,  csapat- 
testet, sebesüléseit,  elfogatásának, 
internálásának,  sebesüléseinek  ós  halá- 
lának idejét  és  helyét,  úgyszintén  az 
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duelle  sera  remise  au  Gouvernement 
de  l'autre  belli  gérant  aprés  la  conclu- 
sion  de  la  paix. 

Le  bureau  de  renseignements  est 
également  chargó  de  recueillir  et  de 
centraliser  tous  les  objets  d'uu  usage 
personnel,  valeurs,  lettres  etc,  qui 
seront  trouvós  sur  les  champs  de 
bataille  ou  délaissés  par  des  prison- 
niers  libérés  sur  parole,  échangós, 
évadés  ou  décédés  dans  les  hőpitaux 
et  ambulances,  et  de  les  transmettre 
aux  intéressés. 


Article  15. 

Les  sociétós  de  secours  pour  les 
prisonniers  de  guerre,  régullérement 
constituées  selon  la  loi  de  leur  pays 
et  ayant  pour  objet  d'étre  les  inter- 
médiaires  de  l'action  charitable,  ré- 
ce vront,  de  la  part  des  belligórants, 
pour  elles  et  pour  leurs  agents  dümént 
accrédités,  toute  facilité,  dans  les 
limites  tracées  par  les  nécessités 
militaires  et  les  régles  administrati- 
ves,  pour  accomplir  efficacement  leur 
táche  d'humanité.  Les  dólégués  de 
ces  sociétés  pourront  étre  admis  á 
distribuer  des  secours  dans  les  dépőts 
d' internemént,  ainsi  qu'aux  lieux 
d'étape  des  prisonniers  rapatriés, 
moyennant  une  permission  person- 
nelle  délivrée  par  l'autorité  militaire, 
et  en  prenant  l'engagement  par  écrit 
de  se  soumettre  á  toutes  les  mesu- 
res  d'ordre  et  de  police  que  celle-ci 
prescrirait. 


összes  különös  észrevételeket.  Az 
eg}7éni  lapokat  a  béke  megkötése  után 
meg  kell  küldeni  a  másik  hadviselő 
fél  Kormányának. 

A  tudakozódó  iroda  ügykörébe 
tartozik  az  is,  hog}'-  összegyűjtse  és 
együtt  tartsa,  azután  pedig  az  érde- 
keltek részére  elküldje  mindazokat  a 
személyes  használati  tárgyakat,  érté- 
keket, leveleket  stb.,  amelyeket  a 
csatatereken  találtak,  vagy  amelyek 
a  becsületszóra  szabadon  bocsátott,  a 
kicserélt,  a  megszökött  vagy  a  kór- 
házakban és  az  ambulanciákban  meg- 
halt foglyok  után  maradtak. 

15.  cikk. 

A  hadifoglyokat  segitő  egyesületek, 
amelyek  hazájuk  törvényei  szerint 
szabályszerűen  alakultak  és  amelyek- 
nek célja,  hogy  a  jótékonyság  gyakor- 
lását közvetítsék  —  valamint  kellő- 
képen igazolt  ügyvivőik  —  éhezni 
fogják  a  hadviselők  részéről  mindazo- 
kat a  könnyítéseket,  amelyek  ember- 
baráti feladatuk  hatályos  teljesithetése 
végett  szükségesek  ós  a  katonai  köve- 
telmények és  a  közigazgatási  szabályok 
által  kijelölt  határokon  belül  lehet- 
ségesek. Ezeknek  az  Egyesületeknek 
kiküldöttjei  az  internáltak  telepein, 
valamint  a  hazájukba  visszaküldött 
hadifoglyok  pihenőállomásain  segélye- 
ket oszthatnak  ki,  ha  evégből  a 
katonai  hatóságtól  személyes  enge- 
délyt nyernek  és  Írásbeli  kötelezett- 
séget vállalnak  arra,  hogy  magukat 
az  említett  hatóság  által  a  rendre  és 
a  közbiztonságra  nézve  megállapított 
összes  szabályoknak  alávetik. 


Article  16. 

Les  bureaux  de  renseignements 
jóürssent  de  la  franchise  de  port. 
Les  lettres,  mandats  et  articles  d'ar- 
gent,  ainsi  que  les  colis  postaux  des- 
tinés  aux  prisonniers  de  guerre  ou 
expédiós  par  eux,  seront  affranchis  de 


16.  cikk. 

A  tudakozódó  irodák  portómentes- 
séget élveznek.  A  hadifoglyoknak 
szánt  vagy  általuk  küldött  levelek, 
utalványok,  pénzértékek  és  postai 
csomagok  valamint  a  feladási  és  a 
rendeltetési  hely  országaiban,  űgy  a 
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fcoutes  les  taxes  postales,  aussi  bien 
dana  les  pays  d'origine  et  de  desti- 
nation  que  dans  les  pays  intermó- 
diaires. 

-  Les  dons  et  secours  en  nature 
destinés  aux  prisonniers  de  guerre 
seront  admis  en  franchise  de  tous 
droits  d'entrée  et  autres,  ainsi  que 
des  taxes  de  transport  -sur  les  che- 
mins  de  fer  exploités  par  l'Etat. 

Article  17. 

Les  officiers  prisonniers  recevront 
la  solde  á  laquelle  ont  droit  les  offi- 
ciers de  mérne  grade  du  pays  oú  ils 
sont  retenus,  á  charge  de  rembourse- 
ment  par  leur  Gouvernement. 

Article  18. 

Toute  latitude  est  laissée  aux 
prisonniers  de  guerre  pour  l'exercice 
de  leur  religion,  y  compris  l'assis- 
tance  aux  offices  de  leur  culte,  á  la 
seule  condition  de  se  conformer  aux 
mesures  d'ordre  et  de  police  pres- 
erites  par  l'autoritó  militaire. 


Article  19. 

Les  testaments  des  prisonniers  de 
guerre  sont  recus  ou  dressés  dans  les 
mémes  conditions  que  pour  les  mili- 
taires  de  l'armée  nationale. 

On  suivra  également  les  mémes 
régles  en  ce  qui  concerne  les  piéces 
relatives  á  la  constatation  des  décés, 
ainsi  que  pour  l'inhumation  des  pri- 
sonniers de  guerre,  en  tenant  compte 
de  lem-  grade  et  de  lem-  rang. 

Article  20. 

Aprés  la  conclusion  de  la  paix, 
le  rapatriement  des  prisonniers  de 
guerre  s'effectuera  dans  le  plus  bref 
délai  possible. 


közbeeső  országokban  is  minden  posta- 
díjtól mentesek. 

A  hadifoglyoknak  szánt  természet- 
beli adományok  és  segélyek,  minden 
beviteli  vámtól  és  egyéb  illetéktől, 
az  Állam  üzemében  levő  vasutakon 
pedig  a  fuvardíjtól  is  mentesek. 


•    17.  cikk. 

A  fogoly  tiszteknek  oly  fizetést 
kell  adni,  amilyenre  az  őket  fogság- 
ban tartó  ország  hasonló  rangfokozatú 
tiszteinek  igénye  van.  Ezt  az  illető 
Kormány  megtéríteni  köteles. 

18.  cikk. 

A  hadifoglyok  vallásukat  egészen 
szabadon  gyakorolhatják,  ideértve  a 
hitfelekezetük  isteni  tiszteletén  való 
részvételt  is,  de  kötelesek  azokhoz 
a  szabályokhoz  alkalmazkodni,  ame- 
lyeket a  katonai  hatóság  a  rend  és 
közbiztonság  szempontjából  meg- 
állapít. 

19.  cikk. 

A  hadifoglyok  végrendeleteinek 
átvételére  és  készítésére  ugyan- 
azok a  szabályok  irányadók,  mint  a 
belföldi  hadsereg  katonai  személyei- 
nek végrendeleteire  nézve. 

Ugyancsak  a  katonákra  vonat- 
kozó szabályokat  kell  alkalmazni  a 
hadifoglyok  halálesetét  tanúsító  ira- 
tok, valamint  a  temetés  tekinteté- 
ben, amely  utóbbinál  a  rendfokozatot 
és  rangot  is  figyelembe  kell  venni. 

20.  cikk. 

A  béke  megkötése  után  a  hadi- 
foglyokat a  lehető  legrövidebb  idő 
alatt  vissza  kell  bocsátani  hazájukba. 
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Chapitre  III. 
Des  malades  et  des  blessós, 

Article  21. 

Les  obligát  ions  des  belligérants 
concernant  le  service  des  malades  et 
-    des  blessés  sont  régies  par  la  Con- 
vention  de  Genéve. 

section  n. 

Des  hostilités. 

Chapitre  I. 

Des  moyens  de  nuire  á  l'ennemi, 
des  siéges  et  des  bombardements. 

Article  22. 

Les  belligérants  n'ont  pas  un  dióit 
illimité  quant  au  choix  des  moyens 
de  nuire  á  l'ennemi. 

Article  23, 

Outre  les  prohibitions  établies  par 
des  conventions  spéciales,  il  est  no- 
tamment  interdit: 

a)  d'employer  du  poison  ou  des 
armes  empoisonnées ; 

b)  de  tuer  ou  de  blesser  par  tra- 
hison  des  individus  appartenant  á  la 
nation  ou  á  l'armée  ennemie ; 

c)  de  tuer  ou  de  blesser  un  ennemi 
qui,  ayant  mis  bas  les  armes  ou 
n'ayant  plus  les  moyens  de  se  dé- 
fendre,  s'est  rendű  á  discrétion; 

d)  de  déclarer  qu'il  ne  sera  pas 
fait  de  quartier; 

e)  d'employer  des  armes,  des  pro- 
jectiles  ou  des  matiéres  propres  á 
causer  des  maux  superflus ; 

d'user  indűment  du  pavillon 
parlementaire,  du  pavillon  national 
ou  des  insignes  militaires  et  de  l'uni- 
forme  de  l'ennemi,  ainsi  que  des  si- 
gnes  clistinctifs  de  la  Convention  de 
Genéve ; 

g)  de  détruire  ou  de  saisir  des 
propriétés  ennemies,  sauf  les  cas  oú 


III.  fejezet. 
A  betegekről  és  sebesültekről. 

21.  cikk 

A  betegekkel  és  a  sebesültekkel 
való  elbánás  tekintetében  a  hadvi- 
selő felek  kötelezettségeit  a  Genli 
Egyezmény  szabályozza. 

II.  RÉSZ. 
Az  ellenségeskedésekről. 

I.  fejezet. 

Az  ellenségnek  ártó  eszközökről,  az 
ostromzárról  és  a  bombázásról. 

22.  cikk. 

A  hadviselő  feleknek  nincs  kor- 
látlan joguk  az  ellenségnek  ártó  esz- 
közök megválasztásában. 

23.  cikk. 

A  külön  egyezményekkel  meg- 
állapított tilalmakon  felül  tilos  neve- 
zetesen : 

a)  mérget  vagy  mérgezett  fegy- 
vereket használni  ; 

b)  az  ellenséges  nemzethez  vagy 
hadsereghez  tartozó  egyéneket  orvul 
megölni  vagy  megsebesíteni; 

c)  a  fegyverét  letevő  vagy  véd- 
telen és  magát  kegyelemre  megadó 
ellenfelet  megölni  vagy  megsebesí- 
teni ; 

cl)  kijelenteni,  hogy  kegyelemnek 
nincs  helye  ; 

e)  szükségtelen  bajokat  okozó 
fegyvereket,  lövedékeket,  vagy  anya- 
gokat használni ; 

f)  a  békekövetek  zászlajával,  az 
ellenség  zászlajával  vagy  ennek  hadi 
jelvényeivel  és  egyenruhájával  vagy 
a  Genfi  Egyezmény  megkülönböztető 
jelvény  ével  visszaélni ; 

g)  az  ellenséges  tulajdont  elpusz- 
títani vagy  elvenni,  kivéve,   ha  el- 
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oes  destructions  ou  ces  saisies  seraient 
impórieusement  commandées  par  les 
nécessités  de  la  guerre; 

h)  de  déclarer  éteints,  suspendus 
ou  non  recevables  en  justice,  les 
droits  et  actions  des  nationaux  de  la 
Partié  adverse. 

II  est  ógalement  interdit  á  un 
belligérant  de  forcer  les  nationaux 
de  la  Partié  adverse  á  prendre  part 
aux  opórations  de  guerre  dirigées 
contre  leur  pays,  mérne  dans  le  cas 
oú  ils  auraient  été  á  son  service  avant 
le  commencement  de  la  guerre. 

Article  24. 

Les  ruses  de  guerre  et  l'emploi 
des  moyens  nécessaires  pour  se  pro- 
curer  des  renseignements  sur  l'ennemi 
et  sur  le  terrain  sont  considérés  comme 
licites. 


Article  25. 

H  est  interdit  d'attaquer  ou  de 
bombarder,  par  quelque  moyen  que 
ce  sóit,  des  villes,  villages,  habita- 
tions  ou  bátiments  qui  ne  sont  pas 
défendus. 

Article  26. 

Le  commandant  des  troupes  assail- 
lantes,  avant  d'entreprendre  le  boin- 
bardement,  et  sauf  le  cas  d'attaque 
de  vive  force,  devra  fairé  tout  ce 
qui  dépend  de  lui  pour  en  avertir 
les  autoritás. 

Article  27. 

Dans  les  siéges  et  bombardements, 
toutes  les  mesures  nécessaires  doivent 
étre  prises  pour  épargner,  autant  que 
possible,  les  édifices  consacrés  aux 
cultes,  aux  arts,  aux  sciences  et  á  la 
bienfaisance,  les  monuments  histo- 
riques,  les  hőpitaux  et  les  lieux  de 
rassemblement  de  malades  et  de  bles- 
sés,  á  condition  qu'ils  ne  soient  pas 


pusztításukat  vagy  elvételüket  a  há- 
ború követelményei  okvetlenül  kí- 
vánják ; 

h)  kijelenteni,  hogy  az  Ellenfél 
állampolgárainak  jogai  és  követelései 
megszűntek  vagy  per  útján  nem  ér- 
vényesíthetők. 

Hasonlóképpen  tilos  a  hadviselő 
fél  Ellenfelének  állampolgárait  arra 
kényszeríteni,  hogy  a  saját  hazájuk 
ellen  irányuló  hadműveletekben  részt- 
vegyenek ;  ez  még  akkor  is  tilos,  ha 
a  háború  kitörése  előtt  szolgálatában 
állottak. 

24.  cikk. 

Megengedettnek  kell  tekinteni  a 
hadicselt,  valamint  mindazoknak  az 
eszközöknek  használatát,  amelyek 
szükségesek  arra,  hogy  az  ellenség- 
ről ós  a  terepről  tájékozódás  legyen 
szerezhető. 

25.  cikk. 

Nem  védelmezett  városokat,  fal- 
vakat, lakott  hel}reket  vagy  épülete- 
ket megtámadni  vagy  bombázni 
mindenképen  tilos. 


2B.  cikk. 

A  támadó  csapatok  parancs- 
noka —  roham  esetét  kivéve  —  kö- 
teles a  bombázás  megkezdése  előtt 
minden  tőle  telhetőt  megtenni  oly 
célból,  hogy  a  hatóságok  a  bombá- 
zásról előzetesen  értesüljenek. 

27.  cikk. 

Ostromzár  és  bombázás  esetében 
minden  szükséges  intézkedést  meg- 
kell tenni  avégből,  hogy  amennyire 
lehetséges,  az  istentiszteletre  szánt, 
valamint  a  művészeti,  tudományos  és 
jótékony  célokra  rendelt  épületek,  a 
történelmi  műemlékek,  a  kórházak,  va- 
lamint a  betegeknek  és  a  sebesültek- 
nek összegyűjtésére  szolgáló  helyek 
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ernployés  en  mérne  temps  á  un  but 
rnilitaire. 

Le  devoir  des  assiégés  est  de  dé- 
signer  ces  édifices  ou  lieux  de  rassem- 
blement  par  des  signes  visibles  spé- 
ciaux  qui  seront  notiüés  d'avance  á 
l'assiégeant. 

Article  28. 

H  est  interdit  de  livrer  au  pillage 
une  ville  ou  localité  mérne  prise 
d'assaut. 

Chapitre  II. 
Des  espions. 

Article  29. 

Ne  peut  étre  considéré  comme 
espion  que  Tindividu  qui,  agissant 
clandestinement  ou  sous  de  faux  pré- 
textes,  recueille  ou  clierche  á  recuerl- 
lir  des  informations  dans  la  zőne 
d'opórations  d'mi  belligérant,  avec 
Tintention  de  les  communiquer  á  la 
Partié  ad  verse. 

Ainsi  les  militaires  non  déguisés 
qui  ont  pénétré  dans  la  zóne  d'opé- 
rations  de  l'armée  ennemie,  á  1'effet 
de  recueillir  des  informations,  ne 
sont  pas  considérós  comme  espions. 
De  mérne,  ne  sont  pas  considérés 
comme  espions:  les  militaires  et  les 
non  militaires,  accomplissant  ouver- 
tement  lem1  mission,  chargés  de  trans- 
mettre  des  dépéches  destinées,  sóit 
á  leur  propre  armée,  sóit  á  l'armée 
ennemie.  A  cetté  catégorie  appartien- 
nént  également  les  individus  envoyés 
en  ballon  pour  transmettre  les  dé- 
péches, et,  en  général,  pour  entretenir 
les  Communications  entre  les  diverses 
parties  d'une  armée  ou  d'un  terri- 
toire. 

Article  30. 

L'espion  pris  sur  le  fait  ne  pourra 
étre  puni  sans  jugement  préalable. 


megkíméltessenek,  feltéve,  hogy  azo- 
kat akkor  noru  használják  katonai 
célokra. 

Az  ostromlottaknak  kötelessége 
ezeket  az  épületeket  vagy  gyülekező 
helyeket  látható  különös  jelekkel 
megjelölni  és  ezeket  a  jeleket  az 
ostromlóval  előre  közölni. 

28  cikk. 

A  fosztogatást  megengedni  még 
a  rohammal  bevett  városban  vagy 
helyen  is  tilos. 

II.  f  e j  e  z  e  t. 
A  kémekről. 

29.  cikk. 

Kémnek  csakis  azt  lehet  tekin- 
teni, aki  titkon  vagy  hamis  ürügyek 
alatt  egyik  hadviselő  fél  hadműve- 
leteinek területén  értesüléseket  sze- 
rez vagy  szerezni  törekszik  azzal  a 
szándékkal,  hogy  az  ellenféllel  kö- 
zölje. 

Ennélfogva  nem  tekinthetők  ké- 
meknek azok  a  katonai  személyek, 
akik  az  ellenséges  hadsereg  hadmű- 
veleteinek területére  nem  álruhában 
oly  célból  hatoltak  be,  hogy  értesü- 
léseket szerezzenek.  Epily  kevéssé 
tekinthetők  kémeknek  azok  a  kato- 
nai vagy  nem  katonai  személyek, 
akik  nyiltan  teljesítvén  megbízásu- 
kat, akár  saját  hadseregük,  akár  az 
ellenség  hadserege  számára  közle- 
ményeket továbbítanak.  Idetartoznak 
azok  az  egyének  is,  akik  léghajón 
közlekednek  oly  célból,  hogy  köz- 
leményeket továbbítsanak  vagy  az 
összeköttetést  valamely  hadseregnek 
vagy  valamely  területnek  egyes  ré- 
szei között  fenntartsák. 

30.  cikk. 

A  tettenéi  t  kémet  előzetes  ítélet- 
hozatal nélkül  megbüntetni  nem 
szabad. 


702.  szám. 


143 


Articlo  31. 

L'espion  qui,  ayant  rejoint  l'armée 
á  laquelle  il  appartient,  est  capturé 
plus  tard  par  i'enne'mi,  est  traité 
comme  prisonnier  de  guerre  et  n'en- 
court  aucune  responsabilité  pour  ses 
actes  d'espionnage  antérieufs. 


31.  eikk. 

Azt  a  kémet,  aki  hadseregéhez 
visszatért,  de  akit  az  ellenség  később 
mégis  elfogott,  hadifogolynak  kell 
tekinteni  és  őt  előző  kémkedő  cse- 
lekményei miatt  felelősségre  vonni 
nem  lehet. 


Chapitre  III. 
Des  parlementaires. 

Article  32. 

Est  considéré  comme  parlemen- 
taire  l'individu  autorisé  par  l'un  des 
belligérants  á  entrer  en  pourpaiiers 
avec  l'autre  et  se  présentant  avec  le 
drapean  blanc.  II  a  droit  á  l'inviola- 
bilité  ainsi  qne  le  trompette,  clairon 
ou  tambour,  le  porte-drapeau  et 
l'interpréte  qui  raccompagneraient. 


III.  f  e  e  z  e  t. 
A  békekövetekről. 

32.  cikk. 

Békekövetnek  kell  tekinteni  azt 
a  fehér  zászlóval  jelentkező  egyént, 
akit  a  hadviselő  felek  egyike  felha- 
talmazott arra,  hogy  a  másik  féllel 
tárgyalásokat  kezdjen.  A  békekövet- 
nek, valamint  az  őt  netalán  kisérő 
trombitásnak,  kürtösnek  vagy  dobos- 
nak, zászlóvivőnek  és  tolmácsnak 
sérthetetlenségre  van  joga. 


Article  33. 

Le  chef  auquel  un  parlementaire 
est  expédié  n'est  pas  obligé  de  le 
recevoir  en  toutes  circonstances. 

II  peut  prendre  toutes  les  mesures 
nécessaires  afiii  d'empécher  le  parlo- 
mentaire  de  profiter  de  sa  mission 
pour  se  renseigner. 

II  a  le  droit,  en  cas  d'abus,  de 
retenir  temporairement  le  parlemen- 
taire. 


33.  cikk. 

Az  a  parancsnok,  akihez  béke- 
követet  küldenek,  nem  köteles  a 
békekövetet  minden  körülmények 
között  elfogadni. 

A  parancsnok  megtehet  minden 
szükséges  intézkedést  annak  meg- 
akadályozása végett,  hogy  a  béke- 
követ értesülés  szerzésére  küldetését 
fel  ne  használhassa 

A  parancsnoknak  jogában  áll  a 
követet  visszaélés  esetében  ideigle- 
nesen visszatartani. 


Article  34. 

Le  parlementaire  perd  ses  droits 
d'inviolabilité,  s'il  est  prouvé,  d'une 
maniére  positive  et  irrécusable,  qu'il 
a  profité  de  sa  position  privilégiée 
pour  provoquer  ou  commetre  un  acte 
de  trahison. 


34.  cikk. 

Ha  határozottan  és  megcáfolhatat- 
lanul bebizonyult,  hogy  a  békekövet 
kiváltságos  állását  árulás  előidézé- 
sére vagy  elkövetésére  használta  fel : 
sérthetetlenségi  joga  megszűnik. 
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Chapitre  IV. 
Des  capitulations. 

Article  35. 

Les  capitulations  arrétées  entro 
les  Parties  contractantes  doivent 
tenir  compte  des  régles  de  l'honneur 
militaire. 

Une  fois  fixées,  elles  doivent  étre 
scrupuleusement  observées  par  les 
deux  Parties. 

Chapitre  V. 
De  l'armistice. 

Article  36. 

L'armistice  suspend  les  opérations 
de  guerre  par  un  accord  mutuel  des 
Parties  belligérantes  Si  la  durée 
n'en  est  pas  déterminée.  les  Parties 
belligérantes  peuvent  reprendre  en 
tout  temps  les  opérations,  pourvu 
toutefois  eme  l'ennemi  sóit  averti  en 
temps  convenu,  comformément  aux 
conditions  de  l'armistice. 


Article  37. 

L'armistice  peut  étre  général  ou 
local.  Le  premier  suspend  partout 
les  opérations  de  guerre  des  Etats 
belligérants ;  le  second,  seulement 
entre  certaines  fractions  des  armées 
belligérantes  et  dans  un  rayon  dé- 
terminó. 

Article  38. 

L'armistice  dóit  étre  notifié  offi- 
ciellement  et  en  temps  utile  aux  au- 
torités  compétentes  et  aux  troupes. 
Les  hostilités  sont  suspendues  im- 
médiatement  aprés  la  notification  ou 
au  terme  fixé. 

Article  39. 

I]  dépend  des  Parties  contractan- 
tes  de   fixer,    dans   les  clauses  de 


IV.  fejezet. 
A  megadásról. 

35.  cikk. 

A  szerződő  Felek  közt  a  meg- 
adás tekintetében  létrejött  megálla- 
podásoknak a  katonai  becsület  sza- 
bályaira figyelemmel  koll  lenniök. 

Ha  ily  megállapodás  létrejött,  azt 
mindkét  fél  pontosan  betartani  kö- 
teles. 

V.  fejezet. 

A  fegyverszünetről. 

36.  cikk. 

A  fegyverszünet  a  hadművelete- 
ket a  hadviselő  felek  kölcsönös  meg- 
egyezésével felfüggeszti.  Ha  a  fegy- 
verszünet tartama  meghatározva 
nincsen,  a  hadviselő  felek  a  hadmű- 
veleteket bármikor  újra  megkezdhe- 
tik, de  csak  úgy,  ha  erről  az  ellen- 
séget a  kikötött  időben  a  fegyverszü- 
net feltételeinek  megfelelően  értesí- 
tették. 

37.  cikk. 

A  fegyverszünet  általános  vagy 
helyi  lehet.  Az  előbbi  mindenütt,  az 
utóbbi  pedig  csak  a  hadviselő  felek 
seregeinek  bizonyos  részei  közt  és 
csak  meghatározott  övezeten  belül 
függeszti  fel  a  hadviselő  Államok 
hadműveleteit. 

38.  cikk. 

Az  illetékes  hatóságokat  és  csa- 
patokat a  fegyverszünetről  szabály- 
szerűen és  kellő  időben  kell  értesí- 
teni. Az  ellenségeskedések  felfüggesz- 
tése vagy  azonnal  az  értesítés  után, 
vagy  pedig  a  megállapított  időpont- 
ban következik  be. 

39.  cikk. 

A  szerződő  feleken  áll,  hogy  a 
fegyverszünetre  vonatkozó  megálla- 
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l'armistice,  les  rapports  qui  pour- 
raient  avoir  lieu,  sur  le  théátre  de  la 
guerre,  avec  les  populations  et  entre 
elles. 

Article  40. 

Toute  violation  grave  de  l'armis- 
tice, par  l'une  des  Parties,  doime  á 
l'autre  le  droit  de  le  dénoncer  et 
mérne,  en  cas  d'urgence,  de  reprendre 
immédiatement  les  hostilitós. 


Article  41. 

La  violation  des  clauses  de  l'ar- 
mistice, par  des  particuliers  agissant 
de  leur  propre  initiative,  donne  droit 
seulement  á  róclamer  la  punition  des 
coupables  et,  s'il  y  a  lieu,  une  in- 
demiiitó  pour  les  pertes  éprouvées. 


podásokban  rendezik-e  azokat  a  vi- 
szonyokat, amelyek  a  háború  szin- 
téren a  lakosság  irányában  s  a  Felek 
közt  előfordulhatnak. 

40.  cikk. 

Ha  a  Felek  egyike  a  fegyverszü- 
netet bármi  módon  súlyosan  meg- 
sérti, a  másik  Félnek  joga  van  a 
fegyverszünetet  felmondani,  sőt  sür- 
gősség esetében  az  ellenségeskedése- 
ket azonnal  újból  megkezdeni. 

41.  cikk. 

Ha  magánosok  saját  kezdemé- 
nyezésükből sértik  meg  a  fegyver- 
szünetre vonatkozó  megállapodáso- 
kat, ez  csupán  arra  ad  jogot,  hogy 
a  vétkesnek  megbüntetése  és  —  ha 
helye  van  —  a  szenvedett  veszte- 
ségekért kártérítés  legyen  követel- 
hető. 


SECTION  III. 

De  Vautorité  militaire  sur  le  ter- 
ritoire  de  l'Etat  enuemi. 

Article  42. 

Un  territoire  est  considéré  comme 
occupé  lorsqu'il  se  trouve  piacé  de 
fait  sous  l'autorité  de  l'armée  en- 
nem ie. 

L'occupation  ne  s'étend  qu'aux 
territoires  oú  cetté  autorité  est  établie 
et  en  mesure  de  s'exercer. 

Article  43. 

L'autorité  du  pouvoir  légal  ayant 
passé  de  fait  entre  les  mains  de 
Poccupant,  celui-ci  prendra  toutes  les 
mesures  qui  dépendent  de  lui  en  vue 
de  rétablir  et  cl'assurer,  autant  qu'il 
est  possible,  l'ordre  et  la  vie  publics 
en  respectant,  sauf  empéchement  ab- 
solu,  les  lois  en  vigueur  dans  le 
pays. 


m.  rész. 

A  katonai  hatalomról  az  ellensé- 
ges állam  területén. 

42.  cikk. 

Megszállottnak  kell  tekinteni  azt 
a  területet,  amely  tényleg  az  ellen- 
ség hadseregének  hatalmába  került. 

A  megszállás  csupán  azokra  a 
területekre  terjed  ki,  ahol  ez  a  ha- 
talom fennáll  és  gyakorolható. 

43.  cikk. 

Ha  tényleg  a  megszálló  kezébe 
került  a  törvényes  hatalom,  ennek 
minden  tőle  függő  intézkedést  meg 
kell  tennie  avégből,  hogy,  amennyire 
lehetséges,  helyreállítsa  és  biztosítsa 
a  közrendet  és  közéletet,  még  pedig 
—  ha  ez  elháríthatatlan  akadályba 
nem  ütközik  —  az  országban  érvé- 
nyes törvények  tiszteletbenfcarfcásávál 
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Article  44. 

II  est  interdit  á  un  belligérant  de 
forcer  la  population  d'un  tenitoire 
occupé  á  donner  des  renseignements 
sut  l'armóe  de  l'autre  belligérant  ou 
sur  ses  moyens  de  dófense. 

Article  45. 

II  est  interdit  de  contraindre  la 
population  d'un  tenitoire   occupé  á 
préter  serment  á  la  Puissance  en 
nemié. 

Article  46. 

L'honneur  et  les  droits  de  la 
famille,  la  vie  des  individus  et  la 
propriété  privée,  ainsi  que  les  con- 
victions  religieuses  et  l'exercice  des 
CTiltes,  doivent  étre  respectés. 

La  propriété  privée  ne  peut  pas 
étre  confisquée. 

Article  47. 

Le  pillage  est  formellement  in- 
terdit. 

Article  48. 

Si  l'occupant  préléve,  dans  le 
territoire  occupé,  les  impőts,  droits 
et  péages  établis  au  profit  de  l'Etat, 
il  le  fera,  autant  que  possible,  d'aprés 
les  régles  de  l'assiette  et  de  la  ré- 
partition  en  vigueur,  et  il  en  résul- 
tera  pour  lui  l'obli gátion  de  pourvoir 
aux  frais  de  l'administration  du  ter- 
ritoire occupé  dans  la  mesure  oú  le 
Gou  vernement  légal  y  était  tenu. 


Article  49. 

Si,  en  dehors  des  impőts  visés  á 
l'article  précédent,  l'occupant  préléve 
d'autres  contributions  en  argent  dans 
le  territoire  occupé,  ce  ne  pourra  étre 
que  pour  les  besoins  de  l'armée  ou 
de  l'administration  de  ce  territoire 


44.  cikk. 

Tilos  a  hadviselő  félnek  a  meg- 
szállott terület  lakosságát  arra  kény- 
szeríteni, hogy  a  másik  hadviselő 
fél  hadseregéről  vagy  védelmi  esz- 
közeiről felvilágosításokat  adjon. 

45.  cikk. 

Tilos  a  megszállott  terület  lakos- 
ságát arra  kényszeríteni,  hogy  az 
ellenséges  Hatalomnak  hűséget  es- 
küdjön. 

46.  cikk. 

A  becsületet  és  a  családi  jogokat, 
az  egyéni  élet  biztonságát  és  a  ma- 
gántulajdont, valamint  a  vallási  meg- 
győződést és  a  vallás  szabad  gya- 
korlatát   tiszteletben    kell  tartani. 

A  magántulajdon  el  nem  kobozható. 


47.  cikk. 
Kifőj ezetten  tilos  a  fosztogatás. 


48.  cikk. 

Ha  a  megszálló  a  megszállott  te- 
rületen az  állami  adókat,  vámokat 
és  illetékeket  beszedi,  ezt,  amennyire 
lehetséges,  a  kivetésükre  és  felosztá- 
sukra nézve  fennálló  szabályok  sze- 
rint kell  tennie  és  ebből  az  a  köte- 
lezettség is  háramlik  reá,  hogy  a 
megszállott  terület  közigazgatásának 
költségeit  abban  a  mértékben  fe- 
dezze, amelyben  erre  a  törvényes 
kormány  kötelezve  volt. 

49.  cikk. 

Ha  a  megszálló  a  megszállott 
területen  az  előbbi  cikkben  említett 
köztartozásokon  kivül  más  pénzbeli 
szolgáltatásokat  is  szed,  ezt  csakis 
a  hadsereg  vagy  az  illető  terület 
közigazgatási  szükségleteinek  fede- 
zésére fordíthatja. 
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Article  50. 

Aucune  peine  collective,  pécu- 
niaire  ou  autre,  ne  pourra  étre  édictée 
contre  les  populations  á  raison  de 
faits  individuels  dont  elles  ne  pour- 
raient  étre  considérées  comme  soli- 
dairement  responsables. 

Article  51. 

Aucune  contribution  ne  sera  per- 
cue  qu'en  vertu  d'un  ordre  écrit  ea 
sous  la  responsabilitó  d'un  générti 
en  chef. 

11  ne  sera  procédé,  autant  que 
possible,  á  cetté  perception  que 
d'aprés  les  régles  de  l'assiette  et  de 
la  répartition  des  inipöts  en  vigueur. 

Pour  toute  contribution,  un  recu 
sera  délivró  aux  contribuables. 

Article  52. 

Des  réquisitions  en  nature  et  des 
services  ne  pourront  étre  réelamés 
des  conaniunes  ou  des  habitants,  que 
pour  les  besoins  de  l'armée  d'occu- 
pation.  Ils  seront  en  rapport  avec 
les  ressources  du  pays  et  de  telle 
nature  qu'ils  n'impliquent  pas  pour 
les  populations  l'obligation  de  prendre 
part  aux  opérations  de  la  guerre 
contre  leur  patrie. 

Ces  réquisitions  et  ces  services  ne 
seront  réelamés  qu'avec  l'autorisation 
du  commandant  dans  la  localité 
occupóe. 

Les  prestations  en  nature  seront, 
autant  que  possible,  payées  au  comp- 
tant ;  sinon,  elles  seront  constatées 
par  des  recus,  et  le  paiement  des 
sommes  dues  sera  effectué  le  plus  tőt 
possible. 

Article  53. 

L'armée  qui  occupe  un  territoire 
ne  pourra  saisir  que  le  numéraire,  les 
fonds  et  les  valeurs  exigibles  appar- 
tenant  en  propre  á  l'Etat,  les  dópöts 
d'armes,  moyens  de  transport,  maga- 


50.  cikk. 

Az  egész  lakosságot  nem  lehet 
pénzbüntetéssel  vagy  másnemű  bün- 
tetéssel sújtani  egyes  egyének  cse- 
lekményei miatt,  amelyekért  az  egész 
lakosság  egyetemlegesen  felelősnek 
nem  tekinthető. 

51.  cikk. 

Kényszertartozásokat  csak  Írás- 
beli rendelet  alapján  és  önállóan 
parancsnokló  tábornok  felelőssége 
mellett  lehet  beszedni. 

A  behajtást  lehetőleg  csakis  azon 
szabályok  szerint  kell  eszközölni, 
amelyek  a  köztartozások  kivetésére 
és  felosztására  nézve  fennállanak. 

Az  ily  szolgáltatásokról  az  azokat 
teljesítőknek  elismervényt  kell  adni. 

52.  cikk. 

A  községektől  és  a  lakosoktól  ter- 
mészetbeli szolgáltatások  és  szolgá- 
latok csakis  a  megszálló  hadsereg 
szükségleteire  követelhetők.  Ezeknek 
az  ország  vagyoni  képességével 
arányban  állóknak  és  oly  természe- 
tűek nek  kell  lenniök,  hogy  a  lakos- 
ságra nézve  ne  jelentsék  a  hazájuk 
ellen  irányuló  hadműveletekben  való 
részvétel  kötelezettségét. 

E  szolgáltatások  és  e  szolgálatok 
csakis  a  megszállott  hely  parancsno- 
kától nyert  felhatalmazás  alapján 
követelhetők. 

A  természetben  igénybe  vett  szol- 
gáltatásokért, amennyire  csak  lehet- 
séges, készpénzzel  kell  fizetni,  ellen- 
kező esetben  pedig  azokról  elismer- 
vényt kell  adni,  s  a  tartozásban  lévő 
összeg  kifizetését  a  lehető  legrövi- 
debb időn  belül  kell  teljesíteni. 

53.  cikk. 

Az  a  hadsereg,  amely  valamely 
területet  megszáll,  csakis  az  állam 
tulajdonában  álló  készpénzt  s  érté- 
keket, az  Államot  megillető  behajt- 
ható követeléseket,  a  fegyvertárakai 
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sins  et  appvovisionneraents  et,  en 
général,  toute  propriété  niobiliére  de 
l'Etat  de  nature  á  servir  aux  opéra- 
tions  de  la  guerre. 

Tous  les  moyens  affectés  sur  térre, 
sur  mer  et  dans  les  airs  á  la  trans- 
mission  des  nouvelles,  au  transport 
des  personnes  ou  des  choses,  en  de- 
hors  des  cas  régis  par  le  droit  mari- 
time.  les  dópőts  d'armes  et,  en  génó- 
rai, toute  espéce  de  munitions  de 
guerre,  peuvent  étre  saisis,  mérne  s'ils 
appartiennent  á  des  personnes  privées, 
mais  devront  étre  restitués  et  les 
indemnités  seront  réglées  á  la  paix. 


Article  54. 

Les  eábles  sous-marins  reliant  im 
territoire  occupé  á  un  territoire  neutre 
ne  seront  saisis  ou  détruits  que  dans 
le  cas  d'une  nécessité  absolue.  Ils 
devront  également  étre  restitués  et 
les  indemnités  seront  réglées  á  la 
paix. 


Article  55. 

L'Etat  occupant  ne  se  considérera 
que  comme  administrateur  et  usu- 
fruitier  des  ódifices  publics,  immeubles, 
foréts  et  exploitations  agricoles  appar- 
tenant  á  l'Etat  ennemi  et  se  trou- 
vant  dans  le  pays  occupé.  II  devra 
sauvegarder  le  fonds  de  ces  propriétés 
et  les  administrer  conformément  aux 
régles  de  l'usufruit. 

Article  56. 

Lee  biens  des  communes,  ceux  des 
établissements  consacrés  aux  cultes, 
á  la  charité  et  á  l'instruction,  aux 
arts  et  aux  sciences,  mérne  apparte- 
nant  á  l'Etat,  seront  traités  comme 
la  propriété  privée. 


szállítási  eszközöket,  raktárakat  és 
élelmezési  készleteket  és  általában  az 
államnak  csakis  oly  ingó  tulajdonát 
foglalhatja  le,  amelyet  a  hadműve- 
letekre lehet  használni. 

Le  lehet  foglalni  a  hirek  továb- 
bítására és  a  személyek  vagy  tár- 
gyak szállítására  szárazföldön,  ten- 
geren vagy  levegőben  alkalmazott 
minden  eszközt,  a  tengeri  jog  alá 
tartozó  esetek  kivételével;  le  lehet 
továbbá  foglalni  a  fegyvertárakat  és 
általában  mindennemű  hadiszerek 
minden  faját,  még  ha  magánszemé- 
lyek tulajdonai  is.  A  békekötés  alkal- 
mával azonban  ezeket  vissza  kell 
szolgáltatni  és  az  értük  járó  kárta- 
lanítást meg  kell  állapítani. 

54.  cikk. 

A  megszállott  területet  valamely 
semleges  területtel  tenger  alatt  össze- 
kötő kábeleket  csak  feltétlen  szük- 
ségesség esetében  szabad  lefoglalni 
vagy  elpusztítani.  A  békekötés  alkal- 
mával ezeket  is  vissza  kell  adni  ós 
az  értük  járó  kártalanítást  meg  kell 
állapítani. 

55.  cikk. 

A  megszálló  Állam  az  ellenséges 
Államnak  a  megszállott  országban 
lévő  középületeire,  ingatlanaira,  er- 
deire és  mezőgazdasági  üzemeire  nézve 
magát  csakis  kezelő  ós  haszonélvező 
gyanánt  tekintheti.  E  vagyontárgyak 
állagát  meg  kell  óvnia  és  azokat  a 
haszonélvezet  szabályainak  megfe- 
lelően kell  kezelnie. 

56.  cikk. 

A  községek  vagyona,  úgyszintén 
az  istentiszteletre  szánt,  továbbá  a 
jótékony,  az  oktatási,  a  művészeti 
ós  a  tudományos  célokra  rendelt  inté- 
zeteknek vagyona,  még  ha  állami 
tulajdon  volna  is,  ugyanazon  elbánás 
alá  esik,  mint  a  magántulajdon. 
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Toute  saisie,  destruction  ou  dégra- 
dation  intentionnelle  de  semblables 
établissements,  de  monuments  histo- 
riques,  d'oeuvres  d'art  et  de  science, 
est  interdite  et  dóit  étre  poursuivie. 


Az  ily  rendeltetésű  intézeteknek', 
a  történelmi  műemlékeknek,  a  mű- 
vészeti és  tudományos  műveknek  be- 
fogadása, szándékos  elpusztítása  és 
megrongálása  tilos  ós  büntetendő. 
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Y, 

Convention 

coneernaut  les  droits  et  lesderoirs 
des  Puissances  et  des  Personnes 
neutres  en  cas  de  guerre  sur  térre. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  le  Prósident 
des  États-Unis  d'Amérique ;  le  Pró- 
sident de  la  République  Argentiné; 
Sa  Majesté  1'Empereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc  ,  et  Roi  Apos- 
tolique  de  Hongrie ;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Belges ;  le  Président  de  la 
République  de  Bolivie ;  le  Président 
de  la  République  des  États-Unis  du 
Brésil ;  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
de  Bulgarie ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  Chili ;  le  Président  de 
la  République  de  Colombie ;  le  Gou- 
verneur  provisoire  de  la  République 
de  Cuba;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Da- 
nemark ;  le  Président  de  la  Répub- 
lique Dominicaine ;  le  Président  de 
la  République  de  l'Equateur ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  d'Espagne;  le  Président 
de  la  République  Francaise ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  du  Royaume-Uni  de 
(írande  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
niers,  Empereur  des  Indes ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Hellénes;  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Guaté- 
mala;  le  Président  de  la  Répu- 
blique d' Haiti ;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Italie;  Sa  Majesté  1' Empereur  du 
Japon ;  Son  Altesse  Royale  le  Grand- 
Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau ; 
le  Président  des  Etats-Unis  Mexi- 
cains ;  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
de  Monténégro ;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Norvégé;  le  Président  de  la  Ré- 


y. 

Egyezmény 

a  semleges  Hatalmak  és  személyek 
jogairól  és  kötelességeiről  száraz- 
földi háborúban. 

ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország, királya ;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke ;  az  Argen- 
tínai Köztársaság  elnöke  ;  0  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  királya 
stb.,  és  Magyarország  apostoli  királya ; 
ő  Felsége  a  Belgák  királya ;  a  Bolí- 
viai Köztársaság  elnöke;  a  Braziliai 
Egyesült  Államok  Köztársaságának 
elnöke ;  0  királyi  Fensége  Bulgária 
fejedelme ;  a  Chilei  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Columbiai  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Cubai  Köztársaság  ideigle- 
nes kormányzója ;  0  Felsége  Dán- 
ország királya;  a  Domingoi  Köztár- 
saság elnöke ;  az  Ecuadori  Köztár  - 
sáság  elnöke ;  ő  Felsége  Spanyolor- 
szág királya ;  a  Francia  Köztársaság 
elnöke ;  ő  Felsége  Nagybritannia  és 
Irhon  egyesült  királyságának  és  a 
tengerentúli  brit  területeknek  királya, 
India  császárja ;  ő  Felsége  a  Hellé- 
nek királya ;  a  Guatémalai  Köztár- 
saság elnöke  ;  a  Haitii  Köztársaság 
elnöke ;  O  Felsége  Olaszország  királya ; 
ő  Felsége  a  Japán  császár ;  Ő  királyi 
Fensége  Luxemburg  nagyhercege, 
Nassau  hercege ;  a  Mexikói  Egyesült 
Államok  elnöke ;  ő  királyi  Fensége 
Montenegró  fejedelme ;  0  Felsége 
Norvógország  királya ;  a  Panamai 
Köztársaság  elnöke;  a  Paraguayi 
Köztársaság  elnöke  ;  Ő  Felsége  Német- 
alföld királynője;  a  Perui  Köztársa- 
ság elnöke ;  O  császári  Felsége  a 
Perzsa  sah ;   Ő  Felsége  Portugál  ós 
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publique  de  Panama ;  le  Prósident 
de  la  République  du  Paraguay;  Sa 
Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas ;  le 
Prósident  de  la  République  du  Pé- 
rou;  Sa  Majesté  Impóriale  le  Schah 
de  Perse ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Por 
tugal  et  des  Algarves,  eto. ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Roumanie;  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  de  Toutes  les  Rus- 
sies ;  le  Président  de  la  République 
du  Salvador;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam  ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde;  le  Con- 
seil  Fédóral  Suisse;  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur des  Ottomans;  le  Président 
de  la  République  Orientale  de  1' Uru- 
guay; le  Président  des  Etats-Unis 
de  Vénézuéla: 

En  vue  de  mieux  préciser  les 
droits  et  les  devoirs  des  Puissances 
neutres  en  cas  de  guerre  sur  térre  et 
de  régler  la  situation  des  belligórants 
réfugiés  en  territoire  neutre; 

Désirant  également  définir  laqua- 
lité  de  neutre  en  attendant  qu'il  sóit 
possible  de  régler  dans  son  ensemble 
la  situation  des  particuliers  neutres 
dans  leurs  rapports  avec  les  belligé- 
rants ; 

Ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention  á  cet  effet  et  ont,  en  con- 
séquence,  nőmmé  pour  Leurs  Pléni- 
potentiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople  ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son 
envoyó  en  mission  extraordinaire  á 
la  présente  Conférence,  Son  conseil- 
ler  intimé  de  légation  et  jurisconsulte 
au  ministére  Impérial  des  affaires 
étrangéres,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage. 


Algarbia  királya,  stb. ;  ő  Felsége 
Rumánia  királya ;  Ő  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja ;  a  Salvadori  Köz- 
társaság elnöke ;  Ő  Felsége  Szerbia 
királya;  Ő  Felsége  Sziám  királya; 
Ő  Felsége  Svédország  királya;  a 
Svájci  Szövetségtanács;  Ő  Felsége 
az  Ottománok  császárja;  az  Uruguayi 
Keleti  Köztársaság  elnöke ;  a  Vene- 
zuelai Egyesült  Államok  elnöke: 


Abból  a  célból,  hogy  szárazföldi 
háború  esetére  pontosabban  körülírják 
a  semleges  Hatalmak  jogait  és  köte- 
lességeit ós  szabályozzák  a  hadviselő 
felekhez  tartozó  azon  egyének  hely- 
zetét, akik  semleges  területre  mene- 
kültek ; 

Indíttatva  attól  a  kívánságtól, 
hogy  a  semleges  személyek  fogalmát 
meghatározzák  addig  is,  amíg  lehe- 
tővé válik  a  semleges  magánsze- 
mélyek és  a  hadviselő  felek  közt 
fennálló  viszony  egész  terjedelmét 
felölelő  szabál}Tozás ; 

Elhatározták,  hogy  e  célból 
Egyezményt  kötnek  ós  Meghatalma- 
zottaikká  kinevezték,  még  pedig: 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  ő 
Excellenciáját,  államminiszterót,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 
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Le  Président  des  États-Uuis  d'Amé- 
rique  : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Horace  Porter, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jaync 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
La  Haye ; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre- 
amiral,  ministre  plénipotentiaire ; 

M.  Georges  B.  Davis,  génórai  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédérale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buchanan.  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  République  Ar- 
gentiné : 

Son  Excellence  M.  Roqne  Saenz 
Pena,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  envo}'é  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  afíaires  étrangé- 
res  et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Sa  Ma j esté  VEmpereur  aV  Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaetan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,   Son  envoyé  extra- 


Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke : 

Choate  H.  József  úr  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet; 

Porter  Horace  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  rendkívüli  nagykövetet; 

Rose  M.  Uriah  úr  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet; 

Jayne  Hill  Dávid  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellenten- 
gernagyot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot,  a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  fő- 
nökét, meghatalmazott  minisztert ; 

Buchanan  I.  Vilmos  arat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

Az  Argentínai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követót 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Drago  Lajos  M.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  Ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak  volt 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ő  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország 
apostoli  királya : 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
Ő  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  0 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  ós 
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ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 

Sa  Ma j esté  le  Boi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Beornaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  l'institut 
de  Francé  et  des  académies  Royales 
de  Belgique  et  de  Roumanie,  membre 
d' honnem-  de  l'institut  de  di'oit  inter- 
national,  membre  de  la  cour  perma- 
nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordhiaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  l'acadómie  Royale  de 
Roumanie. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Bolivie  : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  Bépublique  des 
Etats-Unis  du  Brésil: 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F.  S. 
dos  Santos  Lisbőa,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye. 

Son  Altesse  Boyale  le  Prince  de 
Bulqarie : 

M.  Vrban  Vinaroff,  général-major 
de  l'état-major,  Songénéral  á  la  suite; 

M.  Ivan  Karandjouloff,  procureur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 


meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

0  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  O  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit 
International  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillaume  úr  0  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában,  a 
rumán  királyi  akadémia  tagját. 


A  Bolíviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  külügyminisz- 
terét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ;  ? 

Guachalla  E.  Fernando  úr  0  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Braziliai  Egyesült  Államok  Köz- 
társaságának elnöke: 

Barbosa  Ruy  úr  ü  Excellenciáját, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követet, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját ; 

dos  Santos  Lisbőa  F.  S.  Ede  úr 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Há- 
gában. 

Ö  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme: 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

KarandjouloffIYán  urat,  semmitő- 
széki  főügyészt. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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Le  Président  de  la  Répiiblique  de 
Ch  ili  : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyó  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Rópublique  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyó  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Répiiblique  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos-Aires. 

Le  Président  de  la  République  de 
Cólombie : 

M.  Jorge  Holguin,  général ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyó  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la 
République  de  Cuba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
niante,  professeur  de  droit  internatio- 
nal  á  l'université  de  la  Havane, 
sénatem'  de  la  République ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington ; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  direc- 
teur  de  rinstitut  d'enseignement  secon- 
daire  de  la  Havane,  sénatem-  de  la 
République. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark: 

Son  Excellence  M.  Constantán 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Washington; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  mínistére  Royal 
des  affaires  étrangéres. 


A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban; 

Matté  Ágost  úr  Ö  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben; 

Concha  Károly  úr  Ö  Excellenci- 
áját, volt  hadügyminisztert,  a  képvi- 
selők kamarájának  volt  elnökét,  bue- 
nos-airesi  volt  rendkívüli  követet  és 
meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbia  Köztársaság  elnöke  : 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat ; 

Vargas  Marceliano  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársa- 
ságnak rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott   miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát : 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  Ő  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  a  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz 
társaság  szenátorát. 

Ö  Felsége  Dánország  királlyá: 

'  Brun  Konstantin  úr  0  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Washingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 
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Le  Président  de  la  République  Do- 
minicaine : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Carva- 
jal,  ancien  secrétaire  d'état  au  mi- 
nistére  des  affaires  ótrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
rinstitut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  perma- 
nenfce  d'arbitrage. 

Lp  Président  de  la  République  de 
VÉquateur : 

Son  Excellence  M.  Victor  Rendén, 
envoyé  extraordinaire  efc  ministre  plé- 
nipotentiaire de  la  République  á  Paris 
et  á  Madrid ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d'affaires.  ' 

Sa  Majesté  le  Moi  d'Espagne  : 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de  Villa- 
Umitia,  sénateur,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres,  Son  ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  á 
Londres  ; 

Son  Excellence  M.  Jósé  de  la 
Rica  y  Calvo,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
la  Haye ; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazö, 
comte  de  Mortera,  député  aux  Cortés. 

Le  'Président  de  la  République  Fran- 
gaise  : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  prési- 
dent du  conseil  des  ministres,  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de  Con- 
stant,  sénateur,  ministre  plénipoten- 
tiaire de  premiere  classe,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Louis  Renault,  professem'  á  la 
faculté  de  droit  á  l'université  de  Pa- 
ris, ministre   plénipotentiaire  hono- 


A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Carvajal  Forencz 
urat,  a  Köztársaság  külügyminisz- 
tériumának volt  államtitkárát,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rakto- 
rát,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Köztársaséig  elnöke: 

Renclón  Viktor  úr  ü  Excellen  fi- 
áját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követót  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban  és  Madridban ; 

Dorn  j  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

Ő  Felsége  Spanyolország  királya : 

de  Villa- Urrutia  W.  R.  úr  Ő 
Excellenciáját,  szenátort,  volt  külügy- 
minisztert, rendkívüli  ós  meghatal- 
mazott nagykövetét  Londonban ; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  Ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágában; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke  : 

Bonrgeois  Leó  úr  Ő  Excellenci- 
áját, a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
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naire.  fnrisoon'sulte  du  ministére  des 
afiaires  étrangéres,  membre  de  Yxn? 
stitut  de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyé  extra ordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Francaise  á  La  Haye. 

Sa  Ma j esté  le  Boi  du  Boyaume-Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Son  am- 
bassadeur  extraordinaire.  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G.  C. 
M.  G.,  membre  du  conseil  privé,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honovi- 
rable  Donald  James  Markav  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  É  ,  mem- 
bre du  conseil  privé,  ancien  président 
de  l'institut  de  droit  international ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Hellénes: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  l'université  d'A- 
thénes,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage.  • 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Guatemala  : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'afíaires  de  la  République  á  La  Haye 
et  á  Londres,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'afíaires  de  la  République  á  Berlin. 


a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  0  Excellenci- 
áját,  a  Francia  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Nagybritannia  és  Irkon 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknél-  királya,  India  császárja: 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
ő  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  0  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját ; 

a  Right  Honourable  Mackay 
Donald  Jakab  0  Excellenciáját,  Reay 
báróját  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  E.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét; 

Sir  Howard  Henrik  0  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rendkí- 
küli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ő  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  Ö  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Berlinben ; 

Streit  György  urat.  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  -tagját. 

A  Guatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Hágában  és 
Londonban,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Berlinben. 
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Le  Président  de  la  Répnblique 
d 'Haiti  : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire de  la  République  á  Wa- 
shington ; 

M.  Pierre  Hndicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  bárreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'ltalie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brnsati  di  Vergano,  Séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de  Sa 
Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage,  prési- 
dent de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  commandeur 
Guido  Pompilj,  député  au  parlement, 
sous-secrétáire  d'état  au  ministére 
Royal  des  affaires  étrangéres ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusinato, 
conseiller  d'état,  député  au  parlement, 
ancien  ministre  de  Finstruction, 

Sa  Mai  esté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  la  Haye. 

Son  Altesse  Eoyale  le  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau : 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  gouver- 
nement  Grand  Ducal ; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 


A  Haitii  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  O 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Párizsban ; 

Légér  J.  N.  úr  Ü  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Washingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au-princei  törvényszéknél. 

0  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  O  Excellenciáját,  a  Királyság- 
Szenátorát,  Ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját,  az 
olasz  küldöttség  elnökét ; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
O  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

0  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  O  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege  : 

Eyschen  úr  0  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét ; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagy- 
hercegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke : 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  O  Excel- 
lenciáját, a   Köztársaságnak  rend- 
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nistre  plénipotentiaire  de  la  Républi- 
que  á  Romo ; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
Répnblique  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Boyale  le  Prince  de 
Montenegró : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privó  Impérial  actnel,  ambassa- 
deur  de  Sa  Majesté  l'Euipereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur  de  Toutes  les  Russies  á  La 
Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Norvégé : 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup.  ancien  président  du  conseil, 
ancien  professeur  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  de  la  Répuhlique  de 

Panama: 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  Répuhlique  du 
Pa  raguay  : 

Son  Excellenne  M.  Eusebio  Ma- 
chain,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Paris ; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
a  Bruxelles. 


kívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  ur  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmaz  itt  mi- 
niszterét Párizsban; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  0  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Bruxcllesben  és  Hágában. 

0  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme : 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáj át,  való- 
ságos császári  titkos  tanácsost,  0  Fel- 
ségének Minden  Oroszok  császárjának 
nagykövetét  Párizsban; 

de  Martens  úr  O  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját ; 

Tcharykow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának  rendkivüh  követét  ós  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Norvégország  királya : 

Hagerup  Ferenc  úr  Ö  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt  jog- 
tanárt, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Koponhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  úrat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Machain  Eusebius  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 
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Sa  Majesté  la  Heine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  ancien 
ministre  des  afFaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  charnbre  des 
ótats-généraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil  d'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C.  C. 
den  Beér  Poortngael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 

Le  Président  de  la  République  du 
Pérou : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G.  Can- 
damo,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Per  se : 

Son  Excellence  Samad  Khan  Mom- 
tazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et 
des  Algarves,  etc. : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 


Ö  Felsége  Németalföld  Mrálynője : 

de  Beaufort  W.  H.  úrat,  volt  kül- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úrŐ  Excellenciáját, 
áJlamminiszterét,  az  államtanács  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

jonkheer  den  Beér  Poortngael  J. 
C.  C.  0  Excellenciáját,  nyugalmazott 
altábornagyot,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  ő  Excellen- 
ciáját, rendkivüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  ellen- 
tengernagyot,  volt  tengerészetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazságügy- 
miniszterét, az  országgyűlés  második 
kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendki- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban,  az 
állandó  választott  biróság  tagját. 

0  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkivüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

0  Felsége  Portugál  és  Algarbia  ki- 
rálya, stb. : 

de  Soveral  marquis  ur  ő  Excel- 
lenciáját, állam  tanácsosát,  a  Király- 
ság pairjét,  volt  külügyminisztert, 
rendkivüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét   Londonban,  rend- 
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á  Loncli'es,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire  et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
íuinistre  plénipotentiaire  á  La  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Öli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre  Bel- 
diman,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envo}'é  extraordinaire 
( t  ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Tontes 
les  Russies: 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa- 
deur á  Paris  ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Tmpérial 
des  aífaires  étrangéres,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son 
chambellan,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye 

Le  Président  de  la  République  du 
Salvador: 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  peiinanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie  : 

Son  Excellence  M.  Sava  Grou'itch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 


ídvüli  és  meghatalmazott  nagykö- 
vetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  0  Excellenciáját, 
rendkivüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában; 

d'Oliveira  Albert  ur  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkivüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Bernben. 

Ö  Felsége  Rumánia  királya : 

Beldiman  Sándor  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkivüli  követét  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét  Berlinben; 

Mavrocordato  Edgár  ur  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkivüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  való- 
ságos titkos  tanácsosát,  nagykövetót 
Párizsban ; 

de  Martens  úr  Ő  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag 
ját,    az   állandó    választott  bíróság 
tagját ; 

Tcharykow  úr  O  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkivüli  követót  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztársa- 
ság ügyvivőjét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

0  Felsége  Szerbia  királya: 

Grou'itch  Száva  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkivüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Rómában,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Militchevitch  Mihály  úr  ő  Excel- 
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tchevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres 
et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom,  major- 
gónéral ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  lógation , 

Luang  Bhuranarth  Narübal,  capi- 
taine. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Suéde,  des 
Goths  et  des  Vendes  : 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Copenbague,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  porteíeuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse  ? 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d\  tat 
major- général,  professeur  á  l'univer- 
sité  de  Genéve ; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  VEmpereur  des  Otfomans: 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Orien- 
tál r  de  V  Uruguay: 

Son  Excellence  M  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,    ancien    président    de  la 


lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

0  Felsége  Sziám  királya : 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot; 

Corragioni  d'Orelli  C.  úrat,  kö- 
vetségi tanácsosát  ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  kapi- 
tányt. 

0  Felsége  Svédországnak,  a  Gótok- 
nak és  Vendeknek  királya: 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar  Leo- 
nard úr  Ő  Excellenciáját,  volt  igaz- 
ságügyminiszterét, rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ko- 
penhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  0  Excellenciá- 
ját, a  svájci  Szövetségnek  rendkivüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban  és  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ezre- 
dest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen ; 

Huber  Miksa  úrat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ö  Felsége  az  Ottománok  császcirja  : 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkivüli  nagykövetót,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  0  Excellenciáját,  nagy- 
követét Rómában  ; 

Mehemmed  Pasa  ő  Excellenciáját, 
altengernagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság  El- 
nöke : 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  Ö 
Excellenciáját,   a   Köztársaság  volt 
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République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sénat,  envoyó 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tairé  de  la  République  á  Paris,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

Le    Président    des    États-Unis  de 

Venezuela  : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  cbargé  d'af- 
faires  de  la  République  á  Berliu. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs  tiouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dis- 
positious  suivantes: 

Chapitre  I. 

Des  Droits  et  des  Devoirs  des  Puis- 
sances  neutres. 

Article  premier. 

Le  territoire  des  Puissances  neut- 
res est  inviolable. 

Article  2. 

II  est  interdit  aux  belligérants  de 
fairé  passer  á  travers  le  territoire 
d'uiie  Puissance  ueutre  des  troupes 
ou  des  convois,  sóit  de  munitidus, 
sóit  d'approvisioimoments. 

Article  3. 

II  est  également  interdit  aux 
belligérants : 

a)  d'installer  sur  le  territoire  d'une 
Puissance  neutre  une  station  radio- 
télégraphique  ou  tout  appareil  destiné 
á  servir  comme  moyen  de  communi- 
cation  avec  des  forces  belligérantes 
sm-  térre  ou  sur  mer ; 

b)  d'utiliser  toute  installation  de 
ce  geni-e  établie  par  eux  avant  la 
guerre  sm  le  territoire  de  la  Puis- 
sance neutre  dans  un  but  exclusive- 
ment  militaire,  et  qui  n'a  pas  été 
ouverte  au  service  de  la  correspon- 
dance  publique. 


elnökét,  az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

Castro  János  P.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg. 

I.  fejezet. 

A  semleges  Hatalmak  jogai  és  köte- 
lességei. 

Első  cikk. 

A  semleges  Hatalmak  területe 
sérthetetlen. 

2.  cikk. 

A  hadviselő  feleknek  semleges 
Hatalom  területén  csapatokat  vagy 
pedig  lőszer-  vagy  élelmiszer- oszta- 
gokat keresztül  vinni  tilos. 

3.  cikk. 

Hasonlóképen  tilos  a  hadviselő 
feleknek : 

a)  semleges  Hatalom  területén 
szikratávíró-állomást  felállítani  vagy 
bárminő  olyan  intézményt  létesíteni, 
amelynek  rendeltetése  az  összekötte- 
tés fenntartása  a  szárazföldi  vag}>-  a 
tengeri  haderővel ; 

b)  a  semleges  Hatalom  területén 
a  háború  előtt  kizárólag  hadi  célra 
létesített  bármely  hasonló  berendezé- 
süket használni,  amely  a  nyilvános 
hírszolgálat  számára  nyitva  nem 
állott. 
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Article  4. 

Des  corps  de  combattants  ne  pcu- 
vent  étre  formós,  ni  des  bureaux 
d'enrőlenient  ouverts,  sur  le  territoire 
d'une  Puissance  neutre  au  profit  cles 
belligérants. 

Article  5. 

Une  Puissance  neutre  ne  dóit 
tolérer  sur  son  territoire  aucun  des 
actes  visés  par  les  articles  2  á  4. 

Elle  n'est  tenue  de  punir  des  actes 
contraires  á  la  neutralité  que  si  ces 
actes  ont  été  comniis  sur  son  propre 
territoire. 


4.  cikk. 

A  hadviselő  felek  javára  semle- 
ges Hatalom  területén  nem  szabad 
harcbamenő  csapatokat  alakítani, 
vagy  toborzó  irodát  felállítani. 

5.  cikk. 

A  semleges  Hatalomnak  saját 
területén  nem  szabad  eltűrnie  a  2  — 4. 
cikkben  megjelölt  cselekmények  egyi- 
két sem. 

A  semlegességgel  ellenkező  cse- 
lekményeket csak  abban  az  esetben 
köteles  a  semleges  Hatalom  meg- 
büntetni, ha  ezeket  a  cselekményeket 
az  ő  területén  követték  el. 


Article  6. 

La  responsabilité  d'une  Puissance 
neutre  n'est  pas  engagé  par  le  fait 
que  des  individus  passent  isolóment 
la  frontiére  pour  se  mettre  au  service 
de  l'un  des  belligérants. 

Article  7. 

Une  Puissance  neutre  n'est  pas 
tenue  d'empécher  l'exportation  ou  le 
transit,  pour  le  compte  de  l'un  ou  de 
l'autre  des  belligérants,  d'armes,  de 
munitions,  et,  en  général,  de  tout  ce 
qui  peut  étre  utile  á  une  arinée  ou 
á  une  flotté. 


6.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  nem  felelős 
azért,  ha  egyesek  a  határon  átkelnek 
avégből,  hogy  szolgálatukat  a  had- 
viselő felek  valamelyikének  felajánl- 
jak. 

7.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  nem  köte- 
les megakadályozni  fegyvereknek,  lő- 
szereknek és  általában  a  hadsereg 
vagy  a  hajóhad  céljaira  felhasznál- 
ható dolgoknak  kivitelét  vagy  át- 
vitelét a  hadviselő  felek  valamelyike 
számára. 


Article  8. 

Une  Puissance  neutre  n'est  pas 
tenue  d'interdire  ou  de  restreindre 
l'usage,  pour  les  belligérants,  des 
cábles  télégraphiques  ou  téléphoniques 
ainsi  que  des  appareils  de  télógraphie 
sans  fii,  qui  sont,  sóit  sa  propriété, 
sóit  celle  de  compagnies  ou  de  par- 
ticuliers. 


8.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  nem  köteles 
a  hadviselő  feleknek  megtiltani  vagy 
velük  szemben  korlátozni  a  saját 
tulajdonában  vagy  társaságok  vagy 
egyesek  tulajdonában  levő  távíró-  és 
távbeszélő  vonalaknak  vagy  drótnél- 
küli távíró-készülékeknek  használatát. 


Article  9. 

Toutes  niesures  restrictives  ou 
prohibitives  prises  par  une  Puissance 
neutre  á  l'égard  des  matiéres  visées 
par  les  articles  7  et  8  devront  étre 


9.  cikk. 

A  semleges  Hatalomnak  a  had- 
viselő felekkel  szemben  egyformán 
kell  alkalmaznia  mindazokat  a  meg- 
szorító  vagy  tiltó  rendelkezéseket, 
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uniformément  appliquées  par  elle  aux 
beÜigérants. 

La  Puissance  neutre  veillera  au 
respect  de  la  mérne  obligation  par 
les  coinpaguies  ou  particuliers  pro- 
priétaires  de  cábles  telégraphiques  ou 
téléphoniques  ou  d'appareils  de  téló- 
graphie  saus  fii. 

Article  10. 

Ne  peut  étre  considéré  comme  un 
acte  hostile  le  fait,  par  une  Puissance 
neutre,  de  repousser,  mérne  par  la 
force,  les  atteintes  á  sa  neutralitó. 


amelyeket  a  7.  és  a  8.  cikkben  érin- 
tett irányban  kibocsátott. 

A  semleges  Hatalomnak  ügyelnie 
kell  arra,  hogy  ezt  a  kötelezettséget 
társaságok  vagy  magánosok  is  be- 
tartsák, ha  távíró-  vagy  távbeszélő- 
vonalak vagy  drótnélküli  távíró-ké- 
szülékek tulajdonosai. 

10.  cikk. 

Azt  sem  lehet  ellenséges  cseleke- 
detnek tekinteni,  ha  a  semleges  Ha- 
talom fegyverrel  veri  vissza  a  sem- 
legessége ellen  intézett  támadást. 


Chapitre  II. 

Des  belligérants    internés   et  des 
blessés  soignés  chez  les  neutres. 

Article  11. 

La  Puissance  neutre  qui  recoit 
sur  son  territoire  des  troupes  appar- 
tenant  aux  armées  belligérantes,  les 
internera,  autant  que  possible,  loin 
du  théátre  de  la  guerre. 

Elle  pourra  les  garder  dans  des 
camps,  et  mérne  les  enfermer  dans 
des  forteresses  ou  dans  des  lieux 
appropriés  á  cot  effet. 

Elle  décidera  si  les  offciers  peuvent 
étre  laissós  libres  en  prenant  l'enga- 
gement  sur  parole  de  ne  pas  quitter 
le  territoire  neutre  sans  autorisation. 


Article  12. 

A  défaut  de  conveation  spéciale, 
la  Puissance  neutre  fournira  aux 
internés  les  vivres,  les  habillements 
et  les  secours  commandés  par  l'huma- 
nité. 


Bonification  sera  faite,  á  la  paix, 
des  frais  occasionnés  par  l'interne- 
ment. 


II.  f  e  j  e  z  e  t. 

A  hadviselő  felekhez  tartozó  egyé- 
nek a  semleges  Hatalmaknál  és  az 
ugyanott  ápolt  sebesültek. 

11.  cikk. 

Az  a  semleges  Hatalom,  amely- 
nek területére  a  hadviselő  seregek- 
hez tartozó  csapatok  lépnek,  ezeket, 
amennyire  lehetséges,  a  háború  szin- 
terétől távol  helyezi  el. 

A  semleges  Hatalom  ezeket  a 
csapatokat  táborban  őriztetheti,  sőt 
erődítményekbe  vagy  más  alkalmas 
helyre  el  is  zárathatja. 

A  semleges  Hatalomtól  függ, 
hogy  szabadlábra  akarja-e  helyezni 
a  tiszteket,  ha  becsületszóra  megfo- 
gadják, hogy  a  semleges  területet 
engedély  nélkül  nem  hagyják  el. 

12.  cikk. 

Külön  megállapodás  hiányában  a 
semleges  Hatalom  a  hadviselő  felek- 
hez tartozó  egyéneket,  akik  nála 
vannak  elhelyezve,  élelemmel,  ruhá- 
zattal látja  el  s  abban  a  segélyben 
részesíti,  amelyet  az  emberiesség 
követel. 

Az  elhelyezés  folytán  felmerült 
költségeket  békekötés  után  meg  kell 
téríteni. 
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Article  13 

La  Puissance  neutre  qui  recoit 
des  prisonniers  de  guerre  évadés  les 
laissera  en  libertó.  Sí  elle  tőiére  leur 
séjour  sur  son  territoire,  elle  peut 
leur  assigner  une  rósidence. 

La  mérne  disposition  est  appli- 
cable  aux  prisonniers  de  guerre  ame- 
nés  par  des  troupes  se  réfugiant  sur 
le  territoire  de  la  Puissance  neutre. 

Article  14. 

Une  Puissance  neutre  pourra 
autoriser  le  passage  sur  son  terri- 
toire des  blessés  ou  maiad es  appar- 
tenant  aux  armées  belligórantes,  sous 
la  róserve  que  les  trains  qui  les 
améneront  ne  transporteront  ni  per- 
sonnel,  ni  materiéi  de  guerre.  En 
pareil  cas,  la  Puissance  neutre  est 
tenue  de  prendre  les  mesures  de 
sűreté  et  de  contrőle  nécessaires  á 
cet  effet. 

Les  blessés  ou  malades  amenés 
dans  ces  conditions  sur  le  territoire 
neutre  par  un  des  belligérants,  et 
qui  appartiendraient  á  la  partié  ad- 
verse.  devront  étre  gardés  par  la 
Puissance  neutre  de  maniére  qu'ils 
ne  puissent  de  nouveau  prendre  part 
aux  opérations  de  la  guerre  Cetté 
Puissance  aura  les  mémes  devoirs 
quant  aux  l>lessés  ou  malades  de 
l'autre  armée  qui  lui  seraient  confiés. 

Article  15. 

La  Convention  de  Genéve  s'app- 
lique  aux  malades  et  aux  blessés 
internés  sur  territoire  neutre. 

Chapitre  III. 
Des  personnes  neutres. 

Article  16. 

Sont  considérés  comme  neutres 
les  nationaux  d'un  Etat  qui  ne  prend 
pas  part  á  la  guerre. 


13.  cikk. 

A  semleges  Hatalomnak  szabad- 
lábon kell  hagynia  azokat  a  meg- 
szökött hadifoglyokat,  akik  területére 
lépnek.  Ha  megtűri,  hogy  ezek  az  ő 
területén  maradjanak,  tartózkodási 
helyüket  kijelölheti. 

Ez  a  rendelkezés  alkalmazást 
nyer  azokra  a  hadifoglyokra  is,  aki- 
ket a  semleges  Hatalom  területére 
menekülő  csapatok  hoznak  magukkal. 

14.  cikk. 

A  hadviselő  seregek  sebesültjei- 
nek és  betegeinek  saját  területén  át- 
szállítását a  semleges  Hatalom  meg- 
engedheti az  alatt  a  féltétel  alatt, 
hogy  a  szállító  vonatok  nem  visznek 
magukkal  sem  harcoló  személyzetet, 
sem  hadiszereket.  Ily  esetben  a  sem- 
leges Hatalom  köteles  foganatosítani 
az  e  célra  szükséges  biztonsági  és 
felügyeleti  rendszabályokat. 

Az  ellenfél  sebesültjeit  és  bete- 
geit, akiket  az  egyik  hadviselő  fél  ily 
feltétel  alatt  a  semleges  területre 
szállított,  a  semleges  Hatalomnak 
úgy  kell  őriztetnie,  hogy  ne  vehes- 
senek újból  részt  a  hadműveletekben. 
E  hatalomnak  ugyanezek  a  köteles- 
ségei azokkal  a  reábízott  sebesültek- 
kel és  betegekkel  szemben  is,  akik  a 
másik  hadsereghez  tartoznak. 

15.  cikk. 

A  Genfi  Egyezmény  a  semleges 
területen  elhelyezett  betegekre  és 
sebesültekre  is  alkalmazást  nyer. 

III.  fejezet. 
A  semleges  személyek. 

16.  cikk. 

A  háborúban  részt  nem  vevő  álla- 
mok polgárait  semlegeseknek  kell 
tekinteni. 
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Artíole  17. 

Un  noutre  ne  peut  pas  se  préva- 
loir  de  sa  neutralité : 

a)  s'il  comniet  des  actes  hostiles 
contre  un  belligérant; 

b)  s'il  commet  des  actes  en  faveur 
d'im  belligérant,  notamment  s'il 
prend  volontairement  du  service  dans 
les  rangs  de  la  force  armée  de  í'üne 
des  Parties. 

En  pareil  cas,  le  neutre  né  sera 
pas  traité  plus  rigom-eusement  par 
le  belligérant  contre  lequel  il  s'est 
départi  de  la  neutralité  que  ne  pour- 
rait  Tétre,  á  raison  du  mérne  fait, 
un  national  de  l'autre  Etat  belli- 
gérant. 

Article  18. 

Ne  seront  pas  considérés  comme 
actes  commis  en  faveur  d'un  des 
bolligérants,  dans  le  sens  de  l'article 
17,  lettre  b : 

a)  les  fournitures  faites  ou  les 
emprunts  consentis  á  l'un  des  bolli- 
gérants, pourvu  que  le  fournisseur 
ou  le  préteur  n'habite  ni  le  territoire 
de  l'autre  Partié,  ni  le  territoire 
occupé  par  elle,  et  que  les  fournitu- 
res ne  proviennent  pas  de  ces  terri- 
toires ; 

b)  les  services  rendus  en  matiére 
de  police  ou  d'adniinistration  civile. 


17.  cikk. 

A  semleges  személy  nem  hivat- 
kozhatik  semlegességére  : 

a)  ha  valamelyik  hadviselő  féllel 
szemben  ellenséges  cselekedetet  kö- 
vet el  ; 

(>)  ha  valamelyik  hadviselő  fél 
érdekében  végez  cselekményeket,  ne- 
vezetesen, ha  a  felek  egyikének  fegy- 
veres erejénél  önként  vállal  hadi 
szolgálatot 

Ily  esetben  a  hadviselő  fél,  aki- 
vel szemben  a  semleges  személy  sem- 
legességét megszegte,  nem  bánhatik 
el  ezzel  szigorúbban,  mint  ahogyan 
hasonló  cselekmény  alapján  a  másik 
hadviselő  állam  polgárával  szemben 
bánhatnék. 

18.  cikk. 

Nem  szabad  a  17.  cikk  b)  pontja 
alapján  ATal amelyik  hadviselő  léi  ér- 
dele ében  elkövetett  cselekménynek 
tekinteni : 

a)  a  hadviselő  felek  valamelyike 
részére  teljesített  szállításokat  vagy 
neki  nyújtott  kölcsönöket,  ha  a  szál- 
lító vagy  kölcsönadó  nem  lakik  sem 
a  másik  fél  területén,  sem  az  általa 
elfoglalt  területen  és  ha  a  szállítások 
nem  ezekről  a  területekről  származ- 
nak ; 

b)  a  rendőri  vagy  polgári  köz- 
igazgatási természetű  szolgálatokat. 


Chapitre  IV. 
Du  matériel  des  chemins  de  fer. 

Aiticle  19. 

Le  matériel  des  chemins  de  fer 
provenant  du  territoire  de  Puissan- 
ces  neutres,  qu'il  appartienne  á  ces 
Puissances  ou  á  des  sociétós  ou  per- 
sonnes  privées,  et  reconnaissable 
comme  tel,  ne  pourra  étre  róquisiti- 
onné  et  utilisé  par  un  belligérant 
que  dans  le  cas  et  la  mesure  oú 
l'exige  une  impérieuse  nécessité.  II 


IV.  fejezet. 
A  vasúti  felszerelés. 

19.  cikk. 

A  semleges  Hatalmak  területéről 
származó  és  felismerhetőleg  a  sem- 
leges Hatalmaknak  vagy  társaságok- 
nak vagy  magánosoknak  tulajdoná- 
ban levő  vasúti  felszerelés  átengedé- 
sét a  hadviselő  felek  csak  abban  az 
esetben  és  abban  a  mértékben  köve- 
telhetik s  használhatják  fel,  ha  azt 
kényszerítő  szükségesség  parancsolja. 
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sera  renvoyé  aussitőt  que  possible 
dans  le  pays  d'origine. 

La  Puissance  neutro  pourra  de 
mérne,  en  cas  de  nécessité,  retenir 
et  utiliser,  jusqu'á  due  concurrence, 
le  matériel  provenant  du  territoire 
de  la  Puissance  belligérante. 

Une  indemnité  sera  payée  de 
part  et  d'autre,  en  proportion  du 
matériel  utilisé  et  de  la  durée  de 
l'utilisation. 


A  vasúti  felszerelést,  mihelyt  csak 
lehetséges,  vissza  kell  küldeni  abba 
az  országba,  ahonnan  való. 

A  semleges  Hatalom  szükség  ese- 
tében megtelelő  mértékig  hasonló- 
képen visszatarthatja  és  használhatja 
a  hadviselő  Hatalom  területéről  szár- 
mazó felszerelést 

Mindkét  fél  tartozik  a  felhasznált 
felszerelésnek  és  a  használat  tarta- 
mának megfelelő  kártérítést  fizetm 


Chapitre  V. 
Dispositions  fina'es. 

Article  20. 

Les  dispositions  de  la  prósente 
Convention  ne  sont  applicables 
qu'entre  les  Puissances  contractantes 
et  seulement  si  les  belligérants  sont 
tous  parties  á  la  Convention. 

Article  21. 

La  prósente  Convention  sera 
ratifiée  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dópőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangeres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite,  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  accompa- 
gnée  de  l'instrument   de  ratification. 

Copie  certifiée  conforme  du  pro- 
cés-verbal relatif  au-  premier  dépőt 
de  ratifications,  des  notifications 
mentionnóes  á  l'alinéa  prócédent, 
ainsi  que  des  instruments  de  ratifi- 
cation sera  immédiatement  remise 
par  les  soins  du  Göu  vernement  des 
Pays-Bas  et  par  la  voie  diplomatique 
aux  Puissances  conviées  á  la  Deuxi- 
éme  Conférence   de   la   Paix,  ainsi 


V.  fejezet. 
Záró  rendelkezések. 

20.  cikk. 

A  jelen  Eg}^ezmény  rendelkezései 
csak  a  szerződő  Hatalmak  közt  s 
csakis  akkor  nyernek  alkalmazást, 
ha  a  hadviselő  felek  valamennyien 
részesei  ennek  az  Egyezménynek. 

21.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügymi- 
nisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  értesí- 
tés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté 
teléről  szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  érte- 
sítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német* 
alföld  Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  meghí- 
vott Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  amelyek 
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qú?  aux  áutres  Puissances  qui  auront 
fidhéré  á  la  Convention.  Dans  les 
cas  visés  par  l'alinéa  précédent,  ledit 
Gouvernement  leur  fera  connaítre  en 
mérne  temps  la  date  á  laquelle  il  a 
recu  la  notification. 

Article  22. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  présente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  écrifc  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lm 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qni 
sera  déposó  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certifiée  conforme 
de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhésion,  en  indiquant  la  date  á 
laquelle  il  a  recu  la  notification. 

Article  23. 

La  présente  Convention  produira 
effet,  pour  les  Puissances  qui  auront; 
partieipé  au  premier  dépőt  de  rati- 
fications,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépőt  et,  pour 
les  Puissances  qui  ratifieront  ulté- 
rieurement  ou  qui  adhéreront,  soi- 
xante jours  aprés  que  la  notification 
de  leur  ratification  ou  de  leur  adhé- 
sion  aura  été  recue  par  le  Gouver- 
nement des  Pa)^s-Bas. 


Article  24 

S'il  arrivaic  quune  des  Pnissnn- 
ces  contractantes  voulűt  dónoncer  la 
présente  Convention,  la  dénonciation 
sera  notifiée  par  écrit  au  Cou  ver- 
nement des  Pays-Bas  qui  communi- 
quera  immédiatement  copie  certifiée 
conforme  de  la  notification  á  toutes 
les  autres  Puissances,  en  lem-  faisant 
savoir  la  date  á  laquelle  il  l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 


az  Egyezményhez  csatlakoztak.  Az 
előbbi  bekezdésben  megjelölt  esetben, 
az  ott  megnevezett  Kormány  a  Ha- 
talmakkal egyidejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 

22.  cikk. 

Az  Egyezményt  ahá  nem  iró  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 

A  csatlakozni  kivánó  Hatalom 
ezt  a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  többi  Hatal- 
maknak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
iratnak  hiteles  másolatát,  megjelölvén 
azt  a  napot,  amelyen  az  értesítést 
kapta. 

23.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
múlva  válik  hatályossá,  azokra  a 
Hatalmakra  pedig,  amelyek  az  Egyez- 
ményt később  erősítik  meg  vagy 
ahhoz  később  csatlakoznak,  attól  a 
naptól  számított  hatvan  nap  múlva, 
amelyen  a  megerősítésről  vagy  a 
csatlakozásról  szóló  értesítés  Német* 
alföld  Kormányához  érkezett 

24.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  tél 
akarná  mondani,  a  felmondásról  Írás- 
ban kell  Németalföld  Kormányát  ér- 
tesítenie, amely  az  értesítés  hivatalos 
másolatát  megküldi  az  összes  többi 
Hatalmaknak,  tudatván  velük  azt  a 
napot,  amelyen  az  értesítés  hozzá 
érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
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efíets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 


Article  25. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministore 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays- 
Bas  indiquera  la  date  du  dépőt  des 
ratifications  effectué  en  vertu  de 
1' article  21,  alinéas  3  et  4,  ainsi  que 
la  date  á  laquelle  auront  été  recues 
les  notifications  d'adhésion  (article  22, 
alinéa  2)  ou  de  dónonciation  (article 
24,  alinéa  1). 

Chaque'  Puissance  contractante 
est  admise  á  prendre  connaissance 
de  ce  registre  et  á  en  demander  des 
extraits  certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dixhuit  octobre 
mii  neuf  cent  sept,  en  un  seul  exem- 
plaire  qui  restera  déposé  dans  les 
archives  du  Gouvernement  des  Pays- 
Bas  et  dont  des  copies,  certifiées 
conformes,  seront  remises  par  la  voie 
diplomatique  aux  Puissances  qui  ont 
été  conviées  á  la  Deuxiéme  Confé- 
rence  de  la  Paix. 

1.  Pour  FAllemagne : 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Pour  les  États  Unis  d'Amérique: 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
ü.  M.  Rose. 
Dávid  Jayne  Hill. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 

3.  Pour  l'Argentine: 

Boque  Saenz  Pena 
Luis  M.  Drago.    j  Latiueepfauiqró 
C.  Rúez  Larreta. 


La  République  Argen- 
róserve  de 


Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik .és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

25.  cikk. 

Ném  eta lföld  külügy  mini  sztéri  n  m  a 
jeg37zéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  21.  cikk 
3.  és  4.  bekezdése  értelmében  meg- 
történt, úgyszintén  azt  a  napot, 
amelyen  a  csatlakozásról  (22.  cikk 
2.  bekezdése)  vagy  a  felmondásról 
(24  cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesí- 
tés megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltá- 
rában marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  második 
Bókeértekezletre  meghívott  Hatal- 
maknak diplomáciai  úton  meg  fognak 
küldetni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 

részéről : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Rose. 
Dávid  Jayne  Hül. 
C.  S.  Sperry. 
Villiam  I.  Buchanan. 

3.  Argentína  részéről: 

Roque  Saenz  Pena 
Luis  M.  Drago. 
C.  Rúez  Larreta. 


Az  Argentínai  Köztár- 
saság fenntartással  él  a 
19.  czikkel  szemben. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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4.  Pour  l'Autriche-Hongrie : 

Mérey. 

B°"  Macchio 

5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie : 

Claudio  Pinilla. 

7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Bvrbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Pour  la  Bulgarie: 

Généről- Major  Vi  naroff. 
Ív.  Karandjouloff. 

9.  Pour  le  Chili: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine: 

11.  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
S.  Perez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuél  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark  : 

C.  Brun. 

14.  Pour  la  République  Dominicaine : 

dr.  Henriquez  y  Car vajai. 
Apolinar  Te  jer  a. 

15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M.  Rendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 


4.  Ausztria-Magyarország  részéről : 

Mérey. 

B011  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

<  ruillaume. 

6.  Bolívia  részéről: 

Claudio  Pinilla. 

7.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Gcnéral- Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff'. 

9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 

11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  .de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuél  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről: 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Ecuador  részéről: 

Victor  M.  Rendén. 
E.  Horn  y  de  Alsúa. 

Ifi.  Spanyolország  részéről: 
W.  R.  de  Villa- Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 
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17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

ctf 'Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Petiét. 

18.  Pour  la  Grande-Bretagne : 

Edw  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


Sous  réserve  des  articles 
16,  17  et  18. 


19.  Pour  la  Gréce: 

Gléon  Rizo  Rángdbé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatémala: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italie : 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  .lapon: 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Pour  le  Montenegró: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharyhow. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 


17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


A  16.,  17.  és  18.  cikk 
kivételivel. 


19.  Görögország  részéről: 

Gléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

24.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 
Cude  Villers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 
8.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Montenegró  részéről: 

Nelidow. 
Martem. 
N.  Tcharyfcow. 

27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras 
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30.  Pour  le  Paraguay: 
G.  Du  Monceau. 

81.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Röell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Péron: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos-Saltaneh.  M.  Samad  KJian. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 

34.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Pour  la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie: 

ftelidow, 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouítch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Pour  le  Siara : 

Mom  Chatidej  üdom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Pour  la  Suéde: 

K.  H.  L.  Eammarskjöld. 
Joh.  Hellner. 


30.  Paraguay  részéről : 

G.  Du  JKonceau. 

81.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  De  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
Den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Röell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos-Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M  Ahmed  Khan. 

84.  Portugál  részéről: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Rumánia  részéről: 

Egd.  Mavrocordato. 

36.  Oroszország  részéről: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

87.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Pérez  Triana. 

88.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouítch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Svédország  részéről: 

K.  H.  L.  Hammar skj öld. 
Joh.  Hellner. 
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41.  Pour  la  Suisse : 

Carlin. 

42.  Pour  la  Turquie : 

Turkhcm. 

43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Pour  le  Vénézuéla: 

J.  Gil  Fortoul. 


41.  Svájc  részéről: 

Carlin. 

42.  Törökország  részéről: 

Turkhan. 

43.  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordönez. 

44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul. 
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VI. 

Convention 

relatíve  au  régime  des  navires  de 
coninierce  ennemis  au  débnt  des 
hostilités. 

Sa  Majestó  l'Empereur  d'Alle- 
niagne,  Roi  de  Prusse;  le  Président 
de  la  Rópublique  Argentiné ;  Sa  Ma- 
jestó l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de 
Bohémé  etc,  efc  Roi  Apostolique  de 
Hongrie ;  Sa  Majestó  le  Roi  des 
Belges ;  le  Président  de  la  Rópublique 
de  Bolivie ;  le  Président  de  la  Ró- 
publique des  États-Unis  du  Brésil; 
Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie ;  Je  Président  de  la  Ró- 
publique de  Chili ;  le  Président  de  la 
Rópublique  de  Colombie;  le  Gouver- 
neur  provisoire  de  la  Rópublique  de 
Cuba;  Sa  Majestó  le  Roi  de  Dane- 
mark ;  le  Président  de  la  Répulique 
Dominicaine ;  le  Président  de  la  Ró- 
publique de  l'Equateur;  Sa  Majestó 
le  Roi  d'Espagne ;  le  Président  de  la 
Rópublique  Francaise ;  Sa  Majestó  le 
Roi  dü  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Iiiande  et  des  Terri- 
toires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Enipereur  des  Indes ;  Sa  Majestó  le 
Roi  des  Hellénes ;  le  Président  de  la 
Rópublique  de  Guatémala;  le  Prési- 
dent de  la  Rópublique  d'Ha'íti;  Sa 
Majestó  le  Roi  d'Italie;  Sa  Majestó 
l'Empereur  du  Japon;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg, 
Duc  de  Nassau;  le  Président  des 
États-Unis  Mexicains ;  Son  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Monténégro  ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Norvégé  ;  le  Pré- 
sident de  la  Rópublique  de  Panama  ; 
le  Président  de  la  Rópublique  du 


VI. 

Egyezmény 

nz  ellenséges  kereskedelmi  hajók- 
ra vonatkozó  elbánásról  az  ellen- 
ségeskedések kitörésekor. 

0  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya;  az  Argentínai 
Köztársaság  elnöke ;  0  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya stb.;  és  Magyarország  apostoli 
királya ;  0  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Boliviai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Braziliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke ;  Ő  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme;  a  Chilei  Köz- 
társaság elnöke ;  a  Columbiai  Köz- 
társaság elnöke ;  a  Cubai  Köztársa- 
ság ideiglenes  kormányzója;  O  Fel- 
sége Dánország  királya ;  a  Domingoi 
Köztársaság  elnöke ;  az  Ecuadori 
Köztársaság  elnöke ;  Ő  Felsége  Spa- 
nyolország királya ;  a  Francia  Köz- 
társaság elnöke ;  Ő  Felsége  Nagy- 
britannia és  Irhon  egyesült  király- 
ságának és  a  tengerentúli  brit  te- 
rületeknek királya,  India  császárja; 
Ő  Felsége  a  Hellének  királya;  a 
Guatémalai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Haitii  Köztársaság  elnöke ;  Ő  Fel- 
sége Olaszország  királya;  ő  Felsége 
a  Japán  császár;  ő  királyi  Fensége 
Luxemburg  nagyhercege,  Nassau 
hercege ;  a  Mexikói  Egyesült  Álla- 
mok elnöke ;  ő  királyi  Fensége  Mon- 
tenegró fejedelme;  0  Felsége  Nor- 
végország királya;  a  Panamai  Köz- 
társaság elnöke ;  a  Paraguayi  Köz- 
társaság elnöke;  0  Felsége  Német- 
alföld királynője;  a  Perui  Köztársa- 
ság elnöke ;  Ő  császári  Felsége  a 
Perzsa  sah ;  ő  Felsége  Portugál  és 
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Paraguay;  Sa  Majestó  la  Reine  des 
Pays-Bas;  le  Président  de  la  Ré- 
publique du  Pérou;  Sa  Majesté  Im- 
périále  le  Schah  de  Perse;  Sa  Ma- 
jestó le  Roi  de  Portugál  et  des  Al- 
garves,  etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi 
Rounianie ;  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies ;  le  Président 
de  la  République  du  Salvador;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Serbie ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Siam;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suéde ;  le  Conseil  Fódéral  Suisse ; 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans ; 
le  Président  de  la  République  Orien- 
tale  de  l'Uruguay;  le  Président  des 
États-Unis  de  Vénézuéla: 

Désireux  de  garantir  la  sécurité 
du  commerce  international  contre  les 
surprises  de  la  guerre  et  voulant, 
conformément  á  la  pratique  moderné, 
protéger  autant  que  possible  les 
opérations  engagées  de  bonne  foi  et 
en  coui's  d'exécution  avant  le  début 
des  hostilités ; 

Ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
venbion  á  cet  effet  et  ont  nőmmé 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  V  Empereur  d'  Allemagne, 
Boi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Mar- 
schall  de  Bieberstein,  Son  ministre 
d'état,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire  á  Constanti- 
nople ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  présente  Conférence,  Son  conseil- 
ler  intimé  de  légation  et  juriscon- 
sulte  au  ministére  Impérial  des  affai- 
res  étrangéres,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Ar- 
gentiné: 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Pena,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 


Algarbia  királya,  stb. ;  Ő  Felsége  Ru- 
mánia  királya;  Ő  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja ;  a  Salvadori  Köz- 
társaság elnöke;  Ő  Felsége  Szerbia 
királya;  Ő  Felsége  Sziám  királya; 
Ő  Felsége  Svédország  királya;  a 
Svájci  Szövetségtanács ;  O  Felsége 
az  Ottománok  császárja  ;  az  Uruguayi 
Keleti  Köztársaság  elnöke ;  a  Vene- 
zuelai Egyesült  üllamok  elnöke : 


Megóvni  óhajtván  a  nemzetközi 
kereskedelem  biztonságát  a  háború 
meglepetései  ellen  és  az  újkori  gya- 
korlatnak megfelelően,  amennyire 
lehetséges,  megvédelmezni  akarván 
a  jóhiszeműleg  megkezdett  művele- 
teket, amelyeknek  foganatosítása  az 
ellenségeskedések  kitörése  előtt  már 
folyamatban  volt; 

Elhatározták,  hogy  e  célból  Egyez- 
ményt kötnek  és  Meghatalmazottaikká 
kinevezték,  még  pedig: 

0  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország  királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  O 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagykö- 
vetét Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjót,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Az  Argentínai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  ő  Excel- 
lenciáját, volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
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publique  á  Rotne,  membré  de  la  cour 
perniauente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  aífaires  étrangó- 
res  et  des  oultes  de  la  République, 
dépnté  national,  membre  de  la  cour 
pornianente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
pormanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaétan  Mérey 
de  Kapos-Móre,  Son  conseiller  intimé, 
Son  anibassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 

Bú  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  l'insti- 
tut  de  Francé  et  des  acad  érnie  s 
Royales  de  Belgique  et  de  Roumanie, 
membre  d'honneur  de  l'institut  de 
droit  international,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice  ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  l'académie  Royale  de 
Roumanie. 

Le  Président  de  la  République  de 
Bólivie : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 


mában,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját : 

Drago  Lajos  M.  úr  O  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  0 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
volt  külügyi  ós  vallásügyi  miniszte- 
rét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

0  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország  apos- 
toli királya: 

Kapos-Mórei  Mérey  Kajetán  úr 
O  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  O 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

Ő  Felsége  a  Belgák  királya : 

Beernaert  úr  Ő  Excellenciáiát, 
állam  miniszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  román  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit  in- 
ternational tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  0  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillaume  úr  0  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában,  a  román 
királyi  akadémia  tagját. 

A  Bolíviai  Köztársaság  elnöke : 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját; 

Guachalla  E.  Fernando  úr  0  Ex- 
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Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 
États-  Unis  du  Brésil  : 

Son  Exccllence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassacleur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F.  S. 
dos  Santos  Lisbőa,  envoyó  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie : 

M.  Vrban  Vinaroff,  général-major 
de  l'état- major,  Son  général  á  la 
suite ; 

M.  Ivan  Karandjouloff,  procureur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  le  République  de 
Chili: 

Son  Excellence  M  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la,  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipjéentiaireá  Buenos  Aires. 

Le  Président  de  la  République  de 
Colombie : 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M.  Santiago  Pérez  Triana; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Ré- 
publique de  Guba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,   professeur  de  droit  interna- 


cellenciáját,  meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  " Államok  Köz- 
társaságának elnöke  : 

Barbosa  Ruy  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követet, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

dos  Santos  Lisbőa  F.  S.  Éde  úr 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 

0  királyi  Fensége  Bulgária  feje- 
delme : 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmítő- 
széki  főögy  észt. 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban/, 

Matté  Ágost  úr  O  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  0  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  kép- 
viselők kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
ós  meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat ; 

Vargas  Marceliano  úr  O  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követót  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Gubái  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,   a   nemzetközi  jog  tanárát  a 
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tional  á  l'université  de  la  Havanc, 
sénatem-  de  la  République ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegni,  envoyé  extra- 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  Rópublique  á  Washington ; 

M.  Manuel  Sangnily,  ancien  direc- 
teur  de  l'institut  d'enseignement  se- 
condaire  de  la  Havane,  sénateur  de 
la  République. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Dancmark: 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellau,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Washington  ; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan,  chef 
de  section  au  niinistére  Royal  des 
affaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  Domi- 

nicaine : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Carva- 
jal,  ancien  secrétaire  d'état  au  minis- 
tére  des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'institut.  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  pernia- 
nente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
V  Équateur : 

Son  Excellence  M.  Victor  Ren- 
dón,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Madrid ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d' affaires. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son  Excellence  M.  W.  R  de 
Villa-Urrutia,  sénateur,  ancien  mi- 
nistre des  affaires  étrangéres,  Son 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire á  Londres; 


havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  O  Excellen ciáj át,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

Ö  Felsége  Dánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  O  Excellen- 
ciáját,  kamarását,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagy ot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Car vajai  Ferenc  urat, 
a  Köztársaság  külügyminisztériumá- 
nak volt  államtitkárát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  0  Excellenciá- 

ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Párizsban  és  Madridban ; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

Ö  Felsége  Spanyolország  királya: 

de  Villa-Urrutia  W.  R.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját,  szenátort,  volt  külügy- 
minisztert, rendkívüli  ós  meghatal- 
mazott nagykövetét  Londonban ; 
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Son  Excellence  M.  Jósé  de  la 
Rica  y  Calvo,  Son  envoyó  extraor- 
diiiaire  et  ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye  ; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo, 
comte  de  la  Mortera,  députó  aux 
Cortés. 

Le  Président  de  la  République  Fran- 
gaise  : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  pré- 
sident du  conseil  des  ministres,  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  ministre  plénipo- 
tentiaire de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente   d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  de  droit  á  l'université  de  Pa- 
ris, ministre  plénipotentiaire  hono- 
naire,  jurisconsulte  du  ministére  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  l'in- 
stitut  de  Francé,  membre  de  la  com' 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcell  in  Pel- 
let,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Francaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  JRoi  du  Royawme-Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'lrlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes  : 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B, 
membre  du  conseil  privé,  Son  am- 
bassadeur extraordinaire,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Exellence  tbe  Rigbt  Hono- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G.  C. 
M.  G.,  membre  de  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanonte  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  L,  G.  C.  I.  E.,  mem- 


de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  Ő 
Excollenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Há- 
gában ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  miniszter- 
tanácsnak volt  elnökét,  volt  külügy- 
minisztert, az  állandó  választott  bí- 
róság tagját; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  királya,  India  csá- 
szárja : 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
ó  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság- 
tagját  ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G ,  a  titkos  tanács  tagját,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját ; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do- 
nald Jakab  u  Excellenciáját,  Reav 
báróját;  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  1.  E.,  a 
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bre  cm  conseil  privé,  ancien  président 
de  l'institut  de  droit  international ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Ho- 
ward,  K.  C.  M.  Gr.,  C.  B.,  Son  en- 
voyé  extraordinaire  et  ministre  pló- 
nipotentiaire  á  La  Haye. 

Sa  Ma j esté  le  Bot  cles  Helléned: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envo}Té  extraordinaire 
et  ministre  plónipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'ai'bitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Guaiémala : 

M.  Jósé  Tible  Machado  chargő 
d'affaires  de  la  République  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargó 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Le  Président  de  la  JRépublique 
dy  Haiti: 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyó  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envo}'é  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Portau  Prince. 

Sa  Majesté  le  Moi  d'Italie: 

Son  Excellence  le  Comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  Séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
deur  Guido  Pompilj,  députó  au  par- 
lement  sous-secrétaire  d'état  au  mi- 
nistére  Royal  des  affaires  ótran- 
géres ; 


titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét; 

Sir  Howard  Henrik  ő  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában. 

0  Felsége  a  HelléneJc  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét    Berlinben ; 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Á  Ouatémalai  Köztársaság  elnöke : 

Tible  Machado  József  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Hágában  és  Lon- 
donban, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjót  Berlinben. 

A  Haitii  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

Lóger  J.  N.  úr  ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au-princei  törvényszéknél. 

Ő  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  Ő  Excellenciáját,  a  Királyság 
Szenátorát,  0  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
0  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 
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M.  le  commandeur  Guido  Fuis- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au  par- 
lement,  ancien  ministre  de  l'instruc- 
tion. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsu- 
dzuki,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire  ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyó  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Boyale  le  Grand-Duc 
de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau ; 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  gouver- 
nement  Grand  Ducal ; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duché  á  Berlin 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Romé; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royále  le  Prince  de 
Montenegró  : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller privé  Impérial  actuel,  ambas- 
sadeur  de  Sa  Majesté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,  en- 


Fusinato  Guido  commendatoro 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

Ö  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  rendkivüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkivüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nagyhercegi  kor- 
mány elnökét; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kivüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Rómában  ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kivüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban; 

de  la  Bárra  Ferencz  L.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kivüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 

Ö  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme : 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáiát  való- 
ságos császári  titkos  tanácsost,  O 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban ; 

de  Martens  úr  Ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját; 

Tcharykow  úr  ő  Excellenciáját. 
valóságos  császári  államtanácsost,  ő 
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voyó  extra ordinaire  et  ministre  pléni- 
potentiaire  de  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil,  an- 
cien professem"  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Panama : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Paraguay  : 

Son  Excellence  M  EusebioMacha'in, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Rópublique  á 
Paris ; 

M.  le  comte  Gr.  Du  Monceau  Bor- 
gendal,  coasul  de  la  Rópublique  á 
Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Beine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres, 
jjh  Liibre  de  la  seconde  chambre  des 
états-généraux  ; 

Son  Excellence  M.  T.M.  C.Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil d'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 


Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  Ó  Excel  len- 
ciáját,  volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkivüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Machain  Eusebius  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  rendkivüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 

Ö  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt  kül- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  máso- 
dik kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  államminiszterét,  az  állam- 
tanács tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját :  t 

jonkheer  den  Beér  Poortugael 
J.  C.  C.  Ő  Excellenciáját,  nyugal- 
mazott altábornagyot,  volt  hadügy- 
minisztert, az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  n}7ugalmazott  ellen- 
tengernagyot,  volt  tengerészetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazság- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját. 
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Le  Présidrnt  de  la  République  du 
Pérou : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G.  Can- 
danio,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Per  se : 

Son  Excellence  Samad  Khan  Mom- 
tazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed  Khan 
Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et 
des  Algarves,  eto.  : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire et  plénipotentiaire; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye  ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre  Bel- 
diman,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berlin; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Toutes 
les  Russies: 

Son  Excellence  M  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa- 
deur á  Paris  ; 


A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  ó  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  mimV- 
terét  Hágában. 

Ö  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  stb. : 

de  Soveral  marquis  úr  0  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Király- 
ság pairjét,  volt  külügyminisztert, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Londonban,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagykö- 
vetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  O  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  követét  ós  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában ; 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Bernben. 

Ő  Felsége  Rumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  O  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  O  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

Nelidow  úr  0  Excellenciáját,  va- 
lóságos titkos  tanácsosát,  nagyköve- 
tét Párizsban; 
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Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privó,  niembre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Impó- 
rial  des  affaires  étrangéres,  membre 
de  la  cour  pernianente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcliarykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son 
chanibellan,  Son  envoyé  extraordi- 
naire  et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Le  Président  de  la  République  du 

Salvador : 

M.  Pedi'o  1.  Matheu,  chargó 
d'afíáires  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  Santiago  Perez  Triana,  chargé 
d'afíáires  de  la  République  áLondres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Groüítch, 
géneral,  président  du  conseil  d  état ; 

Öod  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanoviteh,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  ^oui'  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 
tohevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres 
ct  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom,  major-gé- 
néral ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  ca- 
pitaine. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde,  des  Goths 
et  des  Vendes: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Copenhague,  membre  de  la 
oour  permanente  d'arbitrage; 


de  Martens  úr  ő  Excollenciáját. 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Tcharykow  úr  Ő  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Mathea  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság ügyvivőjét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjót  Londonban. 

0  Felsége  Szerbia  királya: 

(irou'itch  Száva  úr  ü  Excellen- 
ciáját,   tábornokot,    az  államtanács 

oinókét ; 

Vailovanovitcb  Milovan  úr  0  Ex- 
cel nci  áj  át,  rendkívüli  követót  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

0  Felsége  Sziám  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőrna 

gyot ; 

Corragioni  d'Orelli  C  urat,  kö- 
vetségi tanácsosát  ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  ka- 
pitányt. 

0  Felsége  Svédországnak,  a  Gótoknak 
és  Vendeknek  királya  : 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar 
Leonard  úr  O  Excellenciáját,  volt 
igazságügyminiszterét,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 
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M.  JohanneS  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuilie,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire  de  la  Confédération  suisse 
á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'ótat 
major-gónóral,  professeur  á  l'uni ver- 
sit é  de  Genéve ; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'uni versité  de  Zürich. 

Sa  Majesté  V  Empereur  des  Ottomans  : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadear  á  Ronie ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-ainiral. 

Le  Président  de  la  Ti cpnhlique  Őrien- 
tale  de  V  Uruguay  : 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  président  de  la  Ré- 
pablique,  membre  de  la  cour  perma- 
nante  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sénat,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  de  la  République  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage 


Le  Président  des  États-Unis  de  Vé- 

nézuéla 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  chargé  d'af- 
faires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispo- 
sitions  suivantes: 


Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 


A  Svájci  Szövetségtanács : 

Carlin  Gaszton  úr  ő  Excellenciá- 
ját, a  svájci  Szövetségnek  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban  és  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ö  Felsége  az  Ottománolc  császárja : 

Turkhan  Pasa  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetót,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  ő  Excellenciá- 
ját, altengernagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság 
Elnöke  : 

Batlle  y  Ordonez  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  volt  elnökét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagj  át ; 

Castro  János  P.  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaság  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

A  Venezuelai  Egyesűit  Államok 
Elnöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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Article  premier. 

Lorsqu'un  navire  de  commerce  re- 
levant  d'une  des  Puissances  belligé- 
raDtes  se  trouve,  au  début  des  hos- 
tilités, dans  an  port  emiemi,  il  est 
désirable  qu'il  lui  sóit  permis  de  sortir 
librement  immédiatement  ou  aprés 
un  délai  de  fáveur  suffisanfc,  et  de 
gagner  directement,  aprés  avoir  été 
muni  d'un  laissez-passer,  son  port  de 
destination  ou  tel  autre  port  qni  lui 
sera  désigné. 

U  en  est  de  mérne  du  navire  avant 
quitté  son  dernier  port  de  départ  avant 
le  commencement  de  la  guerre  et  en- 
trant  dans  un  port  ennemi  sans  con- 
naitre  les  hostilités. 


Article  2. 

Le  navire  de  commerce  qui,  par 
suite  de  circonstances  de  force  ma- 
jeure,  n'aurait  pu  quitter  le  port  en- 
nemi pendant  le  délai  visé  á  l'article 
précédent,  ou  auquel  la  sortie  n'aurait 
pas  été  accordée,  ne  peut  étre  con- 
fisqué. 

Le  belligérant  peut  seulement  le 
saisir  moyennant  l'obligation  de  le 
resti tuer  aprés  la  guerre  sans  indem- 
nité,  ou  le  réquisitionner  moyennant 
indemnité. 

Article  3. 

Les  navires  de  commerce  ennemis, 
qni  ont  quitté  leur  dernier  port  de 
départ  avant  le  commencement  de  la 
guerre  et  qui  sont  rencontrés  en  mer 
ignorants  des  hostilités.  ne  peuvent 
étre  confisqués.  Ils  sont  seulement  su- 
jets  á  étre  saisis, '  moyennant  l'obli- 
gation de  les  restituer  aprés  la  guerre 
sans  indemnité,  ou  á  étre  réquisition- 
nés,  ou  mérne  á  étre  détruits,  á  charge 
d'indemnité  et  sous  l'obligation  de 
pourvoir  á  la  sécurité  des  personnes 
ainsi  qu'á  la  conservation  des  papiers 
de  bord. 


Első  cikk. 

Ha  az  ellenségeskedések  kitörése- 
kor a  hadviselő  Hatalmak  vala- 
melyikének kereskedelmi  hajója 
ellenséges  kikötőben  tartózkodik,  ki- 
vánatos  annak  megengedése,  hogy  a 
kikötőt  azonnal  vagy  a  részére  ki- 
tűzött megfelelő  határidő  alatt  sza- 
badon elhagyhassa  és  menetlevéllel 
felszerelve  rendeltetési  kikötőjébe 
vagy  a  részére  kijelölt  más  kikötőbe 
távozhassék. 

Ugyanez  áll  arra  a  hajóra  is, 
amely  a  háború  kezdete  előtt  hagyta 
el  utolsó  kiindulási  kikötőjét  és  el- 
lenséges kikötőbe  érkezett  anélkül, 
hogy  az  ellenségeskedésekről  tudott 
volna. 

2.  cikk. 

Nem  lehet  elkobozni  azt  a  keres- 
kedelmi hajót,  amely  az  ellenséges 
kikötőt  erőhatalom  okából  nem 
hagyhatta  el  az  előbbi  cikkben  emlí- 
tett határidő  alatt,  vagy  amelynek 
a  távozást  nem  engedték  meg. 

Ily  hajót  a  hadviselő  fél  csak 
oly  kötelezettséggel  foglalhat  le,  hogy 
azt  a  háború  után  kártérítés  nélkül 
visszaszolgáltatja,  vagy  csak  kárté- 
rítés ellenében  tarthatja  meg. 

3.  cikk. 

Azokat  az  ellenséges  kereske- 
delmi hajókat  sem  lehet  elkobozni, 
amelyek  a  háború  kezdete  előtt 
hagyták  el  utolsó  kiindulási  kikötő- 
jüket és  anélkül,  hogy  az  ellenséges- 
kedésekről tudnának,  még  a  nyilt 
tengeren  vannak.  Ily  hajók  lefoglal  - 
hatók  azzal  a  kötelezettséggel,  hogy 
azokat  a  háború  után  kártérítés  nél- 
kül vissza  kell  szolgáltatni  vagy 
pedig  megtarthatók,  sőt  meg  is  sem- 
misíthetők  kártérítés  ellenében  és 
azzal  a  kötelezettséggel,  hogy  a 
hajón  levő  személyek  biztonsága  és 
a  hajópapirosok  megőrzése  tekinteté- 
ben gondoskodás  történjék. 
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Aprés  avoir  touché  á  un  port  de 
leur  pays  ou  á  un  port  neutre,  ces 
navires  sont  soumis  aux  lois  et  cou- 
tumes  de  la  guerre  maritime. 

Article  4. 

Les  marchandises  ennemies  se  trou- 
vant  á  bord  des  navires  visés  aux 
articles  1  et  2  sont  également  sujet- 
tes  á  étre  Sctisies  et  restituées  aprés 
la  guerre  sans  indemnité,  ou  á  étre 
réquisitionnées  moyennant  indemnité, 
conjointement  avec  le  navire  ou  sé- 
parément. 

II  en  est  de  mérne  des  marchan- 
dises se  trouvant  á  bord  des  navires 
visós  á  l'article  3. 

Article  5. 

La  présente  Convention  ne  vise 
pas  les  navires  de  commerce  dont  la 
construction  indique  qu'ils  sont  desti- 
nés  á  étre  transformós  en  bátiments 
de  guerre. 

Article  6. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  ne  sont  applicables  qu'en 
tre  les  Puissances  contractantes  et 
seulement  si  les  belli  gérants  sont  tous 
parties  á  la  Convention. 

Article  7. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée  aussitöt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite,  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  accompagnée 
de  l'instrument  de  ratification. 


Ha  ezek  a  hajók  országuknak 
valamelyik  kikötőjében  vagy  semle- 
ges kikötőben  már  megfordultak,  a 
tengeri  háború  törvényeit  és  szoká- 
sait rájuk  is  alkalmazni  kell. 

4.  cikk. 

Az  1.  és  a  2.  cikkben  említett 
hajókon  található  ellenséges  árút 
szintén  vagy  le  lehet  foglalni  és  a 
háború  után  kártérítés  nélkül  visza- 
adni  vagy  kártérítés  fizetése  ellené- 
ben akár  a  hajóval  együtt,  akár 
külön  megtartani. 

Ugyanez  áll  a  3.  cikkben  meg- 
jelölt hajókon  található  árúra  is. 


5.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  nem  vonat- 
kozik azokra  a  kereskedelmi  hajókra, 
amelyeknek  építési  módja  azt  mu- 
tatja, hogy  hadihajóvá  való  átalakí- 
tásukat célozzák. 

6.  cikk. 

A  jelen  egyezmény  rendelkezései 
csak  a  szerződő  Hatalmak  közt  és 
akkor  alkalmazhatók,  ha  mindkét 
hadviselő  fél  részese  ennek  az  Egyez- 
ménynek. 

7.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 
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Copie  certifiée  conforme  du  pro- 
cés- .  erbal  relatif  au  premier  dépőt  de 
ratifications,  des  notificatíons  men- 
tionnées  á  l'alinéa  précódent,  ainsi 
que  des  instruments  de  ratifications, 
sera  immécliatement  remise  par  les 
soins  du  Gouverneinent  des  Pays-Bas 
et  par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances  conviées  á  la  Deuxiéme  Con- 
férence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux  autres 
Puissances  qui  auront  adhóré  á  la 
Convention.  Dans  les  cas  visés  par 
l'alinéa  précédent,  ledit  Gouvernement 
leur  fera  coimaitre  en  mérne  temps 
la  date  á  laquelle  il  a  recu  la  noti- 
fícation. 

Article  8. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  a  la  prósente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  écrit  son  intention  au  Gou- 
vernement des  Pays-Bas  en  lui  trans- 
mettant  l'acte  d'adhésion  qui  sera  dé- 
posé  dans  les  archives  dudit  Gouver- 
nement. 

Ce  Gouvernement  transmettra  im- 
médiatement  á  toutes  les  autres  Puis- 
sances copie  certifiée  conforme  de  la 
notifícation  ainsi  que  de  l'acte  d'ad- 
hésion, en  indiquant  la  date  á  laquelle 
il  a  recu  la  notifícation. 

Article  9. 

La  présente  Convention  prodnira 
effet,  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  rati- 
fications, soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal'  de  ce  dépőt  et,  pour 
les  Puissances  qui  ratifíeront  ulté- 
rieurement  ou  qui  adhéreront,  soi- 
xante jours  aprés  que  la  notifícation 
de  leur  ratification  ou  de  leur  adhé- 
sion  aura  été  recue  par  le  Gouver- 
nément  des  Pays-Bas. 


A  megerősítő  okiratok  első  le  tó- 
teléről szerkesztett  jegyzők öuyvnek 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  érte- 
sítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  megbú- 
vott Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  amelyek 
az  Egyezményhez  csatlakoztak.  Az 
előbbi  bekezdésben  megjelölt  esetben, 
az  ott  megnevezett  Kormány  a  Ha- 
talmakkal egyidejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 

8.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  iró  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez,  csat- 
lakozhatnak. 

A  csatlakozni  kivánó  Hatalom 
ezt  a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvón  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  többi  Hatal- 
maknak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
iratnak  hiteles  másolatát,  megjelöl- 
vén azt  a  napot,  amelyen  az  érte- 
sítést kapta. 

9.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen 
Egyezmény  a  letételről  szerkesztett 
jegyzőkönyv  keltétől  számított  hat- 
van nap  múlva  válik  hatályossá, 
azokra  a  Hatalmakra  pedig,  amelyek 
az  Egyezményt  később  erősítik  meg, 
vagy  ahhoz  ké.-őbb  csatlakoznak, 
attól  a  naptól  számított  hatvan 
nap  múlva,  amelyen  a  megerősítés- 
ről, vagy  a  csatlakozásról  szóló  ér- 
tesítés Németalföld  Kormányához  ér- 
kezett. 
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Article  10. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissanoes 
contractantes  voulűt  dénoncer  la, 
présente  Convenfcion,  la  dénoncation 
sera  notifiée  par  écrit  au  Gouverne- 
ment  des  Pays-Bas  qúi  communiquera 
irnmódiatement  copie  certifiée  con- 
forme  de  la  notification  á  toutes  les 
autres  Puissances  en  leur  faisant  savoir 
la  date  á  laquelle  il  l'a  reeue. 

La  dénonciation  ne  produira,  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gfouverneinent  des  Pays-Bas. 


Article  11. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays- 
Bas  indiquera  la  date  du  dépőt  de 
ratifications  effectué  en  vertu  de 
l'article  7  alinéas  3  et  4,  ainsi  que 
la  date  á  laquelle  auront  été  recues 
les  notifications  d'adhésion  (article  8 
alinéa  2)  ou  de  dénoncation  (article 
10  alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante 
est  admise  á  prendre  connaissance 
de  ce  registre  et  á  en  demander  des 
extraits  certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Pléniponten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit 
octobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un 
seul  exemplaire  qui  restera  déposé 
dans  les  archives  du  Gouvernement 
des  Pays  Bas  et  dont  des  copies, 
certifiées  conformes,  seront  remises 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances qui  ont  été  conviées  á  la 
Deuxiéme  Conférence  de  la  Paix. 

1.  Pour  l'AUemagne : 

Marschall. 
Kriege. 


Sous  réserve  de  l'ar- 
tiqle  S  et  de  l'article  i 
alinéa  2. 


10.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel 
akarná  mondani,  a  felmondásról  Írás- 
ban kell  Németalföld  Kormányát  ér- 
tesítenie, amely  az  értesítés  hivata- 
los másolatát  megküldi  az  összes 
többi  Hatalmaknak,  tudatván  velük 
azt  a  napot,  amelyen  az  értesítés 
hozzá  érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

11.  cikk. 

Ném etalf ö  1  d  k  ü  lügy m i ni  s ztéri  urna 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  7.  cikk  3. 
és  4.  bekezdése  értelmében  megtör- 
tént, úgyszintén  azt  a  napot,  ame- 
lyen a  csatlakozásról  (8.  cikk  2.  be- 
kezdése), vagy  a  felmondásról  (10. 
cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesítés 
megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásuk- 
kal ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz  - 
hetedik  évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyez  ve  és  a  melynek 
hitelesített  másolatai  a  Második  Béke- 
értekezletre meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 


A  3.  cikknek:  és  a  4.  cikk  második 
bekezdésének  kivételével. 


2.  Pour  les  États-  Unis  d'Amérique: 


2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 
széről : 
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3.  Ponr  FArgentine: 

Boque  Saenz  Pena. 
Louis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Pour  FAutriche  Hongrie: 

Mérey. 

B°°  Macchio. 

5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Pinilla 

7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Pour  la  Bulgarie: 

Généről- Major  Vvnaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 

9.  Pour  le  Chili : 

Bomingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine: 


11.  Pour  la  Colomlue: 

Jorge  Holguin. 
S.  Perez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark: 

G.  Brun. 

lé.  Pour  la  République  Dominieaine: 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 


3.  Argentína  részéről: 

Boque  Saenz  Péna. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel 

Guülaume. 

6.  Bolivia  részéről: 

Claudio  Pinilla. 

7.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 

9.  Chile  részéről: 

Bomingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről  : 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
8.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  Domingoi  Köztársaság  részéről: 

dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 
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15.  Pour  l'Equateur: 

Vidor  M.  Bendón. 

E.  Dorn  y  de  Alsua 

16.  Pour  l'Espagne: 

W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

\8.  Pour  la  Grande-Bretagne : 
Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guaténuila: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxemiiioqg : 

Eyschen. 

Gte  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 

F.  L  de  la  Bárra. 


15.  Ecuador  részéről: 

Victor  M.  Rendón. 

E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Spanyolország  részéről: 

W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit 

20.  Guatemala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

24.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

C*e  de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  E.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 
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26.  Pour  le  Monténégro : 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 


26.  Montenegró  részérói: 

Nelidow. 
Jüartens. 
M.  Tcharykow. 

27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay : 

G.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beaufurt 
T.  M.  G.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Möell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

G.  G.  Gandamo. 

33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos- Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mull:  M.  Ahmed  Khan 

31.  Pour  le  Portugál : 

Alberto  d'Oliveira. 

35  Pour  la  Roumaiiie  : 

Edg.  MavrocordaCo. 


36.  Pour  la  Russie: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow: 


Sous  réserves  formu- 
lées  á  l'art.  3  et  a  l'art. 
4,  al.  2.  de  la  présente 
Convention  et  consignées 
au  procés-verbal  de  la 
septiém*  séance  plé- 
niére  du  27  septembre 
1907. 


37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Maiheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouitch. 

M.  G  Milovanovitch. 

M.  G.  Milüchevitch. 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup, 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  Be  Beaufort. 
I.  M.  G.  Asser. 
Bon  Beér  Portugáél. 
J.  A.  Röell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

G.  G.  Gmdamo. 

33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos- Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Midk  M.  Ahmed  Khan 

31.  Portugál  részéről: 

Alberto  d'Oliveria. 

35.  Kumánia  részerői: 

Edg.  Mavrocordato. 


36.  Oroszország  részéről 


Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 


Az  19U7.  szeptember  27.-én 
tartott  hetedik  teljes  ülés- 
ről  készített  jegyzőkönyv- 
ben a  jelen  ogyezmény  8. 
cikkével  és  a  4.  cikk  2. 
bekezdésében  kifejezett 
fenntartással. 


37.  Salvador  részéről : 

P.  J.  Maiheu 
S.  Perez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 
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39.  Pour  le  Siam : 

Mon  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Pour  la  Suéde: 

K.  H.  L.  Hammarskjöld. 
Joh.  Hellner. 

0.  Pour  la  Suisse: 

Carlin. 

42.  Pour  la  Turquie: 

Turkhan. 

43.  Pour  l'Uruguay : 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Pour  le  Venezuela : 

J.  Gil  Fourtoul. 


39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Svédország  részéről: 

K.  H.  L.  Hammarshjöld. 
Joh.  Hellner. 

41.  Svájc  részéről: 

Carlin. 

42.  Törökország  részéről: 

Turkhan. 

fc3,  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez 

44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1015. 
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VII. 

Conventíon 

relatíve  a  la  transformation  des 
mwires  de  cominerce  en  foátiments 
de  guerre. 

Sa   Majesté   l'Empereur  d'Alle- 

magne,  Roi  de  Prusse ;  le  Président 
de  la  République  Argentiné;  Sa  Ma- 
jesté rEmpereur  d'Autriche,  Roi  de 
Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel- 
ges;  le  Président  de  la  République 
de  Bolivie;  le  Président  de  la  Ré- 
publique des  États-Unis  du  Brésü; 
Son  Altesse  Royale  le  Prinee  de 
Bulgarie ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  Chili ;  le  Président  de  la 
République  de  Colombie ;  le  Gouver- 
neur  provisoire  de  la  République  de 
Cuba;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dane- 
mark ;  le  Président  de  la  République 
de  l'Équateur;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Espagne;  le  Président  de  la  Ré- 
publique Francaise ;  Sa  Majesté  le 
Roi  du  Royaume-Uni  de  Grande- 
Breiagne  et  d'Irlande  et  des  Terri- 
toires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes ;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Hellénes ;  le  Président  de  la 
République  de  Guatémala;  le  Prési- 
dent de  la  République  d'Ha'iti ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie;  Sa  Majesté 
rEmpereur  du  Japon;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg, 
Duc  de  Nassau;  le  Président  des 
États-Unis  Mexicains;  Son  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Monténégro ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Norvégé;  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Panama ; 
le  Président  de  la  République  du 
Paraguay;   Sa  Majesté  la  Reine  des 


VII. 

Egyezmény 

a  kereskedelmi  hajók  átalakításá- 
ról hadihajókká. 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya;  az  Argentinai Köz- 
társaság elnöke ;  0  Felsége  Ausztria 
császárja,  Csehország  királya  stb.,  és 
Magyarország  apostoli  királya ;  0 
Felsége  a  Belgák  királya;  a  Bo- 
líviai Köztársaság  elnöke ;  a  Bra- 
ziliai  Egyesült  Államok  Köztársasá- 
gának elnöke ;  O  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme  ;  a  Chilei  Köztár- 
saság elnöke ;  a  Columbiai  Köztár- 
saság elnöke ;  a  Cubai  Köztársaság 
ideiglenes  kormányzója;  Ö  Felsége 
Dánország  királya  ;  a  Ecuadori  Köz- 
társaság elnöke ;  0  Felsége  Spanyol- 
ország kirátyaj  a  Francia  Köztár- 
saság elnöke ;  Ő  Felsége  Nagybritan- 
nia és  Irhon  egyesült  királyságának 
és  a  tengerentúli  brit  területeknek 
királya,  India  császárja ;  0  Felsége 
a  Hellének  királya;  a  Guatémalai 
Köztársaság  elnöke ;  a  Haitii  Köz- 
társaság elnöke :  0  Felsége  Olaszor- 
szág királya;  0  Felsége  a  Japán 
császár ;  0  királyi  Fensége  Luxem- 
burg nagyhercege,  Nassau  hercege ; 
a  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke; 
Ő  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme; Ő  Felsége  Norvégország  ki- 
rálya ;  a  Panamai  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Paraguayi  Köztársaság  el- 
nöke ;  Ő  Felsége  Németalföld  király- 
nője ;  a  Perui  Köztársaság  elnöke  • 
O  császári  Felsége  a  Perzsa  sah ;  O 
Felsége  Portugál  és  Algarbia  ki- 
rálya, stb. ;  Ő  Felsége  Rumánia  ki- 
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Pays-Bas;  le  Président  de  la  Ré- 
publique  du  Pérou :  Sa  Majesté  Im- 
périale  le  Schah  de  Perse ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algarves, 
etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie; 
Sa  Majesté  l'Empereur  de  Toutes  les 
Russies  ;  le  Président  de  la  République 
du  Salvador;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde ;  le 
Conseil  Fédéral  Suisse ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  des  Ottomans ;  Le  Prési- 
dent .  des  Etats-Unis  •  de  Vénézuéla  : 

Considérant  qu'en  vue  de  l'in- 
corporation  en  temps  de  guerre  de 
navires  de  la  marine  marcbande  dans 
les  nottes  de  combat,  il  est  désirable 
de  définir  les  conditions  dans  les- 
quelles  cetté  opération  pourra  étre 
eíFectuée ; 

Que,  toutefois,  les  Puissances 
contractantes  rfayarrt  pu  se  mettre 
d'accord  sur  la  question  de  savoir  si 
la  transformation  d'un  navire  de 
commerce  en  bátiment  de  guerre  peut 
avoir  lieu  en  pleine  mer,  il  est  en- 
tendu  que  la  question  du  lieu  de 
transformation  resté  hors  de  cause 
et  n'est  nullement  visée  par  les  régles 
ci-dessous; 

Désirant  conclure  une  Convention 
á  cet  effet,  ont  nőmmé  pour  Leurs 
Plénipotentiaires,  savoir : 


Sa  Majesté  l'Empereur  d' 'AUemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extra ordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople ; 

M.  le  dr.  Jobannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  présente  Conférence,  Son  conseil- 
ler  intimé  de  légation  et  juriscon- 
sulte  au  ministére  Impérial  des  affai- 
res  étrangéres,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 


rálya ;  ö  Felsége  Minden  Oroszok 
császárja ;  a  Salvadori  Köztársaság 
elnöke;  O  Felsége  Szerbia  királya ; 
ő  Felsége  Sziám  kirátya ;  ü  Felsége 
Svédország  királya;  a  Svájoi  Szövet- 
ségtanács; 0  Felsége  az  Ottománok 
császáij  a ;  a  Venezuelai  Egyesült- 
Államok  elnöke: 


Tekintettel  arra,  hogy  a  kereske- 
delmi tengerészet  baj  óinak,  háború 
idején  a  hadi  hajóraj  okba  való  fel- 
vétele szempontjából  kivánatos  azok- 
nak a  feltóteleknek  a  meghatározása, 
amelyek  között  ez  a  művelet  végbe 
mehet ; 

és  ezzel  szemben  tekintettel  arra, 
hogy  a  szerződő  Hatalmak  nem  tud- 
tak megegyezésre  jutni  abban  a  kér- 
désben, vájjon  kereskedelmi  .  hajó 
hadihajóvá  nyilt  tengeren  átalakul- 
hat-e, ennélfogva  egyetértéssel  kije- 
lentvén azt,  hogy  az  átalakítás  he- 
lyének a  kérdése  a  megállapodások 
keretén  kívül  marad  és  hogy  arra  az 
alábbi  szabályok  semmiképen  sem 
vonatkoznak ; 

e  célra  Egyezményt  óhajtván 
kötni,  Meghatalmazottaikká  kinevez- 
ték, még  pedig: 


6  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein 
ö  Excellenciáját,  államminiszterét, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követót Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  j^en 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  ós  a  Császári  külügy- 
minisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 
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Le    Président    de    la  République 

Argentiné  : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Peüa,  ancien  ministre  des  aífaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des '  aífaires  étran- 
géres et  des  cultes  de  la  République, 
dépnté  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
aífaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage, 

8a  Majesté  VEmpereur  d'Autriche. 
Roi  de  Bohémé  etc.,  et  Boi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaétan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  l'institut 
de  Francé  et  des  académies  Royales 
de  Belgique  et  de  Roumanie,  membre 
d'honneur  de  Hinstitut  de  droit  inter- 
national,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage: 

Son  Excellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye,  membre  de  l'académie  Royale 
de  Roumanie. 


Az  Argentínai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követót 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Drago  Lajos  M.  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  valjásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  0 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak  volt 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 


Ó  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország  apostoli 
királya : 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
0  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  ós  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

ó  Felsége  a  Belgák  királya: 

"Beernaert  úr  Ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit 
internatioual  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  0  Excel- 
lenciáját,, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillaume  úr  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában,  a 
rumán  királyi  akadémia  tagját. 
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Le  Président  de  la  République  de 
Bolivie : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pi- 
nilla,  ministre  des  aífaires  étrangéres 
de  la  République,  membre  de  la  cour 
permauente  d'arbitrago ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plónipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 
États-Unis  du  Brésil: 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  plóni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
ina nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F. 
S.  dos  Santos  Lisbőa,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plónipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgár ie : 

M.  Vrban  Vinaroff,  général-major 
de  l'état-major,  Son  général  á  la 
suite ; 

M.  Ivan  Karandjouloff,  procureur- 
génóral  de  la  coui'  de  cassation. 

Le  Président  de  la  République  de 
Chili : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plónipotentiaire  de  la  République  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plónipotentiaire  de  la  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plónipotentiaire  á  Buenos- 
Aires. 

Le  Président  de  la  République  de 
Colombie : 

M.  Jorge  Holguin,  génórai; 
M.  Santiago  Pérez  Triana; 


A  Bolíviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  O  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaság  külügyminisz- 
terét, -az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Guachalla  Fernando  E.  úr  0  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köz- 
tár saséigának,  elnöke : 

Barbosa  Ruy  úr  Ő  Excel lenciá ját, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követet, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját ; 

dos  Santos  Lisböa  Ede  F.  S.  úr 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Há- 
gában. 

Ő  királyi  Fensége  Bulgária  feje- 
delme : 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmitő- 
széki  főügyészt. 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban : 

Matté  Ágost  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, volt  hadügyminisztert,  a  kép- 
viselők kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  miniszterit 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 
Triana  Santiago  Pérez  urat; 
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Son  Excollonoe  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire  et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Ré- 
publique de  Cuba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  internati- 
onal  á  l'université  de  la  Havane, 
sénateur  de  la  République: 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra - 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington ; 

M  Manuel  Sanguily,  ancien  di- 
recteur  de  l'institut  d'enseignement 
secondaire  de  la  Havane,  sénateur 
de  la  République. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  DanemarJc: 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Washington; 

M.  Chrietian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ;, 

M.  A'xel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  ministére  Royal 
des  aífaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  de 
VEquateur : 

Son  Excellence  M.  Victor  Ren- 
dén, envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Paris  et  á  Madrid; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d'afíaires. 

Sa  Majesté  le  Roi  cTEspagne: 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de  Villa- 
Urrutia,  sénateur,  ancien  ministre 
des  affaires  étrangéres,  Son  ambas- 
sadeur  extraordinaire  et  plénipoten- 
tiaire á  Londres ; 

Son  Excellence  M  Jósé  de  la 
y  "Borjj  Calvo,  Son   envoyé  extra- 


Vargas  Marceliano  úr  ő  Excel- 
lenciáját,  tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója: 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság- 
szenátorát  ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  ő  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott  miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

ó  Felsége  Dánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  0  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengcrnagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a. 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendén  Viktor  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban  és  Madridban ; 

Dorn  y  ne  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

0  Felsége  Spanyolország  királya:: 

de  Villa-Urrutia  W.  R.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, szenátort,  volt  külügy- 
minisztert, rendkívüli  és  meghatal- 
mazott nagykövetét  Londonban; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  0 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
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ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Ha}^e ; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo. 
comte  de  Mortera,  député  aux  Cortés. 

Le  Président  de  la  République  Fran- 
caise  : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  pré- 
sident du  conseil  des  ministres,  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  cour  perinanente 
d'arbitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  ministre  pléni- 
potentiaire  de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á 
la  íaculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  ministre  plénipotentiaire  ho- 
noraire,  jurisconsulte  du  ministére 
des  affaires  étrangéres,  membre  de 
l'institut  de  Francé,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Francaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Right  Hono- 
urable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Son  am- 
bassadeur extraordinaire,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Hono- 
urable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G.  C.  M. 
G.,  membre  du  conseil  privé,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Ho- 
nourable  Donald  James  Mackay  Bá- 
ron Reay,  G.  C.  S.  I ,  G.  C.  I.  E., 
membre  du  conseil  privé,  ancien 
président  de  l'institut  de  droit  inter- 
national  ; 


meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellencia- 
Í  át,  a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt,  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagj  át ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Renault  Lajos  urat,  a  pár-izsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját, .  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excel!  en- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ő  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon  egye- 
sült királyságának  és  a  tengerentúli  brit 
területeknek  királya,  India  császárja: 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
Ő  Excellenciáját,  G.  C  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagy  köve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság  tag- 
ját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do- 
nald Jakab  ő  Excellenciáját,  Reay 
báróját,  G  C.  S.  ÍJ  G.  C.  1.  E.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  intsrnational  volt  elnökét; 
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Son  Excellence  Sir  Henry  Ho- 
ward,  K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  pléni- 
potentiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Hellénes: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  Tuniversitó 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Guatemala  : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
coor  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Le  Président  de  la  "République  d' Haiti  : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'ltálie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne, 
délégué  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
deur  Guido  Pompilj,  député  au  par- 
leinent,  sous-secrétaire  d'état  au  mi- 
nistére  Royal  des  afíaires  étrangéres ; 

M.  le  commandeur   Guido  Fusi- 


Sir  Howard  Henrik  ö  Excellen- 
ciáját,  K.  C.  M.  Gr.,  C.  B.,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában. 

Ő  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  0  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét  Berlinben ; 

Streit  Gj7örgy  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 


A  Ouatémalai  Köztársaság  elnöke  : 

Tible  Machado  József  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Hágában  és 
Londonban,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Haitii  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

Légér  J.  N.  úr  ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au  princei  törvényszéknél. 

Ő  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  Ü  Excellenciáját,  a  Királyság 
Szenátorát,  ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetót  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját,  az 
olasz  küldöttség  elnökét,  meghatal- 
mazott kiküldöttjét; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
0  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato    Guido  commendatore 
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nato,  conseiller  d'état,  député  au 
parlement,  ancien  ministre  de  l'in- 
struction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Boyale  le  Grand-Duc 

de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  Gou ver- 
nement Grand  Ducal ;  ^ 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-  Unis  Mexi- 

cains : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ró- 
publique  á  Romé ; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Boyale  le  Prince  de 
Monténégro  : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller privé  Impérial  actuel,  ambas- 
sadeur de  Sa  Majesté  rEmpereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  pléni- 


urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép  - 
viselőt,  volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

Ő  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  ő  Excellen- 
ciáját,  rendkívüli  ós  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  követót  ós  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagyher- 
cege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét ; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügy  vivőjót  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült-Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Rómában; 

de  Mier  Sebestyén  B  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 

0  királyi  Fensége  Montenegró  fejedelme: 

Nelidow  úr  0  Excellenciáját,  va- 
lóságos császári  titkos  tanácsost,  ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetót  Párizsban ; 

de  Martens  úr  ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját  ; 

Tcharykow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost, 
Ő  Felségének  Minden  Oroszok  csá- 
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potentiaire  de  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil, 
ancien  professenr  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  de  Ja    Eépublique  de 

Panama : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  Eépublique  du 
Paraguay: 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
chain,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre pléni  potentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Paris : 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Heine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  chambre  des 
ótats-généiaux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil d'état,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  deri  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine ; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 


szarjanak  rendkívüli  követót  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  0  Excel  len- 
ciáját,  volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 


A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Maeha'in  Ensebius  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bmxelleszben. 

Ő  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját ; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  államminiszterét,  az  állam- 
tanács tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael 
J.  C.  C.  Ő  Excellenciáját,  nyugalma- 
zott altábornagyot,  volt  hadügymi- 
nisztert, az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  eílen- 
tengernagyot,  volt  tengerószetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazság- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját. 
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Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Pérou  : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G. 
Candamo,  envoyó  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Rópu- 
blique  á  Paris  et  á  Londres,  membre 
pe  la  cour  perinanente  d'arbitrage. 

8a  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Perse  : 

Son  Excellence  Samad  Khan 
Morntazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perm  a - 
nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  La  Haye. 

8a  Majesté  le  Boi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc. : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  des 
affaires  éirangéres,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

8a  Majesté  le  Bm  de  Boumanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre 
Beldiman,  Son  envoyé  extraordinaire 
©t  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

8a  Majesté  l'Empereur  de  Toutes 
les  Bussies: 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa- 
deur á  Paris; 


A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rendki- 
vüli  követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Morntazos  Saltaneh 
ő  Excellenciáját,  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk   ő   Excellenciáját,  rendkivüli 
követót  és  meghatalmazott  miniszte-  ' 
rét  Hágában. 

Ö  Felsége    Portugál    és  Algarbia 
királya  stb.  : 

de  Soveral  marquis  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Király- 
ság pairjét,  volt  külügyminisztert, 
rendkivüli  követét  ós  meghatalma- 
zott miniszterét  Londonban,  rendki- 
vüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét ; 

gróf  de  Sélir  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkivüli  követét  ós  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában; 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excellen- 
eiáját,  rendkivüli  követót  és  megha- 
talmazott miniszterét  Bernben. 

Ö  Felsége  Bumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkivüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkivüli  követót  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Minden  Oroszok  császárja  : 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját,  va- 
lóságos titkos  tanácsosát,  nagyköve- 
tét Párizsban ; 
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Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Inipérial 
des  afíaires  étrangeres,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son 
chambellan,  Son  envoyó  extraordi- 
naire  et  ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye. 

Le  Président  de  la  République  clu 
Salvador  : 

M.  Pedro  I.  Mathen,  chargé  d'af- 
faires  de  la  République  á  Paris,  membre 
de  la  coür  permanente  d'arbitrage: 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Grouitch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordiuaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Mi- 
litchevitch,  Son  envoyé  extraordiua- 
ire et  ministre  plénipotentiaire  á  Lon- 
dres et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom,  major- 
gén éral  ; 

M.   C.    Corragioni   d'OrelK,  Son 

conseiller  de  légation ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  ca- 
pitaine. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde,  des 
Goths  et  des  Vendes: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Copenhague,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage  \ 


de  Martens  úr  Ö  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Tcharykow  úr  0  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkivüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 


A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár 
saság  ügyvivőjét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

0  Felsége  Szerbia  királya: 

Grouitch  Száva  úr  ő  Excellen 
ciáját,   tábornokot,   az  állaintaná^ 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, rendkivüli  követót  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Militchevitch   Mihály  úr  ő  Ex- 
cellenciáját,   rendkivüli    követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  London 
ban  és  Hágában, 

ö  Felsége  Sziám,  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot ; 

Corragioni  d*Orelli  C.  urat,  kö- 
vetségi tanácsosát; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  ka- 
pitányt. 

Ö  Felsége  Svédországnak,  a  Gótoknak 
és  Vendeknek  királya: 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar  Leo- 
nard úr  ő  Excellenciáját,  volt  igaz- 
ságügyminiszterót,  rendkivüli  köve- 
tót ós  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagiát; 
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M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de 
Suéde,  membre  de  la  cour  perina  - 
nente  d'arbitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major  generál,  proíesseur  á  l'univer- 
sité  de  Genéve; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Ma j esté  l'Empereur  des  Ottomans : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf  ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Soii 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  des  États-Unis  de  Vé~ 
nézuéla  : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul.  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispo- 
sitions  suivantes: 

Article  premier. 

Aucun  navire  de  commerce  trans- 
formé  en  bátiment  de  guerre  ne  peut 
avoir  les  droits  et  les  obligations 
attachós  á  cetté  qualité,  s'il  n'est 
piacé  sous  l'autorité  directe,  le  con- 
tróle  immódiat  et  la  responsabilité 
de  la  Puissance  dont  il  porté  le 
pavillon. 

Article  2. 

Les  navires  de  commerce  trans- 
formés  en  bátiments  de  guerre  doivent 


Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi 
legfőbb  bíróság  volt  tagiát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szővetstytai  ács: 

Carlin  Gaszton  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  svájci  Szövetségnek  rend- 
kívüli követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Londonban  ós  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezórkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ő  Felsége  az  OttománoJc  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  Ő  Excellenciá- 
ját, altengernagyot. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 

Első  cikk. 

Hadihajóvá  átalakított  kereske- 
delmi hajónak  nem  lehetnek  meg  az 
ezzel  a  minőséggel  járó  jogai  és  kö- 
telezettségei, ha  nem  áll  annak  a 
Hatalomnak  egyenes  fennhatósága, 
közvetlen  ellenőrzése  és  felelőssége 
alatt,  amelynek  lobogóját  viseli. 

2.  cikk. 

A  hadihajókká  átalakított  keres- 
kedelmi hajóknak   viselniök  kell  a 
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porter  les  signes  extórieurs  distinctifs 
des  bátiments  de  guerre  de  leur  na- 
tionalité. 


Article  3. 

Le  comrnandant  dóit  étre  au  ser- 
vice de  l'Etat  et  düment  commis- 
sionnó  par  les  antorítós  compótentes. 
Son  nom  dóit  figurer  sur  la  liste  des 
ofíiciers  de  la  flotté  militaire. 

Article  4. 

L'équipage  dóit  étre  soumis  aux 
régles  de  la  discipline  militaire. 

Article  5. 

Tout  navire  de  commerce  trans- 
formé  en  bátinient  de  guerre  est  tenu 
d'observer  dans  ses  opérations,  les 
lois  et  coutumes  de  la  guerre. 

Article  6. 

Le  belli  gérant,  qui  transforme  un 
navire  de  commerce  en  bátiment  de 
guerre,  dóit,  le  plus  tőt  possible, 
mentionner  cetté  transformation  sui' 
la  liste  des  bátiments  de  sa  flotté 
militaiie. 


Article  7. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  ne  sont  applicables 
qu'entre  les  Puissances  contractantes 
et  seulement  si  les  belligérants  sont 
tous  parties  á  la  Convention. 

Article  8. 

La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 


hazájuk  hadihajóinak  külső  megkü 
lönböztető  jelvényeit. 


3.  cikk. 

A  parancsnoknak  az  Állam  szol- 
gálatában kell  állania  és  birnia  kell 
az  illetékes  hatóságok  kellő  felhatal- 
mazását. Nevének  a  haditengerészet 
tisztjeinek  névsorában  kell  szerepelnie. 

4.  cikk. 

A  hajó  személyzetének  a  katonai 
fegyelem  szabályai  alatt  kell  állania 

5.  cikk. 

Minden,  hadihajóvá  átalakított 
kereskedelmi  hajó  köteles  műveletei- 
ben a  haditörvónyeket  ós  szokásokai 
megtartani. 

6  cikk. 

Az  a  hadviselő  fél,  aki  keres- 
kedelmi hajót  hadihajóvá  alakít  át 
köteles  ezt  az  átalakítást,  mihelyt 
csak  lehet,  hadihaj  órájának  hajó 
jegyzékében  feltüntetni. 


7.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  rendelkezései 
csupán  a  szerződő  Hatalmak  között 
ós  osak  akkor  nyerhetnek  alkalmazást, 
ha  a  hadviselő  felek  valamennyien 
részesei  az  Egyezménynek. 

8.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  lehet- 
séges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 
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Le  premier  dópőt  ele  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-vorbal 
signó  par  les  représentants  des  Puis- 
sances  qui  y  prennenfc  part  et  par  le 
Ministre  des  Aífaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  éerite,  adressóe  au  Gou ver- 
nement des  Pays-Bas  et  accompagnée 
de  Tinstrument  de  ratification. 

Copie  certiíiée  conforme  du  procés- 
verbal  relatif  au  prémier  dépőt  de 
ratifications,  des  notifications  men- 
tionnóes  á  l'alinéa  précédent,  ainsi 
que  des  instruments  de  ratification, 
sera  immédiatement  remise,  par  les 
soins  du  Gou  vernement  des  Pays-Bas, 
et  par  la  voie  diplomatique,  aux 
Puissances  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux 
autres  Puissances  qui  auront  adhéré 
á  la  Convention.  Dans  les  cas  visés 
par  l'alinéa  précédent,  ledit  Gouver- 
nement  leur  fera  connaitré  en  mérne 
temps  la  date  á  laquelle  il  a  recu  la 
notification. 


Article  9. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhórer  á  la  présente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  éerit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement . 

Ce  Gouvernement  transmettra  im- 
médiatement á  toutes  les  autres  Puis- 
sances copie  certiíiée  conforme  de  la 
notification  ainsi  que  de  l'acte  d'ad- 
hésion, en  indiquant  la  date  á  laquelle 
il  a  recu  la  notification. 

Article  10. 

La  présente  Convention  produira 
effet,  pour  les  Puissances  qui  auront 


A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere írnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amel}'et  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve,  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  érte- 
sítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  meghívott 
Hatalmaknak,  valamint  azoknak  a 
többi  Hatalmaknak  is,  amelyek  az 
Egyezményhez  csatlakoztak.  Az 
előbbi  bekezdésben  megjelölt  esetben, 
az  ott  megneATezett  Kormány  a 
Hatalmakkal  egyidejűleg  kCzli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 

9.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  író  Hatal- 
mak a  jelen  Egyezményhez  csatla- 
kozhatnak. 

A.  csatlakozni  kivánó  Hatalom  ezt 
a  szándékát  Írásban  közli  Németalföld 
Kormányával,  megküldvén  a  csatla- 
kozási iratot,  amelyet  a  nevezett 
Kormány  levéltárában  kell  majd  el- 
helyezni. 

Ez  a  Kormány  az  összes  többi 
Hatalmaknak  haladéktalanul  meg- 
küldi az  értesítésnek,  valamint  a 
csatlakozási  iratnak  hiteles  másolatát, 
megjelölvén  azt  a  napot,  amelyen  az 
értesítést  kapta. 

10.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve,  ame- 
lyek a  megerősítő  okiratok  első  le- 
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participé  au  premier  dépőt  de  rati- 
fications.  soixante  jours  aprés  la 
date  du  procés-verbal  de  ce  dépőt, 
et  poui'  les  Puissances  qui  ratifieront 
ultérieurement  ou  qui  adhéreront, 
soixante  jours  aprés  que  la  notifica- 
tion de  leur  ratification  ou  de  lem' 
adhésion  aui'a  été  recue  par  le  Gou- 
veruemeut  des  Pays-Bas. 


tételében  vészt  vettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
múlva  válik  hatályossá,  azokra  a 
Hatalmakra  pedig,  amelyek  az  Egyez- 
ményt később  erősítik  meg  vagy  ahhoz 
később  csatlakoznak,  attól  a  naptól 
számított  hatvan  nap  múlva,  amelyen 
a  megerősítésről  vagy  a  csatlakozás- 
ról szóló  értesítés  Németalföld  Kor- 
mányához  érkezett. 


Article  11. 

S'il  amvait  qu'une  des  Puissances 
contractantes  voulüt  dénoncer  la  pró- 
sente  Convention.  la  dénonciation 
sera  notiliée  par  écrit  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  qui  commu- 
niquera  immédiatement  copie  certi- 
fiée  conforme  de  la  notification  á 
toutes  les  autres  Puissances  en  leur 
faisant  savoir  la  date  á  laquelle  il 
l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  légard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 


11.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel  akarná 
mondani,  a  felmondásról  Írásban  kell 
Németalföld  Kormányát  értesítenie, 
amely  az  értesítés  hivatalos  máso- 
latát megküldi  az  összes  többi  Ha- 
talmaknak, tudatván  velük  azt  a 
napot,  amelyen  az  értesítés  hozzá 
érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  óv  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 


AtHpIp  12. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
aes  Affnires  Etrangéres  des  Pays-Bas 
iniiiquera  la  date  du  dépőt  de  rati- 
fications  effectué  en  vertu  de  l'article 
8  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  noti- 
fications  d'adhésion  (article  9  alinéa  2) 
ou  de  dénonciation  (article  11  alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante 
est  admise  á  prendre  connaissance 
de  ce  registre  et  á  en  demander  des 
üxtraits  certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
pention  de  leurs  signatures. 


12  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tüntetni azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  8.  cikk  3. 
és  4.  bekezdése  értelmében  megtör- 
tént, úgyszintén  azt  a  napot,  ame- 
lyen a  csatlakozásról  (9.  cikk  2.  be- 
kezdése) vagy  a  felmondásról  (11. 
cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesítés 
megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukká! 
ellátták. 
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Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit 
octobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un 
seul  exemplaire  qui  restera  déposó 
dans  les  archives  du  Gou vernement 
des  Pays-Bas,  et  dont  des  copies, 
certifiées  conformes,  seront  remises 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances  qui  ont  été  conviées  á  la 
Deuxiéme  Conférence  de  la  Paix. 

1.  Pour  l'Allemagne : 

Marschall. 

Gr i ege. 

2.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique: 


3.  Ponr  I'Argentine: 

Boque  Saenz  Péna. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Pour  l'Autriche-Hongrie : 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 
Van  den  Heuvel. 
Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie: 

Glaudio  Pinilla. 

7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Pour  la  Bulgarie: 

Général-Major  Vinaroff. 
Ív.  Karandjouloff . 

9.  Pour  le  Chili: 

JDomingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine : 


Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz 
hetedik  évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  a  mely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  ós  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  második  Béke- 
értekezletre meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 

részéről : 


3.  Argentína  részéről: 

Boque  Saenz  Pena. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Mérey. 

B01  Macchio. 

5.  Belgium  részéről : 

A.  Beernaert. 
Van  den  Heuvel, 
Guillaume. 

6.  Bolívia  részéről: 

Claudio  Pinilla 

1.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 

9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 
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11.  Ponr  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
S.  Perez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba  : 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesadu. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark: 

.(7,  Brun. 

14.  Pour  la  République  Dominicaiue: 


15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 

W.  B.  de  Villa  ürrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

d'  Estournelles  de  Constant 

L.  Benault. 

MarceUvrt  Pellet. 

18.  Pour  la  Grande-Bretagne : 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Beay. 

Henry  Howard. 

19.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Bizo  B_angabé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatemala: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jv  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről : 


15.  Ecuador  részéről: 

Victor  M.  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

10.  Spanyolország  részéről : 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Franciaország  részéről : 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

Íj.  Benault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Entest  Satow. 
Beay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Bizo  Bangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 
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22.  Pour  l'Italie : 

Pompilj. 

G.  Fusiuato. 

23.  Pour  le  Japon : 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Pour  le  Monténégro : 

Nélidow. 
Mérteris. 
N.  Tcharykow. 

27.  Pour  le  Nicaragua  : 

28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama  : 

B.  Forrás, 

30.  Pour  le  Paraguay: 

J.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas : 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
dén  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Bőül. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Pour  la  Perse: 

Momtasos-Saltaneli  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 

34.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 


22.  Olaszország  részéről: 

J'ompilj. 

G.  Fusinaio. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

24c.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

C**  de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Montenegró  részéről  : 

Nélidow. 
Martens. 
N.  Teharykoiv. 

27.  Nicaragua  részéről: 

28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Forrás. 

30.  Paraguay  részéről: 

J.  Dh  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  G.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos-Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan 

34.  Portugál  részéről: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 
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35.  Pour  la  Roumanie : 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie: 

Nélidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milomnovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Pour  le  Siam : 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Gorragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Nariibal. 

40.  Pour  la  Suéde : 

Á'.  PL.  L.  Ifammarskjöld. 
Joli.  llvUner. 

41.  Pour  la  Suisse: 

Garlin. 


35.  Rumania  részéről: 

Edg,  Mavrocordato. 

36.  Oroszország*  részéről: 

Nélidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
8.  Peres  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Gorragioni  d'Oretti. 
Luang  Bhüvanarth  Nariibal. 

40.  Svédország  részéről: 

K.  H.  L.  Hammar  skj  öld. 
Joh.  Ilellner. 

41.  Svájc  részéről: 

Garlin 


42.  Pour  la  Turquie 

Turkhan. 


Sous  réserve  de  la  dé- 
claration  faite  á  la  8° 
séance  plóniére  de  la 
Coafórence  du  9  oc- 
tobro  1907. 


42.  Törökország  részéről : 


Turkhan. 


("Az  1907,  évi  októ- 
Iber  9-iki  konferen- 
cia 8-iki  teljes  ülé- 
jsón  tett  kijelentés 
^fenntartásával. 


43.  Pour  l'Uruguay 


43.  Uruguay  részéről: 


44.  Pour  le  Vénézuéla : 

J.  Gil  Portóul. 


44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Portóul. 
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VIII. 

Convention 

relatíve  a  la  pose  de  mines  sous- 
marines  automatiques  de  contact. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  le  Président  des 
Etats-Unisd'Amérique ;  le  Président  de 
la  République  Argentiné;  Sa  Majesté 
l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Bo- 
hémé, etc,  et  Roi  Apostolique  de  H  on- 
grie  ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  ; 
le  Président  de  la  République  de  Boli- 
vie ;  le  Président  de  la  République  des 
États-Unis  duBrésil;  Son  AltesseRo- 
yale  le  Prince  de  Bulgarie  ;  le  Président 
de  la  République  de  Chili ;  le  Président 
de  la  République  de  Colombie;  le 
Gouverneur  Provisoire  de  la  Répu- 
blique de  Cuba  ;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Danemark ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Dominicaine ;  le  Président  de 
la  République  de  l'Équateur;  le 
Président  de  la  République  Francaise; 
Sa  Majesté  le  Roi  clu  Royaume-Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et 
des  Territoires  britanniques  au  delá 
des  mers,  Empereur  des  Indes;  Sa 
Majesté  le  Roi  des  Hellénes ;  le 
Président  de  la  République  de  Guató- 
mala;  le  Président  de  la  République 
d'Haiti;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie; 
Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon; 
Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  le 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau ;  le 
Président  des  États  Unis  Mexicains  ; 
sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé;  le 
Président  de  la  République  de  Pa- 
nama ;  le  Président  de  la  République 
du  Paraguay;  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Pays-Bas;  le  Président  de  la 
République  du  Pérou;    Sa  Majesté 


VIII. 

Egyezmény 

a  tenger  alatti  önműködő  ütköző 
aknák  elhelyezéséről. 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország^ királya ;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke ;  az  Argen- 
tinai  Köztársaság  elnöke;  0  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya stb.,  és  Magyarország  apostoli 
királya ;  O  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Boliviai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Braziliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke ;  Ő  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme ;  a  Chilei  Köztár- 
saság elnöke;  a  Columbiai  Köztár- 
saság elnöke;  a  Cubai  Köztársaság 
ideiglenes  kormányzója;  Ő  Felsége 
Dánország  királya ;  a  Domingoi  Köz- 
társaság elnöke ;  az  Ecuadori  Köz- 
társaság elnöke;  a  Francia  Köztár- 
saság elnöke ;  Ő  Felsége  Nagybrit  an- 
nia  és  Irhon  egyesült  királyságának 
és  a  tengerentúli  brit  területeknek 
királya,  India  császárja;  O  Felsége 
a  Hellének  királya;  a  Guatémalai 
Köztársaság  elnöke;  a  Haitii  Köz- 
társaság elnöke;  ő  Felsége  Olasz- 
ország királya;  Ő  Felsége  a  Japán 
császár ;  Ő  királyi  Fensége  Luxem- 
burg nagyhercege,  Nassau  hercege; 
a  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke ; 
Ő  Felsége  Norvégország  királya;  a 
Panamai  Köztársaság  elnöke  ;  a  Pa- 
raguayi Köztársaság  elnöke ;  O  Fel- 
sége Németalföld  királynője  ;  a  Perui 
Köztársaság  elnöke ;  Ő  császári  Fel- 
sége a  Perzsa  sah;  Ő  Felsége  Ru- 
mánia  királya ;  a  Salvadori  Köztár- 
saság elnöke  ;  Ő  Felsége  Szerbia 
királya ;  Ő  Felsége  Sziám  királya ;  a 
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Impériale  le  Schah  de  Perse;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Roumanie;  le 
Président  de  la  République  du  Sal- 
vador ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam  ;  le  Conseil 
Fédéral  Suisse;  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur  des  Ottoinans ;  le  Président  de 
la  République  Orientalede  F  Uruguay  ; 
le  Président  des  Etats  Unis  de  Véné- 
zuéla : 

S'inspirant  du  principe  de  la  liberté 
des  voies  maritimes,  ouvertes  á  toutes 
les  nations; 

Considérant  que,  si  dans  Fétat 
actuel  des  choses,  on  ne  peut  inter- 
dire  Feniploi  de  mines  sous-marines 
automatiques  de  contact,  il  importé 
d'en  limiter  et  réglementer  l'usage, 
afin  de  restreindre  les  rigueurs  de  la 
guerre  et  de  donner,  antant  que  fairé 
se  peut,  á  la  navigation  pacifique  la 
sécurité  á  laquelle  elle  a  droit  de 
prétendre,  malgré  Fexistence  d'une 
guerre ; 

En  attendant  qu*il  sóit  possible 
de  régler  la  matiére  d'une  facon  qui 
donne  aux  intéréts  engagés  toutes 
les  garanties  désirables ; 

Ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention  á  cet  effet  et  ont  nőmmé 
pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extraordiuaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  présente  Conférence,  Son  conseiller 
intimé  de  légation  et  jurisconsulte  au 
ministére  "jmpérial  des  affaires  étran- 
géres,  n>  „mbre  de  la  cour  perma- 
nente  d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-Unis  d'Amé- 

rique : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire : 


Svájci  Szövetségtanács  ;  Ő  Felsége  az 
Ottománok  császárja;  az  Uruguayi 
Keleti  Köztársaság  elnöke ;  a  Vene- 
zuelai Egyesült  Államok  elnöke : 


Az  összes  nemzetek  számára 
nyitva  álló  tengeri  utak  szabadsá- 
gának elvéből  indulva  ki; 

És  megfontolván  azt,  hogy  ha  a 
tényleges  viszonyok  közt  nem  is  lehet 
a  tenger  alatti  önműködő  ütköző  ak- 
nák alkalmazását  eltiltani,  használa- 
tuknak korlátozása  és  szabályozása 
mégis  fontossággal  bir  oly  célból, 
hogy  a  háború  borzalmai  csökkenje- 
nek és  hogy  a  békés  hajózás,  ameny- 
nyire  csak  lehetséges,  abba  a  bizton- 
ságba jusson,  amelyet  még  háborús 
időben  is  jogosan  megkivánhat; 

Addig  is,  míg  majd  lehetségessé 
válik  ezt  az  ügyet  oly  módon  ren- 
dezni, hogy  az  ennek  körébe  vont 
érdekek  az  összes  kívánatos  biztosí- 
tókokat elnyerik; 

Elhatározták,  hogy  a  jelzett  cél- 
ból egyezményt  kötnek  és  kinevez- 
ték Meghatalmazottaikká,  még  pedig : 

6  Felsége  a  Német  császár,  Poroszország 
királya : 

báró  Marschall  de  Bieberstein  0 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Az  Amerikai,  Egyesült  Államok  elnöke: 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet; 
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Son  Excellence  M.  Horace  Porfcer, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  mini- 
stre  plénipotentiaire  de  la  République 
á  La  Haye ; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre- 
amiral,  ministre  plénipotentiaire ; 

M.  Georges  B.  Davis,  général  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédérale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buchanan,  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Ar- 
gentiné : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Pena,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étran- 
géres et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

8a  Majesté  VEmpereur  d'Autriche, 
Bot  de  Bohémé  etc,  et  Boi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaétan  Mérey 
ele  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron 
Charles  de  Macchio,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Athénes. 


Porter  Horace  úr  0  Excellenciá- 
ját  rendkívüli  nagykövetet; 

Rose  M.  Uriah  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  rendkívüli  nagykövetet; 

Jayne  Hill  Dávid  úr  O  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellenten- 
gernagyot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot, a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  fő- 
nökét,  meghatalmazott    minisztert ; 

Buchanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 


As  Argentínai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  O  Excel- 
lenciáját,  volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnek  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Drago  Lajos  M.  úr  O  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  O 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak  volt 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 


Ő  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseliország 
királya  stb.,  és   Magyarország  apostoli 
királya: 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
ő  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  ós  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  0  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 


216 


702.  szám. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  ; 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  mernbre  de  la  charnbre 
des  représentants,  mernbre  de  l'in- 
stitut  de  Francé  et  des  acadérnies 
Royales  de  Belgique  et  de  Roumanie, 
mernbre  d'honneur  de  l'institut  de 
droit  international,  mernbre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Ha37e, 
mernbre  de  í'acadórnie  Royale  de 
Roumanie. 

Le  Président  de  la  Bépulüique  de 
Bolivie : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pi- 
nilla,  ministre  des  affaires  étrangéres 
da  la  République,  mernbre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 
États-  Unis  du  Brésil : 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, mernbre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage  ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F. 
S.  dos  Santos  Lisbőa,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie  : 

M.  Vrban  Vinaroff,  général-major 
de  l'état-major,  Son  général  á  la 
suite ; 

M.  Ivan  Karandjouloff,  procureur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 


0  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  0  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  pumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit 
international  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  ur  Ő  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillanme  úr  ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában,  a  ru- 
mán  királyi  akadémia  tagját. 


A  Bolíviai  Köztársaság  elnöke:  . 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  külügyminisz- 
terét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Guachalla  F.  Fernando' Júr  Ő  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesüli  AllamgJc  Köztársa- 
ságának elnöke: 

Barbosa  Ruy  ur  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követet, az  állandó  választott  bíróság- 
tagi  át; 

dos  Santos  Lisböa  F.  S.  Ede  úr 
0  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 

Ó  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme: 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouluff  Iván  urat,  semmitő- 
széki  főügyészt. 
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Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Chili : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plónipotentiaire  de  la  Rópublique  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plónipotentiaire  de  la  Rópublique  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  dé- 
putés,  ancien  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plónipotentiaire  á  Buenos- 
Aires. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Colombie  : 

M.  Jorge  Holguin,  général ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  génórai,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plónipotentiaire  de 
la  Rópublique  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Ré- 
publique  de  Cuba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  inter- 
national  á  l'université  de  la  Havane, 
sénateur  de  la  Rópublique  ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plónipotentiaire 
de  la  Rópublique  á  Washington; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  di- 
recteur  de  l'institut  d'enseignement 
secondaire  de  la  Havane,  sénateur 
de  la  Rópublique. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Danemark: 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plónipoten- 
tiaire á  Washington; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 


A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  Ő  Excellenoiá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetót és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban; 

Matté  Ágost  úr  O  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  ő  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  képvi- 
selők kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
ós  meghatalmazott  minisztert. 


A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot; 

Triana  Santiago  Pérez  urat; 

Vargas  Marceliano  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kormány- 
zója : 

de  Bustamente  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  0  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

Ő  Felsége  Dánország  királya : 

Brun  Konstantin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellen  tengernagyot ; 

Vedel  Axel   urat,  kamarását,  a 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 


2S 


218 


702.  szám. 


chef  de  section  au  ministére  Royal 

des  affaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  Do- 

minicaine  ■: 

M.  Francisco  Henriquez  y  Car- 
vajal,  aucien  secrétaire  d'état  au  mi- 
nistére des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  rnembre  de  la  cour  per- 
rnanente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'institut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  perma- 
nente  d'arbitrage. 

^  Le  Président  de  la  République  de 
VEquateur: 

Son  Excellence  M.  Victor  Rendón, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentaire  de  la  République  á 
Paris  et  á  Madrid ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d'aífaires. 

Le  Président  de  la  République  Fran- 

gaise : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  pré- 
sident du  conseil  des  ministres,  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de  Con- 
stant,  sénateur,  ministre  plénipoten- 
tiaire  de  premiére  classe,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  du  droit  á  l'uriiversité  de  Paris, 
ministre  plénipotentiaire  hononaire, 
jurisconsulte  du  ministére  des  affai- 
res étrangéres,  membre  de  l'institut 
de  Francé,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentaire  de  la  République  Fran- 
vaise  á  la  Haye. 


királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Dom  ingói  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Carvajal  Ferenc 
urat,  a  Köztársaság  külügyminiszté- 
riumának volt  államtitkárát,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Párizsban  és  Madridban ; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

A  Ftancia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellen  ciá- 
ját,  a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
követét, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi  egye- 
tem jogi  karának  tanárát,  tisztelet- 
beli meghatalmazott  minisztert,  a 
külügyminisztérium  jogtanácsosát,  a 
francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 
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■Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-  TJni 
de  Grandé- Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B.,  mem- 
bre  du  conseil  privó,  Son  ambassa- 
deur  extraordinaire,  membre  do  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G.  C. 
M.  G.,  membre  du  conseil  privé,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  L,  G.  C.  L  E.,  membre 
du  conseil  privé,  ancien  président  de 
l'institut  de  droit  international ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Ho- 
ward,  K.  C.  M.  G.,  CB,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  La  Haye. 

Sa  Ma j esté  le  Roi  des  Hellénes: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  l'université  d'A- 
thénes,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Guatemala : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  la  Haye 
et  á  Londres,  membre  de~  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Le  Président  de  la  République 
d' Haiti : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbómar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Paris ; 


Ö  Felsége  Nagybritannia  és  Irkon 
egyesült  királyságéinak  és  a  tengerentúli 
brit  teriileteknek  királya,  India  császárja : 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
0  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  0  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagj  át ; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do- 
nald Jakab  O  Excellenciáját,  Reay 
báróját,  G.  C.  S.  I,  G.  C.  I.  E.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét ; 

Sir  Howard  Henrik  0  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában. 

Ö  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Berlin- 
ben ; 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 


A  Guatemalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Hágában  és 
Londonban,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Haitit  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  Ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Párizsban ; 
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Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  pló- 
nipotentiaire  de  la  Rópublique  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hndicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'ltalie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  séna- 
ttíui'  du  Royaume,  ambassadeur  de 
S&  Majesté  le  Roi  á  Paris,  meni- 
bre  de  la  cour  permanente  d'arbi- 
trage,  président  de  la  délégation  Ita- 
lienne ; 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
deur  Guido  Pompilj,  députó  au  par- 
lement,  sous-svicrétaire  d'état  an  mi- 
nistére  Royal  des  affaires  étrangóres  ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusi- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au  par- 
lement,  ancien  ministre  de  l'instruc- 
tion. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsu- 
dzuki,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  la  Haye. 

Son  Altesse  Boyale  le  Grand-Duc  de 

Luxembourg,  Duc  de  Nassáu: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  gou ver- 
nement Grand  Ducal; 

M.  le  comte  de.  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duchó  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains  : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Romé; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de   Mier,    envoyé  extraordinaire  et 


Légér  J.  N.  úr  ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  "Wa- 
shingtonban ; 

Hndicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet  a 
port- au -princei  törvényszéknél . 

Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  ő  Excellenciáját,  a  Királyság 
szenátorát,  Ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetót  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztériam 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

0  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciájáí„  rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét; 

Sato  Aimaro  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkivüli  követót  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

Ö  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassai   hercege  : 

Eyschen  úr  Ö  Excellenciáját, 
államminiszterót,  a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét ; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendki- 
vüli követót  ós  meghatalmazott  mi- 
niszterét Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendid- 
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minisfcre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil,  ancien 
professeur  de  droit,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye  et  á  Copenhague,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Panama : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  République  du 
Paraguay : 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
cha'in,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique á  Paris ; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  ancien 
ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  chambre  des 
états-généraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil d'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 


vüli  követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban ; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  0  Ex- 
cellenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Bruxellesben  és  Hágában. 

Ö  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Macha'in  Eusebius  úr  Ő  Excellen - 
ciáját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 

0    Felsége    Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H,  urat,  volt  kül- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját ; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  állam  miniszterét,  az  államtanács 
tagját,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael 
J.  C.  C.  Ü  Excellenciáját,  nyugal- 
mazott altábornagyot,  volt  hadügy- 
minisztert, az  államtanács  tagját ; 

jonkheer  Röell  J.  A.  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  ellen- 
tengernagyot,  volt  tengerészetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazság- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját. 
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Le  Président  de  la  République  du 

Péroa  : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G.  Can- 
damo,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Répub- 
lique á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  eour  permanente  d'arbitrage . 

Sa  Ma j esté  Impériale  le  Schah  de 
Verse  : 

Son  Excellence  Samad  Khan 
Momtazos  Saltaneb,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Paris,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Ma  j  esté  le  Roi  dr  Rnumanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre  Bel- 
diman,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Le  Président  de  la  Répuhlique  du 
Salvador: 

M.  Pedro  I.  Matheu,  cbargó 
d'affaires  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'afíaires  de  la  République  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie : 

Son  Excellence  M.  Sava  GrouTtch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitcb,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 
tchevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Lon- 
dres et  á  La  Haye. 


A  Perui  Köztársaság  elnöke : 

Candamo  Károly  G.  úr  Ő  Excel- 
lenciád át,  a  Köztársaságnak  rcndki- 
vüli  követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah; 

Samad  Kban  Momtazos  Saltaneh 
ő  Exellenciáját,  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkivüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

Ö  Felsége  Rumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  0  Excellen- 
ciáját, rendkivüli  követót  ós  megha- 
talmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  ő  Excel- 
lenciáját, rendkivüli  követét  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság ügyivőjét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Londonban. 

Ő  Felsége  Szerbia  királya: 

Groüitch  Száva  úr  Ő Excellenciáját, 
tábornokot,  az  államtanács  elnökét; 

Milovanovitch  Milovan  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követót  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Rómában,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban  és 
Hágában. 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam : 

Mom  Chatidej  Udom,  major-gé- 
néral ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  capi- 
taine. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'ótafc 
major-général,  professeur  á  l'univer- 
sité  de  Genéve ; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  V  Empereur  des  ötfomans : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ainbassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Orien- 
tale  de  V  Uruguay: 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  Président  de  la  Ré- 
publique,  membre  de  la  coui'  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sénat,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la.  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  des  États-  Unis  de 
Vénézuéla  : 

M.  Josó  Gil  Fortoul,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispo- 
sitions  suivantes  : 


Ő  Felsége  Sziám  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot ; 

Corragioni  d'Orelli  C.  unit,  követ- 
ségi tanácsosát ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  kapi- 
tányt. 

A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  0  Excellenciáját, 
a  svájczi  Szövetségnek  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban  és  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ezre- 
dest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen ; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

0  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  0  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  Ő  Exellenciáját,  nagy- 
követét Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  0  Excellenciáját 
altengernagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság  el- 
nöke : 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaság  volt  elnökét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Castro  János  P.  úr  O  Excel- 
lenciáját, a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterit  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Aki  jó  ós  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 
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Article  premier. 
II  est  interd.it : 

1°.  de  placer  des  mines  automa- 
tiques  de  confact  non  amarrées,  á 
moins  qu'elles  ne  soient  construites 
de  maniére  á  devenir  inoffensives 
une  heure  au  maximum  aprés  que 
celui  qui  les  a  placées  en  aiu'a  perdu 
le  contröle ; 

2°.  de  placer  des  mines  automa- 
tiques  de  contact  amarrées,  qui  ne 
deviennent  pas  inoffensives  dés 
qu'elles  auront  rompu  leurs  amarres : 

3°.  d'employer  des  torpilles,  qui 
ne  deviennent  pas  inoffensives  lors- 
qu' elles  auront  manqué  lem- but. 

Article  2. 

II  est  interdit  de  placer  des  mi- 
nes automatiques  de  contact  de  vaut 
les  cőtes  et  les  ports  de  l'adversaire. 
dans  le  seul  butd'intercepter  la  navi- 
gation  de  commerce. 

Article  3. 

Lorsque  les  mines  automatiques 
de  contact  amarrées  sont  employées, 
toutes  les  précautions  possibles  doi- 
vent  étre  prises  pour  la  sécuritó  de 
a  navigation  pacifique. 

Les  belligérants  s'engagent  á 
pourvoir,  dans  la  niesure  du  possible, 
á  ce  que  ces  mines  deviennent  inof- 
fensives aprés  un  laps  de  temps 
limité,  et  dans  le  cas  oú  elles  cesse- 
raient  d'étre  surveillées,  á  signaler 
les  régions  dangereuses,  aussitőt  que 
les  exigences  militaires  le  pemiet- 
tront,  par  un  avis-  á  la  navigation, 
qui  devra  étre  aussi  communiqué  aux 
(iou  vernements  par  la  voie  diplo- 
matique. 


Article  4. 

Toute  Puissance  neutre  qui  place 
des  mines   automatiques  de  contact 


Első  cikk. 

Tilos : 

1.  le  nem  horgoiryzott  önműködő 
ütköző  aknákat  elhelyezni,  kivéve,  ha 
oly  módon  vannak  szerkesztve,  hogy 
ártalmatlanokká  válnak  legfeljebb  egy 
óra  eltelte  után  attól  az  időtől  szá- 
mítva, amikor  kikerültek  annak  ellen- 
őrzése alól,  aki  azokat  elhelyezte ; 

2.  oly  lehorgonyzott  önműködő 
ütköző  aknákat  elhelyezni,  amelyek 
nem  válnak  ártalmatlanokká,  mihelyt 
horgonyuktól  elszabadultak ; 

3.  oly  torpedókat  használni,  ame- 
lyek nem  válnak  ártalmatlanokká,  ha 
céljukat  tévesztették. 

2.  cikk. 

Tilos  önműködő  ütköző  aknákat 
az  ellenség  partjai  és  kikötői  előtt 
pusztán  a  kereskedelmi  hajózás  aka- 
dályozása végett  elhelyezni. 


3.  cikk. 

Lehorgonyzott  önműködő  ütköző 
aknák  alkalmazása  esetében  minden 
lehető  óvóintézkedóst  meg  kell  tenni 
a  békés  hajózás  biztonsága  érdeké- 
ben. 

A  hadviselő  felek  kötelezik  magu- 
kat, hogy  a  lehetőséghez  képest  gon- 
doskodni fognak  arról,  hogy  a  kér- 
déses aknák  bizonyos  korlátolt  idő- 
tartam letelte  után  ártalmatlanokká 
váljanak  és  abban  az  esetben,  ha  az 
említett  aknák  fölött  gyakorolt  fel- 
ügyelet megszűnik,  kötelezik  magu- 
kat, hogy  a  veszélyes  helyeket,  mi- 
helyt a  hadi  követelmények  meg- 
engedik, a  hajózással  tudatni  fogják, 
amely  közlést  diplomáciai  úton  a 
Kormányokhoz  is  el  kell  juttatni. 

4.  cikk. 

Minden  semleges  Hatalomnak, 
amely  partjai  hosszában  önműködő 
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devanfc  ses  cőtes,  dóit  observer  les 
mémes  régles  et  prenclre  les  mémes 
précautions  que  celles  qui  sont  im- 
posées  aux  belligórants. 

La  Puissance  neutre  doifc  fairé 
connaitre  á  la  navigation,  par  un 
avis  próalable,  les  régions  oú  seront 
mouillées  des  mines  autoinatiques  de 
contact.  Cet  avis  devra  étre  commu- 
niquó  d'urgence  aux  Gou vernem ents 
par  voie  diplomatique. 


ütköző  almákat  helyez  el,  ugyanazo- 
kat a  szabályokat  és  óvóintézkedése- 
ket kell  szem  előtt  tartania,  amelyek 
a  hadviselő  feleket  kötelezik. 

A  semleges  Hatalom  köteles  elő- 
zetesen közölni  a  hajózással  azokat  a 
helyeket,  ahol  önműködő  ütköző 
aknákat  fog  elsülyeszteni.  E  közlést 
diplomáciai  úton  és  sürgősen  a  Kor- 
mányokhoz is  el  keh  juttatni. 


Article  5. 

A  la  fin  de  la  guerre,  les  Puis- 
sances  contractantes  s'engagent  á 
fairé  tout  ce  qui  dépend  d'elles  pour 
enlever,  chacune  de  son  cőté,  les 
mines  qu'elles  ont  placées. 

Quant  aux  mines  automatiques 
de  contact  amarrées,  que  l'un  des 
belligérants  aurait  posées  le  long  des 
cőtes  de  l'autre,  l'emplacement  en 
sera  notifié  á  l'autre  partié  par  la 
Puissance  qui  les  a  posées  et  chaque- 
Puissance  devra  procéder  dans  le 
plus  bref  délai  á  l'enlévement  des 
mines  qui  se  trouvent  dans  ses  eaux. 


5.  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  kötelezik 
magukat,  hogy  a  háború  befejezte  ve, 
minden  tőlük  telhető  intézkedést  meg- 
tesznek avégből,  hogy  mindegyikük 
eltávolítsa  azokat  az  aknákat,  amelye- 
ket elhelyezett. 

Ami  azokat  a  lehorgonyzott  ön 
működő  ütköző  aknákat  illeti,  ame- 
lyeket az  egyik  hadviselő  fél  a  másik 
hadviselő  fél  partjainak  hosszában  el- 
helyezett, ezeknek  hollótét  az  a  Hata- 
lom, amely  elhelyezte,  tudatni  fogja  a 
másikkal  és  mindegyik  Hatalom  köte- 
les lesz  a  legrövidebb  időn  belül  a 
saját  vizeiben  levő  aknák  eltávolítása 
iránt  intézkedni. 


Article  6. 

Les  Puissances  contractantes,  qui 
ne  disposent  pas  encore  de  mines 
perfectionnées  télies  qu'elles  sont 
próvues  dans  la  prósente  Convention, 
et  qui,  par  conséquent,  ne  sauraient 
actuellement  se  conformer  aux  régles 
établies  dans  les  articles  1  et  3, 
s'engagent  á  transformer,  aussitőt 
que  possible,  leur  materiéi  de  mines, 
afin  qu'il  réponde  aux  prescriptions 
susmentionnées. 


Article  7. 

Les  dispositions  de  la  prósente 
Convention    ne     sont  applicables 


6.  cikk. 

Azok  a  szerződő  Hatalmak,  ame- 
lyek még  nem  rendelkeznek  a  jelen 
Egyezményben  megkövetelt  tökéletes- 
ségű aknákkal  és  amelyek  ennélfogva 
ezidőszerint  nem  alkalmazkodhatná- 
nak az  1.  és  3.  cikkben  kimondott 
szabályokhoz,  kötelezik  magukat,  hogy 
aknakószletüket,  mihelyt  csak  lehet, 
akként  fogják  átalakítani,  hogy  az  a 
fentemlített  követelményeknek  meg- 
feleljen. 

7.  cikk. 

A  jelen  egyezmény  rendelkezései 
csupán  a  szerződő  Hatalmak  között 
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qu'entre  les  Puissances  contractantes 
et  seulement  si  les  belligéranfcs  sönt 
tous  parties  á  la  Convention. 


ós  csak  akkor  nyerhetnek  alkalmazást, 
ha  a  hadviselő  felek  valamennyien 
részesei  az  Egyezménynek. 


Article  8. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée  anssitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des 
Puissances  qui  y  prennent  part  et 
par  le  Ministre  des  Affaires  Étran- 
géres  des  Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  écrite,  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pays-Bas  et  accompag- 
née  de  l'instrumeiit  de  ratification. 

Oopie  certifiée  conforme  du  procés- 
verbal  relatif  au  premier  dépöt  de 
ratifications,  des  notifications  men- 
tionnées  á  l'alinéa  précédent,  ainsi 
que  des  instruments  de  ratification, 
sera  immédiatement  remise,  par  les 
soins  du  Gouvernement  des  Pays- 
Bas  et  par  la  voie  diplomatique. 
aux  Puissances  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix,  áinsi  qu'ans 
autres  Puissances  qui  auront  adhéró  á 
la  Convention.  Dans  les  cas  visés  par 
l'alinéa  précédent,  ledit  Gouverne- 
ment leur  fera  connaitre  en  mérne 
temps  la  date  á  laquelle  il  a  reyu 
la  notiíication. 


8.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  lehet- 
séges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

megerősítő  okiratok  első  letételé- 
ről jegyzőkönyvet  kell  szerkeszteni, 
amelyet  a  résztvevő  Hatalmak  kép- 
viselői és  Németalföld  külügyminisz- 
tere írnak  alá. 

A  megerősítő  okiratnak  mindegyik 
későbbi  letétele  Írásbeli  értesítés  mel- 
lett történik,  amelyet  a  megerősítő 
okirattal  felszerelve  Németalföld  Kor- 
úi anyához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  letételé- 
ről szerkesztett  jegyzőkönyvnek,  az 
előbbi  bekezdésben  megjelölt  értesí- 
tésnek, valamint  a  megerősítő  okira- 
toknak hiteles  másolatát  Németalföld 
Kormánya  diplomáciai  úton  haladék- 
talanul meg  fogja  küldeni  a  Második 
Békeértekezletre  meghívott  Hatal- 
maknak, valamint  azoknak  a  többi 
Hatalmaknak  is,  amelyek  az  Egyez- 
ményhez csatlakoztak.  Az  előbbi  be- 
kezdésben megjelölt  esetben,  az  ott 
megnevezett  Kormány  a  Hatalmak- 
kal egyidejűleg  közli  azt  a  napot  is, 
amelyen  az  értesítést  megkapta. 


Article  9. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  présente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  écrit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement. 


9.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  iró 
Hatalmak  a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 

A  csatlakozni  kívánó  Hatalom  ezt 
a  szándékát  írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  nevezett 
Kormány  levéltárában  kell  majd  el- 
helyezni. 
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Ce  Gouvernemcnt  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certifiée  conforme 
de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhésion,  en  indiquant  la  date  á 
laquelle  il  a  recu  la  notification. 

Article  10. 

La  présente  Convention  produira 
efíet  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  rati- 
fications,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépőt,  et 
pour  les  Puissances  qui  ratifieront 
ultérieurement  ou  qui  adhéreront, 
soixante  jours  aprés  que  la  notifica- 
tion de  leur  ratification  ou  de  leur 
adhósion  aura  été  recue  par  le  Gou- 
vernement  des  Pays-Bas. 


Article  11. 

La  présente  Convention  auraune 
durée  de  sept  ans  á  partir  du  soi- 
xantiéme  jour  aprés  la  date  du  pre- 
mier dépőt  de  ratification s. 

Sauf  dénonciation,  elle  continuera 
d'étre  en  vigueur  aprés  l'expiration 
de  ce  délai. 

La  dénonciation  sera  notifiée  par 
écrit  au  Gouvernement  des  Pays- 
Bas  qui  communiquera  immédiate- 
ment copie  certifiée  conforme  de  la 
notification  á  toutes  les  Puissances, 
en  leur  faisant  savoir  la  date  á  la- 
quelle il  l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  six  mois  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas. 


Article  12. 

Les  Puissances  contractantes  s'en- 
gagent  á  reprendre  la  question  de 


Ez  a  Kormány  a  többi  Hatalmak- 
nak haladéktalanul  megküldi  az  érte- 
sítésnek, valamint  a  csatlakozási  irat- 
nak hiteles  másolatát,  megjelölvén 
azt  a  napot,  amelyen  az  értesítést 
kapta. 

"10.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve,  ame- 
lyek a  megerősítő  okiratok  első  le- 
tételében résztvettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
múlva  válik  hatályossá,  azokra  a 
Hatalmakra  pedig,  amelyek  az  Egyez- 
ményt később  erősítik  meg  vagy  ahhoz 
később  csatlakoznak,  attól  a  naptól 
számított  hatvan  nap  múlva,  amelyen 
a  megerősítésről  vagy  a  csatlakozás- 
ról szóló  értesítés  Németalföld  Kor- 
mányához érkezett. 

11.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  hatálya  hét 
évig  fog  tartani  a  megerősítő  okiratok 
első  letételének  időpontját  követő 
hatvanadik  naptól  számítva. 

Az  Egyezmény  a  most  említett 
határidő  eltelte  után  is  hatályban  fog 
maradni,  hacsak  fel  nem  mondják. 

A  felmondásról  írásban  kell  Német- 
alföld Kormányát  értesíteni,  amely  az 
értesítés  hivatalos  másolatát  megküldi 
az  összes  többi  Hatalmaknak,tudatván 
velük  azt  a  napot,  amelyen  az  érte- 
sítés hozzá  érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  hat  hónap  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

12.  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  kötelezi' 
magukat,  hogy  az  önműködő  ütköz 
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l'emploi  des  mines  automatiques  de 
contact  six  mois  avant  l'expiration 
du  terme  prévu  par  l'alinéa  premier 
de  l'article  précédent,  au  cas  oú  elle 
n'aurait  pas  été  reprise  et  résolue  á 
íme  date  antérieure  par  la  troisiéme 
Conférence  de  la  Paix. 

Si  les  Puissances  contractantes 
concluent  une  nouvelle  Convention 
relatíve  á  l'emploi  des  mines,  dés  son 
entrée  en  vigueur,  la  présente  Con- 
vencion  cessera  d'étre  applicable. 


aknák  alkalmazásának  kérdését  újból 
tárgyalni  fogják  az  előbbi  cikk  első 
bekezdésében  említett  határidő  eltelte 
előtt  hat  hónappal  abban  az  esetben, 
ha  ezt  a  kérdést  a  harmadik  Béke- 
értekezlet korábbi  időpontban  nem 
vonná  újabb  tárgyalás  és  döntés  alá. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  az  aknák 
alkalmazására  nézve  újabb  egyez- 
ményt kötnek,  az  újabb  eg3'ezmény- 
nek  hatályba  lépésétől  kezdve  a  jelen 
Egyezmén}'  hatályát  veszti. 


Article  13. 

Un  registre  tenn  par  le  Mini- 
stere des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas  indiquera  la  date  du  dépőt 
de  ratifications  effectué  en  vertu  de 
l'article  8  alinéas  3  et  4,  ainsi  qüe 
la  date  á  laquelle  auront  été  recues 
les  notifications  d'adhésion  (article  9 
alinéa  2)  ou  de  dénonciation  (article 
11  alinéa  3). 

Chaque  Puissance  contractante  est 
admise  á  prendre  connaissance  de  ce 
tegistre  et  á  en  demander  des  ex- 
rraits  certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Conven- 
tion de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  octo- 
bre  mii  neuf  cent  sept,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  déposé  dans 
les  archives  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certi- 
íiées  conformes,  seront  remises  par 
la  voie  diplomatique  aux  Puissances 
qui  ont  été  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix. 

1 .  Ponr  1' Allemagne : 

Marscliall.  \  Sou6  réserve  de 
Kriege.      J     1<articlc  2- 

2.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Rose. 


13.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  8.  cikk  3. 
és  4.  bekezdése  értelmében  megtörtént, 
úgyszintén  azt  a  napot,  amelyen  a 
csatlakozásról  (9.  cikk  2.  bekezdése) 
vagy  a  felmondásról  (11.  cikk  3.  be- 
kezdése) szóló  értesítés  megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezorkilencszáz- 
hetedik  évi  október  hó  tizennyolcadi- 
kán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  Második  Béke- 
értekezletre meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  megfognak  küldetni. 


1.  A  Némctbirodalom  részéről: 

MarSChüll.  {    .A  második  cikk  kivételé- 

•     Kriege.  }  voL 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 

széről : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  l'orter. 
U.  M.  Rose. 
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Dávid  Jagne  Hitt. 
C.  S.  Sperry, 
William  I.  Buchanan. 

3.  Pour  l'Argentine  : 

Boque  Saanz  Peíia. 
Luis  M.  Brago. 
C.  Biiez  Larreta. 

4.  Pour  l'Autriclie-HongTie : 

Méreg. 

Bon  Macchio. 

5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beemaert. 
Van  clen  Hetivel. 
Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie : 

Claudio  Pinilla. 

7.  Pour  le  Brésil : 

Bug  Barhosa. 
E.  Lisbőa. 

8.  Pour  la  Bulgarie : 

Généi -al- Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 

9.  Pour  le  Chili : 

Bomingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  ConcJia. 

10.  Pour  Ja  Chine : 


11.  Pour  la  Colombie : 

Jorge  Holguin. 
S.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba  : 

Antónia  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Mannel  Sanguilg. 

13.  Pour  le  Dauemark: 

A.  Vedel. 


szám. 

Dávid  Jagne  Hitt, 
C.  S.  Sperrg. 
William  I.  Buchanan. 

3.  Argentína  részéről : 

Boque  Saenz''  Béna. 
Luis  M.  Brago. 
C.  Búez  Larreta. 

L  Ausztria-Magyarország  részéről 

Méreg. 

Bon  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaerá. 
Van  den  Heuvel. 
•  Guillaume. 

6.  Bolívia  részéről: 

Claudio  Pinilla,' 

7.  Brazília  részéről: 

Bug  Barbosa. 
E.  Lisbőa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Généről-  Major  Vinaroff. 
Iv.  Krandjonloff. 

9.  Chile  részéről : 

Bomingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. . 
8.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamavtf. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Mannel  Sanguilg 

13.  Dánia  részéről : 

A.  Vedel. 
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14.  Ponr  la  République  Dominicaine 

dr.  Henriquez  y  Garvajal.  \ 
Apolinar  Tejera.  j 


Avec  ré- 
serve  sur 
l'alinéa  pre- 
mier de  l'ar- 
ticle  premier, 


15.  Pour  l'Équateur: 

Vidor  M.  Rendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 


14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről 

dr.  Henriquez  y 

( 'arcajal. 
ÁpoMnar  Tejera, 


Az  1.  cikk  I.  bekezdése 
nek  kivételével. 


15.  Ecuador  részéről: 

Vidor  M.  Rendűn. 

E.  Dorn.  y  de  Alsúa. 


16.  Pour  l'Espague. 


16.  Spanyolország  részéről: 


17.  Pour  la  Francé: 

Marcellin  Pellet.  { 


Sons  ícscrve  de  l'ar- 
licle  2. 


18.  Pour  la  Grande-Bretagne : 


Ethr.  Fry. 

Ernest  Satoiv 
Reay. 

Henry  HowarpL. 


Sons  rés?rve  de  la  dé- 
claration  suivante  : 

„En  apposant  leurs 
signatures  a  cetté  Con- 
vention  les  Plénipoten- 
tiaires  Britanniques  dé- 
clarent  quo  le  BÜpjple 
)  fait  que  la  dite  Conven- 
tion  ne  défend  pas  tel 
acto  ou  tel  proeedé.  ne 
dóit  pas  étre  eonsidéré 
comme  privant  le  Gou- 
vernement  de  Sa  Ma- 
jesté  Britanniuuo  du  droit 
de  contester  la  légalité 
du  dit  acte  ou  procédé." 


lí>.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Itizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatémala: 

Jósé  Tible  Macliado. 


17.  Franciaország  részéről : 

Marcellin  Téliét.    {  a  2.  cikk  kivételével. 

IS.  Nagybritannia.  részérő1. 

A  következő  nyilatkozat- 
ban foglalt  fenntartással : 

„A  brit  Meghatalmazottak 
ezen  Egyezmény  aláírásakor 
kijelentik,  hogy  az  a  puszta 
tény,  hogy  az  emiitett  Egyez- 
mény nem  tilt  meg  bizonyos 
cselekményt  vagy  bizonyos 
eljárást,  nem  tekintendő 
olyannak,  mint  amely  ()  Brit 
Felségének  Kormányát  meg- 
fosztaná attól  a  jogtól,  hogy 
az  illető  csolekmóny  vagy 
eljárás  jogszerűségét  két- 
ségbe vonja." 


Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


19.  Görögország  részéről 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Macliado 


21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joscph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

O  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique : 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 


21.  Haiti  részéről : 

Dalbémar  Jn.  Joscph 
J.  N  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

24.  Luxemburg  részéről : 

Egyseken. 

Cte  de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről : 

G.  A. Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 
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26.  Pour  le  Montenegró: 


27.  Pour  le  Nicaragua: 


28.  Pour  la  Norvégé : 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas : 

W.  H.  de  Beaufort. 

T.  31.  C.  Asser. 
Den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou : 

C.  G.  Candamo. 

33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos- Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Klian. 

31.  Pour  le  Portugál: 


35.  Pour  la  Roumanie : 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie: 


37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Bérez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  MUUchevitch. 


26.  Montenegró  részéről : 


27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Norvégország  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről : 

G.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Perzsia  részéről : 

Momtazos- Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.   Ahmed  Khan. 

31.  Portugál  részéről: 


35.  llumánia  részéről : 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Oroszország  részéről: 


37.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 
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39.  Pour  le  Siam  : 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth 
Narübal. 


Sons  réservo  de 
l'article  1.  alinéa 
1. 


39.  Sziám  részéről : 

Mom  Chatidej 

Udom. 
C.  Corragioni 

d'  Orelli. 
Luang  Bhüva- 
narth Narübal. 


Az  1.  cikk  1.  bekezdésé- 
nek kivételével. 


40.  Pour  la  Suede 


40.  Svédország  részéről: 


41.  Pour  la  Suisse 

Garlin. 


41.  Svájc  részéről : 

Carl'nt. 


42.  Pour  la  Turquie : 


Turlchan. 


Sous  réserve  des  dé- 
clarations  consignées  au 
procé9-vcrbal  de  la  8" 
séanee  pléniere  de  la 
Conférenco  du  8  octobre 
1907. 


42.  Török  ország  részéről : 


Turkhan. 


,  Az  Értekezlet  1807.  októ- 
I  ber  8-én  tartott  8.  teljes  iilé- 
{  gének  jegyzökönyvében  fojr- 
I  lalt  nyilatkozatok  fehhtarta- 
sával. 


43.  Pour  l'Uruguay : 

Josc  Batlle  y  Ordónez 


43.  Uruguay  részéről : 

Jósé  Batlle  y  Ordónez. 


44.  Pour  le  Véuézuéla  : 

J.  Gil  Fortoul. 


44.  Venezuela  részéről : 

J.  Gil  Fortoul. 
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IX. 

Convention 

concernant  le  bombardenient  par 
des  forces  navales  en  temps  de 
guerre. 

Sa  Majesté  PEmpereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse;  le  Président  des 
Etats  Unis  d'Amórique ;  le  Président 
de  la  République  Argentiné;  Sa  Ma- 
jesté  PEmpereur  d'Autriche,  Roi  de 
Bohémé  etc,  et  Roi  Apostoli que  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel- 
ges ;  le  Président  de  la  République 
de  Bolivie;  le  Président  de  la  Ré- 
publique des  Etats  Unis  du  Brésil ; 
Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Chili ;  le  Président  de  la 
République  de  Colombie:  le  Gouver- 
neur  provisoire  de  la  République  de 
Cuba;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dane- 
mark ;  le  Président  de  la  République 
Dominicame ;  le  Président  de  la  Ré  - 
puólique  de  PEquateur;  le  Président 
de  la  République  Francaise ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  du  Royaume-Uni  de 
Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Hellénes;  le  Prési- 
dent de  la  République  de  Guatémala ; 
le  Président  de  la  République  d' Haiti ; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie ;  Sa  Ma- 
jesté PEmpereur  du  Japon;  Son  Al- 
tesse Royale  le  Grand-Duc  de  Luxem- 
bourg, Duc  de  Nassau;  le  Président 
des  Etats  Unis  Mexicains ;  Son  Al- 
tesse Royale  le  Prince  de  Montó- 
négro;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Nor- 
végé ;  le  Président  de  la  République 
de  Panama;  le  Président  de  la  Ré- 


IX. 

Egyezmény 

a  bombázásról  tengeri  haderővel 
háború  idejében. 

ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke ;  az  Argen- 
tínai Köztársaság  elnöke;  ő  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya síb.,  és  Magyarország  apostoli 
királya ;  ő  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Boliviai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Braziliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke  ;  O  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme  ;  a  Chilei  Köztár- 
sasá.g  elnöke ;  a  Columbiai  Köztár- 
saság elnöke ;  a  Cubai  Köztársaság 
ideiglenes  kormányzója;  ő  Felsége 
Dánország  királya ;  a  Domingoi  Köz- 
társaság elnöke ;  az  Ecuadori  Köz- 
társaság elnöke :  a  Francia  Köztár- 
saság elnöke ;  Ő  Felsége  Nagybri- 
tannia és  Irhon  egyesült  királyságá- 
nak és  a  tengerentúli  brit  területek- 
nek királya,  India  császárja  ;  O  Fel- 
sége a  Hellének  királya ;  a  Guaté- 
malai  Köztársaság  elnöke ;  a  Haitii 
Köztársaság  elnöke  ;  Ő  Felsége  Olasz- 
ország királya ;  Ő  Felsége  a  Japán 
császár ;  ő  királyi  Fensége  Luxem- 
burg nagyhercege,  Nassau  hercege ; 
a  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke  ; 
Ő  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme ;  O  Felsége  Norvégország  ki- 
rálya ;  a  Panamai  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Paraguayi  Köztársaság  el- 
nöke;  O  Felsége  Németalföld  király- 
nője ;  a  Perui  Köztársaság  elnöke ; 
Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah ; 
O     Felsége    Portugál   és  Algarbia 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 


30 


234 


702.  szám. 


publique  du  Paraguay;  Sa  Majesté 
la  Re1  ne  des  Pays-Bas;  le  Président 
de  la  République  du  Pérou;  Sa  Ma- 
jesté Impériale  le  Schah  de  Perse; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et 
des  Algarves,  etc. ;  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Roumanie ;  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur  de  Toutes  les  Russies ;  le  Pré- 
sident de  la  République  du  Salvador; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Siam;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Suéde;  le  Conseil  Fédéral 
Suisse;  Sa  Majesté  l'Empereur  des 
Ottomans ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Orientale  de  l'Uraguay;  le 
Président  des  États  Unis  de  Véné- 
zuéla  : 

Animés  du  désir  de  róaliser  le 
voeu  exprimé  par  la  Premiére  Con- 
férence  de  la  Paix,  concernant  le 
bombardement,  par  des  forces  navales, 
de  ports,  villes  et  villages,  non  dé- 
fendus ; 

Considórant  qu'il  importé  de  sou- 
mettre  les  bombardements  par  des 
forces  navales  á  des  dispositions  gé- 
nérales qui  garantissent  les  droits  des 
liabitants  et  assurent  la  conservation 
des  principaux  édifices,  en  étendant 
á  cetté  opération  de  guerre,  dans  la 
mesure  du  possible,  les  principes  du 
Réglement  de  1899  sur  les  lois  et 
coutumes  de  la  guerre  sur  térre; 

S'inspirant  ainsi  du  désir  de  ser- 
vir  les  intéréts  de  l'humanité  et  de 
diminuer  les  rigueurs  et  les  désastres 
de  la  guerre ; 

Ont  résolu  de  conclure  une  Con- 
vention  á  cet  effet .  et  ont,  en  consé- 
quence,  nőmmé  pour  Leurs  Pléni- 
potentiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Allrmagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople ; 


királya,  stb. ;  ő  Felsége  Rnmánia 
királya ;  O  Felsége  Minden  Oroszok 
császárja ;  a  Salvadori  Köztársaság 
elnöke;  0  Felsége  Szerbia  királya; 
ő  Felsége  Sziám  királya ;  ő  Felsége 
Svédország  királya ;  a  Svájci  Szö- 
vetségtanács ;  Ő  Felsége  az  Ottomá- 
nok  császárja ;  az  Uruguayi  Keleti 
Köztársaság  elnöke ;  a  Venezuelai 
Egyesült  Államok  elnöke : 


Indíttatva  attól  a  vágytól,  hogy 
megvalósítsák  az  Első  Békeértekez- 
let részéről  nyilvánított  azt  az  óhajt, 
amely  a  nem  védelmezett  kikötők- 
nek, városoknak  és  falvaknak  ten- 
geri haderővel  történő  bombázására 
vonatkozik ; 

Meggondolván  azt,  hogy  fontos- 
sággal bir  a  tengeri  haderővel  tör- 
ténő bombázást  oly  általános  rendel- 
kezések alá  vonni,  amelyek  a  lakos- 
ságnak j<  ga't  és  a  főbb  építmények 
fennmaradásit  biztosítják  azáltal, 
hogy  erre  a  hadműveletre  a  lehető 
mértékben  kiterjesztést  nyer  a  szá- 
razföldi háború  törvényei  és  szokásai 
tárgyában  1899.-ben  készült  Sza- 
bályzat ; 

Lelkesedóst  merítvén  ekként  abból 
a  vágyból,  hogy  az  emberiség  érde- 
keit szolgálják  és  csökkentsók  a  há- 
ború kegyetlenségét  és  csapásait; 

Elhatározták,  hogy  e  célból  Egyez- 
ményt kötnek  és  ennek  következté- 
ben Meghatalmazottaikká  kinevezték, 
még  pedig: 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  0 
Excellen ciáj  át,  állam  miniszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagyköve- 
tét Konstantinápolyban ; 
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M.  le  dr.  Joharmes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á  la 
présente  Conférence,  Son  conseiller 
intimé  de  légation  et  jurisconsulté  au 
ministére  Impérial  des  aíFaires  étran- 
géres,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  des  Etafs-  Unis  aV  A- 
mérique  : 

Son  Excellence  M.  Josepb  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Horace  Porter, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire  ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plónipotentiaire  de  la  République  á 
La  Haye ; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre- 
amiral,  ministre  plénipotentiaire ; 

M.  Georges  B.  Davis,  général  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédérale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buehanan.  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  Itépublique  Ar- 
gentiné : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Peíia,  ancien  mimstre  des  affaires 
étrangéres,  eiwoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étrangé- 
res et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 


dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 


Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet; 

Porter  Horace  úr  Ő  Excellenciáját 
rendkívüli  nagykövetet; 

Rose  M.  Uriah  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  nagykövetet ; 

Jayne  Hill  Dávid  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellenten- 
gernagyot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot, a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  fő- 
nökét, meghatalmazott  minisztert ; 

Buehanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

Az  Argentínai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  O  Excel- 
lenciáját, volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Drago  Lajos  M  úr  O  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  O 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
volt  külügyi  és  vallásüg3d  miniszte- 
rét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 
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Sa  Majesté  VEmpereur  oVAntriche, 
Boi  de  Bohémé  etc,  et  Boi  Apostolique 

de  Hongrie: 

Son  Excellence  M  Gaétan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membrede  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  l'in- 
stitut  de  Francé  et  des  académies 
Royales  de  Belgique  et  de  Roumanie, 
membre  d'honneur.  de  rinstitut  de 
droit  international,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  M.  J  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  l'académie  Royale  de 
Roumanie. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Bolivie : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  étrangéres  de 
la  Républicjue,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  Bépublique  des 
États-  Unis  du  Brésil : 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F. 
S.  dos  Santos  Lisbőa,  envoyé  extrá- 


id Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország 
apostoli  királya: 

Kapós -Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
Ő  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
köverét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  Ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

Ő  Felsége  a  Belgák  királya : 

Beernaert  úr  O  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  ós 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit 
international  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillanme  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  követót  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában,  a  rumán 
királyi  akadémia  tagját. 


A  Boliviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Guachalla  E.  Fernando  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke: 

Barbosa  Ruy  úr  O  Excellenciá- 
ját, rendkivüli  és  meghatalmazott 
nagykövetet,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

dos  Santos  Lisbőa  F.  S.  Ede  úr 
ő  Excellenciáját-,  rendkivüli  követet 
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ordinaire  et  miuistre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  AUesse  Boyale  le  Prince  de 
Bulgarie : 

M.  Vrban  Vinaroff,  génóral-major 
de  l'ótat  major,  Son  generál  á  la 
suite ; 

M.  Ivan  Karandjouloff,  procu- 
reur-gónóral  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Chili  : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotenfciaire  de  la  République  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plónipotentiaire  de  la  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos  Aires. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Colombie  : 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M.  Santiago  Pérez  Triana; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Le  Gouvemeur  provisoire  de  la 
Bépublique  de  Cuba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  internatio- 
nal  á  l'université  de  la  Havane,  séna- 
teur  de  la  République ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington  ; 

Manuel  Sanguily,  ancien  directeur 
de  l'institut  d'enseignement  secondaire 
de  la  Havane,  sénateur  de  la  Ré- 
publique. 


és  meghatalmazott  minisztert  -^H 
gában. 

Ő  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme : 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmítő- 
széki  főügyészt. 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  ő  Excllenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkivüii  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban .; 

Matté  Ágost  úr  O  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkivüii  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  ő  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  képvi- 
selők kamarájának  volt  elnökét,  bu- 
enos-airesi  volt  rendkivüii  követet  és 
meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  táborno- 
kot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat; 

Vargas  Marceliano  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkivüii  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a  ha- 
vanai  egyetemen,  a  Köztársaság  sze- 
nátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  0  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkivüii  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 
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Sa  Majesté  le  Boi  de  Dancmark: 

Son  Excellence  M.  Consfcantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Washington; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  ministére  Royal 
des  affaires  étrangéres. 

Le    Président    de    la  Bépublique 

Dommicaine : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Carva- 
jal,  ancien  secrótaire  d'état  au  mi- 
nistére des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
1'institut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  permanente 
d'arbtrage 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
VEqaateur  : 

Son  Excellence  M.  Victor  Rendón. 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Paris  et  á  Madrid; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alaúa, 
chargé  d' affaires. 

Le    Président    de    la  Bépublique 

Froneaise : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 

geois,  ambassadenr  extraordinaire  de 
la  République,  sénateur,  ancien  pré- 
sident du  conseil  des  ministres, 
ancien  ministre  des  affaires  étran 
géres,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  ministre  pléni- 
potentiaire de  premiere  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  ministre  plénipotentiaire  ho- 
nonaire,   jurisconsulte  du  ministére 


Ő  Felsége  Dán  ország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  Ő  Excellen - 
ciáját,  kamarását,  rendkivüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Car  vajai  Ferenc 
urat,  a  Köztársaság  külügyminiszté- 
riumának volt  államtitkárát,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár 
saság  felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát,   az    állandó   választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  O  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkivüli 
követét  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Párisban  ós  Madridban ; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaság  rendkivüli  nagy- 
követót, szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Renault  Lajos  urat,  a  párisi  egye 
tem  jogi  karának  tanárát,  tisztelet- 
beli meghatalmazott  minisztert,  a  kül- 
ügyminisztérium    jogtanácsosát,  a 
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des  affaires  étrangéres,  membre  de 
l'Institut  de  Francé,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Sori  Excellence  M.  Marcellin  Pellet, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Frangaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-  Uni 
de  Grandé- Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes: 

Son   Excellence   the  Right  Ho- 
nonrable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Son  am 
bassadeur  extraordinaire,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage  ; 

Son  Excellence  the  Right  Ho- 
nourable  Sir  Ernest  Mason  Satow, 
G.  C.  M.  G.,  membre  du  conseil 
privé,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Ho- 
nourable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  L,  G.  C  I  E.,  membre 
du  conseil  privé,  ancien  président  de 
l'institut  de  droit  international ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  fíellénes: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Síréit,  professeur  de 
droit     international    á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per 
manente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Guatémala : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  ehargé 
d'affaires  de  la  République  á  La  Haye 
et  á  Londres,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 


francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkivüli  követót  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  királya,  India  császár ju  : 

a  Right  Jíonourable  Sir  Fry  Ede 
ő  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját;  _ 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G. 
C.  M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do 
nald  Jakab  O  Excellenciáját,  Reay 
báróját,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  E.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét ; 

Sir  Howard  Henrik  ő  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában 

Ó  Felsége  a  Hellének  királyai 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  U  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Berlin- 
ben ; 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

A  Guatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Hágában  és  Lon- 
donban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság    ügyvivőjót  Berlinben. 
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Le  Président  de  la  République 
d' Haiti  : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré 
publique  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Répnblique  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Ttalie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  Séna- 
teur  du  Royaunie,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  pormanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  commandeur 
Guido  Pompily,  député  au  parlement, 
sous-secrétaire  d'état  au  ministére 
Royal  des  affaires  étrangéres ; 

M.  le  commandeur  (iuido  Fusinato, 
consoiller  d'état,  député  au  parlement, 
ancien  minis  tre  de  l'instruction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Botjaié  le  Grand- Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  gouver- 
nement  Grand  Ducal; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d' affaires  du  Grand-Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains  : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,    envoyé    extraordinaire  et 


A  Haitit  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  ö  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban ; 

Légér  J.  N.  ár  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  vendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Hudicourt  Péter  nrat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet  a 
port-au-princei  törvényszéknél. 

0  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  0  Excellenciáját,  a  Királyság 
szenátorát,  Ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét ; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

0  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  0  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  O  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  Ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nágyhercegi  Kor- 
mány elnökét ; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügy  vivőjót  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
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ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Romé ; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Montenegró : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privé  Impérial  actuel,  ambas- 
sadeur  de  Sa  Majesté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  afíaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  pléni- 
potentiaire de  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil,  an- 
cien professeur  de  droit,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye  et  á  Copenhague, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Panama : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Paraguqy  : 

SonExcellenceM.  EusebioMachain, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire de  la  République  á  Paris ; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 


vüli  követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  Ö  Ex- 
cellenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
ki  vüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 

0  királyi  Fensége  Montenegró  feje- 
delme : 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  va- 
lóságos császári  titkos  tanácsost,  0 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban ; 

de  Martens  úr  0  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját; 

/Tcharykow  úr  O  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt  jog- 
tanárt, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Macha'ín  Eusebius  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 
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Sa  Majesté  la  Heine  des  Pays-Bas: 

M.  "W.  H.  de  Beaufort,  Son  ancien 
rninistre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  chambre  des 
états-généraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil  d'état,  membre  de  la  cour  per- 
ma  nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
gónéral  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-ainiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  j  nsti  ce ,  mem  bre  de  la  seconde 
chambre  des  états  généraux. 

Le  Président  de  la  Béptihlique  du 
Pérou  : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G.  Can- 
damo,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Perse  : 

Son  Excellence  Samad  Khan  Mom- 
tazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed  Khan 
Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc. : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair  du 
Royaume,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres, 


Ö  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Exoellenciá- 
ját,  államminiszterét,  az  államtanács 
tagját,  az  állandó  választott  bíróság 
tagj  át ; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael  J. 
C.  C.  Ő  Excellenciáját,  nyugalmazott 
altábornagyot,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját ; 

jonkheer  Roéll  J.  A.  ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  szolgálatra  ki- 
rendelt hadsegédét,  nyugalmazott 
ellentengernag}'ot,  volt  tengerészet- 
ügyi  minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazság- 
ügy miniszterét,  az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke  : 

Candamo  Károly  G.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi 
niszterét  Párizsban  és  Londonban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívül 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ő  Felsége  Portugál  és  Algarbia  királya 
stb. : 

de  Soveral  marquis  úr  ő  Excel 
lenciáját,  államtanácsosát,  a  Király- 
ság  pairjót,    volt  külügyminisztert, 
rendkiviili  követét  és  meghatalma- 
zott   miniszterét   Londonban,  rend- 
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Sori  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipofcentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyó  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Öli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Boumanie : 

Son  Excellence  M.  Alexandre  Bel- 
dinian,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envo}^é  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  V Empereur  de  Toutes  les 
Bussies  : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa- 
deur  á  Paris  ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Impérial 
des  affaires  ótrangéres,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son  cham- 
bellan,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Le  Président  de  laBépublique  du  Sal- 
vador : 

M.  Pedro  L  Matheu,  chargé  d'affai- 
res  de  la  République  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage : 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d' affaires  de  la  République  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Grouitch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyó  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 


kívüli  és  meghatalmazott  nagykö- 
vetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  0  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában ; 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Bernben. 

Ő  Felsége  Bumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  0  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

ö  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját,  va- 
lóságos titkos  tanácsosát,  nagyköve- 
tét Párizsban; 

de  Martens  úr  Ő  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Tcharykow  úr  0  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamarását, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság ügyvivőjót  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjót  Londonban. 

Ö  Felsége  Szerbia  királya: 

Grou'itch  Száva  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  ő  Ex- 
cellenciáját. rendkívüli  követót  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 
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Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 
tchevitch,  Son  envoyó  extraordinaire 
et  ministre  plónipotentiaire  á  Londres 
et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Siam  : 

Mom  Chatidej  Udom,  major-gó- 
néral : 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  capi- 

taine. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Sitéde,  des  Goths 
et  des  Vendes: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Haniinarskjöld,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyó 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Copenhague,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Conseil  Fédéal  Suisse:  » 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major-gónéral,  professeur  á  l'univer- 
sité  de  Genéve  ; 

M.  Max  Huber,  professeur  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  V  Empereur  des  Ottomans  : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Ori- 
entale  de  l' 'Uruguay: 

Son  Excellence  M.  Josó  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  président  de  la  Ré- 


Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követót  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

0  Felsége  Sziám  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot ; 

Corragioni  d'Orelli  C.  urat,  követ- 
ségi tanácsosát; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  kapi- 
tányt. 

0  Felsége  Svédországnak,  a  Gótoknak  és 
I  r<  nd éknek  királya : 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar 
Leonard  úr  0  Excellenciáját,  volt 
igazságügyminiszterét,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  ő  Excellenciá- 
ját, a  svájczi  Szövetségnek  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Londonban  és  Hágában: 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen ; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ö  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  Ö  Excellenciáját, 
nagykövetót  Rómában ; 

Mehemmed  Pasa  ő  Excellenciá- 
ját, altengernagy  ot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság  elnöke: 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  ő 
Excellenciáját,   a  Köztársaság  volt 
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publique,  membre  de  la  cour  pcrma- 
nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellene  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  prósident  du  sénat,  envoyó 
exfcraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  de  ]a  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  dés  Etats-Unis  de  Véne'- 
zuéla  : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  chargé  d'affai- 
res  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispo- 
sitions  suivantes: 


elnökét,  az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját; 

Castro  János  P.  úr  0  Excellen- 
ciáját,  a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagj  át. 

A  Venezuelai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Fortoul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  ós  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 


Chapitre  I. 

Du  bombardement  des  ports,  villes, 
villages,  habitations  ou  bátiments 
non  dófendus. 

Article  premier. 

II  est  inderdit  de  bombarder,  par 
des  forces  navales,  des  ports,  villes, 
villages,  habitations  ou  bátiments, 
qui  ne  sont  pas  défendus. 

Une  localité  ne  peut  pas  étre 
bombardée  á  raison  du  seul  fait  que, 
devant  son  port,  se  trouvent  mouil- 
lées  des  mines  sous-marines  automa- 
tiques  de  contact. 

Article  2. 

Toutefois,  ne  sont  pas  compris 
dans  cetté  interdiction  les  ouvrages 
militaires,  établissements  militaires 
ou  navals,  dépőts  d'armes  ou  de  ma- 
tériéi  de  guerre,  ateliers  et  installa- 
tions  propres  á  étre  utilisés  pour  les 
besoins  de  la  flotté  ou  de  l'arméc 
ennemie,  et  les  navires  de  guerre  se 
trouvant  dans  le  port.  Le  comman- 
dant  d'une  force  navale  pourra,  aprés, 
sommation  avec  dólai  raisonable,  les 


T.  fejezet. 

A  nem  védelmezett  kikötők,  váro- 
sok, falvak,  lakóhelyek  vagy  épüle- 
tek bombázása. 

Első  cikk. 

A  nem  védelmezett  kikötőket, 
városokat,  lakóhelyeket  vagy  épüle- 
teket tengeri  haderővel  bombázni 
tilos. 

Nem  szabad  valamely  helységet  ki- 
zárólag azért  bombázni,  mert  kikötője 
előtt  a  tenger  alatt  önműködő  üt- 
köző aknák  vannak  elhelyezve. 


2.  cikk. 

Mindazonáltal  ez  a  tilalom  nem 
vonatkozik  a  katonai  művekre,  a  kato- 
nai vagy  a  haditengerészeti  telepekre, 
a  fegyvertárakra  és  a  hadiszerek  rak- 
táraira, azokra  a  műhelyekre  és  be- 
rendezésekre, amelyek  alkalmasak 
arra,  hogy  azokat  az  ellenséges  hajó- 
raj vagy  hadsereg  céljaira  felhasz- 
nálják és  nem  vonatkozik  a  kikötő- 
ben lévő  hadihajókra.  A  tengeri  had- 
erő parancsnoka  megfelelő  határidőt 
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dótriiire  par  le  canon,  si  tout  autre 
moyeii  est  impossible  et  lorsque  les 
autorités  locales  n'auront  pas  procédé 
á  cetté   destruction    dans    le  délai 

tixé. 

II  n'encourt  aucune  responsabilité 
dans  ce  cas  pour  les  dommages  in- 
volontaires,  qui  poui-raieut  étre  occa- 
sionnés  par  le  bombardement. 

Si  des  nócessités  militaires,  exi- 
geant  une  action  immédiate,  ne  per- 
mettaient  pas  d'accorder  de  délai,  il 
resté  entendu  que  l'interdiction  de 
bombarder  la  ville  non  défendue 
subsiste  comme  dans  le  cas  énon- 
cé  dans  l'alinea  ler  et  que  le 
commandant  prendra  toutes  les  dis- 
positions  voulues  pour  qu'il  en  résulte 
pour  cetté  ville  le  moins  d'inconvé- 
nients  possible. 

Article  3. 

II  peut,  aprés  notification  expresse, 
étre  procédé  au  bombardement  des 
ports,  villes,  villages,  habitations  ou 
bátimeuts  non  défendus,  si  les  auto- 
rités locales,  mises  en  demeure  par 
une  sommation  formelle,  refusent 
d'obtempérer  á  des  réquisitions  de 
vivres  ou  d'approvisionnements  né- 
cessaires  au  besoin  présent  de  la 
force  navale  qui  se  trouve  devant 
la  localité. 

Ces  réquisitions  seront  en  rapport 
avec  les  ressources  de  la  localité. 
Elles  ne  seront  réclamées  qu'avec 
l'autorisation  du  commandant  de  la- 
dite  force  navale  et  elles  seront, 
autant  que  possible,  payóes  aucomp- 
tant ;  sinon  elles  seront  constatées 
par  des  re9us. 


Article  4. 

Est  interdit  le  bombardement, 
pour  le  non  paiement  des  contribu- 


szabó  felszólítás  előrebocsátása  után 
ágyútűzzel  mindezeket  megsemmisít- 
heti, ha  másféle  eszközt  használni 
lehetetlen  és  ha  a  helyi  hatóságok 
a  kiszabott  határidő  alatt  nem  kez- 
dették meg  szótrombolásukat. 

A  parancsnokot  semmi  felelősség 
nem  fogja  terhelni  azokért  a  nem 
szándékolt  károkért,  amelyeket  a 
bombázás  esetleg  okozhat. 

Ha  a  kényszerítő  katonai  szem- 
pontok —  amelyek  rögtöni  fellépést 
kívánnak  —  a  haladék  adását  meg- 
nem  engedik,  magától  értetődik,  hogy 
a  nem  védelmezett  város  bombázá- 
sának tilalma  épúgy  fennáll,  mint  az 
első  bekezdésben  megjelölt  esetben 
és  hogy  a  parancsnoknak  meg  kell 
tennie  a  kellő  intézkedéseket  oly  cél- 
ból, hogy  a  várost  a  bombázás  miatt 
minél  kevesebb  hátrány  érje. 

3.  cikk. 

Határozott  bejelentés  után  a  nem 
védelmezett  kikötők,  városok,  falvak, 
lakóhelyek  vagy  épületek  bombázá- 
sához is  hozzá  lehet  fogni,  ha  a  helyi 
hatóságok  alakszerű  felszólítás  elle- 
nére késedelembe  esve  vonakodnak 
oly  élelmiszerek  és  ellátási  cikkek 
szolgáltatására  vonatkozó  követelést 
teljesíteni,  amelyek  a  helység  előtt 
tartózkodó  tengeri  haderő  pillanatnyi 
szükségletére  nélkülözhetetlenek. 

A  követelt  szolgáltatásoknak  a 
helység  anyagi  erejével  arányban 
kell  állaniok. 

Ezek  a  szolgáltatások  csakis  az 
említett  tengeri  haderő  parancsnok 
kának  felhatalmazásával  követelhetők 
s  értük,  amennyire  lehetséges,  kész- 
pénzt kell  fizetni,  ha  pedig  ez  nem 
lehetséges,  elismervényt  kell  adni 
róluk. 


4.  cikk. 

A  nem  védelmezett  kikötőket, 
városokat,     falvakat,  lakóhelyeket 
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tíons  en  argent,  des  ports,  villes,  vil- 
lages,  habitations  ou  bátiments,  non 
dófendus. 


vagy  épületeket  pénzbeli  követelések 
meg  nem  fizetése  miatt  bombázni 
tilos. 


Chapitre  II. 
Dispositions  gónérales. 

Article  5. 

Dans  le  bombardement  par  des 
forces  navales,  toutes  les  mesures 
nécessaires  doivent  étre  prises  par 
le  commandant  pour  épargner,  au- 
taut  que  possible,  les  édiíices  con- 
sacrés  aux  cultes,  aux  arts,  aux  sci- 
ences  et  á  la  bienfaisance,  les  monu- 
ments  historiques,  les  hőpitaux  et  les 
lieux  de  rassemblement  de  malades 
ou  de  blessés,  á  condition  qu'ils  ne 
soient  pas  employés  en  mérne  temps 
á  un  but  militaire. 

Le  devoir  des  habitants  est  de 
désigner  ces  monuments,  ces  édifi- 
ces  ou  lieux  de  rassemblement,  par 
des  signes  visibles,  qui  consisteront 
en  grands  panneaux  rectangulaires 
rigides,  partagés,  suivant  une  des 
diagonales,  en  deux  triangles  de 
couleur,  nőire  en  haut  et  blanche 
en  bas. 


Article  6. 

Sauf  le  cas  oú  les  exigences  mi- 
litaires  ne  le  permettraient  pas,  le 
commandant  de  la  force  navale  as- 
saillante  dóit,  avant  d'entrependre 
le  bombardement,  fairé  tout  ce  qui 
dépend  de  lui  pour  avertir  les  auto- 
ritás. 


Article  7. 

II  est  interdit  de  livrer  au  pillago 
une  ville  ou  localité  mérne  prise 
d'assaut. 


II.  fejezet. 
Általános  rendelkezések. 
5.  cikk. 

A  tengeri  haderővel  történő  bom- 
bázás alkalmával  a  parancsnoknak 
minden  szükséges  intézkedést  meg- 
kell tennie  a  végből,  hogy  —  ameny- 
nyire  lehetséges  —  az  istentiszteletre 
szolgáló,  a  művészetnek,  tudomány- 
nak és  jótékonyságnak  szánt  épüle- 
teket, a  történelmi  műemlékeket,  a 
kórházakat,  valamint  a  betegek  és  a 
sebesültek  elhelyezésére  szolgáló  he- 
lyiségeket —  feltéve,  hogy  ugyan- 
akkor nincsenek  hadi  célok  szolgá- 
latában —  megkíméljék. 

A  lakosság  kötelessége  ezeket  az 
emlékeket,  épületeket  vagy  helyisé- 
geket látható  jelvényekkel  feltűnővé 
tenni.  Ezeknek  a  jelvényeknek  négy- 
szögű nagy  merev  felületből  kell 
állniok,  amelyet  az  egyik  átló  két 
szines  háromszögre  oszt,  még  pedig 
fekete  felső  és  fehér  alsó  három- 
szögre. 


6  cikk. 

A  támadó  tengeri  haderő  parancs- 
nokának a  bombázás  megkezdése 
előtt  minden  tőle  telhetőt  el  kell  kö- 
vetnie, hogy  erről  a  hatóságokat  ér- 
tesítse, kivéve,  hogyha  a  katonai  kö- 
vetelmények ezt  nem  engednék  meg. 


7.  cikk. 

Még  a  rohammal  bevett  várost 
vagy  helységet  is  tilos  fosztogatásra 
kiszolgáltatni. 
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Chapitre  III. 
Dispositions  finálés. 

Article  8. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  ne  sont  applicables  qu'en- 
tre  les  Piüssances  contractantes  et 
seulement  si  les  belligérants  sont  tous 
parties  á  la  Conventiou. 

Article  9. 

La  présente  Convention  sera 
ratifiée  aussitöt  que  possible. 

Le  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratificati- 
ons sera  consiaté  par  un  procés-ver- 
bal  signé  par  les  représentants  des 
Puissances  qui  y  prennent  part  et 
par  le  Ministre  des  AfFaires  Étran- 
géres  des  Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratificati- 
ons se  feront  au  moyen  d'une  notL- 
fication  écrite,  adressée  au  Gouver- 
nement  des  Pa3's-Bas  et  accompag- 
née  de  l'instrument  de  ratification. 

Copie  certifiée  conforme  du  pro- 
cés-verbal  relatif  au  premier  dépót 
de  ratifications,  des  notifications 
mentionnées  á  l'alinéa  précédent, 
ainsi  que  des  instru ments  de  ratifi- 
cation sera  immédiatement  remise, 
par  les  soins  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  par  la  voie  diplomatique, 
aux  Puissances  conviées  á  la  Deuxi- 
éme  Conférence  de  la  Paix,  ainsi 
qu'aux  autres  Puissances  qui  auront 
adhéré  á  la  Convention.  Dans  les 
cas  visés  par  l'alinéa  précédent,  ledit 
Gouvernement  leur  fera  connaitre  en 
mérne  temps  la  date  á  laquelle  il  a 
re<?u  la  notification. 

Article  10. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhórer  á  la  présente 
Convention. 


ITI.  fejezet. 
Záró  rendelkezések. 

8.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  rendelkezései 
csak  a  szerződő  Hatalmakra  alkal- 
mazhatók és  csak  abban  az  esetben, 
ha  a  hadviselő  felek  mindannyian 
részesei  ennek  az  Egyezménynek. 

9.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  értesí- 
tés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  ér- 
tesítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másoiatatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton  ha 
ladéktalannl  meg  fogja  küldeni  aMáso- 
dik  Békeórtekezletre  meghívott  Hatal- 
maknak, valamint  azoknak  a  többi 
Hatalmaknak  is,  amelyek  az  Egyez- 
ményhez csatlakoztak.  Az  előbbi  be- 
kezdésben megjelölt  esetben,  az  ott 
megnevezett  Kormány  a  Hatalmak- 
kal egyidejűleg  közli  azt  a  napot  is, 
amelyen  az  értesítést  megkapta. 


10.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  iró  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 
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La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  écrit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  Lui 
transmettant  l'acte  d'ádhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certiíiée  conforme 
de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'ádhésion,  en  indiquant  la  date  á 
laquelle  il  a  recu  la  notification. 

Article   1 1 . 

La  présente  Convention  produira 
effet  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  de  rati- 
fications,  soixante  jours  a  prés  la 
daté  du  procés-verbal  de  ce  dépőt 
et,  pour  les  Puissances  qui  ratifieront 
ultérieurement  ou  qui  adhéreront, 
soixante  jours  aprés  que  la  notifica- 
tion de  lem*  ratification  ou  de  leur 
adhésion  aura  été  recue  par  le  Gou- 
vernement des  Pays-Bas. 


Article  12. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissances 
Contracta.ntes  voulűt  dénoncer  la 
présente  Convention,  la  dénonciation 
sera  notifiée  par  écrit  au  Gouverne- 
ment des  Pays-Bas  qui  communiquera 
immédiatement  copie  certiíiée  con- 
forme de  la  notification  á  toutes  les 
autres  Puissances  en  leur  faisant 
savoir  la  date  á  laquelle  il  l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  1'aura  notifiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas. 


Article  13. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministéro 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 


A  csatlakozni  kivánó  Hatalom  ezt 
a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárái  >;m  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  többi  Hatal- 
maknak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
iratnak  hiteles  másolatát,  megjelöl- 
vén azt  a  napot,  amelyen  az  ér- 
tesítést kapta. 

11.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
múlva  válik  hatályossá,  azokra  a 
Hatalmakra  pedig,  amelyek  az  Egyez- 
ményt később  erősítik  meg  vagy 
ahhoz  később  csatlakoznak,  attól  a 
naptól  számított  hatvan  nap  múlva, 
amelyen  a  megerősítésről  vagy  a 
csatlakozásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

12.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel  akarná 
mondani,  a  felmondásról  Írásban  kell 
Németalföld  Kormányát  értesítenie, 
amely  az  értesítés  hivatalos  másola- 
tát megküldi  az  összes  többi  Hatal- 
maknak, tudatván  velük  azt  a  napot, 
amelyen  az  értesítés  hpzzá  érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

13.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
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indiquera  la  date  du  dépöt  de  rati- 
ficatious  effectué  en  vertu  de  l'article 
9  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les 
notifications  d'adhésion  (article  10 
alináa  2)  ou  de  dónonciation  (article 
12  alinóa  1). 

Chaque  Puissance  contractante 
est  adinise  á  prendre  connaissance 
de  ce  registre  et  á  en  demander  des 
extraits  certifiós  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotenti- 
aires  ont  revétu  la  présente  Conven- 
tion  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit 
octobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un 
seul  exemplaire  qui  restera  dóposé 
dans  les  archives  du  Gouvernement 
des  Pays-Bas  et  dönt  des  copies, 
certifióes  conformes,  seront  remises 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances  qui  ont  été  conviées  á  la 
Deuxiéme  Confórence  de  la  Paix. 

1.  Pour  l'Allemagne: 

Marschall.  i  Sous  róaervű  de  rarticie  i. 
Kriege.      (    alinéa  2- 

2.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique: 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Dávid  Jaync  Hűl. 
C.  S.  Sperry. 
William  1.  Buchian 

3.  Pour  l'Argentine: 

Boque  Saenz  Véna. 
Luis  M.  Drago.  . 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Pour  l'Autriche-Hongrie : 

Méreg. 

B™  Macchio. 

5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Hetivel. 

GuiUaume. 


tünteti  azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  9.  cikk  3. 
ós  4.  bekezdése  értelmében  megtör- 
tént, úgyszintén  azt  a  napot,  amelyen 
a  csatlakozásról  (10.  cikk  2.  bekez- 
dése) vagy  a  felmondásról  (12.  cikk 
1.  bekezdése)  szóló  értesítés  megér- 
kezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  ós  arról 
hitelesített  kivonatot  kivánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalma- 
zottak a  jelen  Egyezményt  aláírá- 
sukkal ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltá- 
rában marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  Második  Béke- 
értekezletre  meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschull .  )  Az  1.  cikk  2-ik  bekezdésében 
Kriege  |        faltak  kivételével. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 

részéről : 

H.  Joseph  Choate. 
Horace  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Havid  Jayne  Hűl. 
C.  S.  Sperry. 
~\)r/lliam  1.  Buchavan, 

3.  Argentína  részéről: 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
('.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

J.  Van  den  Heuvel. 

GuiUaume. 
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6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Pinilla. 


6.  Bolívia  részéről: 
Claudio  Pinilla. 


7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbőa. 


7.  Brazília  részé  pl: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbőa. 


8.  Pour  la  Bulgarie: 

Général-Major  Vinaroff. 
ív.  Karandjouloff. 


8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 


9.  Pour  le  Chili : 

Domingo  Ganal 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 


Sous  la  réserve  de  l'ar- 
ticlo  8  formulée  dana  la 
quatriéme  séance  pléniére 
du  17  aoüt. 


9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 


Az  augusztus  17-lki  negye- 
dik teljes  ülésen  a  3.  cik- 
kel szemben  szövegezett 
fenntartással. 


10.  Pour  la  Chine: 


10.  Kína  részéről: 


11.  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holgum. 
S.  Pérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark. 

C.  Brun. 

14.  Pour  la  République  Dominicaine: 

dr.  Henriquez  y  Varvajai. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Pour  l'Équatenr: 

Vidor  M.  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 


17.  Pour  la  Franee: 

Marcellm  PéUet )  JS? & 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
8.  Pérez  Triana. 
M.  Vargm. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  de  Bustamente. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Mmuel  Sanguüy. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről: 

dr.  Henriquez  y  Carvajál. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Ecuador  részéről: 

Vidor  M.  Bendón. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Spanyolország  részéről: 


17.  Franciaország  részéről: 

Mareellin  PeUet.}^ft^^mt. 
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18.  Pour  la  Grande-Bretagne: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


Soub  résotve  du  second 
aünéa  de  l'arücle  I. 


19.  Pour  la  Grece : 

Cléon  Rizo  Rungabé. 
Georges  Streit. 


18.  Nagybritannia  részéről 

Edw.  Fry. 


E rn  est  Satow. 
Reay. 

Henry  Hoivard. 


Az  1.  cikk  második  bekezdé- 
sébon foglallak  kivételével. 


19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rungabé. 
Georges  Streit. 


20.  Pour  le  Guatémala: 

Jósé  Tible  Machado. 


20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 


21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 


21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 


22.  Pour  ritalie: 

Pompa [j. 

G.  Fushiato. 


22.  Olaszország  részéről: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 


23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato.\  rilTeréserve  de  ''alin6a  2  de 


premier. 


24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

O  de  Villers. 


23.  Japán  részéről : 

Álmnvn  Rntn  f  Az  e,sö  cikk  %ií  bekezdésében 
JUmarO   OaiO.    y        foglaltak  kivételével. 

24.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 


25.  Pour  le  3Iexique: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 


25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 


26.  Pour  le  Monténégro: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 


26.  Montenegró  részéről 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Pour  la  Norvégé: 
F.  Hagerup. 


28.  Norvégia  részéről: 
F.  Hagerup. 


29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras 


29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 
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30.  Pour  le  Paraguay: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Pour  la  Perse : 

Momtazos-Saltaneh  M.  Samad  Kkan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 

34.  Pour  le  Portugál : 

Alberto  d'OUveira. 

35.  Pour  la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Pour  le  Salvador  : 

P.  J.  Matheu. 
8.  Bérez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouüch. 

M.  G.  Müovanovitch. 

M.  G.  Müüclievitch. 

39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanw-th  Narübal. 

40.  Pour  la  Suéde: 

K.  H.  L  Hammar skjöld. 
Joh.  Hellner. 

41.  Pour  la  Suisse: 

Carlin. 


30.  Paraguay  részéről: 

G.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  De  Beaufort. 

T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 

33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos- Saltaneh  M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan. 

34.  Portugál  részéről: 

Alberto  d'Oliveira. 

35.  Rumánia  részéről: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Oroszország  részéről: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Salvador  részéről : 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  GrouUch. 

M.  G.  Müovanovitch. 

M.  G.  Mtlitchevitch. 

89.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Svédország  részéről : 

K.  H.  L.  Hammar  skjöld. 
Joh.  Hellner. 

41.  Svájc  részéről: 

Carlin. 
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42.  Pour  ia  Turqoie: 

Turkhan. 

43.  Pour  rUruguay: 

Jósé  Batlle  y  Oráőnez. 

44.  Pour  le  Venezuela: 

J.  Gil  Fortoul. 
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42.  Törökország  részéről: 

Turkhan. 

43.  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordone 

44.  Venezuela  részéről: 

Gil  J.  Fortoul. 
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X. 

Convention 

pour  l'adaptation  á  la  guerre  ma- 
ritime  (les  principes  de  la  Con- 
vention de  Genéve. 

Sa  Majestó  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prosse;  le  Président 
des  Etats-Unis  d'Amérique ;  le  Prési- 
dent  de  la  République  Argentiné ;  Sa 
Majesté  l'Empereur  d'Autriche,  Roi 
de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Belges  ;  le  Président  de  la  Rópublique 
de  Bolivie ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique  des  Etats-Unis  du  Brésil ; 
Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie;  le  Président  de  la  Répu- 
blique  de  Chili;  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur de  Chine;  le  Président  de  la 
République  de  Colorabie ;  le  Gouver- 
ner  provisoire  de  la  République  de 
Cuba ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Dane- 
mark ;  le  Président  de  la  République 
Dominicaine ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  l'Équateur;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Espagne ;  le  Président  de  la 
République  Francaise ;  Sa  Majesté  le 
Roi  du  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Terri- 
toires  britanniques  au  delá  des  mers, 
Emperem-  des  Indes;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Hellénes ;  le  Président  de  la 
République  de  Guatémala ;  le  Prési- 
dent de  )a  République  d'Haiti ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie;  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg, 
Dug  de  Nassau;  le  Président  des 
Etats-Unis  Mexicains ;  Sou  Altesse 
Royale  le  Prince  de  Monténégro ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Norvégé ;  le  Prósi- 


X. 

Egyezmény 

a    Genfi    Egyezmény  elveinek 
alkalmazásáról  a  tengeri  hábo- 
rúra. 

ő  Felség  e  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke ;  az  Argen- 
tínai Köztársaság  elnöke  ;  ő  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya stb.,  és  Magyarország  apostoli 
királya ;  Ő  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Boliviai  Köztársaság  enöke ;  a 
Braziliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke  ;  Ő  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme  ;  a  Chilei  Köztár- 
saság elnöke ;  Ő  Felsége  a  Kínai 
császár;  a  Columbiai  Köztársaság 
elnöke ;  a  Cubai  Köztársaság  ideig- 
lenes kormányzója;  Ő  Felsége  Dán- 
ország királya  ;  a  Domingoi  Köztár- 
saság elnöke ;  az  Ecuadori  Köztár- 
saság elnöke ;  0  Felsége  Spanyol- 
ország királya ;  a  Francia  Köztársa- 
ság elnöke;  Ő  Felsége  Nagybritannia 
és  Irhon  egyesült  királyságának  és 
a  tengerentúli  brit  területeknek  ki- 
rálya ,  India  császárja ;  0  Felsége  a 
Hellének  királya ;  a  Guatémalai  Köz- 
társaság elnöke  ;  a  Haitii  Köztársa- 
ság elnöke  ;  O  Felsége  Olaszország 
királya ;  ő  Felsége  a  Japán  császár  ; 
O  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege;  a  Mexikói 
Egyesült  Államok  elnöke  ;  Ő  királyi 
Fensége  Montenegró  fejedelme ;  0  Fel- 
sége Norvégország  királya ;  a  Panamai 
Köztársaság  elnöke  ;  a  Paraguayi 
Köztársaság  elnöke ;  Ő  Felsége  Né- 
metalföld királynője ;  a  Perui  Köz- 
társaság elnöke ;  ő  császári  Felsége 
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dent  de  la  République  de  Panama; 
le  Président  de  la  République  du 
Paraguay ;  Sa  Majestó  la  Reine  des 
Pays-Bas ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique du  Pérou;  Sa  Majesté  Impé- 
riale  le  Schah  de  Perse ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algar- 
ves,  etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Rou- 
manie ;  Sa  Majesté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Russies ;  » le  Président  de 
la  République  du  Salvador;  Sa  Ma- 
jestó le  Roi  de  Serbie;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Siani;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suéde ;  le  Conseil  Fédéral  Suisse ; 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans ; 
le  Président  de  la  République  Orien- 
tale  de  l'Uruguay ;  le  Président  des 
États-Unis  de  Vénézuéla : 

Egalement  animés  du  désir  de 
diminuer,  autant  qu'il  dépend  d'eux, 
les  maux  inséparables  de  la  guerre ; 

Et  A'oulant,  dans  ce  but,  adapter 
á  la  guerre  maritime  les  principes 
de  la  Convention  de  (ienéve  du  6 
juillet  1906  ; 

Ont  résolu  de  conclure  mie  Con- 
vention á  l'effet  de  réviser  la  Con- 
vention du  29  juillet  1899  relative  á 
la  mérne  matiére  et  ont  nőmmé  pour 
Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  V  Empereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Marschall 
de  Bieberstein,  Son  ministre  d'état, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire  á  Constantinople ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  présente  Conférence,  Son  conseiller 
intimé  de  légation  et  jurisconsulte  au 
ministére  Impérial  des  aífaires  ótran- 
géres,  membre  de  la  coui-  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique  : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 


a  Perzsa  sab;  ő  Felsége  Portugál 
és  Algarbia  királya  stb.  ;  Ö  Felsége 
Rumánia  királya ;  ő  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja ;  a  Salvadori  Köz- 
társaság elnöke ;  0  Felsége  Szerbia 
királya;  O  Felsége  Sziám  királya; 
O  Felsége  Svédor.-zág  királya;  a 
Svájci  Szövetségtanács;  Ő  Felsége 
az  Ottománok  császárja ;  az  Uruguayi 
Keleti  Köztársaság  elnöke ;  a  Vene- 
zuelai Egyesült  Államok  elnöke: 


Egyaránt  áthatva  attól  az  óhaj- 
tástól, hogy  amennyire  tőlük  függ, 
csökkentsók  a  háborútól  elválasztha- 
tatlan bajokat ; 

És  e  célból  az  1906.  július  6-án 
kötött  Genfi  Egyezmény  elveit  a  ten- 
geri háborúra  is  alkalmazni  kíván- 
ván ; 

Elhatározták,  hogy  Egyezményt 
kötnek  a  végből,  hogy  az  ugyané 
tárgyban  1899.  július  29-ón  kötött 
Egyezményt  megfelelőbbé  tegyék  és 
Meghatalmazottaikká  kinevezték, 
még  pedig  : 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  ő 
Excellenciáját,  államminiszterót,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagykövetét 
Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldöttjét,  titkos  követségi 
tanácsosát  ós  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke  : 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetet ; 
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Son  Excellence  M.  Horace  Porter, 
ambassadeur  extra ordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
La  Haye; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre-ami- 
ral,  ministre  plénipotentiaire ; 

M.  Georges  B.  Davis,  général  de 
brigádé,  chef  de  la  justice  militaire 
de  l'armée  fédérale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buchanan,  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  République  Argen- 
tine  : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Pena,  ancien  ministre  des  affaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  afíaires  étrangéres 
et  des  cultes  de  la  République,  député 
national,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 

Sa  Majesté  VEmpereur  d'Autriche, 
Boi  de  Bohémé  etc,  et  Boi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaétan  Mérey 
de  Kapos-Mére,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeir.T  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Charles 
de  Macchio,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
Athénes, 


Porter  Horace  úr  ő  Excellenciá- 
ját,  rendkívüli  nagykövetet; 

Rose  M.  Uriah  úr  ő  Excellenciá- 
l'át,  rendkívüli  nagykövetet ; 

Jayne  Hill  Dávid  ár  0  Kxcellen- 
ciáját,  a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellent < m- 
gernagyot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot, a  szövetséges  hadsereg 
katonai  igazságszolgáltatásának  főnö- 
két, meghatalmazott  minisztert ; 

Buchanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 


Az  Argentínai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  ő  Excel- 
lenciáját,  volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Drago  Lajos  M.  úr  0  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
volt  külügyi  és  vallásügyi  minisz- 
terét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország 
apostoli  királya: 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr 
Ő  Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követót ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  ő 
Excellenciáját,  rendkivüh  követót  ós 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 
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Sa  Majesté  le  Roi  des  Bélges: 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  l'institut 
de  Francé  et  des  académies  Royales 
de  Belgique  et  de  Romnanie,  membre 
d'honnour  de  l'institut  de  droit  inter- 
natiönal,  membre  de  la  cour  perrna- 
nente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  J.  van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
lanme,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  l'académie  Royale  de 
Romnanie. 


Ö  Felsége  a  Belgák  királya 

Beernaert  úr  0  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  ruinán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit 
interuational  tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, állam  miniszterét,  volt  igaz- 
ságügyminiszterfc ; 

báró  Guillaume  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  követét  és  rneghatal- 
zott  miniszterét  Hágában,  a  rumáu 
királyi  akadémia  tagját. 


Le  Pre'sident  de  la  République  de 

Bolirn  : 

Son  Excellence  M.  Claudio  Pinilla. 

ministre  des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 
États-  Unis  du  Bre'sil  : 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
arnbassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage : 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F. 
S.  dos  Santos  Lisbőa.  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie:' 

M.  Vrban  VinarofT,  général-major 
de   l'état-major,    Son  général  á  la 

suite ; 

M.  Iván  Karandjouloíf,  procureur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 


A  Boliviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Guacballa  E.  Fernando  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köz- 
társaságának elnöke : 

Barbosa  Ruy  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkivüli  és  meghatalmazott 
nagykövetet,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

dos  Santos  Lisbőa  F.  S.  Ede  úr 
Ő  Excellenciáját,  rendkivüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 

Ő  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme: 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmítő- 
széki  főügyészt. 
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Le  Président  de  la  Bépublique  de  Chili : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyó  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Charlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos  Aires. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Chine: 

Son  Excellence  M.  Lou-Tseng- 
Tsiang,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire ; 

Son  Excellence  M.  Tsien-Sun,  Son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Le  Président  de  la  République  de 
Colombie  : 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M   Santiago  Pérez  Triana ; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la 
République  de  Guba : 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  international 
á  l'université  de  la  Havane,  sénateur 
de  la  République ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  direc- 
teur  de  l'institut  d'enseignement  se- 
condaire  de  la  Havane,  sénateur  de 
la  République. 

Sa  Majesté  le  Moi  de  Danetnark: 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,   Son  chambellan,  Son  envoyé 


A  Chilei  Köt  társaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban ; 

Matté  Ágost  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  volt  hadügyminisztert,  a  képvi- 
telök  kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert. 

Ő  Felsége  a  Kínai  császár: 

Lou-Tseng-Tsiang  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  nagykövetét; 

Tsien-Sun  úr  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  tábornokot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat ; 

Vargas  Marceliano  úr  Ö  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a 
havanai  egyetemen,  a  Köztársaság 
szenátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  O  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban ; 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 

Ö  Felsége  Dán  ország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, kamarását,  rendkívüli  követét 
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extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Washington; 

M.  Ohristian  Frederick  Scheller, 
oontre-amiral ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  ra mistere  Roj7al 
des  afíaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  T)o- 
minicaine . 

M.  Francisco  Henriquez  y  Car- 
vajal,  ancien  secrétaire  d'état  au 
ministére  des  affaires  étrangéres  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'institut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
VÉquateur  : 

Son  Excellence  M.  Victor  Rendén, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Paris  et  á  Madrid; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d' afíaires. 

Sa  Majesté  le  Roi  íT  Espagne: 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de  Villa- 
Urrutia,  sénateur,  encien  ministre  des 
affaires  étrangéres,  Son  ambassadeur 
extraordinaire  et  plénipotentiaire  á 
Londres  ; 

Son  Excellence  M.  Jósé  de  la  Rica 
y  Galvo,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye ; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo, 
comte  de  Mortera,  député  aux  Cortés. 


Le  Président  de  la  République  Fran- 
caise : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bourgeois, 
ambassadeur  extraordinaire  de  la 
République,  sénateur,  ancien  président 


és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a  ki- 
tályi  külügyminisztérium  osztály- 
főnököt. 

A  Dom ingni  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Carvajal  Ferenc  urat, 
a  Köztársaság  külügyminisztériumá- 
nak volt  államtitkárát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Párizsban  és  Madridban; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

0  Felsége,  Spanyolország  királya: 

do  Villa-Urrutia  W.  R.  úr  Ő 
Excellenciáját,  szenátort,  volt  kül- 
ügyminisztert, rendkívüli  és  meg- 
hatalmazott nagykövetét  Londonban ; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaság  rendkívüli  nagykövetét, 
szenátort,  a  minisztertanácsnak  volt 
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du  conseil  des  ministres,  ancien  mi- 
nistre  des  affaires  étrangéres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constanfc,  sónateur,  ministre  plénipo- 
tentiaire  de  premiére  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  ministre  plénipotentiaire  hono- 
raire,  jurisconsultc  du  ministére  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  l'In- 
stitut  de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyó  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  Rópublique 
Francaise  á  La  Haye. 

8a  Majesté  le  Roi  du  Royaume-  Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes : 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  Bv 
membre  du  conseil  privé,  Son  ambas- 
sacleur  extraordinaire,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G. 
C,  M.  G.,  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  E.,  membre 
du  conseil  privé,  ancien  président  de 
l'institut  de  droit  international ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  envoyó 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellén  es: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

M.  Georges  Streit,  professeur  de 
droit  international  á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage. 


elnökét,  volt  külügyminisztert,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ő  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  királya,  India  császárja: 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
ő  Excellenciáját,  G  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagykövetét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay 
Donald  Jakab  O  Excellenciáját,  Reav 
báróját  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  LE.,  a 
titkos  tanács  tagját,  az  Institut  de 
droit  international  volt  elnökét ; 

Sir  Howard  Henrik  O  Excel- 
lenciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
ministerét  Hágában. 

0  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  O  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét   Berlinben ; 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 
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Le  Président  de  la  République  Guate- 
mala: 

M.  Josó  Tible  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  La  Haye 
et  á  Londres,  niembre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

M.  Enrique  Gómez  Carillo,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  "Berlin. 

Le  Président  de  la  République  d' Haiti  : 

Son  Excollence  M.  Jean  Josepli 
Dalbémar,  euvoyé  extraordinaire  et 
niinistre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington  ; 

M.  Pierre  Hudicourt,,  ancien  profes- 
seur  de  droit  international  public 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince 

Sa  Majesté  le  Roi  d' Itali  e: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano.  Séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  niembre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne ; 

Son  Excellence  M.  le  cojnmandeui' 
Guido  Pompilj,  député  au  parlement, 
sous-secrétaire  d'état  au  ministére 
Royal  dos  affaires  étrangéres ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusinato, 
conseiller  d'état,  député  au  parlement, 
ancien  ministre  de  l'instruction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc 
de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  Gouver- 
nement  Grand  Ducal ; 


A  (iuatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a 
Köztársaság  üg}rvivöjét  Hágában  és 
Londonban,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjót  Berlinben. 

A  ÍLtilii  Köztársaság  elnöke: 

Dalbómar  János  József  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

Légér  J.  N.  úr  0  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Wa  shingtonban ; 

Hudiconrt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  üg5r védet 
a  port-au-princei  törvényszéknél. 

0  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  O  Excellenciáját,  a  Királyság 
Szenátorát,  Ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetót  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét ; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  kép- 
viselőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsos,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisztert. 

0    Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  és  meghatalma- 
zott nagykövetét; 

Sato  Aimaro  úr  O  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  Ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét; 
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M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duché  a  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains  : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo 
A  Esteva,  envoyé  extraordinaire  et 
rninistre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Romé; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
rninistre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  rninistre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La 
Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Montén  égro : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller  privé  Impórial  actuel,  ambas- 
sadem  de  Sa  Majesté  l'Emperenr  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privé  Impérial,  membre 
permanent  du  conseil  du  ministére 
Impérial  des  affaires  étrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel,  en- 
voyé extraodinaire  et  rninistre  pléni- 
potentiaire de  Sa  Majesté  l'Empereur 
de  Toutes  les  Russies  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Ha- 
gerup,  ancien  président  du  conseil, 
ancien  professeur  de  droit,  Son  en- 
voyé extraordinaire  et  rninistre  pléni- 
potentiaire á  La  Haye  et  á  Copen- 
hague,  membre  de  la  cour  perma- 
nente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Panama : 

M.  Belisario  Porras. 


gróf  de  Villers  urat,  a  Nagy- 
hercegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államai-  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  ő  Excel- 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  Ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 


Ö  királyi  Fensége  Montenegró  feje' 
délmc : 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  titkos  tanácsost, 
Ő  Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban; 

de  Martens  úr  Ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját ; 

Tcharykow  úr  Ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  O 
Felségének  Minden  Oroszok  császárjá- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

Ő  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 


A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 
Porras  Belizár  urat. 
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Le  Président  de  la  Bépuhlique  dn 

Paraguay : 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
chain,  envoyé  extraordinaire  et  rni- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Républi- 
que  á  Paris ; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Beine  des  Pays-Bas : 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  cbanibre  des 
états-génóraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M,  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 
seil  d'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 

Le  Président  de  la  Bépuhlique  du 
Pérou : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G. 
Candamo,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  dé  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

8a  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Per  se : 

Son  Excellence  Samad  Khan 
Momtazos  Saltaneh,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire á  Paris,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son    Excellence    Mirza  Ahmed 


A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Macha'm  Eusebius  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 

0  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  államminiszterét,  az  állam- 
tanács tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael  J. 
C.  C.  O  Excellenciáját,  nyugalma- 
zott altábornagyot,  volt  hadügy- 
minisztert,   az    államtanács   tagját ; 

jonkheer  Röell  J.  A.  0  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  nyugalmazott  ellen- 
tengernagy ot,  volt  tengerészetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazságügy- 
miniszterét, az  országgyűlés  második 
kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követót  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját. 

0  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Mirza   Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
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Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Portugál  et 
des  Algarves,  etc.  : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres.  Son  envoyé  extra- 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire  et  plénipotentiaire; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Roumanie: 

Son  Excellence  M.  Alexandre 
Beldiman,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Sa  Majesté  V  Empereur  de  Toutes 
les  Bussies: 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambas- 
sadeur á  Paris  ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Impé- 
rial  des  affaires  étrangéres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son 
chambellan,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
La  Haye. 

Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Salvador  : 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargó 
d' affaires  de  la  Rópublique  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 


Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

Ő  Felsége  Portugál  és  Algarhia  királya 
stb.: 

de  Soveral  marqnis  úr  Ü  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Király- 
ság pairjét,  volt  külügyminisztert, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Londonban,  rendkívüli  és 
meghatalmazott  nagykövetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  O  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában ; 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Bernben. 

0  Felsége  Bumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  O  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  való- 
ságos titkos  tanácsosát,  nagykövetét 
Párizsban ; 

de  Martens  úr  Ő  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Tcharykow  úr  O  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság  ügyvivőjét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 
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M.  Santiago  Perez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Lon- 

dres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Groúitch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  conr  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Militche- 
vitch.  Son  envoyé  extía^rdinaáre  et 
ministre  prénipotentiaire  á  Londres 
et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Sin  ni: 

JVíom  Chatidej  Udom,  major-gó- 
néral ; 

M.  Corragioni  d'Orelli,  Son  con- 
seiller  de  légation ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  capi- 

taine. 

Sa   Majesté  le  Roi  de  Suéde,  des 

Goths  et  des  Ven  des  : 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire a  Copenhaguu,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbicrage ; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Stmse: 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  niinistre 
plénipotentiaire  de  la  Confédération 
suisse  á  Londres  et  á  La  Haye ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major- général,  professeur  á  l'univer- 
sité  de  Genéve ; 

M.  Max  Huber,  professeur  de 
droit  á  l'université  de  Zürich. 


Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

Ö  Felsége  Szerbia  kiiálya: 

Groüitch  Száva  úr  0  Excellenciá- 
ját,  tábornokot,  az  államtanács  el- 
nökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját,  rendkívüli  követét,  meg- 
hatalmazott miniszterét  Rómában,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  ós  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
ós  Hágában. 

<)  Felsége  Sziám  királya: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot; 

Corragioni  d'Orelli  C.  urat,  követ- 
ségi tanácsosát ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  kapi- 
tányt. 

0  Felsége  Svédországnak,  a  Gótoknál-  és 
Vendeknek  ki  rá  Iga  : 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar 
Leonard  úr  Ő  Excellenciáját,  volt 
igazságügyminiszterét,  rendkívüli  kö- 
vetót ós  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 


A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  svájci  Szövetségnek  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Londonban  és  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen ; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 
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Sa  Majesté  V  Empereur  des  Ottomans: 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha,  Son 
ambassadeur  extraordinaire,  ministre 
de  l'evkaf; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  République  Őrien- 
tale  de  V  Uruguay : 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  président  de  la  Ré- 
publique, membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Castro, 
ancien  président  du  sénat,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Président  des  Etats-Unis  de 
Vénézuéla : 

M.  Jósé  Gil  Fortoul,  ehargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  íorme,  sont  convenus  des  dis- 
positions  suivantes: 


ö  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  Ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Rómában; 

Mehemmed  Pasa  ü  Excellenciá- 
ját, altengernagy  ot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság  elnöke: 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaság  volt  elnökét: 
az  állandó  választott  bíróság  tagját  !; 

Castro  János  P.  ár  Ő  Excellen- 
ciáját, a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíró- 
ság tagját. 

A  Venezuelai   Egyesült  Államok  elnöke: 

Portóul  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 


Article  premier. 

Les  bátiments-hopitaux  militaires, 
c'est-á-direles  bátiments  construits  ou 
aménagés  par  les  Etats  spécialement 
et  uniquement  en  vue  de  porter  se- 
cours  aux  blessés,  malades  et  naufra- 
gés,  et  dont  les  noms  auront  été 
communiqués,  á  l'ouverture  ou  au 
cours  des  hostilités,  en  tout  cas  avant 
toute  mise  en  usage,  aux  Puissances 
belligérantes,  sont  respectés  et  ne 
peuvent  étre  capturés  pendant  la 
durée  des  hostilités. 

Ces  bátiments  ne  sont  pas  non 
plus  assimilós  aux  navires  de  guerre 


Első  cikk. 

Á  katonai  kórházhajók,  vagyis 
azok  a  hajók,  amelyeket  az  Államok 
külön  ós  kizárólag  abból  a  célból 
építenek  vagy  rendeznek  be,  hogy 
azok  a  sebesülteknek,  betegeknek  és 
hajótörötteknek  segítségére  legyenek, 
és  amelyeknek  nevét  az  ellenséges- 
kedések megkezdésekor  vagy  folya- 
mán, mindenesetre  azonban  bármi- 
nemű használatba  vételük  előtt  a 
hadviselő  Hatalmakkal  közölték,  ki- 
méletben  részesülnek  és  az  ellensé- 
geskedések tartama  alatt  nem  fog- 
lalhatók le. 

Ezek  a  hajók  még  akkor  sem 
esnek  a  hadihajókkal  azonos  meg- 
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au  point  de  vue  de  leur  séjour  dans 
un  port  neutre. 

Article  2. 

Les  bátiments  hospitaliers,  équipés 
eu  totalité  ou  en  partié  aux  frais  des 
particuliers  ou  des  sociétés  de  se- 
cours  officiellement  reconnues,  sout 
ógalement  respectés  et  exempts  de 
capture,  si  la  Puissance  belligérante 
dont  ils  dépendent,  leur  a  donné  une 
commission  officielle  et  en  a  notitié 
les  nonis  á  la  Puissance  ad  verse  á 
l'ouverture  ou  au  coura  des  hostilités, 
en  tout  cas  avant  toute  mise  en 
usage. 

Ces  navires  doivent  étre  porteurs 
d'un  document  de  l'autorité  compó- 
tente  déclarant  qu'ils  ont  été  soumis 
á  son  contröle  péndant  leur  armement 
et  á  leur  départ  final. 


Article  3. 

Les  bátiments  hospitaliers,  équi- 
pés  en  totalité  ou  en  partié  aux  frais 
des  particuliers  ou  des  sociétés  ofíi- 
ciellement  reconnues  de  pays  neutres, 
sont  respectés  et  exempts  de  capture, 
á  condition  qu'ils  se  soient  mis  sous 
la  direction  de  l'un  des  belligérants, 
avec  l'assentiment  préalable  de  leur 
propre  (jrouvernement  et  avec  l'auto- 
risation  du  belligérant  lui  mérne  et 
que  ce  dernier  en  ait  notiíié  le  nom 
á  son  adversaire  dés  l'ouverture  ou 
dans  le  cours  des  hostilités,  en  tout 
cas,  avant  tout  emploi. 


ítélés  alá,  ha  semleges  kikötőben 
tartózkodnak. 


2.  cikk. 

Azok  a  kórházhajók,  amelyeket 
magánosok  vagy  hivatalosan  elismert 
jótékony  egyesületek  egészen  vagy 
részben  saját  költségükön  szereltek 
fel,  szintén  kíméletben  részesülnek 
ós  a  lefoglalástól  mentesek,  ha  az  a 
hadviselő  Hatalom,  amelyhez  tartoz- 
nak, nekik  hivatalos  megbízást  adott 
és  nevüket  az  ellenséges  Hatalommal 
az  ellenségeskedések  megkezdésekor 
vagy  folyamán,  mindenesetre  azonban 
bárminemű  használatba  vételük  előtt 
közölte. 

Ezeknek  a  hajóknak  az  illetékes 
hatóság  által  kiállított  okirattal  kell 
ellátva  lenniök,  amely  tanúsítja,  hogy 
felszerelésük  alatt  ós  végleges  elin- 
dulásuk alkalmával  a  hatóság  ellen- 
őrzése alatt  voltak. 


8.  ciki 

Azok  a  kórházhajók,  amelyeket 
semleges  országokhoz  tartozó  magá- 
nosok vagy  hivatalosan  elismert  egye- 
sületek egészen  vagy  részben  saját 
költségükön  szereltok  fel,  kíméletben 
részesülnek  ós  a  lefoglalástól  mentesek, 
feltéve,  hogy  saját  Kormányuk  elő- 
zetes beleegyezésével  ós  a  hadviselő 
fél  felhatalmazásával  magukat  a  had- 
viselő felek  egyikének  igazgatása  alá 
helyezték  ós  hogy  az  illető  hadviselő 
fél  nevüket  ellenfelével  az  ellensé- 
geskedések megkezdése  alkalmával 
vagy  folyamán,  mindenesetre  azon- 
ban bárminemű  használatba  vételük 
előtt  közölte. 


Article  4. 

Les  bátiments  qui  sont  menti onnés 
dans  les  articles  1,  2  et  3,  porteront 
secours    et   assistance    aux  blessés, 


4.  cikk. 

Az  1.,  2.  és  3.  cikkben  említett 
hajók  a  sebesülteket,  betegeket  és 
hajótörötteket,  tekintet  nélkül  állam- 
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malades  et  naufragés  des  belligérants 
sans  distinction  de  nationalité. 

Les  Gouvernements  s'engagent  á 
n'utüieer  ces  bátiments  pour  aucun 
but  militaire. 

Ces  bátiments  ne  devront  géner 
en  aucune  maniére  les  mouvements 
des  combattants. 

Pendant  et  aprés  le  combat,  ils 
agiront  á  leurs  risques  et  périls. 

Les  belligérants  auront  sur  eux 
le  droit  de  controle  et  de  visite ;  ils 
pourront  refuser  leur  conconrs,  lenr 
enjoindre  de  s'óloigner,  lem-  imposer 
une  direction  déterminée  et  mettre 
á  bord  nn  commissaire,  mérne  les 
détenir,  si  la  gravité  des  circonstan- 
ces  l'exigeait. 

Autant  que  possible,  les  belli- 
gérants inscriront  sur  le  journal  de 
bord  des  bátiments  hospitaliers  les 
ordres  qu'ils  leur  donneront. 


polgárságukra,  segitsógben  része- 
sítik. 

A  Kormányok  kötelezik  magukat, 
hogy  ezeket  a  hajókat  semmiféle  ka- 
tonai célra  nem  használják. 

Ezeknek  a  hajóknak  nem  szabad 
semmiféle  módon  sem  akadályozni  a 
harcoló  felek  mozdulatait. 

Az  ütközet  alatt  ós  után  saját 
kockázatukra  ós  veszélyükre  működ- 
nek. 

A  hadviselő  feleket  e  hajók  tekin- 
tetében felügyeleti  ós  átkutatási  jog 
illeti  meg;  a  hadviselő  felek  e  hajók 
közreműködését  visszautasíthatják, 
távozásukat  követelhetik,  nekik  meg- 
határozott útirányt  szabhatnak  ós 
fedélzetükre  biztost  küldhetnek,  sőt 
ha  súlyos  körülmények  úgy  kívánják, 
a  hajókat  fel  is  tartóztathatják. 

Amennyire  lehetséges,  a  hadviselő 
felek  a  kórházhajók  hajónaplójába  az 
adott  parancsokat  bejegyzik. 


Article  5. 

Les  bátiments-höpitaux  militaires 
seront  distingués  par  une  peinture 
extérieure  blanche  avec  une  bande 
horizontale  verte  d'un  métre  et  demi 
de  largeur  environ. 

Les  bátiments  qui  sont  mention- 
nés  dans  les  articles  2  et  3,  seront 
distingués  par  une  peinture  exi^- 
rieure  blanche  avec  une  bande  hori- 
zontale rouge  d'un  métre  et  demi  de 
largeur  environ. 

Les  embarcations  des  bátiments 
qui  vienncnt  d'étre  mentionnés,  comme 
les  petits  bátiments  qui  pourront 
étre  affectés  au  service  hospitalier, 
se  distingueront  par  une  peinture 
analogue. 

Tous  les  bátiments  hospitaliers 
se  feront  reconnaítre  en  hissant,  avec 
leur  pavillon  national,  le  pavillon 
blanc  á  croix- rouge  prévu  par  la 
Convention  de  Genéve  et,  en  outre, 
s'ils  ressortissent  á  un  Etat  neutre, 


5.  cikk. 

A  katonai  kór  házhaj  ókat  fehér 
színű  külső  festéssel  és  ezen  vízszin- 
tesen körülfutó,  mintegy  másfél  méter 
széles  zöld  sávval  kell  felismerhetőkké 
tenni. 

A  2.  és  3.  cikkben  említett  hajó- 
kat fehér  színű  külső  festéssel  és  ezen 
vízszintesen  körülfutó,  mintegy  más- 
fél méter  széles  vörös  sávval  kell  fel- 
ismerhetőkké tenni. 

Az  imént  említett  hajók  csónak- 
jait, valamint  a  kórházi  szolgálatra 
használható  kisebb  vizi  járműveket 
hasonló  festéssel  kell  felismerhetőkké 
tenni. 

A  kórházhajók  ismertetőjelül  mind 
kötelesek  a  Genfi  Egyezményben 
megállapított  vörös  keresztes  fehéi 
lobogót  saját  nemzeti  lobogójuk  melle 
felvonni  és  ha  semleges  államhoz 
tartoznak,   ezenkívül   még   annak  a 
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en  arborant  au  grand  mát  le  pavil- 
lon  national  du  belligérant  soiis  la 
direction  duquel  ils  se  sont  placés. 

Les  bátiments  hospitaliers  qui, 
dans  les  termes  de  l'article  4,  sont 
détenus  par  l'ennemi,  auront  á  ren- 
trer  le  pavillon  national  du  belligérant 
dont  ils  relévent. 

Les  bátiments  et  embarcations 
ci-dessus  mentionnés,  qui  veulent 
s'assm'er  la  nuit  le  rcspect  auquel  ils 
ont  droit,  ont,  avec  i'assentiment  du 
belligérant  qu'ils  accompagnent,  á 
prendre  les  mesures  nécessaires  pour 
que  la  peinture  qui  les  caractérise 
sóit  suffisamment  apparente. 


hadviselő  félnek  nemzeti  lobogóját 
is  kötelesek  a  főárbocra  felvonni, 
amelynek  vezetése  alá  helyezkedtek. 

Azok  a  kórházhajók,  amelyeket 
az  ellenség  a  4.  cikk  rendelkezései 
szerint  feltartóztatott,  kötelesek  annak 
a  hadviselő  félnek  lobogóját  bevonni, 
amelyhez  tartoznak. 

A  fentemlített  azok  a  hajók  és 
vízi  járművek,  amelyek  az  őket  meg- 
illető kíméletet  maguknak  éjjelre  is 
biztosítani  akarják,  annak  a  had- 
viselő félnek  beleegj'ezésóvel,  akit 
kisérnek,  gondoskodni  tartoznak  arról, 
hogy  az  őket  megkülönböztető  festés 
eléggé  látható  legyen. 


Article  6. 

Les  signes  distinctifs  prévus  á 
l'article  5  ne  pourront  étre  employés, 
sóit  en  temps  de  paix,  sóit  en  temps 
de  guerre,  que  pour  protéger  ou 
désigner  les  bátiments  qui  y  sont 
mentionnés. 


6.  cikk. 

Az  5.  cikkben  megállapított  meg- 
különböztető jelvények  mind  békében, 
mind  háborúban  csupán  az  ott  emlí- 
tett hajók  oltalmára  ós  megjelölésére 
használhatók. 


Article  7. 

Dans  le  cas  d'un  combat  á  bord 
d'un  vaisseau  de  guerre,  les  infir- 
meries  seront  respectées  et  ménagées 
autant  que  fairé  se  pourra. 

Ces  infirmeries  et  leur  matériel 
demement  soumis  aux  lois  de  la 
guerre,  mais  ne  pourront  étre  détour- 
nés  de  leur  emploi,  tant  qu'ils  seront 
nécessaires  aux  blessés  et  malades. 

Toutefois  le  commandant,  qui  les 
a  en  son  pouvoir,  a  la  faculté  d'en 
disposer,  en  cas  de  nécessitó  militaire 
import ante,  en  assurant  au  préalable 
le  sort  des  blessés  et  malades  qui 
s'y  trouvent. 


Article  8. 

La  protection  due  aux  bátiments 
hospitaliers  et  aux  infirmeries  des 


7.  cikk. 

A  hadihajók  fedélzetén  folyó  har- 
cok alkalmával  a  betegek  elhelye- 
zésére szolgáló  helyiségeket  lehetőleg 
kimélni  és  oltalmazni  kell. 

Ezekre  a  helyiségekre,  valamint 
az  azokban  lévő  felszerelésre  a  há- 
ború törvényei  nyernek  alkalmazást, 
azonban  ezeket  mindaddig,  míg  rájuk 
a  sebesülteknek  ós  betegeknek  szük- 
ségük van,  rendeltetésüktől  elvonni 
nem  lehet. 

Jelentős  katonai  szükség  esetében 
az  a  parancsnok,  akinek  hatalmában 
vannak,  mindazonáltal  rendelkezhetik 
velük,  ha  előzőleg  az  ott  lévő  sebe- 
sültek és  betegek  sorsát  biztosítja. 

8.  cikk. 

A  kórházhajókat  és  a  hadihajók- 
nak a  betegek  elhelyezésére  szolgáló 
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vaisseaux  cesse  si  l'on  en  use  pour 
commettre  des  actes  nuisibles  á 
l'ennemi. 

N'est  pas  considéré  comme  ótant 
de  nature  á  justifier  le  retrait  de  la 
protection  le  fait  que  le  personnel  de 
ces  bátiments  et  infirmeries  est  armé 
pour  le  maintien  de  l'ordre  et  pour 
la  dófense  des  blessés  ou  malades, 
ainsi  que  le  fait  de  la  présence  á 
bord  d'une  installatiou  radio-télé- 
graphiqúe. 


helyiségeit  megillető  védelem  meg- 
szűnik, ha  azokat  az  ellenségnek  ártó 
műveletekre  használják  fel. 

Nem  tekinthető  oly  természetűnek, 
hogy  a  védelem  visszavonását  iga- 
zolja, az  a  tény,  hogy  ezeknek  a 
hajóknak  és  helyiségeknek  személy- 
zete a  rend  fenntartása  és  a  sebesül- 
tek vagy  betegek  meg  védelmezése 
végett  tel  van  fegyverezve,  sem  az 
a  tény,  hogy  a  hajón  szikratávíró  - 
állomás  van  berendezve. 


Article  9. 

Les  belligérants  pourront  fairé 
appel  au  zéle  charitable  des  com- 
mandants  ele  bátiments  de  commerce, 
yachts  ou  embarcations  neutres,  pour 
prendre  á  bord  et  soigner  des  blessés 
ou  des  malades. 

Les  bátiments  qui  auront  répondu 
á  cet  appel  ainsi  que  ceux  qui  sponta- 
nément  auront  recueilli  des  blessés, 
des  malades  ou  des  naufragós,  jouiront 
d'une  protection  spéciale  et  de  cer- 
taines  immunités.  En  aucun  cas,  ils 
ne  pourront  étre  capturés  pour  le 
fait  d'un  tel  transport;  mais,  sauf 
les  promesses  qui  leur  auraient  été 
faites,  ils  restent  exposós  á  la  cap- 
ture  pour  les  violations  de  íieutralitó 
qu'ils  pourraient  avoir  commises. 


9.  cikk. 

A  hadviselő  felek  a  semleges  ke- 
reskedelmi hajók,  jachtok  vagy  csó- 
nakok parancsnokának  könyörületes 
buzgalmához  fordulhatnak  oly  célból, 
hogy  ezek  felszedjék  és  ápolásban 
részesítsék  a  sebesülteket  vagy  be- 
tegeket. 

Azok  a  hajók,  amelyek  erre  vál- 
lalkoznak, valamint  azok  a  hajók  is, 
amelyek  önként  szednek  fel  sebesül- 
teket, betegeket  vagy  hajótörötteket, 
különös  védelmet  és  bizonyos  men- 
tességet élveznek.  Semmiesetre  sem 
foglalhatók  le  ezek  a  hajók  ama 
tény  alapján,  hogy  ilyen  szállítmányt 
visznek,  de  ha  netán  a  semlegesség 
megsértését  követnék  el,  lefoglalás 
alá  esnek,  hacsak  ellenkező  ígéretet 
nem  nyertek. 


Article  10. 

Le  personnel  religieux,  médical  et 
hospitalier  de  tout  bátiment  capturé 
est  inviolable  et  ne  peut  étre  fait 
prisonnier  de  guerre.  II  emporte,  en 
quittant  le  navire,  les  objets  et  les 
instruments  de  chirurgie  qui  sont  sa 
propriété  particuliére. 

Ce  personnel  continuera  á  remplir 
ses  fonctions  tant  que  cela  sera  né- 
cessaire  et  il  pourra  ensuite  se  reti- 
rer,  lorsque  le  commandant  en  chef 
le  jugera  possible. 


10.  cikk. 

Minden  lefoglalt  hajó  lelkészi, 
orvosi  és  kórházi  személyzete  sért- 
hetetlen és  hadi  fogságba  nem  ejt- 
hető. Ez  a  személyzet,  midőn  a  ha- 
jót elhagyja,  a  magántulajdonát  ké- 
pező tárgyakat  és  sebészeti  eszközö- 
ket magával  viheti. 

Ennek  a  személyzetnek,  amennyire 
szükséges,  tisztét  továbbra  is  el  kell 
látnia  és  csak  akkor  távozhatik,  ami- 
kor a  főparancsnok  azt  megenged- 
hetőnek tartja. 
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Les  bclligérants  doivent  assurer 
á  ce  personnel  tombó  entre  leurs 
mains,  les  mémes  allocations  et  la 
mérne  solde  qu'au  personnel  des 
mémes  grades  de  lem-  propre  marine. 


A  hadviselő  felek  kötelesek  a  ha- 
talmak ba  került  ilyen  személyzetnek 
ugyanazokat  az  illetményeket  és 
ugyanazt  a  zsoldot  biztosítani,  amely 
saját  haditengerészetük  ugyanoly 
rangú  személyzetének  jár. 


Article  11. 

Les  marins  et  les  militaires  em- 
barqués,  et  les  autres  personnes  offi- 
ciellement  attachées  aux  marin es  ou 
aux  armées,  blessés  ou  malades,  á 
quelque  nation  qu'ils  appartiennent, 
seront  respectés  et  soignés  par  les 
capteurs. 


11.  cikk. 

A  lefoglalást  eszközlő  fél  köteles 
a  ha  j  ón  levő  haditengerészeket  és 
katonákat,  valamint  azokat  a  sze- 
mélyeket is,  akik  hivatalukhoz  képest 
a  haditengerészethez  vagy  a  hadse- 
reghez vannak  beosztva,  kíméletben 
és  ápolásban  részesíteni,  ha  ezek  a 
személyek  sebesültek  vagy  betegek. 


Article  12. 

Tout  vaisseau  de  guerre  d'une 
Partié  belligérante  peut  réclamer  la 
remise  des  blessés,  malades  ou  nau- 
fragés,  qui  sont  á  hord  de  bátiments- 
hőpitaux  militaires,  de  bátiments 
hospitaliers  de  société  de  secours  ou 
de  particuliers,  de  navires  de  com- 
merce,  yachts  et  embarcations,  quelle 
(|ue  sóit  la  nationalité  de  ces  báti- 
ments. 


12.  cikk. 

A  hadviselő  Felek  bármely  ha- 
dihajója követelheti  azoknak  a  se- 
besülteknek, betegeknek  vagy  hajó- 
törötteknek átadását,  akik  valamely 
katonai  kórházhajón,  segítőegyesület- 
nek vagy  magánosoknak  kórházhajó- 
ján, kereskedelmi  hajón,  jachton  és 
csónakon  vannak,  tekintet  nélkül 
ezeknek  a  hajóknak  honosságára. 


Article  13. 

Si  des  blessés,  malades  ou  nau- 
fragés  sont  recueillis  á  bord  d'un 
vaisseau  de  guerre  neutre,  il  devra 
étre  pourvu,  dans  la  mesure  du  pos- 
sible,  á  ce  qu'ils  ne  puissent  pas  de 
nouveau  prendre  part  aux  opérations 
de  la  guerre. 


13.  cikk. 

Ha  valamely  semleges  hadihajó 
sebesülteket,  betegeket  vagy  hajó- 
törötteket szedett  fel,  a  lehetőség- 
hez képest  gondoskodni  tartozik 
arról,  hogy  esek  ne  vehessenek  új- 
ból részt  a  hadmüveletekben. 


Article  14. 

Sont   prisonniers   de   guerre  les 

naufragés,  blessés  ou  malades,  d'un 
belli gérant  qui  tombent  au  pouvoir 
de  l'autre.  II  appartient  á  celui-ci 
de  clécider,  suivant  les  circonstances, 


14.  cikk. 

Az  egyik  hadviselő  félnek  azok 
a  hajótöröttéi,  sebesültjei  vagy  betegei, 
akik  a  másik  fél  hatalmába  kei  ül- 
tek, hadi  foglyok.  Az  utóbbitól  függ 
annak    az    elhatározása,    vájjon  a 
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s'il  convient  de  les  garder,  de  les 
diriger  sur  un  port  de  sa  nation,  sur 
un  port  neutre  ou  mérne  sur  un 
port  de  l'adversaire.  Dans  ce  dernier 
cas,  les  prisonniers  ainsi  rendus  á 
leur  pays  ne  pourront  servir  pendant 
la  durée  de  la  guerre. 


Article  15. 

Les  naufragés,  blessés  ou  mala- 
des,  qui  sont  débarqués  dans  un  port 
neutre,  du  consentement  de  l'autorité 
locale,  devront,  á  moins  d'un  arran- 
gement  contraire  de  l'Etat  neutre 
avec  les  Etats  belligérants,  étre  gar- 
dés  par  l'Etat  neutre  de  maniére 
qu'ils  ne  puissent  pas  de  nouveau 
prendre  part  aux  opórations  de  la 
guerre. 

Les  frais  d'hospitalisation  et  d'in- 
ternement  seront  supportés  par  l'Etat 
dont  relévent  les  naufragés,  blessés 
ou  malades. 


fennforgó  körülményekhez  képestmeg- 
felelő-e ezeket  őrizet  alá  venni,  va- 
lamely hazai  kikötőbe,  semleges  ki- 
kötőbe vagy  épen  az  ellenfél  vala- 
mely kikötőjébe  szállíttatni.  Az  utóbbi 
esetben  a  hazájuknak  így  visszaadott 
foglyok  a  háború  tartama  alatt  szol- 
gálatot nem  teljesíthetnek. 


15.  cikk. 

Ha  a  semleges  Állam  a  hadviselő 
Államokkal  nem  állapodott  meg  más- 
ként, azokat  a  hajótörötteket,  sebe- 
sülteket vagy  betegeket,  akiket  a  helyi 
hatóság  beleegyezésével  semleges  ki- 
kötőbe szállítottak,  a  semleges  Állam- 
nak oly  módon  kell  őriznie,  hogy  ne 
vehessenek  újból  részt  a  hadműve- 
letekben. 

Az  ellátás  és  az  ott  tartás  költ- 
ségeit az  az  Állam  köteles  viselni, 
amelyhez  a  hajótöröttek,  sebesültek 
vagy  betegek  tartoznak. 


Article  16. 

A  prés  chaque  combat,  les  deux 
Parties  belligórantes,  en  tant  que  les 
intóréts  militaires  le  comportent, 
prendront  des  mesures  pour  rechercher 
les  naufragés,  les  blessés  et  les  ma-' 
lades  et  pour  les  fairé  protéger,  ainsi 
que  les  morts,  contre  le  pillage  et 
les  mauvais  traitements. 

Elles  veilleront  á  ce  que  l'inhu- 
mation,  l'immersion  ou  l'incinération 
des  morts  sóit  précédée  d'un  examen 
attentif  de  leurs  cadavres. 


16.  cikk. 

Minden  ütközet  után,  amennyire 
a  katonai  érdekek  megengedik,  kö- 
teles a  két  hadviselő  Fél  megtenni 
az  intézkedéseket  oly  célból,  hogy  a 
hajótörötteket,  sebesülteket  és  bete- 
geket felkutassák  és  hogy  ezek,  va- 
lamint a  halottak  a  fosztogatástól  és 
bántalmazástól  megóvassanak. 

Őrködniök  kell  afölött,  hogy  a 
halottak  eltemetését,  tengerbe  sülyesz- 
tését  vagy  elhamvasztását  holttete- 
meiknek beható  vizsgálata  előzze  meg. 


Article  17. 

Chaque  belligérant  enverra,  dés 
qu'il  sera  possible  aux  autorités  de 
leur  pays,  de  leur  marine  ou  de  leur 
armée,  les  marques  ou  piéces  mili- 
taires   d'identitó    trouvées    sur  les 


17.  cikk. 

Mindegyik  hadviselő  fél  a  halot- 
taknál talált  és  személyazonosságuk 
megállapítására  szolgáló  jegyeket 
vagy  katonai  tárgyakat,  úgyszintén 
az  összeszedett  sebesültek  vagy  be- 
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inorts  et  l'état  noininatif  des  blcssés 
ou  nialades  recueillis  par  lm. 

Les  belligérants  se  tiendront  réci- 
proquement  au  courant  des  interne- 
ments  et  des  rnutations.  ainsi  que 
des  entrées  daiis  les  hőpitaux  et  des 
décés  survenus  parnii  les  blessés  et 
malades  en  leur  pouvoir.  Ils  recueil- 
leront  tous  les  objets  d'un  usage 
personnel,  valeurs,  lettres',  etc,  qui 
seront  trouvés  dans  les.  vaisseaux 
capturés,  ou  délaissés  par  les  blessés 
ou  malades  décédós  dans  les  hőpi- 
taux, pour  les  fairé  transmettre  aux 
intéressés  par  les  autorités  de  leur 
pays. 


tegek  létszámkimutatását  átküldi, 
milielyfc  lehetséges,  azok  hazájának, 
haditengerészetének  vagy  hadseregé- 
nek hatóságaihoz. 

A  hadviselő  felek  kölcsönösen 
közlik  egymással  a  hatalmukban  levő 
sebesültek  és  betegek  sorában  előfor- 
duló internálásokat  és  változásokat, 
valamint  a  kórházakba  való  befoga- 
dásokat és  elhalálozásokat,  A  sze- 
mélyes használatra  szolgáló  tárgya- 
kat, értékeket,  leveleket  stb.,  ame- 
lyek a  lefoglalt  hajókban  találtattak 
vagy  amelyeket  a  kórházakban  el- 
halt sebesültek  vagy  betegek  hátra- 
hagytak, a  hadviselő  felek  összegyűj- 
tetik avégből,  hogy  azokat  az  érde- 
kelt felek  részére  saját  országuk 
hatóságai  útján  kiszolgáltassák. 


Article  18. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  ne  sont  applicables  qu'en- 
tre  les  Puissances  contractantes  et 
seulement  si  les  belligérants  sont  tous 
parties  á  la  Convention. 


18.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  határozatai 
csakis  a  szerződő  Hatalmak  között 
és  csak  abban  az  esetben  alkalmaz- 
hatók, ha  a  hadviselő  felek  mind- 
nyájan részesei  az  Egyezménynek. 


Article  19. 

Les  commandants  en  chef  des 
flottes  des  belligérants  auron  t  á  pour- 
voir  aux  détails  d'exécution  des  arti- 
cles  précédents,  ainsi  qu'aux  cas  non 
prévus,  d'aprés  les  instructions  de 
leurs  Gou vernements  respectifs  et 
conformément  aux  principes  géné- 
raux  de  la  présente  Convention. 


19.  cikk. 

A  hadviselő  felek  hajórajfő- 
parancsnokai  kötelesek  a  megelőző 
cikkek  részletes  végrehajtásáról  gon- 
doskodni, valamint  az  előre  nem 
látott  esetekben  Kormányaik  utasí- 
tásai és  a  jelen  Egyezmény  általános 
szabályai  értelmében  eljárni. 


Article  20. 

*  - '  •  - 

Les  Puissances  signataires  pren- 

dront-  les  mesures  nécessaires  pour 
instruire  leurs  marines,  et  spéciale- 
ment  le  personnel  protégé,  des  di- 
spositions de  le  présente  Convention 
et  pour  les  porter  á  la  connaissance 
des  populations. 


20  cikk. 

Az  aláíró  Hatalmak  megteszik  a 
szükséges  intézkedéseket  oly  célból, 
hogy  hadi  tengerószetük  és  külö- 
nösen a  védett  személyzet  a  jelen 
Egyezmény  határozna  ányait  meg- 
ismerje és  hogy  ezek  a  népességnek 
tudomására  jussanak. 
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Article  21. 

.  Les  Puissances  signataires  s'enga- 
gciit  égaloment  á  prendré  ou  á  pro- 
poser  á  leurs  législatures,  en  cas 
d'insufíisance  de  leurs  lois  pénales, 
les  niesures  nécessaires  pour  réprimor 
un  temps  de  guerre,  les  actes  indi- 
vid-ueís  de  pillage  et  de  mauvais 
traitements  envers  des  blessés  et  ma- 
lades  des  marines,  ainsi  que  pour 
punir,  comnie  usurpation  d'insignes 
militaires,  l'usage  abusif  des  signes 
distinctifs  désignés  á  l'article  5  par 
des  bátimonts  non  protégés  par  la 
présente  Convention.  ' 

Ils  se  communiqueront,  par  l'm- 
terniódiaire  du  Gouvernenient  des 
Pays-Bas,  les  dispositions  relatives  á 
cetté  répression,  au  plus  tard  dans 
les  cinq  ans  de  la  ratification  de  la 
présente  Convention. 


21.  cikk. 

Az  aláíró  Hatalmak  kötelezik 
magukat  arra  is,  hogy  büntető  tör- 
vényeik elégtelensége  esetében  a  szük- 
séges intézkedéseket  megteszik  vagy 
törvényhozó  testületeiknél  javaslatba 
hozzák  avégből,  hogy  háború  idején 
megakadályozhassák  a  hadi  tenge- 
részet sebesültjeinek  és  betegeinek 
kifosztására  és  bántalmazására  irá- 
nyuló egyéni  cselekedeteket,  úgyszin- 
tén, hogy  katonai  jelvények  jogtalan 
használata  gyanánt  büntethessék  azt, 
ha  a  jelen  Egyezmény  nyel  nem  védett 
hajók  az  5.  cikkben  megjelölt  meg- 
különböztető jelvényekkel  vissza- 
élnek. 

Közölni  fogják  egymással,  a  Német- 
alföldi Kormány  közvetítésével  az 
ily  visszaélések  megakadályozására 
vonatkozó  intézkedéseket,  legkésőbb 
a  jelen  Egyezménynek  megerősítésé- 
től számított  öt  év  alatt. 


Article  22. 

En  cas  d'opérations  de  guerre 
entre  les  forces  de  térre  et  de  mer 
des  belligérants,  les  dispositions  de 
la  présente  Convention  ne  seront 
applicables  qu'aux  forces  embar- 
quóes. 


22.  cikk. 

A  hadviselő  felek  szárazföldi  és 
tengeri  hadereje  között  lefolyó  had- 
műveletek esetében  a  jelen  Egyez- 
mény határozatai  csupán  a  hajóra 
szállt  haderőre  alkalmazhatók. 


Article  23. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fióe  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  éerite,  adressée  au  Gouver- 


23.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  lehet- 
séges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  le- 
tételéről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügy- 
minisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
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nement  des  Pays-Bas  et  accompag- 
née  de  l'instiument  de  ratification. 

Copie  certifiée  conforme  du  pro- 
cés-verbal  relatif  au  premier  dépőt 
de  ratifications,  des  notifications 
mentionnées  á  l'alinéa  précódent, 
ainsi  que  des  instruinents  de  ratifi- 
cation, sera  immédiatement  remise 
par  les  soins  du  Gou  verne  ment  des 
Pays-Bas  et  par  la  voie  diplomatique 
aux  Puissances  conviées  á  la  Deuxi- 
éme  Conférence  de  la  Paix,  ainsi 
quaux  autres  Puissances  qui  auront 
adhéré  á  la  Convention.  Dans  les 
cas  visés  par  l'alinéa  précédent,  ledit 
Gouvernement  lem  féra  connaitre  en 
mérne  temps  la  date  á  laquelle  il  a 
recu  la  notification. 


erősítő  okirattal  felszerelve  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  le- 
tételéről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  érte- 
sítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  meghí- 
vott Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  amelyek 
az  Egyezményhez  csatlakoztak.  Az 
előbbi  bekezdésben  megjelölt  esetben, 
az  ott  megnevezett  Kormány  a  Ha- 
talmakkal eg3ddejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 


Article  24. 

Les  Puissances  non  signataires 
qui  auront  accepté  la  Convention  de 
Genéve  du  6  juillet  1906,  sont  admi- 
ses  á  adhérer  á  la  présente  Conven- 
tion. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer, 
notifie  par  éerit '  son  intention  au 
G  ouvernement  des  Pays-Bas  en  lui 
transmettant  l'acto  d'adhósion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gouvernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certifiée  conforme 
de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhésion,  en  indiquant  la  date  á 
laquelle  il  a  recu  la  notification. 


24.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  iró  azok 
a  Hatalmak,  amelyek  az  1906.  július 
6-án  kötött  Genfi  Egyezményt  el- 
fogadták, a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 

A  csatlakozni  kívánó  Hatalom  ezt 
a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküld  vén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  nevezett 
Kormány  levéltárában  kell  majd  el- 
helyezni. 

Ez  a  Kormány  az  összes  többi 
Hatalmaknak  haladéktalanul  megküldi 
az  értesítésnek,  valamint  a  csatla- 
kozási iratnak  hiteles  másolatát,  meg- 
jelölvén azt  a  napot,  amelyen  az 
értesítést  kapta. 


Article  25. 

La  présente  Convention,  dúment 
ratifiée,  remplacera  dans  les  rapports 
entre  les  Puissances  contractantes,  la 
Convention  du  29  juillet  1899  pour 
Tadaptation  á  la  guerre  maritime 
des  principes  de  la  Convention  de 
Genéve. 


25.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  miután  kellő- 
leg megerősíttetett,  a  szerződő  Ha- 
talmak közti  viszonylatokban  annak 
az  Egyezménynek  helyébe  lép,  amely 
1899.  július  29-én  a  Genfi  Egyez- 
mény elveinek  a  tengeri  háborúra 
való  alkalmazása  végett  köttetett. 
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La  Convention  de  1899  resté  en 
vigueur  dans  les  rapports  entre  les 
Puissances  qui  l'ont  signée,  et  qui  ne 
ratifieraient  pas  également  la  pré- 
sente  Convention. 


Az  1899. -iki  Egyezmény  azok  közt 
a  Hatalmak  közt  marad  érvényben, 
amelyek  azt  aláirtak,  de  ajelen  Egyez- 
ményt nem  erősítik  meg. 


Árticle  26. 

La  présente  Convention  produira 
effet  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépöt  de  rati- 
fications,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépőt,  et, 
pour  les  Puissances  qui  ratifieront 
ultérieurement  ou  qui  adhéreront, 
soixante  jours  aprés  que  la  notifica- 
tion  de  leur  ratification  ou  de  leur 
adhésion  aura  été  recue  par  le  Gou- 
vernement  des  Pays-Bas. 


Article  27. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissan- 
ces contractantes  voulűt  dénoncer  la 
présente  Convention,  la  dénonciation 
sera  notifiée  par  écrit  au  Gouverne- 
ment  des  Pays-Bas,  qui  communi- 
quera  immédiatement  copie  certifiée 
conforme  de  la  notification  á  toutes 
les  autres  Puissances  en  lem"  faisant 
savoir  la  date  á  laquelle  il  l'a  re9ue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée  et  mi  an  aprés  que 
la  notification  en  sera  parvenue  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas. 


2G.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen  Egyez- 
mény a  letételről  szerkesztett  jegyző- 
könyv keltétől  számított  hatvan  nap 
múlva  válik  hatályossá,  azokra  a 
Hatalmakra  pedig,  amelyek  az  Egyez- 
ményt később  erősítik  meg  vagy  ahhoz 
később  csatlakoznak,  attól  a  naptól 
számított  hatvan  nap  múlva,  amelyen 
a  megerősítésről  vagy  a  csatlakozás- 
ról szóló  értesítés  Németalföld  Kor- 
mányához érkezett. 

27.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel 
akarná  mondani,  a  felmondásról  Írás- 
ban kell  Németalföld  Kormányát 
értesítenie,  amely  az  értesítés  hivatalos 
másolatát  megküldi  az  összes  többi 
Hatalmaknak,  tudatván  velük  azt  a 
napot,  amelyen  az  értesítés  hozzá 
érkezett. 

A  felmondás  hatása  csak 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik  at- 
tól a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 


Article  28. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 
indiquera  la  date  du  dépőt  des  rati- 
fications  effectué  en  vertu  de  l'article 
23  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  noti- 
fications  d'  adhésion  (article  24  alinóa 


28.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  23.  cikk 
3.  és  4.  bekezdése  értelmében  meg- 
történt, úgyszintén  azt  a  napot, 
amelyen  a  csatlakozásról  (24.  cikk 
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2)  ou  dc  dénonciatiou  (article  27 
alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante 
est  admise  á  prendre  connaissance 
de  ce  registre  et  á  en  demander  des 
extraits  certifiés  conformes. 

Eu  foi  de  quoi,  les  Plónipotenti- 
aires  ont  revétu  la  prósente  Conven- 
tion  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  oc- 
tobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un  senl 
exemplaire,  qui  restera  déposé  dans 
les  archives  du  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  dont  des  copies,  certi- 
fiées  conformes,  seront  remises  par 
la  voie  diplomatique  aux  Puissances 
qui  ont  été  conviées  á  la  Deuxiéme 
Conférence  de  la  Paix. 

1.  Pour  l'Allemagne: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace,  Porter. 
U.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  HUJ. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 

3.  Pour  1' Argentiné: 

Boquc  Saenz  Peiía.' 
Luis  M.  Brago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Pour  rAutriche-Hougrie : 

Mcrey. 

Bon  Macchio. 

5.  Pour  la  Belgique : 

A.  Bccrnaert. 

J.  van  den  Hetivel. 

Guillaume. 

6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Pinüla. 


2.  bekezdése)  vagy  a  felmondásról 
(27.  cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesí- 
tés megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  ós  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
hetedik  évi  október  hó  tizennyolcadi- 
kán, egyetlen  példányban,  amely  Né- 
metalföld Kormányának  levéltárában 
marad  elhelyezve  és  amelynek  hite- 
lesített másolatai  a  Második  Béke- 
értekezletre meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 

széről : 

Joseph  H.  Choate. 

Horace  Porter. 

U.  M.  Bose. 

Ha  viil  Jayne  Hitt. 

C.  *S'.  Sperry. 

William  I.  Buchanan. 

3.  Argentína  részéről : 

Boque  Saenz  Péna. 
Luis  M.  Brago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről : 

Mércy. 

B011  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 

A.  Bccrnaert. 

J.  vau  den  Heuvel. 

Guillaume. 

(I.  Bolívia  részéről : 

Claudio  Pinüla. 
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7.  Ponr  le  Brésil: 

Buy  Barhosa.  , 
E.  Lisbóa. 

8.  Pour  la  Bulgarie: 

G  én  éral-  Major  V'i  n  a  fo  ff. 
Iv.  Karandjouloff. 

9.  Pour  le  Chili : 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté.  ■ 
Garlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine: 

Loutsengtsiang.  \  Sous  réserve  de  r*r. 
Tsiensun.  \  ticIe  21' 

11.  Pour  la  Colombie : 

Jorge  Holguin. 
S.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark: 

G.  Brun. 


7.  Brazília  részéről: 

Bity  Barhosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vina  roff. 
Iv.  Kamndjouloff. 

9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Garlos  Conclia. 

10.  Kína  részéről: 


Loutsentsiang . 
Tsiensun. 


A  21.  cikk  kivételével. 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
S.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről 

Antonio  S.  de  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

G.  Brun. 


14.  Pour  la  République  Dominicaine: 

dr.  Henriques  y  Carvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M.  Bendón. 
E.  Dom  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 

W. .  B.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Galvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Benauli. 

Marcellin  Bellet. 


14.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről 

dr.  Henriquez  y  Garvajal. 
Apolinar  Tejera. 

15.  Ecuador  részéről: 

Victor  M.  Bendón. 
E.  Dom  y  de  Alsúa. 

16.  Spanyolország  részéről: 

W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Bica  y  Galvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d'  Estournelles  de  Constant. 

L.  Benault. 

Marcellin  Bellet. 
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18.  Pour  la  Grande-Bretagne  : 


18.  Nagvbritannia  részéről: 


Eáw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Hoivard. 


Sous  réserve  des  articles 
6  et  21  et  de  la  décla- 
ration  suivnnte : 

.En  apposant  leurs 
signatures  á  cetté  Con- 
vention  les  Plénipo- 
tentiaires  Britanniqucs 
dóclarent  que  lo  Gou- 
veruemoat  de  Sa  Ma- 
jesté  entend  que  l'ap- 
plication  de  l'article  12 
se  borne  au  seul  cas 
des  eombattants  re- 
cueillis  pendant  <m 
aprés  un  combat  naval 
auquel  ils  amont  pris 
part." 


Edtv.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


A  G.  és  21.  cikk  kivételével 
és  a  következő  nyilatko- 
zattal : 

»A  Brit  Meghatalmazottak 
aláírván  ezt  az  Egyezményt 
kinyilvánítják,  hogy  Ő 
{  Felsége  Kormánya  a  12. 
cikket  úgy  érteimozi,  hogy 
az  csupán  azokra  a  harco- 
lókra vonatkozik,  akiket 
olyan  tengeri  ütközet  alalt 
vagy  után  szedtek  össze, 
amelyben  részt  vettek. « 


10.  Ponr  la  Gréce: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatemala  : 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Balbemar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italié: 

Pompilj. 
G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxembourg : 

Eyschen. 

O  de  Villers. 

25.  Pour  le  Mexique  : 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 

2G.  Pour  le  Monténégro: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 


28.  Pour  la  Norvégé : 

F.  Hagerup. 


19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Guatemala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről : 

Balbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Vierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről : 

Pompüj, 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

24.  Luxemburg  részéről : 

Eyschen, 
Cie~de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről : 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  Ij.  de  la  Bárra, 

26.  Montenegró  részéről : 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharylcow. 

27.  Nicaragua  részéről : 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 
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29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

J.  Du  Monceau. 

31.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  E.  de  Beaufort. 
T.  M.  G.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

C.  G.  Candamo. 


29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről : 

J.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
S.  A.  Böell. 
G.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

G.  G.  Candamo. 


33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos- Saltaneh 
M.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M. 
Ahmed  Khan. 


Sous  réserve  du  droit 
reconnu  par  la  Confé- 
rence  de  l'emploi  du 
Lion  et  du  Soleü  rouge 
au  lieu  et  á  la  place 
de  la  Croix  Rouge. 


34.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  Soveral. 
Gondé  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Pour  la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
8.  Peres  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie: 

8.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 


33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos- Saltaneh 
Samad  Khan. 

Sadigh  ul  Mulk 
Ahmed  Khan. 


M. 


M. 


Az  Értekezlet  ál- 
tal elismert 
annak  a  jog- 
nak fenntartá- 
sával, hogy  a 
Vörös  Kereszt 
helyett  és  he- 
lyén a  vörös 
Oroszlán  és 
Nap  használ- 
ható. 


34.  Portugál  részéről: 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Rumánia  részéről: 

Edg.  Mavrocordato, 

36.  Oroszország  részéről: 

Nelidow. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 

37.  Salvador  részéről: 

P.  .7.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről : 

8.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chaditej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1015. 
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40.  Pour  la  Suéde : 

K.  H.  L.  Hammarskjöld. 
Joh.  Hellner, 

41.  Pour  la  Suisse: 

Carlin. 

42.  Pour  la  Turquie: 


Turkhan. 


ISous    réserve  du  droit 
reconnu  par  la  Coufé- 
rence  de  la  Paix  de 
l'emploi  dn  Croissant 
l,  Rouge. 


43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Battle  y  Ordónez. 

44.  Pour  le  Venezuela : 

J.  Gil  Fort oul 


40.  Svédország  részéről : 

K.  H.  L.  Hammarskjöld. 
Joh.  Héllner. 

41  Svájc  részéről  : 

Carlin. 

4*,\  Törökország  részéről: 


Turkhan. 


A  Hékcérlekczlot  által  elismert 
annak  a  jognak  fenntartásával, 
hogy  a  Vörös  Félhold  hasz- 
nálható. 


43.  Uruguay  részéről : 

Jósé  Batlle  y  Ordónez. 

41.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortouh 
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XI. 

Convention 

relatíve  á  certaines  restrictions  á 
l'cxercice  du  droit  de  capture  dans 
la  guerre  maritime. 

Sa  Majesté  l'Émpereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  le  Prósident 
des  États-Unis  d'Amérique ;  le  Pré- 
sident  de  la  République  Argentiné ; 
Sa  Majesté  l'Émpereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apos- 
tolique  de  Hongrie ;  Sa  Majesté  le 
Roi  des  Belges ;  le  Président  de  la 
République  de  Bolivie  ;  le  Président 
de  la  République  des  États-Unis  du 
Brésil ;  Son  Altesse  Royale  le  Prince 
de  Bulgarie ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  Chili ;  le  Président  de 
la  République  de  Colombie ;  le  Gou- 
verneur  provisoire  de  la  République 
de  Guba;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Da- 
nemark;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Dominicaine ;  le  Président  de 
la  République  de  l'Équateur ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  d'Espagne ;  le  Président 
de  la  République  Francaise ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  du  Royaume-Uni  de 
Grandé -Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  Hellénes ;  le  Prési- 
dent de  la  République  de  Guaté- 
mala  ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique d'Haiti ;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Italie ;  Sa  Majesté  l'Émpereur  du 
Japon ;  Son  Altesse  Royale  le  Grand  - 
Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau ; 
le  Président  des  Etats-Unis  Mexi- 
cains ;  Sa  Maj  esté  le  Roi  de  Nor- 
végé ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Panama ;  le  Président  de 


XI. 

Egyezmény 

a  tengeri  háborúban  gyakorolt  le 
foglalási  jog  egyes  korlátozásairól. 

ő  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország, királya ;  az  Amerikai 
Egyesült  Államok  elnöke ;  az  Argen- 
tinai  Köztársaság  elnöke;  Ő  Felsége 
Ausztria  császárja,  Csehország  ki- 
rálya stb.,  és  Magyarország  apostoli 
királya ;  Ő  Felsége  a  Belgák  királya ; 
a  Boliviai  Köztársaság  élnöke;  a 
Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke ;  Ő  királyi  Fensége 
Bulgária  fejedelme;  a  Chilei  Köz- 
társaság elnöke;  a  Columbiai  Köz- 
társaság elnöke;  a  Cubai  Köztársa- 
ság ideiglenes  kormányzója;  Ő  Fel- 
sége Dánország  királya ;  a  Domingoi 
Köztársaság  elnöke ;  r  az  Ecuadori 
Köztársaság  elnöke  ;  Ő  Felsége  Spa- 
nyolország királya;  a  Francia  Köz- 
társaság elnöke;  0  Felsége  Nagy- 
britannia és  Irhon  egyesült  király- 
ságának és  a  tengerentúli  brit  te- 
rületeknek királya,  India  császáija; 
ő  Felsége  a  Hellének  királya;  a 
Guatémalai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Haitii  Köztársaság  elnöke;  0  Fel- 
sége Olaszország  királya  ;  0  Felsége 
a  Japán  császár;  Ő  királyi  Fensége 
Luxemburg  nagyhercege,  Nassau  her- 
cege ;  a  Mexikói  Egyesült  Államok 
elnöke;  ő  Felsége  Norvégország  ki- 
rálya ;  a  Panamai  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Paraguayi  Köztársaság  el- 
nöke ;  Ő  Felsége  Németalföld  király- 
nője; a  Perui  Köztársaság  elnöke; 
Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah; 
ő  Felsége  Portugál  és  Algarbia  ki- 
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la  République  du  Paraguay ;  Sa  Ma- 
jestó  la  Reine  des  Pays-Bas ;  le  Pré- 
sident de  la  République  du  Pérou; 
Sa  Majesté  Irnpériale  le  Schah  de 
Perse;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portu- 
gál et  des  Algarves,  etc. ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Romnanie ;  le  Pré- 
sident de  la  République  du  Salva- 
dor ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Suéde ;  le  Conseil 
Fédéral  Suisse ;  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur  des  Ottonians ;  le  Président  de 
la  République  Orientale  de  1' Uruguay ; 
le  Président  des  États-Unis  de  Vé- 
nézuéla : 

Reconnaissant  la  nécessité  de 
mieux  assurer  que  par  le  passé  l'appli- 
cation  équitable  du  droit  aux  rela- 
tions  maritimes  intern  ationales  en 
temps  de  guerre; 

Estimant  que,  pour  y  parvenir,  il 
convient,  en  abandonnant  ouen  con- 
ciliant  le  cas  échéant  dans  un  inté- 
rét  commun  certaines  pratiques  di- 
vergentes  anciennes,  d'entreprendre 
de  codifier  dans  des  régles  commu- 
nes  les  garanties  dues  au  commerce 
pacifique  et  au  travail  inoffensif, 
ainsi  que  la  conduite  des  hostilités 
sur  mer ;  qu'il  importé  de  fixer  dans 
des  engagements  mutuels  ócrits  les 
príncipes  demeurés  jusqu'ici  dans  le 
domaine  incertain  de  la  controverse 
ou  laissés  á  l'arbitraire  des  Gouver- 
nements ; 

Que,  dés  á  présent,  un  certain 
nombre  de  régles  peuvent  étre  po- 
sées,  sans  qu'il  sóit  porté  atteinte 
au  droit  actuellement  en  vigueur 
concernant  les  matiéres  qui  n'y  sont 
pas  prévues; 

Ont  nőmmé  pour  Leurs  Plénipo- 
tentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  VEmpereur  d' 'Allemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Mar- 
schall  de  Bieberstein,  Son  ministre 


rálya,  stb;  ő  Felsége  Rumánia  ki- 
rálya ;  a  Salvadori  Köztársaság  el- 
nöke ;  Ő  Felsége  Szerbia  királya ;  0 
Felsége  Sziám  királya;  ő  Felsége 
Svédország  királya ;  a  Svájci  Szö- 
vetségtanács ;  Ő  Felsége  az  Ottomá- 
nok  császárja;  az  Uruguayi  Keleti 
Köztársaság  elnöke ;  a  Venezuelai 
Egyesült  Államok  elnöke : 


Felismervén  annak  szükségessé- 
gét, bogy  az  eddigi  állapotnál  jobban 
kell  biztosítani  báború  idején  a  jog- 
nak méltányos  alkalmazását  a  nem- 
zetközi tengeri  forgalomra ; 

Meggyőződvén  arról,  bogy  ennek 
elérése  végett  közös  érdekből  szük- 
séges bizonyos  elavult  s  eltérő  gya- 
korlattal felhagyni  vagy  előforduló 
esetben  e  gyakorlatot  egyöntetűvé 
tenni  ós  hozzáfogni  oly  közös  sza- 
bályok megalkotásához,  amelyek  a 
békés  kereskedelmet  és  munkát  meg- 
illető védelemre,  valamint  az  ellen- 
ségeskedéseknek tengeren  folytatá- 
sára vonatkoznak ;  továbbá,  hogy 
fontos  kölcsönös  Írásbeli  kötelezett- 
ségekkel megállapítani  azokat  az 
alapelveket,  amelyek  eddig  a  vitás 
kérdések  ingadozó  talaján  mozogtak 
vagy  a  kormányok  belátására  voltak 
bizva ; 

S  meggyőződvén  arról,  hogy  most 
fel  lehet  állítani  bizonyos  szabályo- 
kat anélkül,  hogy  ezek  érintenék  a 
jelenleg  érvényben  álló  jognak  azt 
az  anyagát,  amelyre  ezek  a  szabá- 
lyok nem  vonatkoznak ; 

Meghatalmazottaikká  kinevezték, 
még  pedig: 

Ó  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

báró  Marschall  de  Bieberstein  Ő 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
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d'état,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire  á  Constanti- 
nople ; 

M.  le  di\  Johannes  Kriege,  Son 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á  la 
prósente  Conférence,  Son  conseiller 
intimé  de  lógation  et  jurisconsulte 
au  ministére  Impérial  des  affaires 
étrangéres,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-Unis  d'Amé- 
rique  : 

Son  Excellence  M.  Joseph  H. 
Choate,  ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Horace  Porter, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Uriah  M.  Rose, 
ambassadeur  extraordinaire ; 

Son  Excellence  M.  Dávid  Jayne 
Hill,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
La  Haye; 

M.  Charles  S.  Sperry,  contre-ami- 
ral,  ministre  plénipotentiaire; 

M.  Georges  B.  Davis,  général  de 
brigádé,  chef  de  la  justioe  militaire 
de  l'armée  fédérale,  ministre  pléni- 
potentiaire ; 

M.  William  I.  Buchanan,  ministre 
plénipotentiaire. 

Le  Président  de  la  République  Ar- 
gentiné : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Peíia,  ancien-ministre  des  affaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étrangé- 
res et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 


kívüli  és  meghatalmazott  nagyköve- 
tót Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbízással 
ellátott  kiküldött]' ót,  titkos  követségi 
tanácsosát  és  a  Császári  külügymi- 
nisztérium jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

Aií  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke : 

Choate  H.  József  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  rendkívüli  nagykövetet ; 

Porter  Horace  úr  0  Excellenciá- 
ját,  rendkívüli  nagykövetet ; 

Rose  M.  Uriah  úr  Ő  Excellenciá- 
ját,  rendkívüli  nagykövetet ; 

Jayne  Hill  Dávid  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaság  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Sperry  S.  Károly  urat,  ellenten- 
gernagyot,  meghatalmazott  minisz- 
tert ; 

Davis  B.  György  urat,  dandár- 
parancsnokot,  a  szövetséges  hadse- 
reg katonai  igazságszolgáltatásának 
főnökét,  meghatalmazott  minisztert ; 

Buchanan  I.  Vilmos  urat,  meg- 
hatalmazott minisztert. 

Az  Argentinai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  Ő  Excel- 
len ciáj  át,  volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Drago  Lajos  M.  úr  O  Excellen- 
ciáját,  a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  O 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak  volt 
külügyi  és  vallásügyi  miniszterét,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 
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Sa  Majesté  VEmpereur  d'Autriche, 
Boi  de  Bohémé  etc,  et  Boi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Exeellence  M.  Gaetan  Mérey 
de  Kapos-Móre,  Son  conseiller  intimé, 
Son  ambassadeur  extraordinaire  et 
plénipotentiaire ; 

Son  Exoellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Bélges: 

Son  Exoellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  l'insti- 
tut  de  Francé  et  des  académies  Roya- 
les  de  Belgique  et  de  Roumanie, 
membre  d'honneur  de  l'institut  de 
droit  international,  membre  de  la 
cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Exeellence  M.  J.  Van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice; 

Son  Exeellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye, 
membre  de  l'académie  Royale  de 
Roumanie. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Bolivie : 

Son  Exeellence  M.  Claudio  Pinilla, 
ministre  des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage; 

Son  Exeellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  Bépublique  des 
Etats-Unis  du  Brésil: 

Son  Exeellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Exeellence  M.  Eduardo  F.  S. 
dos    Santos   Lisbőa,  envoyé  extra- 


6  Felsége  Ausztria  császárja,  Csel- 
ország  királya  stb.,  és  Magyarország  apos- 
toli királya: 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr  ő 
Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét ; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  Ö 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

Ö  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  Ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit  in- 
ternational tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

van  den  Heuvel  J.  úr  0  Excel- 
lenciáját, államminiszterót,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  GiiillaumeúrŐ  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában,  a  rumán 
királyi  akadémia  tagját. 


A  Bolíviai  Köztársaság  elnöké: 

Pinilla  Claudio  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszte- 
rét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Guachalla  E.  Fernando  úr  0  Ex- 
cellenciáját, meghatalmazott  minisz- 
tert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köz- 
társaságának elnöke  : 

Barbosa  Ruy  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, rendkívüli  ós  meghatalmazott 
nagykövetet,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

dos  Santos  Lisböa  F.  S.  Ede  úr 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
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ordinaíre  et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de  Bul- 
garie : 

M.  Vrban  Vinaroff,  gónéral-major 
de  l'état- major,  Son  gónóral  á  la 
suite ; 

M.  Ivari  KarandjoulofF,  procureur- 
gónéral  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  République  de 
Chili : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaireetministreplóni- 
potentiaire  de  la  République  á  Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  députés, 
ancien  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos  Aires. 

Le  Président  de  la  République  de 
Colombie : 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M.  Santiago  Pérez  Triana; 

Son  Excellence  M.  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Le  Gouverneur  provisoire  de  la  Ré- 
publique de  Guba: 

M.  Antonio  Sanchez  de  Busta- 
mante,  professeur  de  droit  interna- 
tional  á  l'université  de  la  Havane, 
sénateur  de  la  République  ; 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  de 
Quesada  y  Aróstegui,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  la  République  á  Washington ; 

M.  Manuel  Sanguily,  ancien  direc- 
teur  de  l'institut  d'enseignement  se- 
condaire  de  la  Havane,  sénateur  de 
la  République. 


és  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 

0  királyi  Fensége  Bulgária  fejedelme: 

Vinaroff  "Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagyot,  kiséretéhez  tartozó 
tábornokát; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmítő- 
széki  főügyészt. 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  ő  Excellenciá- 
ját,  a  Köztársaságnak  rendkívüli  köt 
vetét  és  meghatalmazott  miniszteré- 
Londonban; 

Matté  Ágost  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ber- 
linben ; 

Concha  Károly  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, volt  hadügyminisztert,  a  képvi- 
selők kamarájának  volt  elnökét,  bue- 
nos-airesi  volt  rendkívüli  követet  és 
meghatalmazott  minisztert. 

A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holguin  György  urat,  táborno- 
kot ; 

Triana  Santiago  Pérez  urat; 

Vargas  Marceliano  úr  0  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal; 
mázott  miniszterét  Párizsban. 

A  Cubai  Köztársaság  ideiglenes  kor- 
mányzója : 

de  Bustamante  Antal  Sanchez 
urat,  a  nemzetközi  jog  tanárát  a  ha- 
vanai  egyetemen,  a  Köztársaság  sze- 
nátorát ; 

de  Quesada  y  Aróstegui  Gonzalo 
úr  Ő  Excellenciáját,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Washingtonban  - 

Sanguily  Mánuel  urat,  a  havanai 
középiskola  volt  igazgatóját,  a  Köz- 
társaság szenátorát. 


288 


702.  szám. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Bancmark: 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyó 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Washington; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-ainiral ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  de  section  au  ministére  Royal 
des  affaires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  République  Bo- 
minicaine  : 

M.  Francisco  Henri  quez  y  Carva- 
jal,  ancien  secrétaire  d'état  an  mi- 
nistére des  affaires  étrangéres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'institut  professionnel  de  la  Répu- 
blique, membre  de  la  cour  perina- 
nente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
VEquateur: 

Son  Excellence  M.  Victor  Ren- 
dén, envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Madrid; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d'affaires, 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son  Excellence  M.  W.  R.  de  Villa- 
Urrutia,  sénateur,  ancien  ministre 
des  affaires  étrangéres,  Son  ambas- 
sadeur  extraordinaire  et  plénipoten- 
tiaire á  Londres ; 

Son  Excellence  M.  Jósé  de  la 
Rica  y  Calvo,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye; 

M.  Gábriel  Maura  y  Gamazo, 
comte  de  Mortera,  député  aux  Cortés. 

Le  Président  de  la  République  Fran- 
caise ; 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire  de 


Ó  Felsége  Bánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  kamarását,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a  ki- 
rályi külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Bomingoi  Köztársaság  elnöke  : 

Henriquez  y  Car vajai  Ferenc  urat, 
a  Köztársaság  külügyminisztériumá- 
nak volt  államtitkárát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Tejera  Apolinar  urat,  a  Köztár- 
saság felsőbb  szakiskolájának  rekto- 
rát, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

Az  Ecuadori  Köztársaság  elnöke  : 

Rendón  Viktor  úr  ő  Excellenciá- 
j át,  a  Köztársaságnak  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Párizsban  ós  Madridban  ; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

Ö  Felsége  Spanyolország  királya  : 

de  Villa-Urrutia  W.  R.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját,  szenátort,  volt  külügy- 
minisztert, rendkívüli  ós  meghatal- 
mazott nagykövetét  Londonban ; 

de  la  Rica  y  Calvo  József  úr  ő 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

Maura  y  Gamazo  Gábriel  urat, 
Mortera  grófját,  országgyűlési  kép- 
viselőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  rendkívüli  nagy- 
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la  République,  sénateur,  ancien  prő- 
sident  du  conseil  des  ministros,  an- 
cien ministre  des  affaire-s  étrangéres, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénatenr,  ministre  plóni- 
potentiaire  de  premiére  classe,  mem- 
bre de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á  la 
faculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  ministre  plónipotentiaire  hono- 
naire,  jurisconsulte  du  ministére  des 
aífaires  étrangéres,  membre  de  l'in- 
stitut  de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin  Pel- 
let,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République 
Francaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-Uni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  britanniques  au  delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Son  am- 
bassadeur  extraordinaire,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G.  C. 
M.  G.,  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honou- 
rable  Donald  James  Mackay,  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  E.,  mem- 
bre du  conseil  privé,  ancien  prési- 
dent  de  l'institut  de  droit  inter- 
national ; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellénes: 

Son  Excellence  M.  Cléon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 


követét,  szenátort,  a  minisztertanács- 
nak volt  elnökét,  volt  külügyminisz- 
tert, az  állandó   választott  bíróság 

tagját ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Renault  Lajos  urat,  a  párizsi  egye- 
tem jogi  karának  tanárát,  tisztelet- 
beli meghatalmazott  minisztert,  a 
külügyminisztérium  jogtanácsosát,  a 
francia  Institut  tagját,  az  állandó  vá- 
lasztott bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excellen- 
ciáját,  a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában: 

0  Felsége  Nagybritannia  és  Irlion 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  királya,  India  császárja : 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
ő  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács  tagját,  rendkívüli  nagyköve- 
tót, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay  Do- 
nald Jakab  Ő  Excellenciáját,  Reay 
báróját,  G.  C.  S.  I.,  G.  C  I.  E.,  a  "tit- 
kos tanács  tagját,  az  Institut  de  droit 
international  volt  elnökét; 

Sir  Howard  Henrik  ő  Excellen- 
ciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

Ö  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követét  ós 
meghatalmazott  miniszterét  Berlin- 
ben ; 
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M.  Georges  Streit,  professenr  de 
droit  inteinational  á  l'université  d'A- 
thénes,  membre  de  la  cour  pemia- 
neute  d'Arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
Guatemala  : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'atíaires  de  la  Rópublique  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
cour  perina  nente  d'arbitrage; 

M.  Enrique  Gómez  Carilló,  cbargó 
d'aftaires  de  la  République  á  Berlin. 

Le  Président  de  la  République  d' Haiti : 

Son  Excellence  M.  Jean  Josepb 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ró- 
publique á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Légér, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudioourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  inteinational  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'ltalie: 

Son  Excellence  le  comte  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  séna- 
teur  du  Royaume,  ambassadeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne, 
délégué  plénipotentiaire; 

Son  Excellence  M.  le  commandeur 
Guido  Pompilj,  député  au  parlement, 
sous-secrétaire  d'état  au  ministére 
Royal  des  aííaires  étrangóres ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusi- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au 
parlement,-  ancien  ministre  de  l'in- 
struction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku  Tsud- 
zuki,  Son  ambassadeur  extraordinaire 
et  plénipotentiaire; 


Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 


A  Gnatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Hágában  és  Lon- 
donban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a  Köz- 
társaság ügy  vivőjót  Berlinben. 

A  Haitit  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  ő  Ex- 
cellenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

Légér  J.  N.  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársa-ágnak  rendkiviili  követét 
ós  meghatalmazott  miniszterét  Wa- 
shingtonban ; 

Hndicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet 
a  port-au-princei  törvényszéknél. 

Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  Ő  Excellenciáját,  a  Királyság 
szenátorát,  O  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetót  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
ő  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fusinato  Guido  commendatore 
urat,  állam  tanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

Ó  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét : 
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Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé*  extraordinaire  et  mini- 
stre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  AUesse  Royale  le  Grand- Duc 
de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau : 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  dn  gouver- 
1  íement  Grand  Ducal ; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'atfaires  du  Grand-Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cahis : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Estevaj  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plónipotentiaire  de  la  Républi- 
que  á  Romé ; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ró- 
publique  á  Paris : 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envo3'é  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique  á  Bruxelles  et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil, 
ancien  professeur  de  droit,  Son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye  et  á 
Copenhague,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Répub  dribi\  de 
Panama  : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  MépubUque  du 
Paraguay^: 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
chain,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Républi- 
que  á  Paris; 

M.  le  comte  G.  Du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  République 
á  Bruxelles. 


Sato  Aimaro  úr  ő  Excellenoiá- 
ját,  rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

Ö  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  ő  Excellenciáját,  ál- 
lamminiszterét, a  Nagyhercegi  kor- 
mány elnökét ; 

gróf  de  Villers  arat,  a  Nagyher- 
cegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Rómában ; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  O  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
ki  vüli  követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban ; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
Ki  vüli  követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 

Ö  Felsége  Norvégország  királya : 

Hagerup  Ferenc  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját. 

A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Macha'in  Eusebius  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Párizsban; 

gróf  Du  Monceau  de  Berge:.dal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 
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Síi  3 faj esté  lá  Beine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  chainbre  des 
états-généraux : 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du 
conseil  d'état,  membre  de  la  cour 
peimanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  gnerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
ex traordinair e ,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine ; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  géné- 
raux. 

Le  Président  de  la  Républfyue  du 
Pérov  : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G. 
Candamo,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  Ja  Ré- 
publique  á  Paris  et  á  Londres, 
membre  de  la  cour  peimanente  d'ar- 
bitrage. 

Sa  Majesté  Inipériale  le  Schah  de 

Perser 

Son  Excellence  Samad  Khan 
Momtazos  Saltaneh,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Paris,  membre  de  la  cour 
peimanente  d'arbitrage  ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed 
Khan  Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et 
des  Algarves,  etc.  : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 


Ö  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt  kül- 
ügyminiszterét, az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, államminiszterét,  az  államta- 
nács tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael  J. 
C.  C.  0  Excellenciáját,  nyugalmazott 
altábornagyot,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját; 

jonkheer  Röell  J.  A.  ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  szolgálatra  ki- 
rendelt hadsegédét,  nyugalmazott 
ellentengernag}rot,  volt  tengerészet- 
ügyi  minisztert: 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazságügy- 
miniszterét, az  országgyűlés  második 
kamar /íjának  tagját. 


A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  ö  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban  és  Londonban, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában. 

ö  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  stb  : 

de  Soveral  marquis  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, állam  tanácsosát,  a  Király- 
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du  Royaume,  ancien  ministre  des 
affaires  éfcrangéres,  Son  envoyó  extra- 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire et  plénipotentiaire; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extra ordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 
veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  : 

Son  Excellence  M.  Alexandre 
Beldiman,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  La 
Haye. 

Le  Président  de  la  République  du 
Salvador : 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage  ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Lon- 
dres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Grouitch, 
gónéral,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel  Mili- 
tcbevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres 
et  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam : 

Mom  Chatidej  Udom,  major- 
général ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation ; 


ság  pairjét,  volt  külügyminiszterét, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Londonban,  rendkívüli  és 
meghatalmazott  nagykövetét; 

gróf  de  Sélir  úr  0  Excel lenciá ját, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában  ; 

d'Oliveira  Albert  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Bernben. 

0  Felsége  Rumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Berlinben ; 

M ,  vrocordato  Edgár  úr  0  Excel - 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 


A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Párizsban,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját : 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

Ő  Felsége  Szerbia  királya: 

Grouitch  Száva  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Rómában, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel - 
lenciá  ját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 

Ö  Felsége  Sziám  királya: 
Mom  Chatidej  Udom  vezérőrna- 
gyot; 

Corragioni  d'Orelli  C.  urat,  követ- 
ségi tanácsosát; 
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Lúang  Bhuvanarth  Narübal,  ca- 

pitáiiK!. 

Sa  Ma j esté  le  Roi  de    Suéde,  des 

Goths  et  des  V'endes: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjalmar 
Leonard  Hammarskjold,  Son  ancien 
ministre  de  la  justice,  Son  envoyé 
extraordinaire  eb  ministre  plénipo- 
tentiaire  á  Copenhague,  membre  de 
la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  ancien 
ministre  sans  portefeuille,  ;incien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde. 
membre  de  la  cour  permanent  d'ar- 
bitrage. 

L°  (Jomeil  Fédéral  Suisse  : 

Son  Excellence  M.  Gaston  Car- 
lin,  envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  !a  Confédération 
suisse  á  Londri-s  et  á  La  Haye  ; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major-génóra],  protesseur  á  l'univer- 
sitó  de  Genéve  ; 

M.  Max  Huber,  professer  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  VEmpereur  des  Otto- 
mans  : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre dé  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé ; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  Réptchlique  Orien- 
tale  de  V  Uruguay  : 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  Président  de  la  Ré- 
publique,  membre  de  ía  cour  perma- 
nente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Jüan  P.  Cas- 
tro,  ancien  président  du  sénat,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 


Luang  Bhuvanarth  Narübal  ka- 
pitányt. 

0  Felsége  Svédországnak,  a  Gótok- 
nak és  Vendeknek  királya: 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar 
Leonard  úr  O  Excellenciáját,  vo't 
igazságügyminiszterét,  rendkívüli  kö- 
retét és  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli  minisztert,  a  Svédországi 
legfőbb  bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 

A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  0  Excellenciáját, 
a  svájci  Szövetségnek  rendkívüli 
követét  ós  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban  ós  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ó  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ö  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetót,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  0  Excellenciáját, 
nagykövetét  Rómában ; 

.Mehemmed  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
altén  ^őrnagyot. 

Az  Uruguayi  Keleti  Köztársaság  el- 
nöke : 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  0 
Excellenciáját,  a  Köztársaság  volt 
elnökét,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Castro  János  P.  úr  0  Excel- 
lenciáját, a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 
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Le  Président  des  États-TJnis  de  Vé- 
nézucla : 

M.  Jósé  Gil  Portóul,  chargó 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposé 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes ; 


A  Venezuelai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

Fortoul  Józseí  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügyvivőjét  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 


Chapitre  I. 

De  la  correspondanoe  postaié. 

Article  premier. 

La  correspondanoe  postaié  des 
neutres  ou  des  belligérants,  quel  que 
sóit  son  caractére  officiel  ou  privé, 
trouvée  en  mer  sur  un  navireneutre 
ou  ennemi,  est  inviolable.  S'il  y  a 
saisie  du  navire,  elle  est  expédióe 
avec  le  inoins  de  retard  possible  par 
le  capteur. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  prócé- 
dent  ne  s'appliquent  pas,  en  cas  de 
violation  de  blocus,  á  la  correspon- 
danoe qui  est  á  destination  ou  en 
provenance  du  port  Moqué. 


I.  fejezet. 
Levélpostai  küldemények. 

Első  cikk. 

A  semleges  vagy  hadviselő  felek- 
nek a  tengeren,  semleges  vagy  ellen- 
séges hajón  talált  levélpóstai  külde- 
ményei,  akár  hivatalos,  akár  magán 
jellegűek:  sérthetetlenek.  Ha  a  hajót 
lefoglalják,  a  lefog] alónak  a  levél- 
póstai küldeményeket  lehetőleg  min- 
den késedelem  nélkül  továbbítania 
kell. 

Az  előbbi  bekezdésben  foglalt 
rendelkezések  tengerzár  (blokád)  meg- 
sértésének esetében  nem  nyernek  al- 
kalmazást azokra  a  levélpóstai  kül- 
deményekre, amelyek  a  tengerzár  alá 
vett  kikötőbe  vannak  címezve  vagy 
onnan  származnak. 


Article  2. 

L'inviolabilité  de  la  correspon- 
danoe postaié  ne  soustrait  pas  les 
paquebots-poste  neutres  aux  lois  et 
coutumes  de  la  guerre  sur  mer  con- 
cernant  les  navires  de  co  mm  erce 
neutres  en  général.  Toutefois,  la 
visite  n'en  dóit  étre  effectuée  qu'en 
cas  de  nécessité,  avec  tous  lesména- 
gements  et  toute  la  célórité  possibles. 


2.  cikk. 

A  levélpostai  küldemények  sért- 
hetetlensége nem  vonja  ki  a  semle- 
ges postagőzösöket  ama  tengeri  hadi 
törvények  és  szokások  alól,  amelyek 
a  semleges  kereskedelmi  hajókra  ál- 
talában irányadók.  Mindazonáltal  az 
átkutatásnak  csak  kényszerítő  szük- 
ség esetében  van  helye  s  a  lehető 
legkíméletesebben  és  leggyorsabban 
kell  azt  teljesíteni. 
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Chapitre  II. 

De  1  exeinption  de  capture  pour  cer- 
tains  bateaux. 

Arfcicle  3. 

Les  bateaux  exclusivement  affec- 
tés  á  la  peche  cőtiére  ou  á  des  ser- 
vices  de  petité  navigation  locale  sont 
exempts  de  capture,  ainsi  que  leurs 
engins,  agrés,  apparaux  et  charge- 
ment. 

Cetté  exemption  cesse  de  lem- 
étre  applicable  dés  qu'ils  parti cipent 
d'une  íacon  quelconque  aux  hos- 
tilités. 

Les  Puissances  contractantes 
s  interdisént  de  profiter  du  caractére 
inoffensif  desdits  bateaux  pour  les 
employer  dans  un  but  militaire  en 
leur  conservant  leur  apparence  paci- 
fique. 


II.  f  e  j  e  z  e  t. 

Lefoglalástól  mentessége  bizonyos 
hajóknak. 

3.  cikk. 

A  kizárólag  parti  halászatra  és 
a  helyi  közlekedés  céljaira  szolgáló 
hajók,  valamint  halászati  eszközeik, 
árbocfelszerelésük,  hajózási  szereik 
ós  rakományuk  mentesek  a  lefogla- 
lástól. 

E  mentesség  alkalmazhatósága 
megszűnik,  mihelyt  ezek  a  hajók  az 
ellenségeskedésben  bármi  módon  részt 
vesznek. 

A  szerződő  Hatalmak  megegye- 
zése szerint  tilos  az  említett  hajók 
ártalmatlan  jellegét,  békés  külsejük 
meghagyása  mellett,  katonai  célokra 
kihasználni. 


Article  4. 

Sont  égn  lement  exempts  de  cap- 
ture les  navires  chargés  de  missions 
religieuses,  scientifiques  ou  philan- 
thropiques. 


4.  cikk. 

Hasonlóképen  mentesek  a  lefog- 
lalástól a  vallásos,  tudományos  vagy 
emberbaráti  célokra  szolgáló  hajók. 


Chapitre  III. 

Du  régime  des  équipages  des  navi- 
xes  de  commerce  ennemis  capturés 
par  un  bellig;érant. 

Article  5. 

Lorsqu'un  navire  de  commerce 
ennemi  est  capturé  par  un  belligé- 
rant,  les  hommes  de  son  équipage, 
nationaux  d'un  Etat  neutre,  ne  sont 
pas  faits  prisonniers  de  guerre. 

II  en  est  de  mérne  du  capitaine 
et  des  officiers,  également  nationaux 
d'un  Etat  neutre,  s'ils  promettent  for- 
mellement  par  écrit  de  ne  pas  servir 
sut  un  navire  ennemi  pendant  la 
durée  de  la  guerre. 


ITT.  fejezet. 

Elbánás  oly  ellenséges  kere  ^kedelmi 
hajó  személyzetével,  amelyet  a  had- 
viselő felek  valamelyike  lefoglalt 

5.  cikk. 

Ha  a  hadviselő  felek  valamelyike 
ellenséges  kereskedelmi  hajót  foglal 
le,  az  utóbbinak  legénységéhez  tar- 
tozó egyének  —  feltéve,  hogy  sem- 
leges Állam  honosai  —  nem  lesznek 
hadifoglyokká. 

Ugyanez  áll  a  kapitányra  és  a 
tisztekre  nézve,  ha  ezek  is  semleges 
Állam  honosai  és  alakszerű  iratban 
megígérik,  hogy  a  háború  tartama 
alatt  ellenséges  hajón  szolgálatot  nem 
vállalnak. 
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Article  6. 

Le  capitaine,  les  officiers  et  les 
membres  de  l'óqmpage,  nationaux  de 
l'Etat  ennemi,  ne  sont  pas  faits  pri- 
sonniers  de  guerre,  á  condition  qu'ils 
s'engagent,  sous  la  foi  d'ime  promesse 
formelle  ócrite,  á  ne  prendre,  pen- 
dant  la  duróe  des  hostilités,  aucun 
service  ayant  rapport  avec  les  opé- 
rations  de  la  guerre. 

Article  7. 

Les  noms  des  individns  laissés 
libres  dans  les  conditions  visées  á 
l'article  5,  alinéa  2  et  á  l'article  6, 
sont  notifies  par  le  belligórant  cap- 
teur  á  l'autre  belligérant.  II  est  in- 
terdit  á  ce  dernier  d'employer  sciem- 
ment  lesdits  individus. 


Article  8. 

Les  dispositions  des  trois  articles 
précódents  ne  s'appliquent  pas  aux 
navires  qui  prennent  part  aux  hos- 
tilités. 


6.  cikk. 

Ha  a  kapitány,  a  tisztek  és  a 
legénység  tagjai  ellenséges  Állam  ho- 
nosai, nem  lesznek  hadifoglyokká, 
feltéve,  hogy  alakszerű  iratba  foglalt 
Ígérettel  kötelezik  magukat  arra,  hogy 
az  ellenségeskedések  tartama  alatt 
semmiféle  olyan  szolgálatot  nem 
vállalnak,  amely  a  hadműveletekkel 
összefüggésben  áll. 

7.  cikk. 

A  lefoglaló  hadviselő  fél  közli  a 
másik  hadviselő  féllel  azoknak  az 
egyéneknek  nevét,  akiket  az  5.  cikk 
2.  bekezdésében  és  a  6.  cikkben  em- 
lített feltételek  mellett  szabadon  bo- 
csátott. Az  utóbbi  hadviselő  félnek 
—  ha  erről  tudomást  szerzett  —  a 
most  említett  egyéneket  alkalmaznia 
tilos. 


8.  cikk. 

Az  előbbi  három  cikk  rendelke- 
zései nem  alkalmazhatók  azokra  a 
hajókra,  amelyek  az  ellenségeskedé- 
sekben résztvesznek. 


Chapitre  IV. 
Dispositions  finálés. 

Article  9. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  ne  sont  applicables  qu'entre 
les  Puissances  contractantes  et  seule- 
ment  si  les  belligérants  sont  tous 
parties  á  la  Convention. 

Article  10. 

La  présente  Convention  sera  ra- 
tifié  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 


IV.  fejezet. 
Záró  rendelkezések. 

9.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  rendelkezései 
csak  a  szerződő  Hatalmak  közt  és 
csak  akkor  nyernek  alkalmazást,  ha 
az  összes  hadviselő  felek  részesei  az 
Egyezménynek. 

10.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény,  mihelyt  le- 
hetséges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—  «ni«< 
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Le  premier  dépőt  de  ratifícations 
sera  constaté  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Piiis- 
sances  qui  y  prennent  part  efc  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etrangéres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifiea- 
tions  se  feront  au  nioyen  d'ime  noti- 
fication écrifce  adressée  au  Gouverne- 
ment dés  Pays-Bas  et  accompagnée 
de  l'instrument  de  ratification. 

Copie  certifióe  conforme  du  pro- 
cés-verbal relatif  au  premier  dépőt 
de  ratifícations,  des  notifications  nien- 
tionnées  á  l'alinéa  précédent  ainsi  que 
des  instraments  de  ratification,  sera 
immédiatement  remise  par  les  soins 
du  Gouvernement  des  Pays-Bas  et 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances  conviées  á  la  Deuxiéme  Con- 
férence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux  autres 
Puissances  qui  auront  adbéró  á  la 
Convention.  Dans  les  cas  visés  par 
l'alinéa  précédent,  ledit  Gouvernement 
leur  fera  connaitre  en  mérne  temps 
la  date  á  laquellc  il  a  recu  la  notifi- 
cation. 


A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  és  Németalföld  külügymi- 
nisztere írnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  érte- 
sítés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  ér- 
tesítésnek, valamint  a  megerősítő 
okiratoknak  hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni 
a  Második  Békeértekezletre  meg- 
hívott Hatalmaknak,  valamint  azok- 
nak a  többi  Hatalmaknak  is,  ame- 
lyek az  Egyezményhez  csatlakoztak. 
Az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  eset- 
ben, az  ott  megnevezett  Kormány  a 
Hatalmakkal  egyidejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 


Aiticle  11. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  prósente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  éerit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lui 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui  sera 
déposé  dans  les  archives  dudit  Gouver- 
nement. 

Ce  Gouvernement  transmettra  im- 
médiatement á  toutes  les  autres  Puis- 
sances copie  certifiée  conforme  de  la 
notification  ainsi  que  de  l'acte  d'ad- 
hésion, en  indiquant  la  date  á  laquelle 
il  a  recu  la  notification. 

Article  12. 

La  présente  Convention  produira 
effet  pour  les  Puissances  qui  auront 


11.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  író  Hatal- 
mak a  jelen  Egyezményhez  csatlakoz- 
hatnak. 

A  csatlakozni  kívánó  Hatalom 
ezt  a  szándékát  írásban  közli  Né- 
metalföld Kormányával,  megküldvón 
a  csatlakozási  iratot,  amelyet  a  ne- 
vezett kormány  levéltárában  kell 
majd  elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  az  összes  többi 
Hatalmaknak  haladéktalanul  meg- 
küldi az  értesítésnek,  valamint  a 
csatlakozási  iratnak  hiteles  másola- 
tát, megjelölvén  azt  a  napot,  amelyen 
az  értesítést  kapta. 

12.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
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participő  au  premier  dépőt  de  ratifi- 
cations,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépőt  efc,  pour 
les  Puissances  qui  ratifieront  ultérieu- 
rement  ou  qui  adhéreront,  soixante 
jours  aprés  que  la  notification  de  leur 
ratification  ou  de  leur  adhésion  aura  été 
recue  par  le  Gouvernement  des  Pays- 
Bas. 


letételében  részt  vettek,  a  jelen 
Eg3Tezmény  a  letételről  szerkesztett 
jegyzőkönyv  keltétől  számítotthatvan 
nap  múlva  válik  hatályossá,  azokra 
a  Hatalmakra  pedig,  amelyek  az 
Egyezményt  később  erősítik  meg  vagy 
ahhoz  később  csatlakoznak,  attól  a 
naptól  számított  hatvan  nap  múlva, 
amelyen  a  megerősítésről  vagy  a 
csatlakozásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 


Article  13. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissances 
contractantes  voulűt  dénoncer  la  pré- 
sente  Convention,  la  dónonciation  sera 
notifiée  par  écrit  au  Gouvernement 
des  Pa3^s-Bas  qui  communiquera  immé- 
diatement  copie  certifiée  conforme  de 
la  notification  á  toutes  les  autres 
Puissances  en  leur  faisant  savoir  la 
date  á  laquelle  il  l'a  recue. 

La  dénonciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  Faura  notifiée  et  un  an  aprés  que 
la  notification  en  sera  parvenue  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas. 


13.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egj^ezményt  fel  akarná 
mondani,  a  felmondásról  írásban  kell 
Németalföld  Kormányát  értesítenie, 
amely  az  értesítés  hivatalos  másola- 
tát megküldi  az  összes  többi  Hatal- 
maknak, tudatván  velük  azt  a  na- 
pot, amelyen  az  értesítés  hozzá  ér- 
kezett 

A  felmondás  hatása  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 


Article  14. 

Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays-Bas 
indiquera  la  date  du  dépőt  des  ratifi- 
cations  effectué  en  vertu  de  1' article 
10  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  noti- 
fications  d' adhésion  (article  1 1  alinéa 
2)  ou  de  dénonciation  (article  13 
alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante  est 
admise  á  prendre  connaissance  de  ce 
registre  et  á  en  demander  des  extraits 
certifiées  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention de  leurs  signatures. 


14.  cikk. 

Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  10.  cikk 
3.  és  4.  bekezdése  értelmében  meg- 
törtónt, úgyszintén  azt  a  napot,  ame- 
lyen a  csatlakozásról  (11.  cikk  2.  be- 
kezdése) vagy  a  felmondásról  (13. 
cikk  1.  bekezdése)  szóló  értesítés 
megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalma- 
zottak a  jelen  Egyezményt  aláírásuk- 
kal ellátták. 
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Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit  octobre 
mii  neuf  cent  sept,  en  mi  seul  exem- 
plaire  qui  restera  déposó  dans  les 
archives  du  Gouvernement  des  Pays- 
Bas  et  dont  des  copies,  certifiées  con- 
formes,  seront  remises  par  la  voie 
diplomatique  aux  Puissances  qui  ont 
été  conviées  á  la  Deuxiéme  Conférence 
de  la  Paix. 

1.  Pour  l'AUemagne: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique : 

Joseph  H.  Choate. 
Horacc  Porter. 
Ü.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hitt. 
C.  S.  Sperry. 
WilUam  1.  Buchanan. 

3.  Pour  1' Argentiné : 

Boquc  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Rúez  Larreta. 

4.  Pour  l'Antriche-Hongrie: 

Mérey. 

Bon  MaccMo.  * 

5.  Pour  lá  Belgique: 

A.  Beernaert. 
Van  den  Heuvel. 
Gúülaume. 

6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Pinilla. 

7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisböa. 

8.  Pour  la  Bulgarie: 

Général-Major  Vinaroff. 
Iv.  Karandjouloff. 


Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszaz- 
hetedik  évi  október  hó  tizennyolca- 
dikán, egyetlen  példányban,  amely 
Németalföld  Kormányának  levéltárá- 
ban marad  elhelyezve  és  amelynek 
hitelesített  másolatai  a  Második  Bé- 
keértekezletre meghívott  Hatalmak- 
nak diplomáciai  úton  meg  tognak 
küldetni. 

1.  A  Német-birodalom  részéről: 

Marschall. 
Kriege. 

2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 

széről : 

Joseph  H.  Choate. 
Horace  Porter. 
ü.  M.  Bose. 
Dávid  Jayne  Hitt. 
C.  S.  Sperry. 
William  I.  Buchanan. 

3.  Argentína  részéről: 

Hoque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Búez  Larreta. 

4.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Mérey. 

Bon  Macchio. 

5.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 
Van  den  Heuvel. 
Guillaume. 

6.  Bolivia  részéről: 

Claudio  Pinilla. 

7.  Brazília  részéről: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisbóa. 

8.  Bulgária  részéről: 

Général-Major  Vinaroff. 
Ív.  Karandjouloff. 
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9.  Pour  le  Chili: 

Domingo  Gqna. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Pour  la  Chine: 


11.  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
8.  Perez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 

Antonio  8.  de  Bustamante. 
Gonzálo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Pour  le  Danemark: 

C.  Brun. 

14.  Pour  la  République  Dominieaine: 

dr.  Henriquez  y  üarvajal. 
Apolinar  Te  jer  a. 

15.  Pour  l'Équateur: 

Victor  M.  Rendén. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Pour  l'Espagne: 

W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Pour  la  Francé: 

Lém  Bourgeois. 

d'  Estournelles  de  Consiant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Pour  la  Grande-Bretagne : 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Rizo  Rangabé 
Georges  Streit.. 


9.  Chile  részéről : 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 

10.  Kína  részéről: 


11.  Columbia  részéről: 

Jorge  Holguin. 
8.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről: 

Antonio  S.  Bustamante. 
Gonzalo  de  Quesada. 
Manuel  Sanguily. 

13.  Dánia  részéről: 

C.  Brun. 

11.  A  Domingoi  Köztársaság  részéről : 

Dr.  Henriquez  y  Carvajal. 
Ap  olinar  Tejera . 

15.  Ecuador  részéről : 

Victor  M.  Rendén. 
E.  Dorn  y  de  Alsúa. 

16.  Spanyolország  részéről: 

W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Jósé  de  la  Rica  y  Calvo. 
Gábriel  Maura. 

17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Pellet. 

18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 

19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 
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20.  Pour  le  Guatémala: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Pour  l'Italie: 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Pour  le  Japon: 

Aimaro  Sato. 

24.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

C*<  de  Viüers. 

25.  Pour  le  Mexique: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 

26.  Pour  le  Monténégro: 

27.  Pour  le  Nicaragua: 

28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Hagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Forrás. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

J .  Du  Monceau.  - 

31.  Pour  les  Pays-Bas: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Möell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Pour  le  Pérou: 

G.  G.  Candamo. 


20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 

21.  Haiti  részéről : 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Pierre  Hudicourt. 

22.  Olaszország  részéről : 

Pompilj. 

G.  Fusinato. 

23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 

2t.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

Cte  de  Villers. 

25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 
S.  B.  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra 

26.  Montenegró  részéről: 


27.  Nicaragua  részéről: 


28.  Norvégia  részéről: 

F.  Hagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről : 

J.  Du  Monceau. 

31.  Németalföld  részéről: 

W.  H.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael. 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 

32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 
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33.  Pour  la  Perse: 

Momtazos-Saltaneh  M.  SamadKhan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  KJmn. 

34.  Pour  le  Portugál: 

Marquis  de  Soveral. 
Gondé  de  Sélir. 
Alberto  d'OUveira. 

35.  Pour  la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Pour  la  Russie. 

37.  Pour  le  Salvador^ 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 

38.  Pour  la  Serbie : 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Ghatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Pour  la  Suéde: 

Joh.  Hellner. 

41.  Pour  la  Suisse: 

CarJin. 

42.  Pour  la  Turquie : 

Turkhan. 

43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Pour  le  Venezuela: 

J.  Gil  Fortoul. 


33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos-Saltaneh  31.  Samad  Khan. 
Sadigh  ul  Mulk  M.  Ahmed  Khan 

34.  Portugál  részéről  i 

Marquis  de  Soveral. 
Conde  de  Sélir. 
Alberto  d'Oliveira. 

35.  Rumánia  részéről: 

Edg.  Mavrocordato. 

36.  Oroszország  részéről : 

37.  Salvador  részéről : 

P.  J.  Matheu. 
S.  Pérez  Triana. 

38.  Szerbia  részéről: 

S.  Grouitch. 

M.  G.  Milovanovitch 

M.  G.  Militchevitch. 

39.  Sziám  részéről: 

Mom  Ghatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth  Narübal. 

40.  Svédország  részéről: 

Joh.  Hellner. 

41.  Svájc  részéről: 

Carlin. 

42.  Törökország  részéről: 

Turkhan. 

43.  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 

44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul. 
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XII. 

Convention 

concernant  les  droits  et  les  de- 
voirs  des  Puissances  neutres  en 
cas  de  guerre  maritime. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse;  le  Président 
de  la  République  Argentiné ;  Sa  Ma- 
jestó  l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de 
Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des 
Belges;  le  Prósident  de  la  Répu- 
blique de  Bolivie ;  le  Président  de  la 
République  des  Etats-Unis  du  Brésil; 
Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Chili ;  le  Président  de  la 
République  de  Colombie;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Danemark ;  le  Président 
de  la  République  Dominicaine ;  le 
Président  de  la  République  de  l'Équa- 
teur;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Francaise;  Sa  Majesté  le  Roi 
du  Royaume-Uni  de  Grandé  Bretagne 
et  d'Irlande  et  des  Territoires  bri- 
tanniques  au  Delá  des  mers,  Empe- 
reúr  des  Indes;  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Hellénes ;  le  Président  de  la 
République  de  Guatémala;  le  Pré- 
sident de  la  République  d'Ha'iti ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie;  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand-Duc  de  Luxem- 
bourg, Duc  de  Nassau;  le  Président 
des  Etats-Unis  Mexicains ;  Son  Al- 
tesse Royale  le  Prince  de  Monté- 
négro ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Nor- 
végé ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Panama  ;  le  Président  de 
la  République  du  Paraguay ;  Sa  Ma- 
jesté  la   Reine  des    Pays-Bas;  le 


XII. 

Egyezmény 

a   semleges   Hatalmak  jogairól 
és  kötelességeiről  tengeri  háború- 
ban. 

ő  Felség  e  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya ;  az  Argentinai 
Köztársaság  elnöke ;  ő  Felsége  Ausz- 
tria császárja,  Csehország  királya 
stb.,  és  Magyarország  apostoli  ki- 
rálya; Ó  Fel  sége  a  Belgák  királya; 
a  Boliviai  Köztársaság  elnöke ;  a 
Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztár- 
saságának elnöke ;  Ő  királyi  Fensége 
Bulgária  fej  edelme ;  a  Chilei  Köztár- 
saság elnöke ;  a  Columbiai  Köztár- 
saság elnöke;  Ő  Felsége  Dánország 
királya ;  a  Domingoi  Köztársaság  el- 
nöke ;  az  Ecuadori  Köztársaság  el- 
nöke ;  a  Francia  Köztársaság  elnöke  ; 
0  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyságának  és  a  tengeren 
túli  brit  területeknek  királya,  India 
császárja  ;  O  Felsége  a  Hellének  ki- 
rálya ;  a  Guatémalai  Köztársaság 
elnöke ;  a  Haitii  Köztársaság  elnöke ; 
Ő  Felsége  Olaszország  királya ;  Ő 
Felsége  a  Japán  császár ;  Ő  királyi 
Fensége  Luxemburg  nagyhercege, 
Nassau  hercege ;  a  Mexikói  Egyesült 
államok  elnöke  ;  Ő  királyi  Fensége 
Montenegró  fejedelme;  Ő  Felsége 
Norvégország  királya ;  a  Panamai 
Köztársaság  elnöke-  a  Paraguayi 
Köztársaság  elnöke ;  0  Felsége  Német- 
alföld királynője ;  a  Perui  Köztársa- 
ság elnöke;  Ő  császári  Felsége  a 
Perzsa  sah ;  Ő  Felsége  Portugál  és 
Algarbia  királya  stb. ;  ő  Felsége  Ru- 
mánia  királya;  Ő  Felsége  Minden 
Oroszok  császárj        Salvadori  Köz- 
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Président  de  la  République  du  Pórou ; 
Sa  Majesté  Impóriale  le  Schali  de 
Perse;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Por- 
tugál et  des  Algarves,  etc.  ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Roumanie ;  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  de  Toutes  les  Rus- 
sies;  le  Président  de  la  République 
du  Salvador;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde;  le 
Conseil  Fédéral  Suisse;  Sa  Majesté 
l'Empereur  des  Ottomans ;  le  Pré- 
sident de  la  République  Orientale 
de  l'Uruguay;  le  Président  des 
Etats-Unis  de  Vénézuéla: 

En  vue  de  -diminuer  les  diver- 
gences  d'opinion  qui,  en  cas  de  guerre 
maritime,  existent  encore  au  sujet 
des  rapports  entre  les  Puissances 
neutres  et  les  Puissances  belligéran- 
tes,  et  de  próvenir  les  diíficultés 
auxquelles  ces  divergences  pourraient 
donner  lieu; 

Considérant  que,  si  l'on  ne  peut 
concerter  dés  maintenant  des  stipu- 
lationss'étendant  á  toutes  les  circons- 
tances  qui  peuvent  se  prósenter 
dans  la  pratique,  il  y  a  néanmoins 
une  utilité  incontestable  á  établir, 
dans  la  mesure  du  possible,  des  ré- 
gles comnmnes  pour  le  cas  oú  malheu- 
reusement  la  guerre  viendrait  á 
éclater ; 

Considérant  que,  pour  les  cas  non 
prévus  par  la  présente  Convention, 
il  y  a  lieu  de  tenir  compte  des 
principes  généraux  du  droit  des 
gens ; 

Considérant  qu'il  est  désirable 
que  les  Puissances  édictent  des  pres- 
eriptions  précises  pour  régler  les 
conséquences  de  l'état  de  neutralité 
qu'elles  anraient  adopté; 

Considérant  que  c'est,  pour  les 
Puissances  neutres,  un  devoir  reconnu 
d'appliquer  impartialement  aux  divers 
belligérants  les  régles  adoptées  par 
elles ; 

Considérant  que,  dans  cet  ordre 
d'idées,  ces  régles  ne  devraient  pas, 


társaság  elnöke ;  Ö  Felsége  Szerbia 
királya ;  ő  Felsége  Sziám  királya ; 
O  Felsége  Svédország  királya;  a 
Svájci  Szövetségtanács;  Ő  Felsége 
az  Ottománok  császárja ;  az  Uruguayi 
Keleti  Köztársaság  elnöke ;  a  Vene- 
zuelai Egyesült  Államok  elnöke : 


Abból  a  célból,  hogy  csökkentsék 
azokat  a  nézeteltéréseket,  amelyek  a 
semleges  Hatalmaknak  és  a  hadvi- 
selő Hatalmaknak  tengeri  háború 
esetén  fennálló  viszonya  tekintetében 
még  fennforognak  s  hogy  kikerüljék 
azokat  a  nehézségeket,  amelyekre  e 
véleménykülönbségek  alkalmat  ad- 
hatnak ; 

Tekintettel  arra,  hogy  habár  nem 
is  lehet  még  most  oly  megállapodá- 
sokat kötni,  amelyek  a  gyakorlatban 
előfordulható  összes  körülményekre 
kiterjednek,  mégis  elvitázhatatlan 
előnye  van  annak,  ha  a  lehetőség- 
hez képest  közös  szabályok  létesül- 
nek arra  az  esetre,  ha  szerencsét- 
lenségre háború  törne  ki; 

Tekintettel  arra,  hogy  azokban 
az  esetekben,  amelyekről  a  jelen 
Egyezmény  nem  rendelkezik,  a  nem- 
zetközi jognak  általános  elveit  kell 
figyelembe  venni ; 

Tekintettel  arra,  hogy  kívánatos, 
ha  a  Hatalmak  pontos  rendelkezése- 
ket bocsátanak  ki  a  semlegesség  álla- 
potának jogkövetkezményeiről ; 

Tekintettel  arra,  hogy  a  semleges 
Hatalmaknak  elismert  kötelessége 
azokat  a  szabályokat,  amelyeket  el- 
fogadtak, az  egyes  hadviselő  felekre 
pártatlanul  alkalmazni ; 

Tekintettel  arra,  hogy  ebből  az 
alapgondolatból  kifolyó   elv  szerint 
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en  prineipe,  étre  changées,  au  com-s 
de  la  guerre,  par  une  Puissance 
nentre,  sanf  dans  le  cas  oü  l'expé- 
rience  acquise  en  démontrerait  la 
nécessitó  pour  la  sauvegarde  de  ses 
droits ; 

Soni  convenus  d'observer  les  ré- 
gles coinnmnes  suivantes  qui  ne  sau- 
raient,  d'ailleurs  porter  aucime  atteinte 
aux  stipulations  des  traités  généraux 
existants,  et  ont  nőmmé  pour  Leurs 
Plénipotentiaires,  savoir: 


ezeket  a  szabályokat  a  semleges  Ha- 
talom a  háború  tartama  alatt  csak 
akkor  változtathatja  meg,  ha  a  vál- 
toztatást eddig  szerzett  tapasztalatai 
saját  jogainak  megóvása  végett  mu- 
tatnák szükségesnek ; 

Elhatározták,  hogy  a  következő 
közös  szabályokat  fogják  szem  előtt 
tartani,  amelyek  különben  semmikép 
nem  érintik  a  létező  általános  szer- 
ződések határozmányait  és  Megha- 
talmazottaikká  kinevezték,  még  pe- 
dig: 


Sa  Majesté  VEmperenr  (V  Allemagne, 
Roi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  báron  Mar- 
schall de  Bieberstein,  Son  ministre 
d'état,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire  á  Constan- 
tinople ; 

M.  le  dr.  Johannes  Kriege,  Sod 
envoyé  en  mission  extraordinaire  á 
la  prósente  Conférence,  Son  conseil- 
ler  intimé  de  légation  et  juriscon- 
sulte  au  ministére  Impérial  des  affai- 
res  étrangéres,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 


6  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya  : 

báró  Marschall  de  Bieberstein  ő 
Excellenciáját,  államminiszterét,  rend- 
kívüli és  meghatalmazott  nagj'köve- 
tét  Konstantinápolyban ; 

dr.  Kriege  János  urat,  a  jelen 
Értekezletre  rendkívüli  megbizással 
ellátott  kiküldöttjót,  titkos  követségi 
tanácsosát  ós  a  Császári  külügymi- 
nisztérinm  jogtanácsosát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 


Le  Président  de  la  République  Ar- 
gentiné : 

Son  Excellence  M.  Roque  Saenz 
Pena,  ancien -ministre  des  affaires 
étrangéres,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Ró- 
publique  á  Romé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Luis  M.  Drago, 
ancien  ministre  des  affaires  étran- 
géres et  des  cultes  de  la  République, 
député  national,  membre  de  la  com* 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Carlos  Rodri- 
guez  Larreta,  ancien  ministre  des 
affaires  étrangéres  et  des  cultes  de 
la  République,  membre  ^de  la  cour 
permanente  d'arbitrage. 


Az  Arqentinai  Köztársaság  elnöke: 

Saenz  Pena  Rókus  úr  ő  Excel- 
lenciáját, volt  külügyminisztert,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Ró- 
mában, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

Drago  Lajos  M.  úr  O  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  volt  kül- 
ügyi és  vallásügyi  miniszterét,  nem- 
zeti képviselőt,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

Larreta  Károly  Rodriguez  úr  Ő 
Excel  lencziáj  át,  a  Köztársaságnak 
volt  külügyi  és  vallásügyi  miniszte- 
rét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 
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Sa  Majesté  VEmpereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc.,  et  Roi  Apostoliquc 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  M.  Gaétan  Mé- 
rey  de  Kapos-Móre,  Son  conseiiler 
intimé,  Son  ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Char- 
les de  Macchio,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  Athénes. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Beernaert,  Son 
ministre  d'état,  membre  de  la  chambre 
des  représentants,  membre  de  i'in- 
stitut  de  Francé  et  des  académies 
Royales  de  Belgique  et  de  Rou- 
manie,  membre  d'honneur  de  l'in- 
stitut  de  droit  international,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  J.  van  den 
Heuvel,  Son  ministre  d'état,  ancien 
ministre  de  la  justice ; 

Son  Excellence  M.  le  báron  Guil- 
laume,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye, 
membre  de  l'académie  Royale  de  Rou- 
manie. 

Le  Président  de  la  RépuUique  de 
Bolivie : 

Son  Excellence  M.  Clandio  Pi- 
nilla,  ministre  des  affaires  étrangéres 
de  la  République,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Fernando  E. 
Guachalla,  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres. 

Le  Président  de  la  République  des 
Etats-  Unis  du  Brésil : 

Son  Excellence  M.  Ruy  Barbosa, 
ambassadeur  extraordinaire  et  pléni- 
potentiaire, membre  de  la  cour  per- 
manente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Eduardo  F.  S. 
dos  Santos  Lisbőa,  envoyé  extraor- 
dinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye. 


Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország  apos- 
toli királya: 

Kapos-Mérei  Mérey  Kajetán  úr  Ő 
Excellenciáját,  titkos  tanácsosát, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét; 

báró  de  Macchio  Károly  úr  Ó 
Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Athén- 
ben. 

0  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  úr  Ö  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  képviselők  kama- 
rájának tagját,  a  francia  Institut  és 
a  belga  és  a  rumán  királyi  akadé- 
miák tagját,  az  Institut  de  droit  in- 
ternational tiszteletbeli  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját. 

van  den  Heuvel  J.  úr  0  Excel- 
lenciáját, államminiszterét,  volt  igaz- 
ságügyminisztert ; 

báró  Guillaume  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában,  a 
rumán  királyi  akadémia  tagját. 

A  Bolíviai  Köztársaság  elnöke: 

Pinilla  Claudio  úr  0  Excellenciá- 
ját, a  Köztársaság  külügyminiszterét, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját ; 

Guachalla  E.  Fernando  úr  Ő 
Excellenciáját,  meghatalmazott  mi- 
nisztert Londonban. 

A  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köz- 
társaságának elnöke  : 

Barbosa  Ruy  úr  0  Excellenciáját, 
rendkívüli  ós  meghatalmazott  nagy- 
követet, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

dos  Santos  Lisbőa  F.  S.  Ede  úr 
ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Hágá- 
ban. 
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Som  Altesse    Boyale   le    Prince  de 

Bulgarie: 

M.  Vrban  Vinaroff,  général-ma- 

jor  de  l'état-major,  Son  génórai  á  la 

siűte ; 

M,  Iván  Karandjouloff,  procureur- 
général  de  la  cour  de  cassation. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Chili : 

Son  Excellence  M.  Domingo  Gana, 
envoyé  extraordinaire  et  niinistre 
plénipotentiaire  de  la  République  a 
Londres ; 

Son  Excellence  M.  Augusto  Matté, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  a 
Berlin ; 

Son  Excellence  JVÍ.  Carlos  Concha, 
ancien  ministre  de  la  guerre,  ancien 
président  de  la  chambre  des  eléputés, 
ancien  envo)'ó  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Buenos 
Aires. 

Le  Président  de  la  Bépublique  de 
Colontbie: 

M.  Jorge  Holguin,  général; 

M.  Santiago  Pérez  Triana ; 

Son  Excellence  M.  '  Marceliano 
Vargas,  général,  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  de 
la  République  á  Paris. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Danrmark : 

Son  Excellence  M.  Constantin 
Brun,  Son  chambellan,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  Washington ; 

M.  Christian  Frederik  Scheller, 
contre-amiral  ; 

M.  Axel  Vedel,  Son  chambellan, 
chef  -de  section  aú  ministére  Royal 
des  affáires  étrangéres. 

Le  Président  de  la  Bépublique  T)o- 
minicaine : 

M.  Francisco  Henriquez  y  Car- 
vajal,  ancien  secrétaire  d'état  au  mi- 


Ö  királyi  Fensége  'Bulgária  feje- 
delme ; 

Vinaroff  Vrban  urat,  vezérkari 
vezérőrnagj'ot,  kíséretéhez  tartozó 
tábornokát ; 

Karandjouloff  Iván  urat,  semmitő- 
széki  főügyészt. 

A  Chilei  Köztársaság  elnöke: 

Gana  Domingo  úr  ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
i's  meghatalmazott  miniszterét  Lon- 
donban ; 

Matté  Ágost  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Berlin- 
ben : 

Concha  Károly  úr  Ó  Excel- 
lenciáját, volt  hadügyminisztert,  a 
képviselők  kamarájának  volt  elnökét, 
buenos-airesi  volt  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert. 


A  Columbiai  Köztársaság  elnöke: 

Holgnin  György  urat,  tábornokot; 

Triana  Santiago  Pérez  urat; 

Várgas  Marceliano  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, tábornokot,  a  Köztársaság- 
nak rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Párizsban. 

0  Felsége  Dánország  királya: 

Brun  Konstantin  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, kamarását,  rendkívül  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Washingtonban ; 

Scheller  Keresztély  Frigyes  urat, 
ellentengernagyot ; 

Vedel  Axel  urat,  kamarását,  a 
királyi  külügyminisztérium  osztály- 
főnökét. 

A  Domingoi  Köztársaság  elnöke: 

Henriquez  y  Carvajal  Ferenc  urat, 
a  Köztársaság  külügyminisztériumá- 
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nistéredes  affaires  étrangeres  de  la 
République,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

M.  Apolinar  Tejera,  recteur  de 
l'institut  professionnel  de  la  Répu- 
blique,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 
VEquateur : 

Son  Excellence  M.  Victor  Ren- 
dón,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Madrid ; 

M.  Enrique  Dorn  y  de  Alsúa, 
chargé  d' affaires. 

Le  Président  de  la  République  Fran- 
cai se  : 

Son  Excellence  M.  Léon  Bour- 
geois,  ambassadeur  extraordinaire 
de  la  République.,  sénateur,  ancien 
président  du  conseil  des  ministres, 
ancien  ministre  des  affaires  étrangé- 
res,  membre  de  la  cour  permanente 
d'arbitrage ; 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  sénateur,  ministre  plénipo- 
tentiaire de  premiere  classe,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage; 

M.  Louis  Renault,  professeur  á 
la  faculté  de  droit  á  l'université  de 
Paris,  ministre  plénipotentiaire  hono- 
naire,  jurisconsulte  du  ministére  des 
affaires  étrangéres,  membre  de  l'in- 
stitut de  Francé,  membre  de  la  cour 
permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Marcellin 
Pellet,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique Francaise  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-  TJni 
de  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
-Territoires    britanniques    au    delá  des 
mers,  Empereur  des  Indes: 

Son  Excellence  the  Rigbt  Honou- 
rable  Sir  Edward  Fry,  G.  C.  B., 
membre  du  conseil  privé,  Son  ambas- 


nak  vólt  államtitkárát,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Tejera  Apolinat  urat,  a  Köz- 
társaság felsőbb  szakiskolájának  rek- 
torát, az  állandó  választott  bíróság 
tagiát. 

Az  Ecuadort  Köztársaság  elnöke: 

Rendón  Viktor  úr  Ő  Excel  - 
lenciáját,  a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban  és  Madridban  ; 

Dorn  y  de  Alsúa  Henrik  urat, 
ügyvivőt. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaság  rendkívüli  nagykövetét, 
szenátort,  a  minisztertanácsnak  volt 
elnökét,  volt  külüg37minisztert,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  szenátort,  első  osztályú  meg- 
hatalmazott minisztert,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját ; 

Renault  Lajos  urat,  urat,  a  párizsi 
egyetem  jogi  karának  tanárát,  tisz- 
teletbeli meghatalmazott  minisztert, 
a  külügyminisztérium  jogtanácsosát, 
a  francia  Institut  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját; 

Pellet  Marcellin  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Francia  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  Nagybritannia  és  Irkon 
egyesült  királyságának  és  a  tengerentúli 
brit  területeknek  királya,  India  császárja: 

a  Right  Honourable  Sir  Fry  Ede 
O  Excellenciáját,  G.  C.  B.,  a  titkos 
tanács     tagját,     rendkívüli  nagy- 
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sadeur  extraordinaire,  membre  de  la 
cour  permánente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honour- 
urable  Sir  Ernest  Mason  Satow,  G. 
C.  M.  G..  membre  du  conseil  privé, 
membre  de  la  cour  permánente 
d'arbitrage ; 

Son  Excellence  the  Right  Honour- 
able  Donald  James  Mackay  Báron 
Reay,  G.  C.  S.  I.,  G.  C.  I.  E  ,  membre 
du  conseil  privé,  ancien  président  de 
Tinstitut  de  droit  international; 

Son  Excellence  Sir  Henry  Howard, 
K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  Son  envoyé 
exti  aordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire  á  La  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellénes: 

Son  Excellence  M.  Clóon  Rizo 
Rangabé,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Berlin; 

M.  Georges  Streit,  professem'  de 
droit  international  á  l'université 
d'Athénes,  membre  de  la  cour  per- 
mánente d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  République  de 

Guatemala  : 

M.  Jósé  Tible  Machado,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  La 
Haye  et  á  Londres,  membre  de  la 
cour  permánente  d'arbitrage; 

M.  Enriquc  Gómez  (Jarillo,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Berlin. 

Le    Président    de    la  République 

d1 'Haiti : 

Son  Excellence  M.  Jean  Joseph 
Dalbémar,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris; 

Son  Excellence  M.  J.  N.  Lóger, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  de  la  République  á 
Washington ; 

M.  Pierre  Hudicourt,  ancien  pro- 
fesseur  de  droit  international  public, 
avocat  au  barreau  de  Port  au  Prince. 


követét,  az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

a  Right  Honourable  Sir  Mason 
Satow  Ernő  Ő  Excellenciáját,  G.  C. 
M.  G.,  a  titkos  tanács  tagját,  az 
állandó  választott  bíróság  tagját; 

a  Right  Honourable  Mackay  Donald 
Jakab  Ő  ExcellenciájáG,  Reay  báróját, 
G.  0.  S.  L,  G.  C.  I.  E.,  a  titkos 
tanács  tagját,  az  Institut  de  droit 
international  volt  elnökét: 

Sir  Howard  Henrik  O  Excel- 
lenciáját, K.  C.  M.  G.,  C.  B.,  rend- 
kívüli követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában. 

0  Felsége  a  Hellének  királya: 

Rangabé  Cléon  Rizo  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét   Berlinben ; 

Streit  György  urat,  a  nemzetközi 
jog  tanárát  az  athéni  egyetemen,  az 
állandó  választott  bú'óság  tagját. 


A  Ouatémalai  Köztársaság  elnöke: 

Tible  Machado  József  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Hágában  és 
Londonban,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Carillo  Henrik  Gómez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Haitit  Köztársaság  elnöke: 

Dalbémar  János  József  úr  O 
Excellenciáját,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követót  ós  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban ; 

Légér  J.  N.  úr  Ő  Excellenciáját, 
a  Köztársaságnak  rendkívüli  köve- 
tót  és  meghatalmazott  miniszterét 
Washingtonban ; 

Hudicourt  Péter  urat,  a  nemzet- 
közi közjog  volt  tanárát,  ügyvédet  a 
port-au-princei  törvényszéknél. 
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Sa  Majesté  le  Roi  d'ltalie: 
Son  Excellence  le  cointe  Joseph 
Tornielli  Brusati  di  Vergano,  séná- 
teur  du  Royaume,  ambassádeur  de 
Sa  Majesté  le  Roi  á  Paris,  membre 
de  la  cour  perniaaente  d'árbitrage, 
président  de  la  délégation  Italienne; 

Son  Excellence  M.  le  comman- 
deur  Guido  Pompilj,  député  au  par- 
tement, sous-secrétaire  d'état  au  mi- 
nistére  Royal  des  affaires  étran- 
géres ; 

M.  le  commandeur  Guido  Fusi- 
nato,  conseiller  d'état,  député  au 
parlement,  ancien  ministre  de  l'in- 
struction. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Japon: 

Son  Excellence  M.  Keiroku 
Tsudzuki,  Son  ambassádeur  extra- 
ordinaire  et  plénipotentiaire ; 

Son  Excellence  M.  Aimaro  Sato, 
Son  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand  Buc 
de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau: 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
ministre  d'état,  président  du  Gouver- 
nement  Grand  Ducal ; 

M.  le  comte  de  Villers,  chargé 
d'affaires  du  Grand-Duché  á  Berlin. 

Le  Président  des  États-Unis  Mexi- 
cains : 

Son  Excellence  M.  Gonzalo  A. 
Esteva,  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Romé  ; 

Son  Excellence  M.  Sebastian  B. 
de  Mier,  envoyé  extráordinaira  et 
ministre  plénipotentiaire  de  la  Rópu- 
blique  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  Francisco  L. 
de  la  Bárra,  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
République  á  Bruxelles  et  á  La 
Haye. 


ó  Felsége    Olaszország  királya: 

gróf  Tornielli  Brusati  di  Vergano 
József  Ő  Excellenciáját,  a  Királyság 
szenátorát,  ő  Felségének  a  Király- 
nak nagykövetét  Párizsban,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját,  az  olasz 
küldöttség  elnökét; 

Pompilj  Guido  commendatore  úr 
Ő  Excellenciáját,  parlamenti  képvi- 
selőt, a  királyi  külügyminisztérium 
helyettes  államtitkárát ; 

Fasinato  Guido  commendatore 
urat,  államtanácsost,  parlamenti  kép- 
viselőt, volt  közoktatásügyi  minisz- 
tert. 

Ő  Felsége  a  Japán  császár: 

Tsudzuki  Keiroku  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Sato  Aimaro  úr  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  követót  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában. 

Ő  királyi  Fensége  Luxemburg  nagyher- 
cege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  Ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  Nagyhercegi  Kor- 
mány elnökét; 

gróf  de  Villers  urat,  a  Nagyher- 
cegség ügyvivőjét  Berlinben. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

Esteva  Gonzalo  A.  úr  O  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Rómában; 

de  Mier  Sebestyén  B.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követót  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban; 

de  la  Bárra  Ferenc  L.  úr  Ő  Ex- 
cellenciáját, a  Köztársaságnak  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Bruxellesben  és  Hágában. 
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Son  Altesse   Boyale   le   Prince  de 

Montenegró: 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  con- 
seiller privó  Inipérial  actuel,  ambas- 
sadeur  de  Sa  Majesté  l'Empereur  de 
Toutes  les  Russies  á  Paris ; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
conseiller  privó  Impérial,  meuibre 
pernianent  du  conseil  du  ininistére 
Impérial  des  aftaires  ótrangéres  de 
Russie ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
conseiller  d'état  Impérial  actuel, 
envoyé  extraordinairo  et  ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  i'Em- 
perenr  de  Toutes  les  Russies  á  La 
Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Norvégé: 

Son  Excellence  M.  Francis  Hage- 
rup,  ancien  président  du  conseil, 
ancien  professeur  de  droit,  Son  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  plóni- 
potentaire  á  La  Haye  et  á  Copen- 
hague,  membre  de  la  cour  permá- 
nente  d'arbitrage. 

Le  Président  de  la  Béjmblique  de 
Panama : 

M.  Belisario  Porras. 

Le  Président  de  la  Bépublique  du 
Paraguay  : 

Son  Excellence  M.  Eusebio  Ma- 
cha'in,  envoyé  etraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique  á  Paris ; 

M.  le  Comte  G.  du  Monceau  de 
Bergendal,  consul  de  la  Rópublique 
á  Bruxelles. 

Sa  Majesté  la  Beine  des  Pays-Bas: 

M.  W.  H.  de  Beaufort,  Son  an- 
cien ministre  des  affaires  étrangéres, 
membre  de  la  seconde  chambre  des 
états-généraux ; 

Son  Excellence  M.  T.  M.  C.  Asser, 
Son  ministre  d'état,  membre  du  con- 


Ö  királyi  Fensége  Montenegró  fejedelme: 

Nelidow  úr  ő  Excellenciáját,  való- 
ságos császári  titkos  tanácsost,  Ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának nagykövetét  Párizsban; 

de  Martens  úr  ő  Excellenciáját, 
császári  titkos  tanácsost,  az  orosz 
császári  külügyminisztérium  tanácsá- 
nak állandó  tagját; 

Tcharykow  úr  Ő  Excellenciáját, 
valóságos  császári  államtanácsost,  ő 
Felségének  Minden  Oroszok  császár- 
jának rendkívüli  követót  és  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 


Ö  Felsége  Norvégország  királya: 

Hagerup  Ferenc  úr  O  Excellen- 
ciáját, volt  miniszterelnököt,  volt 
jogtanárt,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában  és 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját 


A  Panamai  Köztársaság  elnöke: 

Porras  Belizár  urat. 

A  Paraguayi  Köztársaság  elnöke: 

Machain  Eusebius  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, a  Köztársaságnak  rendkívüli 
követét  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Párizsban ; 

gróf  Du  Monceau  de  Bergendal 
G.  urat,  a  Köztársaság  konzulát 
Bruxellesben. 

Ő  Felsége  Németalföld  királynője: 

de  Beaufort  W.  H.  urat,  volt 
külügyminiszterét,  az  országgyűlés 
második  kamarájának  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, államminiszterét,    az  állam- 
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seil  d'état,  membre  de  la  cour  per- 
manente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  C. 
C.  den  Beér  Poortugael,  lieutenant- 
général  en  retraite,  ancien  ministre 
de  la  guerre,  membre  du  conseil 
d'état ; 

Son  Excellence  le  jonkheer  J.  A. 
Röell,  Son  aide  de  camp  en  service 
extraordinaire,  vice-amiral  en  retraite, 
ancien  ministre  de  la  marine ; 

M.  J.  A.  Loeff,  Son  ancien  mi- 
nistre de  la  justice,  membre  de  la 
seconde  chambre  des  états  généraux. 

Le  Président  de  la  République-  du 
Pérou  : 

Son  Excellence  M.  Carlos  G.  Can- 
damo,  envoyé  extraordinaire  et  mi- 
nistre plénipotentiaire  de  la  Répu- 
blique á  Paris  et  á  Londres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage. 

8a  Majesté  Impériale  le  Scliah  de 
Terse  : 

Son  Excellence  Samad  Khan  Mom- 
tazos  Saltaneh,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  Mirza  Ahmed  Khan 
Sadigh  Ul  Mulk,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et  des 
Algarves,  etc. : 

Son  Excellence  M.  le  marquis  de 
Soveral,  Son  conseiller  d'état,  pair 
du  Royaume,  ancien  ministre  de  af- 
faires  étrangéres,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  Londres,  Son  ambassadeur  extra- 
ordinaire et  plénipotentiaire  ; 

Son  Excellence  M.  le  comte  de 
Sélir,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye  ; 

Son  Excellence  M.  Alberto  d'Oli- 


tanács  tagját,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját; 

jonkheer  den  Beér  Poortugael  J. 
C.  C.  ő  Excellenciáját,  nyugalma- 
zott altábornagyot,  volt  hadügymi- 
nisztert, az  államtanács  tagját ; 

jonkheer  Röell  J.  4.  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  szolgálatra  kiren- 
delt hadsegédét,  sugalmazott  ellen- 
tengernagyot,  volt  tengerészetügyi 
minisztert ; 

Loeff  J.  A.  urat,  volt  igazság - 
ügyminiszterót,  az  országgyűlés  má- 
sodik kamarájának  tagját. 

A  Perui  Köztársaság  elnöke: 

Candamo  Károly  G.  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, a  Köztársaságnak  rendkí- 
vüli követót  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban  és  Londonban, 
az  állandó  választott  bíróság  tagját. 

Ő  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Samad  Khan  Momtazos  Saltaneh 
Ő  Excellenciáját,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Mirza  Ahmed  Khan  Sadigh  Ul 
Mulk  Ő  Excellenciáját,  rendkívüli 
követét  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ő  Felsége  Portugál  és  Algarbia  királya, 
stb.  : 

de  Soveral  marquis  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, államtanácsosát,  a  Király- 
ság pair  j  ét,  volt  külügyminisztert, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Londonban,  rendkí- 
vüli és  meghatalmazott  nagykövetét ; 

gróf  de  Sélir  úr  O  Excellenciáját, 
rendkívüli  követét  ós  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában  ; 

d'Oliveira  Albert  úr  ü  Excellen- 
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veira,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berné. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Boumanie : 

Son  Excellence  M.  Alexandre  Bel- 
diinan,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  Berlin ; 

Son  Excellence  M.  Edgár  Mavro- 
cordato,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye. 

Sa  Majesté  V  Empereur  de  Toutes  les 

Bussies : 

Son  Excellence  M.  Nelidow,  Son 
conseiller  privé  actuel,  Son  ambassa-- 
denr  á  Paris; 

Son  Excellence  M.  de  Martens, 
Son  conseiller  privé,  membre  perma- 
nent  du  conseil  du  ministére  Impé- 
rial  des  afíaires  étrangéres,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M.  Tcharykow, 
Son  conseiller  d'état  actuel,  Son  cham- 
bellan,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye. 

Le  Président  de  la  Bépublique  du  Sal- 
vador : 

M.  Pedro  I.  Matheu,  chargé  d' af- 
íaires de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

M.  Santiago  Pérez  Triana,  chargé 
d'affaires  de  la  République  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Serbie: 

Son  Excellence  M.  Sava  Grou'itch, 
général,  président  du  conseil  d'état; 

Son  Excellence  M.  Milovan  Milo- 
vanovitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Romé, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage ; 

Son  Excellence  M.  Michel.  Mili- 
tchevitch,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiaire  á  Londres 
et  á  la  Haye. 


ciáját,  rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Bemben. 

0  Felsége  Bitmánia  királya: 

Beldiman  Sándor  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, rendkívüli  követót  és  meg- 
hatalmazott  miniszterét   Berlinben ; 

Mavrocordato  Edgár  úr  Ő  Excel- 
lenciáját,  rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Hágában. 

Ó  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

Nelidow  úr  Ő  Excellenciáját,  való- 
ságos titkos  tanácsosát,  nagykövetét 
Párizsban ; 

de  Martens  úr  0  Excellenciáját, 
titkos  tanácsosát,  a  császári  külügy- 
minisztérium tanácsának  állandó  tag- 
ját, az  állandó  választott  bíróság 
tagj  át ; 

Tcharykow  úr  0  Excellenciáját, 
valóságos  államtanácsosát,  kamará- 
sát, rendkívüli  követét  ós  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

A  Salvadori  Köztársaság  elnöke: 

Matheu  Péter  I.  urat,  a  Köztár- 
saság ügyvivőjét  Párizsban,  az  ál- 
landó választott  bíróság  tagját; 

Triana  Santiago  Pérez  urat,  a 
Köztársaság  ügyvivőjét  Londonban. 

Ö  Felsége  Szerbia  királya: 

Grou'itch  Száva  úr  Ő  Excellen- 
ciáját, tábornokot,  az  államtanács 
elnökét ; 

Milovanovitch  Milovan  úr  ő  Ex- 
cellenciáját, rendkívüli  követót  és 
meghatalmazott  miniszterét  Rómá- 
ban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját ; 

"  Militchevitch  Mihály  úr  Ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  követét  és  meg- 
hatalmazott miniszterét  Londonban 
és  Hágában. 
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Sa  Majesté  le  Eoi  de  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom,  major-gé- 
néral ; 

M.  C.  Corragioni  d'Orelli,  Son 
conseiller  de  légation ; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal,  ca- 
pitaine. 

Sa  Majesté  le  Eoi  de  Suéde,  des  Goths 
et  des  Ven  des: 

Son  Excellence  M.  Knut  Hjal- 
mar  Leonard  Hammarskjold,  Son  an- 
cien ministre  de  la  justice,  Son  en- 
voyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire  á  Copenhague,  membre 
de  la  cour  permanente  d'arbitrage ; 

M.  Johannes  Hellner,  Son  an- 
cien ministre  sans  porté  feuille,  ancien 
membre  de  la  cour  supréme  de  Suéde, 
membre  de  la  cour  permanente  d'ar- 
bitrage. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse  : 

Son  Excellence  M.  Gaston  Carlin, 
envoyé  extraordinaire  et  ministre  plé- 
nipotentiaire  de  la  Conféderation  suis- 
se á  Londres  et  á  la  Haye; 

M.  Eugéne  Borel,  colonel  d'état 
major-général,  professem-  á  l'univer- 
sité  de  Genéve ; 

M.  Max  Huber,  professor  de  droit 
á  l'université  de  Zürich. 

Sa  Majesté  V  Empereur  des  Ottomans: 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Son  ambassadeur  extraordinaire,  mi- 
nistre de  l'evkaf ; 

Son  Excellence  Rechid  Bey,  Son 
ambassadeur  á  Romé; 

Son  Excellence  Mehemmed  Pacha, 
vice-amiral. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Őrien- 
tale  de  V  Uruguay: 

Son  Excellence  M.  Jósé  Batlle  y 
Ordonez,  ancien  Président  de  la  Ré- 
publique,  membre  de  la  cour  perma- 
nente d'arbitrage ; 

Son  Excellence  M  Jüan  P.  Castro, 


Ő  Felsége  Sziám  királyi: 

Mom  Chatidej  Udom  vezérőr- 
nagyot ; 

Corragioni  d'Orelli  C.  urat,  követ- 
ségi tanácsosát; 

Luang  Bhuvanarth  Narübal  ka- 
pitányt. 

ő  Felsége  Svédországnak,  a  Gótok- 
nak és  Vendeknek  királya: 

Hammarskjold  Knut  Hjalmar  Le- 
onard úr  Ő  Excellenciáját,  volt  igaz- 
ságügyminiszterét, rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Kopenhágában,  az  állandó  választott 
bíróság  tagját ; 

Hellner  János  urat,  volt  tárca- 
nélküli  minisztert,  a  Svédországi  leg- 
főbb bíróság  volt  tagját,  az  állandó 
választott  bíróság  tagját. 


A  Svájci  Szövetségtanács: 

Carlin  Gaszton  úr  Ő  Excellenciá- 
ját, a  svájci  Szövetségnek  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Londonban  és  Hágában ; 

Borel  Jenő  urat,  fővezérkari  ez- 
redest, jogtanárt  a  genfi  egyetemen; 

Huber  Miksa  urat,  jogtanárt  a 
zürichi  egyetemen. 

Ő  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  Pasa  Ő  Excellenciáját, 
rendkívüli  nagykövetét,  vakufügyi 
minisztert ; 

Rechid  Bey  ő  Excellenciáját,  nagy- 
követét Rómában  ; 

Mehemmed  Pasa  Ő  Excellenciá- 
ját, altengernagy  ot. 

Az    Uruguayi  Keleti  Köztársaság 

elnöke: 

Batlle  y  Ordonez  József  úr  ő 
Excellenciáját,  a  Köztársaság  volt  el- 
nökét, az  állandó  választott  bíróság 
tagját; 

Castro  János  P,  úr  0  Excellen- 
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ancien  président  cm  sénat.  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoton- 
tiaire  de  la  République  á  Paris, 
membre  de  la  cour  pcrmanonte 
d'arbitrage. 

Le  Président  des  États-TJnis  de 
Vénézuéla  : 

M.  Josó  Gil  Fortcml  chargó  d'affaires 
de  la  République  á  Berlin. 

Lesquels,  aprés  avoir  déposó  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvós  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dis- 
positions  suivantes: 


ciájáfc,  a  szenátus  volt  elnökét,  a 
Köztársaságnak  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Pá- 
rizsban, az  állandó  választott  bíróság 
tagját. 

A  Venezuelai  Egyesült  ÁUamók  el- 
nöke : 

Fortonl  József  Gil  urat,  a  Köz- 
társaság ügy  vivőjót  Berlinben. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  letétele  után  a 
köv  étkező  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg. 


Article  premier. 

Les  belligérants  sont  tenus  de  re- 
specter  les  droits  souverains  des  Puis- 
sances  neutres  et  de  s'abstenir,  dans 
le  territoire  ou  les  eaux  neutres,  de 
tous  actes  qui  constitueraient  de  la 
part  des  Puissances  qui  les  tolere- 
raient  un  manquement  á  leur  neutralité. 


Első  cikk. 

A  hadviselő  felek  kötelesek  a 
semleges  Hatalmak  felségjogait  tisz- 
teletben tartani  és  semleges  területen 
vagy  vizén  minden  oly  cselekméiry- 
től  tartózkodni,  amelyet  a  semleges 
Hatalmak  nem  tűrhetnek  el  anélkül, 
hogy  semlegességüket  megsértsék. 


Article  2. 

Tous  actes  d'hostilité,  y  compris 
la  capture  et  l'exercice  du  droit  de 
visite,  commis  par  des  vaisseaux  de 
guerre  belligérants  dans  les  eaux 
territoriales  d'une  Puissance  neutre, 
constituent  une  violation  de  la  neu- 
tralité ét  sont  strictement  interdits. 


2.  cikk. 

A  hadviselő  felek  hadihajóinak  a 
semleges  Hatalom  parti  vizein  el- 
követett minden  ellenséges  cselek- 
ménye, ideértve  a  hajólefoglalást  é3 
az  átkutatási  jog  gyakorlását,  sérti 
a  semlegességet  és  szigorúan  tilos. 


Article  3. 

Quand  un  navire  a  été  capturé 
dans  les  eaux  territoriales  d'une  Puis- 
sance neutre,  cetté  Puissance  dóit,  si 
la  prise  est  encore  dans  sa  juridic- 
tion,  user  des  moyens  dont  elle  dis- 
pose  pour  que  la  prise  sóit  reláchée 
avec  ses  officiers  et  son  équipage,  et 
pour  que  1' équipage  mis  á  bord  par 
le  capteur  sóit  interné. 

Si  la  prise  est  hors  de  la  juridic- 


3.  cikk. 

Ha  valamely  hajó  lefoglalása  sem- 
leges Hatalom  parti  vizein  történik, 
ez  a  Hatalom,  ha  az  ily  zsákmány 
még  az  ő  fennhatóságának  területén 
van,  köteles  a  rendelkezésre  álló  esz- 
közöket felhasználni  arra,  hogy  a 
zsákmányt  tisztjeivel  és  legénységé- 
vel együtt  elbocsássák  ós  hogy  a  le- 
foglaló félnek  ily  hajóra  helyezett  le- 
génységét visszatartsa. 

Ha  a  lefoglalt  hajó  a  semleges 
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tion  do  la  Puissance  neutro,  le  Gou- 
vernement  capteur,  sur  la  demande 
de  celle-ci,  dóit  relácher  la  prise  avec 
ses  officiers  et  són  équipage. 


Hatalom  fennhatóságának  területét 
már  elhagyta,  a  semleges  Hatalom 
kívánságára  a  lefoglaló  fél  kor- 
mánya köteles  az  ily  hajót  tisztjei- 
vel és  legénységével  együtt  elbocsá- 
tani. 


Article  4. 

Aucun  tribunal  des  prises  ne  peut 
étre  constitué  par  un  belligérant  sur 
un  territoire  neutre  ou  sur  un  navire 
dans  des  eaux  neutres. 


4.  cikk. 

A  hadviselő  felek  nem  állíthat- 
nak fel  zsákmánybíróságot  semleges 
területen  vagy  oly  hajón,  amely  sem- 
leges vizeken  tartózkodik. 


Article  5. 

II  est  interdit  aux  belligérants  de 
fairé  des  ports  et  des  eaux  neutres 
la  base  d'opórations  navales  contre 
leurs  adversaires.  notamment  d'y  in- 
staller  des  stations  radio-télégraphi- 
ques  ou  tout  appareil  destiné  á  ser- 
vir  comme  nioyen  de  communication 
avec  des  forces  belligérantes  sur  térre 
ou  sur  mer. 


5.  cikk. 

Tilos  a  hadviselő  feleknek  sem- 
leges kikötőket  és  vizeket  ellenfelük- 
kel szemben  tengeri  hadi  műveletek 
alapjául  venni,  nevezetesen  ott  szikra- 
távíró-állomásokat felállítani  vagy 
bármely  oly  intézményt  létesíteni, 
amelynek  az  a  rendeltetése,  hogy  az 
összeköttetést  a  hadviselő  felek  szá- 
razföldi vagy  tengeri  haderejével 
fenntartsa. 


Article  6. 

La  remise,  á  quelque  titre  que 
ce  sóit,  faite  directement  ou  indirec- 
tement  par  une  Piussance  neutre  á 
une  Puissance  belligérante,  de  vais- 
seaux  de  guerre,  de  munitions,  ou 
d'un  materiéi  de  guerre  quelconque, 
est  interdite. 


6.  cikk. 

Hadihajónak,  lőszernek  vagy  egyéb 
hadiszernek  közvetlen  vagy  közvetett 
átadása  semleges  Hatalom  részéről 
hadviselő  Hatalom  részére  bármily 
okból  történjék  is,  tilos. 


Article  7. 

Une  Puissance  neutre  n'est  pas 
tenue  d'empécher  l'exportation  ou  le 
transit,  pour  le  compte  de  l'un  ou  de 
l'autre  des  belligérants,  d'armes,  de 
munitions,  et,  en  général,  de  tout  ce 
qui  peut  étre  utile  á  une  arméo  ou 
á  une  flotté. 


7.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  nem  köteles 
megakadályozni,  hogy  a  hadviselő 
felek  részére  fegyvereket,  lőszert  s 
általában  bármely  olyan  dolgot,  amely 
a  hadseregnek  vagy  hajóiajnak  cél- 
jaira felhasználható,  területéről  ki- 
vigyenek vagy  területén  átvigyenek 
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Article  8. 

Un  Gouvernement  neutre  est  tenu 
d'user  des  nioyens  dont  il  dispose 
pour  empécher  dans  sa  juridiction 
l'équipenient  ou  l'armeineut  de  tout 
navire,  qu'il  a  des  motifs  raisoimables 
de  erőire  destinó  á  croiser  ou  á  con- 
courir  á  des  opérations  hostiles  contre 
une  Puissauce  avec,  laquelle  il  est  en 
paix.  II  est  aussi  tenu  d'user  de  la 
ménie  surveillance  pour  empécher  le 
départ  hors  de  sa  juridiction  de  tout 
navire  destiné  á  croiser  ou  á  con- 
courir  á  des  opérations  hostiles,  et 
qui  aurait  été,  dans  ladite  juridiction, 
adapté  en  tout  ou  en  partié  á  des 
usages  de  guerre. 


8.  cikk. 

A  semleges  Kormány  a  saját 
fennhatóságának  területén  a  rendelke- 
zésére álló  eszközökkel  köteles  meg- 
akadályozni oly  hajónak  felszerelését 
vagy  felfegyverzését,  amelyről  alapos 
okai  vannak  azt  hinni,  hogy  vele 
bókében  élő  Hatalom  ellen  irányuló 
cirkálásra,  vagy  pedig  arra  szolgál, 
hogy  ily  Hatalom  ellen  irányuló  el- 
lenséges műveletekben  részt  vegyen. 
Hasonlóképen  köteles  felüg37elni  arra 
is,  hogy  fennhatóságának  területéről 
el  ne  távozhassanak  azok  a  hajók, 
amelyeknek  célja  cirkálás  vagy  pedig 
az,  hogy  ellenséges  műveletekben 
részt  vegyenek  és  amelyeket  egész- 
ben vagy  részben  fennhatóságának 
területén  tettek  hadiszolgálatra  alkal- 
masakká. 


Article  0 

Une  Puissance  neutre  dóit  appli- 
quer  également  aux  deux  belligérants 
les  conditions,  restrictions  ou  inter- 
dictions,  édictées  par  elle  pour  ce  qui 
concerne  l'admission  dans  ses  ports, 
rades  ou  eaux  territoriales,  des  na  vi- 
tt ss  de  guerre  belligérants  ou  de  leurs 
prises. 

Toutefois,  une  Puissance  neutre 
peut  interdire  l'accés  de  ses  ports  et 
de  ses  rades  au  navire  belligórant  qui 
aurait  négligé  de  se  conformer  aux 
ordres  et  preseriptions  édictés  par 
elle  ou  qui  aurait  violé  la  neutralité. 


9  cikk. 

A  semleges  Hatalom  köteles  mind- 
két hadviselő  félre  egyformán  alkal- 
mazni azokat  a  feltételeket,  korláto- 
zásokat vagy  tilalmakat,  amelyeket 
arra  az  esetre  állított  fel,  ha  arról 
van  szó,  hogy  a  hadviselő  felek 
hadihajóit  vagy  az  utóbbiak  zsák- 
mányát a  saját  kikötőibe,  réveibe 
vagy  parti  vizeire  be  bocsássa. 

A  semleges  Hatalom  azonban 
megtilthatja,  hogy  kikötőibe,  réveibe 
a  hadviselő  felek  oly  hajója  bevo- 
nuljon, amely  a  semleges  Hatalom 
rendeleteihez  vagy  szabályzataihoz 
nem  alkalmazkodott  vagy  amely  a 
semlegességet  megsértette. 


Article  10. 

La  neutralité  d'une  Puissance  n'est 
pas  compromise  par  le  simple  pas- 
sage  dans  ses  eaux  territoriales  des 
navires.  de  guerre  et  des  prises  des 
belligérants. 


10.  cikk. 

Nem  érinti  a  Hatalmak  semle- 
gességót, ha  parti  vizeiket  a  had- 
viselő felek  hadihajói  és  zsákmányai 
csak  átszelik. 
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Ártiole  11. 

■  Une  Puissariee  neutre  peut  laisser 
les  navires  de  guerre  des  belligérants 
se  servir  de  ses  pilotes  brevetés. 


11.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  megenged- 
heti, hogy  képesített  vóvkalauzait  a 
hadviselő  felek  hadihajói  igénybe 
vegyék. 


Article  12. 

A  défaut  d'autres  dispositions  spé- 
ciales  de  la  législation  de  la  Puis- 
sance  neutre,  il  est  interdit  aux  navi- 
res de  guerre  des  belligérants  de 
demeurer  dans  les  ports  et  rades  ou 
dans  les  eaux  territoriales  de  ladite 
Puissance,  pendant  plus  de  24  heures, 
sauf  dans  les  cas  prévus  pár  la  pré- 
sente  Convention. 


12.  cikk. 

Ha  a  semleges  Hatalom  törvény- 
hozása nem  bocsátott  ki  idevágó  más 
rendelkezéseket,  a  hadviselő  felek 
hadihajóinak  —  a  jelen  Egyezmény- 
ben megjelölt  esetek  kivételével  — 
a  semleges  Hatalom  kikötőiben,  révei- 
ben vagy  parti  vizein  24  óránál 
tovább  időzniök  nem  szabad. 


Article  13. 

Si  une  Puissance  avisée  de  l'ou- 
verture  des  hostilités  apprend  qu'un 
navire  de  guerre  d'un  belligérant  se 
trouve  dans  un  de  ses  ports  et  rades 
ou  dans  ses  eaux  territoriales,  elle 
dóit  notifier  audit  navire  qu'il  devra 
partir  dans  les  24  heures  ou  dans  le 
délai  prescrit  paí  la  loi  locale. 


13.  cikk. 

Ha  az  ellenségeskedések  megkez- 
déséről értesített  Hatalom  megtudja, 
hogy  kikötőiben,  réveiben  vagy  parti 
vizein  a  hadviselő  felek  valamelyi- 
kének hadihajója  tartózkodik,  köteles 
ezt  a  hadihajót  felszólítani,  hogy 
onnan  24  órán  belül  vagy  a  helyi 
törvényben  meghatározott  más  idő- 
tartam alatt  távozzék  el. 


Article  14. 

Un  navire  de_  guerre  belligérant 
ne  peut  prolonger  son  sójour  dans 
un  port  neutre  au  delá  de  ía  durée 
légale  que  pour  cause  d'avaries  ou 
á  raison  de  l'état  de  la  mer.  II  devra 
partir  des  que  la  cause  du  retard 
aura  cessé. 

Les  régles  sur  la  limitation  du 
séjour  dans  les  ports,  rades  et  eaux 
neutres,  ne  s'appliquent  pas  aux  navi- 
res de  guerre  exclusivement  affectés 
á  une  mission  religieuse,  scientifique 
ou  philanthropiqu1. 


14.  cikk. 

A  hadviselő  felek  hadihajói  tar- 
tózkodásukat a  semleges  kikötőben 
a  törvén}Tes  időtartamon  túl  csak 
hajókár  okából  vagy  a  tenger  álla- 
pota miatt  hosszabbíthatják  meg. 
Mihelyt  a  késedelem  oka  megszűnik, 
a  hadihajónak  távoznia  kell. 

A  semleges  kikötőkben,  révekben 
vagy  vizeken  való  tartózkodást  kor- 
látozó szabályok  nem  vonatkoznak 
azokra  a  hadihajókra,  amelyek  kizá- 
rólag vallási,  tudományos  vagy  ember- 
baráti célt  szolgálnak. 
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Article  15. 

A  défaut  d'autres  dispositions  spé- 
ciales  de  la  législation  de  la  Puissance 
neutre,  le  nombre  maximum  des  na- 
vires de  guerre  d'un  belligérant  qui 
pourront  se  trouver  en  mérne  temps 
dans  un  de  ses  ports  ou  rades,  sera 

Ő3  tl'OÍS. 


15  cikk. 

Ha  a  semleges  Hatalom  törvény- 
hozása nem  állított  fel  idevágó  más 
szabályokat,  egy-egy  hadviselő  fél- 
nek a  semleges  kikötőkben  vagy  ré- 
vekben ug}Tanabban  az  időben  leg- 
feljebb csak  három  hadihajója  tar- 
tózkodhatik. 


Article  16. 

Lorsque  des  navires  de  guerre 
des  deux  Parti  es  belligérantes  se 
trouvent  simultanément  dans  un  port 
ou  une  rade  neutres,  il  dóit  s'écouler 
au  moins  24  heures  entre  le  départ 
du  navire  d'un  bélligérant  et  le  départ 
du  navire  de  l'autre. 

L'ordre  des  départs  est  déterminé 
par  l'ordre  des  arrivées,  á  moins  que 
le  navire  arrivé  le  premier  ne  sóit 
dans  le  cas  oú  la  prolongation  de  la 
durée  légale  du  séjour  est  admise. 

Un  navire  de  guerre  belligérant 
ne  peut  quitter  un  port  ou  une  rade 
neutres  moins  de  24  heures  aprés  le 
départ  d'un  navire  de  commerce 
portant  le  pavillon  de  son  adver- 
saire. 


16.  cikk. 

Ha  két  hadviselő  fél  hadihajói 
együtt  tartózkodnak  ugyanabban  a 
semleges  kikötőben  vagy  révben,  az 
egyik  fél  hajójának  távozásától  a 
másik  fél  hajójának  távozásáig  leg- 
alább 24  órának  kell  eltelnie. 

A  távozás  rendjét  az  érkezés 
rendje  határozza  meg,  hacsak,  nem 
forog  fenn  az  elsőnek  érkezett  hajóra 
vonatkozólag  olyan  ok,  amely  miatt 
a  törvényes  tartózkodási  időnek  meg- 
hosszabbítása meg  van  engedve. 

A  hadviselő  felek  hadihajói  a  sem- 
leges kikötőt  vagy  révet  az  ellenfél 
lobogóját  viselő  kereskedelmi  hajó 
távozása  után  csak  24  óra  elmultá- 
val hagyhatják  el. 


Article  17. 

Dans  les  ports  et  rades  neutres, 
les  navires  de  guerre  belligérants  ne 
peuvent  réparer  leurs  avaries  que 
dans  la  mesure  indispensable  á  la 
sécurité  de  leur  navigation  et  non 
pas  accroitre,  d'une  maniére  quel- 
conque,  leur  force  militaire.  L'auto- 
rité  neutre  constatera  la  nature  des 
réparations  á  effectuer  qui  devront 
étre  exécutées  le  plus  rapidement 
possible. 


17  cikk. 

A  hadviselő  felek  hadihajóinak 
a  semleges  kikötőkben  és  révekben 
hajókárukat  csak  a  hajózás  bizton- 
ságának mórtékéig  szabad  kijavíta- 
niok,  de  nem  szabad  semmi  módon 
katonai  erejüket  növelniök.  A  sem- 
leges hatóság  állapítja  meg,  hogy 
mily  természetű  javításokat  lehet 
végezni  s  ezekkel  a  lehető  leggyor- 
sabban el  kell  készülni. 
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Arfcicle  18. 

Les  navires  de  guerre  belligé- 
rants  ne  peuvent  pas  se  servir  cles 
ports,  rades  et  eaux  territoriales 
neutres,  pour  renouveler  on  augmen- 
ter  leurs  approvisionnements  militaires 
ou  leur  armement  ainsi  que  pour 
compléter  leurs  óquipages. 


18.  cikk. 

A  hadviselő  felek  hadihajói  a 
semleges  kikötőket,  réveket  és  parti 
vizeket  nem  használhatják  fel  arra, 
hogy  katonai  készleteiket  és  hajó- 
felszerelésüket  megajitsák  vagy  gya- 
rapítsák vagy  legénységüket  ki< 
szítsék. 


Article  19. 

Les  navires  de  guerre  belligé- 
rants  ne  peuvent  se  ra vitai Uer  dans 
les  ports  et  rades  neutres  que  pour 
compléter  leur  approvisionnement 
normál  du  temps  de  paix. 

Ces  navires  ne  peuvent,  de  mérne, 
prendre  du  combustible  que  pour 
gagner  le  port  le  plus  proche  de 
leur  propre  pays.  Ils  peuvent, 
d'ailleurs,  prendre  le  combustible 
nécessaire  pour  compléter  le  plein 
de  leurs  soutes  proprement  dites, 
quand  ils  se  trouvent  dans  les  pays 
neutres  qui  ont  adopté  ce  mode  de 
détermination  du  combustible  á 
fournir. 

Si,  d'aprés  la  loi  de  la  Puissance 
neutre,  les  navires  ne  recoivent  du 
charbon  que  24  heures  aprés  leur 
arrivée,  la  durée  légale  de  leur 
séjour  est  prolongée  de  24  heures. 


19.  cikk. 

A  hadviselő  felek  hadihajói  a 
semleges  kikötőkben  és  révekben 
csak  annyi  élelmiszert  vehetnek  fel, 
amennyi  a  rendes  békekészlet  kiegé- 
szítésére szükséges. 

Hasonlóképen  csak  annyi  fűtő- 
szert  vehetnek  fel  az  ilyen  hajók, 
amennyivel  saját  hazájuk  legköze- 
lebbi kikötőjét  elérhetik.  Felvehetik 
azonban  a  tulajdonképeni  széntartá- 
lyok teletöltéséhez  szükséges  fűtő- 
anyagot, ha  oly  semleges  országban 
tartózkodnak,  amely  a  tüzelőanyag 
szolgáltatására  nézve  ezt  a  mértéket 
fogadta  el. 

Ha  a  semleges  Hatalom  törvénye 
szerint  a  hajók  csak  24  órával  ér- 
kezésük utáti  kaphatnak  szenet,  tar- 
tózkodásuk törvényes  tartama  24 
órával  meghosszabbodik. 


Article  20. 

Les  navires  de  guerre  belligórants, 
qui  ont  pris  du  combustible  dans  le 
port  d'une  Puissance  neutre,  ne 
peuvent  renouveler  leur  approvision- 
nement qu'aprés  trois  mois  dans  un 
port  de  la  mérne  Puissance. 


20.  cikk. 

A  hadviselő  feleknek  azok  a  hadi- 
hajói, amelyek .  semleges  Hatalom 
kikötőjében  vettek  fel  szenet,  ugyané 
Hatalom  kikötőjében  csak  három  hó- 
nap múlva  újíthatják  meg  készle- 
tüket. 


Article  21. 

Une  prise  ne  peut  étre  amenée 
dans  un  port  neutre  que  pour  cause 
d'innavigabilité,  de  mauvais  état  de 


21.  cikk. 

A  zsákmányt  semleges  kikötőbe 
csak  akkor  szabad  bevinni,  ha  a 
zsákmánnyal  hajózni  nem  lehet,  ha 
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la  rner,  de  manqne  de  combustible 
ou  de  provisions. 

Elle  dóit  repartir  aussitót  que  la 
eause  qui  en  a  justifió  l'entrée,  a 
cessé.  Si  elle  ne  le  fait  pas,  la  Puis- 
sance  neutre  dóit  lui  notifier  l'ordre 
de  pai'tir  immódiatement ;  au  cas  oú 
elle  ne  s'y  confornierait  pas,  la 
Puissance  neutre  dóit  user  des  moyens 
dont  elle  dispose  pour  la  relácher 
avec  ses  officiers  et  soii  équipage  et 
interner  l'équipage  mis  á  bord  par 
le  capteur. 


a  tenger  állapota  kedvezőtlen  vagy 
ha  a  fűtőszer  vagy  az  élelmiszei 
hiányzik. 

A  lefoglalt  hajónak  azonnal  tá- 
voznia kell,  mihelyt  az  az  ok  meg- 
szűnik, amely  befutását  igazolta.  Ha 
ezt  nem  teszi,  a  semleges  Hatalom 
köteles  őt  felszólítani,  hogy  haladékta- 
lanul távozzék ;  ha  ennek  a  felszólí- 
tásnak sem  tesz  eleget,  a  semleges 
hatalom  köteles  a  rendelkezésére  álló 
eszközöket  felhasználni,  hogy  a  le- 
foglalt hajót  tisztjeivel  és  legénysé- 
gével együtt  elbocsássák  ós  hogy  a 
lefoglaló  félnek  ily  hajóra  helyezett  le- 
génységét visszatartsa. 


Artícle  22. 

La  Puissance  neutre  dóit,  de 
mérne,  relácher  la  prise  qui  aurait 
été  amenée  en  dehors  des  conditions 
próvues  par  l'article  21. 


22.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  köteles  el- 
bocsáttatni az  oly  zsákmányt  is, 
amelynek  bevitele  alkalmával  a  21. 
cikkben  megjelölt  feltételek  nem  vol- 
tak meg. 


Artícle  23. 

Une  Puissance  neutre  peut  per- 
mettre  l'accés  de  ses  ports  et  rades 
aux  prises  escortées  ou  non,  lors- 
qu'elles  y  sontamenées  pour  étre  lais- 
sées  sous  sequestre  en  attendant  la 
décision  du  tribunal  des  prises.  Elle 
peut  fairé  conduire  la  prise  dans  un 
autre  de  ses  ports. 

Si  la  prise  est  escortée  par  un 
navire  de  guerre,  les  officiers  et  les 
hommes  mis  á  bord  par  le  capteur 
sont  autorisés  á  passer  sur  le  navire 
d'escorte. 

Si  la  prise  voyage  seule,  le  per- 
sonnel  piacé  á  son  bord  par  le 
capteur  est  laissó  en  libertó. 


Artícle  24. 

Si,  malgré  la  notification  de 
l'autorité  neutre,  un  navire  de  guerre 


23  cikk. 

A  semleges  Hatalom  megenged- 
heti, hogy  a  zsákmányt  a  saját  ki- 
kötőibe ós  réveibe  kísérettel  vagy 
anélkül  bevigyék,  ha  ez  azért  törté- 
nik, hogy  a  zsákmánybíróság  dönté- 
séig ott  őrizzék.  A  semleges  Hata- 
lom egy  másik  kikötőbe  is  át  vitetheti 
a  zsákmányt. 

Ha  a  zsákmányt  hadihajó  kiséri, 
a  lefoglaló  félnek  a  másik  hajóra 
helyezett  tisztjei  és  legénysége  a 
kisérő  hadihajóra  átjárhatnak. 

Ha  a  zsákmány  kiséret  nélkül  ér- 
kezik, a  lefoglaló  félnek  rajta  elhe- 
lyezett személyzete  szabadlábon  ma- 
rad. 

24.  cikk. 

Ha  a  hadviselő  felek  valamely 
hadihajója  a  semleges  Hatalom  fel- 
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belligérant  ne  quitte  pas  nn  port 
dana  lequel  il  n'a  pas  le  droit  de 
rester,  la  Puissance  neutre  a  le  droit 
de  prendre  les  mesures  qu'elle  pourra 
juger  nécessaires  pour  rendre  le  navire 
incapable  de  prendre  la  mer  pendant 
la  durée  de  la  guerre  et  le  comman- 
dant  du  navire  dóit  faciliter  l'exé- 
cution  de  ces  mesures. 

Lorsqn'un  navire  belligérant  est 
retenu  par  une  Pnissance  neutre,  les 
officiers  et  l'équipage  sont  également 
retenus. 

Les  officiers  et  l'équipage  ainsi 
retenus  peuvent  étre  laissés  dans  le 
navire  on  logés,  sóit  sur  un  antre 
navire,  sóit  á  térre,  et  ils  peuvent 
étre  assujettis  aux  mesures  restric- 
tives  qnil  .paraitrait  nécessaire  deleur 
imposer.  Toutefois,  on  devra  toujours 
laisser  sur  le  navire  les  hommes 
nécessaires   á  son  entr étien 

Les  officiers  peuvent  étre  laissés 
libres  en  prenant  l'engagement  sur 
parole  de  ne  pas  quitter  le  territoire 
neutre  sans  autorisation. 


Article  25. 

Une  Puissance  neutre  est  tenne 
d'exercer  la  surveillance,  qne  com- 
portent  les  moyens  dont  elle  dispose, 
pour  empécher  dans  ses  ports  ou 
rades  et  dans  ses  eaux  toute  violation 
des  dispositions  qui  précédent. 


szólítására  sem  hagyna  el  oly  ki- 
kötőt, ahol  maradni  joga  nincs,  a 
semleges  Hatalom  jogosult  igénybe 
venni  azokat  a  rendszabályokat,  ame- 
lyeket szükségesnek  tart  arra,  hogy 
a  hajó  ne  legyen  képes  a  háború 
tartama  alatt  a  nyilt  tengerre  jutni  ; 
a  hajóparancsnok  pedig  e  rendsza- 
bályok foganatosítását  előmozdítani 
köteles. 

Ha  a  semleges  Hatalom  a  had- 
viselő felek  hajóját  visszatart]  cl,  íli 
visszatartás  a  tisztekre  és  legénységre 
is  kiterjed. 

Az  így  visszatartott  tisztikar  és 
legénység  a  hajón  hagyható  vagy 
más  hajón  vagy  a  szárazföldön  he- 
lyezhető el  s  alávethető  oly  korlá- 
tozó rendszabályoknak,  amelyek  al- 
kalmazása szükségesnek  látszik.  A 
hajó  gondozására  szükséges  legény- 
séget azonban  a  hajón   kell  hagyni 

A  tisztek,  ha  becsületszavukra 
fogadják,  hogy  a  semleges  területről 
engedély  nélkül  nem  távoznak  el, 
szabadlábon  hagyhatók. 


25.  cikk. 

A  semleges  Hatalom  a  rendelke- 
zésére álló  eszközökkel  kikötőiben, 
réveiben  és  vizein  a  fenti  rendelke- 
zések mindennemű  megsértésének 
megakadályozásáról  gondoskodni  kö- 
teles. 


Article  26. 

L'exercice  par  une  Puissance 
neutre  des  droits  dófinis  par  la 
présente  Convention  ne  peut  jamais 
étre  considéró  comme  un  acte  peu 
amical  par  l'un  ou  par  1' antre  belli- 
gérant qui  a  accepté  les  articles  qui 
s'y  référent. 


26.  cikk. 

Ha  a  semleges  Hatalom  a  jelen 
Egyezményben  meghatározott  jogok- 
kal él,  ezt  a  hadviselő  felek  nem 
tekinthetik  barátságtalan  cselekmény- 
nek, ha  a  maguk  részéről  az  idevágó 
cikkeket  elfogadták. 
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Article  27. 

Les  Puissances  contractantes  se 
commnniqueront  réciproqueinent,  en 
temps  utile,  toutes  les  lois,  ordon- 
nances  et  autres  dispositions  réglant 
chez  elles  le  régime  des  navires  de 
guerre  belligérants  dans  leurs  ports 
et  leurs  eaux,  au  moyen  d'une  notifi- 
cation  adressée  au  Gouvernement  des 
Pays-Bas  et  transmise  immédiate- 
ment  par  celui-ci  aux  autres  Puis- 
sances contractantes. 


27.  cikk. 

A  szerződő  Hatalmak  Németal- 
föld Kormányához  intézett  iratban, 
amelyet  ez  a  Kormány  a  többi  szer- 
ződő Hatalommal  haladéktalanul  kö- 
zöl, idejekorán  és  kölcsönösen  ismer- 
tetni fogják  egymással  törvényeiket, 
rendeleteiket  és  más  jogszabályaikat 
arról  az  elbánásról,  amelyben  kikö- 
tőikben és  vizeiken  a  hadviselő  felek 
hadihajói  részesülnek. 


Article  28. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  ne  sont  applicables 
qu'entre  les  Puissances  contractantes 
et  seulement  si  les  belligérants  sont 
tous  parties  á  la  Convention. 


28  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  rendelkezései 
csak  a  szerződő  Hatalmak  közt  s 
csakis  akkor  nyernek  alkalmazást, 
ha  a  hadviselő  felek  valamennyien 
részesei  az  Egyezménynek. 


Article  29. 

La  présente  Convention  sera 
ratifióe  aussitőt  que  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  La  Haye. 

Le  premier  dépőt  de  ratifications 
sera  constató  par  un  procés-verbal 
signé  par  les  représentants  des  Puis- 
sances qui  y  prennent  part  et  par  le 
Ministre  des  Affaires  Etraneréres  des 
Pays-Bas. 

Les  dépőts  ultérieurs  de  ratifica- 
tions se  feront  au  moyen  d'une  noti- 
fication  ócrite,  adressée  au  Gouver- 
nement des  Pa}^s-Bas  et  accompagnée 
de  l'instrument  de  ratification. 

Copie  certifióe  cönf orme  dú  procés- 
verbal  relatif  au  premier  dépőt  de 
ratifications,  des  notifications  men- 
tionnées  á  l'alinéa  précédent,  ainsi  que 
des  instruments  de  ratification,  sera 
immédiatement  remise  par  les  soins 
du  Gouvernement  des  Pays-Bas  et 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances convióes  á  la  Deuxiéme  Con- 
fórence  de  la  Paix,  ainsi  qu'aux  autres 
Puissances  qui  auront  adhéré  á  la 


29.  cikk. 

Ajelen  Egyezmény,  mihelyt  lehet- 
séges, meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  szerkesz- 
teni, amelyet  a  résztvevő  Hatalmak 
képviselői  ós  Németalföld  külügymi- 
nisztere irnak  alá. 

A  megerősítő  okiratoknak  mind- 
egyik későbbi  letétele  Írásbeli  értesí- 
tés mellett  történik,  amelyet  a  meg- 
erősítő okirattal  felszerelve  Német- 
alföld Kormányához  kell  intézni. 

A  megerősítő  okiratok  első  leté- 
teléről szerkesztett  jegyzőkönyvnek, 
az  előbbi  bekezdésben  megjelölt  érte- 
sítésnek, valamint  a  megerősítő  ok- 
iratoknak hiteles  másolatát  Német- 
alföld Kormánya  diplomáciai  úton 
haladéktalanul  meg  fogja  küldeni  a 
Második  Békeértekezletre  meghívott 
Hatalmaknak,  valamint  azoknak  a 
többi  Hatalmaknak  is,  amelyek  az 
Egyezményhez      csatlakoztak.  Az 
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Convention.  Dans  les  cas  visés  par 
l'alinéa  précédent,  ledit  Gouvernement 
leur  fera  connaífcre  en  mérne  temps 
la  date  á  laquelle  il  a  recu  la  noti- 
fication. 


Article  30. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhórer  á  la  présente 
Convention. 

La  Puissance  qui  désire  adhérer 
notifie  par  écrit  son  intention  au 
Gouvernement  des  Pays-Bas  en  lni 
transmettant  l'acte  d'adhésion  qui 
sera  déposé  dans  les  archives  dudit 
Gou  vernement. 

Ce  Gouvernement  transmettra 
immédiatement  á  toutes  les  autres 
Puissances  copie  certiíiée  conforme 
de  la  notification  ainsi  que  de  l'acte 
d'adhésion,  en  indiquant  la  date  á 
laquelle  il  a  recu  la  notification. 

Article  31. 

La  présente  Convention  produira 
efíet  pour  les  Puissances  qui  auront 
participé  au  premier  dépőt  des  rati- 
fications,  soixante  jours  aprés  la  date 
du  procés-verbal  de  ce  dépőt  et,  pour 
les  Puissances  qui  ratifieront  ulté- 
rieurement  ou  qui  adhéreront,  soixante 
jours  aprés  que  la  notification  de  leur 
ratification  ou  de  lem-  adhésion  aura 
été  recue  par  le  Gouvernement  des 
Pays-Bas. 


Árticle  32. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Puissan- 
ces contractantes  voulűt  dénoncer  la 
présente  Convention,  la  dénonciation 
sera  notifiée  par  écrit  au  Gouverne- 
ment des  Pays-Bas  qui  communiquera 
immédiatement  copie  certifiée  con- 
forme de  la  notification  á  toutes  les 


előbbi  bekezdésben  megjelölt  eset- 
ben, az  ott  megnevezett  Kormány  a 
Hatalmakkal  egyidejűleg  közli  azt  a 
napot  is,  amelyen  az  értesítést  meg- 
kapta. 

30.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  iró 
Hatalmak  a  jelen  Egyezményhez 
csatlakozhatnak. 

A  csatlakozni  kívánó  Hatalom  ezt 
a  szándékát  Írásban  közli  Német- 
alföld Kormányával,  megküldvén  a 
csatlakozási  iratot,  amelyet  a  neve- 
zett Kormány  levéltárában  kell  majd 
elhelyezni. 

Ez  a  Kormány  a  többi  Hatalmak- 
nak haladéktalanul  megküldi  az 
értesítésnek,  valamint  a  csatlakozási 
iratnak  hiteles  másolatát,  megjelölvén 
azt  a  napot,  amelyen  az  értesítést 
kapta. 

81.  cikk. 

Azokra  a  Hatalmakra  nézve, 
amelyek  a  megerősítő  okiratok  első 
letételében  részt  vettek,  a  jelen 
Egyezmény  a  letételről  szerkesztett 
jegyzőkönyv  keltétől  számított  hatvan 
nap  múlva  válik  hatályossá,  azokra 
a  Hatalmakra  pedig,  amelyek  az 
Egyezményt  később  erősítik  meg- 
vagy ahhoz  később  csatlakoznak,  attól 
a  naptól  számított  hatvan  nap  múlva 
amelyen  a  megerősítésről  vagy  a 
csatlakozásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 

82.  cikk. 

Ha  a  szerződő  Hatalmak  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  fel  akarná 
mondani,  a  felmondásról  Írásban  kell 
Németalföld  Kormányát  értesítenie, 
amely  az  értesítés  hivatalos  másolatát 
megküldi  az  összes  többi  Hatalmak- 
nak, tudatván  velük  azt  a  napot, 
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autres  Puissances  en  lem-  faisant 
savoír  la  date  á  laquelle  il  Fa  recue. 

La  déiionciation  ne  produira  ses 
effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  1'aura  notiiiée  et  un  an  aprés 
que  la  notification  en  sera  parvenue 
rvi  Gouveruement  d^s  Pays-Bas. 


amelyen  az  értesítés  hozzá  érkezett. 

A  felmondás  hatása,  csak  arra  a 
Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik és  egy  év  múlva  kezdődik 
attól  a  naptól  számítva,  amelyen  a 
felmondásról  szóló  értesítés  Német- 
alföld Kormányához  érkezett. 


Article  33 


33.  cikk. 


Un  registre  tenu  par  le  Ministére 
des  Afíaires  Etrangéres  des  Paj^s-Bas 
indiquera  la  date  du  dépót  de  ratifi- 
cations  effectuó  en  vertu  de  l'ártiöle 
29  alinéas  3  et  4,  ainsi  que  la  date 
á  laquelle  auront  été  recues  les  no- 
tifications  d'adhésion  (article  30, 
alinéa  2)  ou  de  dénonciation  (artie* - 
32.  alinéa  1). 

Chaque  Puissance  contractante  est 
admise  á  prendre  connaisance  de  ce 
registre  et  á  en  demander  des  extraits 
certifiés  conformes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  revétu  la  présente  Con- 
vention  de  leurs  signatures. 

Fait  á  La  Haye,  le  dix-huit 
octobre  mii  neuf  cent  sept,  en  un 
seul  exemplaire  qui  restera  déposé 
dans  les  archives  du  Gou vernement 
des  Pa}7s-Bas  et  dont  des  copies, 
certifiées  conformes,  seront  remises 
par  la  voie  diplomatique  aux  Puis- 
sances qui  ont  été  conviées  á  la 
Deuxiéme  Conférence  de  la  Paix. 


Németalföld  külügyminisztériuma 
jegyzéket  fog  vezetni  és  abban  fel- 
tünteti azt  a  napot,  amelyen  a  meg- 
erősítő okiratok  letétele  a  29.  cikk 
3.  ós  4.  bekezdése  értelmében  meg- 
történt, úgyszintén  azt  a  napot,  ame- 
lyen a  csatlakozásról  (30.  cikk  2. 
bekezdése)  vagy  a  felmondásról  (32. 
cikk  1.  bekezdése)  szóló  éitesítés 
megérkezett. 

Mindegyik  szerződő  Hatalom  be- 
tekinthet ebbe  a  jegyzékbe  és  arról 
hitelesített  kivonatot  kívánhat. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírásukkal 
ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz  - 
hetedik  évi  október  hó  tizennyolcadk 
kán,  egyetlen  példányban,  ameiA! 
Németalföld  Kormányának  levéltár- 
ban marad  elhelyezve  és  amelyne-1 
hitelesített  másolatai  a  Második  Békei3 
értekezletre  meghívott  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 


1.  Pour  rAIloinas.  no : 

Marschall. 
Kriege. 


.Sous  réserve  des  articles 
11,  12,  13  et  20. 


2.  Pour  les  États-Unis  <J'Amérique. 


1.  A  Németbirodalom  részéről 

Marschall. 
Kriege. 


A  11.,  12.,  13.  és  20.  cik- 
kek kivételével. 


2.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok  ré- 
*  szérűi: 


3.  Pour  PArgentine: 

Boque  Saenz  Pena. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Tlúez  Larreta. 


í*.  Argentína  részéről: 

jíoque  Saenz  Pma. 
Luis  M.  Drago. 
C.  Eúez  Larreta. 
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4.  Pour  rAutriehe-Hongrie 

Mérey. 

Bon  Macchio. 


4.  Ausztria-Magyarország  részéről 

Mérey. 

Bon  Macchio. 


5.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 
van  den  Heuvel. 
Guillaume. 


5.  Belgium  részéről. 

A.  Bernaert. 
van  den  Heuvel. 
Guillaume. 


6.  Pour  la  Bolivie: 

Claudio  Binilla. 


6.  Bolívia  részéről : 

Claudio  Pinilla. 


7.  Pour  le  Brésil: 

Buy  Barbosa. 
E.  Lisböa. 


7.  Brazília  részéről 

Buy  Barbosa. 
E.  Jjisbóa. 


8.  Pour  la  Bulgarie: 

Général- Major  Vinaroff. 
Ív.  Karandjouloff . 

9.  Pour  le  Chili  : 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha. 


8.  Bulgária  részéről; 

Gén énal- Major  Vinaro ff. 
Iv.  Karandjouloff'. 

9.  Chile  részéről: 

Domingo  Gana. 
Augusto  Matté. 
Carlos  Concha-. 


10  Pour  la  Chine 


T{\  Kína  részéről 


11.  Pour  la  Colombie: 

Jorge  Holguin. 
S.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 

12.  Pour  la  République  de  Cuba: 


J1.  Columbia  részéről 

Jorge  Holguin. 
8.  Bérez  Triana. 
M.  Vargas. 


12.  A  Cubai  Köztársaság  részéről; 


13.  Pour  le  Danemark: 
A.  Vedel. 


13.  Dánia  részéről : 

A.  Vedel, 


14.  Pour  la  République  Dominicaine: 

dr.  Henriquez  y  Carvajal.  j  sefvveec  srué' 
Apolinar  Tejera.  }  J^^e 


14.  A  Domingoi  Köztársaság  részérő! 


dr.  Henriquez 
y  Carvajal. 

Apolinar 
Tejera. 


A  tizenkettedik  czikkre  vo- 
natkozó fenntartással. 
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15.  Pour  l'Équateur:  15.  Ecuador  részéről:. 

Vidor  M.  Rendón.  Vidor  M.  Ben  dón. 

E.  Dorn  y  de  Alsúa.  E.  Dorn  y  de  Alsúa. 


16.  Pour  l'Espagne: 


17.  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Fellet. 


16.  Spanyolország  részéről: 


17.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 

d' Estournelles  de  Constant. 

L.  Renault. 

Marcellin  Fellet. 


18.  Pour  la  Grande-Bretagne 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


Sous  réseire  des  ai- 
ticles  19  et  28. 


18.  Nagybritannia  részéről: 

Edw.  Fry. 
Ernest  Satow. 
Reay. 

Henry  Howard. 


A  19.  és  23.  cikk  kivéte- 
lével. 


19.  Pour  la  Gréce: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Pour  le  Guatémala: 

Jósé  Tible  Machado. 


19.  Görögország  részéről: 

Cléon  Rizo  Rangabé. 
Georges  Streit. 

20.  Guatémala  részéről: 

Jósé  Tible  Machado. 


21.  Pour  le  Haiti: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Fierre  Hudicourt. 


21.  Haiti  részéről: 

Dalbémar  Jn  Joseph. 
J.  N.  Légér. 
Fierre  Hudicourt. 


22.  Pour  l'Italie: 

Fompilj. 

G.  Fusinato. 


22.  Olaszország  részéről: 

Fompilj. 
Fusinato  G. 


23.  Pour  le  .Tápon: 

Aimaro  Sato  \  etA2£ec  réserve  des  articles  19 


23.  Japán  részéről: 

Aimaro  Sato. 


I  A  19  és  23.  cikk  kivé- 
1  tel  évéi. 


24.  Pour  le  Luxemburg: 

Eysclien. 

O  de  Villers. 


25.  Pour  le  Mexique : 

G.  A.  Esteva. 
S.  B  de  Mier. 
F.  L.  de  la  Bárra. 


24.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 
Ctede  Villers. 


25.  Mexikó  részéről: 

G.  A.  Esteva. 

S.  B.  de  Mier. 

F.  L.  de  la  Bárra. 
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26.  Pour  le  Montenegró: 

Nélidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 

27.  Pour  le  Nicaragua: 

28.  Pour  la  Norvégé: 

F.  Eagerup. 

29.  Pour  le  Panama: 

B.  Porras. 

30.  Pour  le  Paraguay: 

G.  Du  Monceau,. 


26.  Montenegró  részéről: 

Nélidow 

Martens. 

N.  TcharyJcow. 

27.  Nicaragua  részéről: 

28.  Norvégia  részéről: 

F.  Iíagerup. 

29.  Panama  részéről: 

B.  Porras. 

30.  Paraguay  részéről: 

G.  Du  Monceau. 


31.  Pour  les  Pays-Bas : 

W.  E.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugaél. 
J.  A.  Róell. 
J.  A.  Loeff. 


31.  Németalföld  részéről: 

W.  R.  de  Beaufort. 
T.  M.  C.  Asser. 
den  Beér  Poortugael . 
J.  A.  Böell. 
J.  A.  Loeff. 


32.  Pour  le  Péroü: 

C.  G.  Candamo. 


32.  Peru  részéről: 

C.  G.  Candamo. 


33.  Pour  la  Perse : 

Momtazos-Saltaneli 
M.  Samad  Khan. 

Sadigh  ul  Mulli  M. 
Ahmed  Khan. 


Sous  réserve  des  ar- 
ticles  12,  19  et2l. 


33.  Perzsia  részéről: 

Momtazos  Salta-  ( 
nehM.  Samad 
Khan. 

Sadigh  ulMulk  )  kivétel6vel- 
M.  Ahmed 
Khan. 


A    12.,   19.  és  21.  cikk 


34.  Pour  le  Portugál : 

Alberto  d'  Oliveira . 


34.  Portugál  részéről : 

Alberto  d' Oliveira. 


35.  Pour  la  Roumanie: 

Edg.  Mavrocordato. 


35.  Rumánia  részéről: 

Edg.  Mavrocordato. 


36.  Pour  la  Russie: 

Nélidow. 
Martens. 
N.  TcharyJcow. 


36.  Oroszország  részéről 

Néliodw. 
Martens. 
N.  Tcharykow. 
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37.  Pour  le  Salvador: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  lriana. 


37.  Salvador  részéről: 

P.  J.  Matheu. 
S.  Perez  Triana. 


38.  Pour  la  Serbie: 

S.  Grouttch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Műitchevitch. 


3S.  Szerbia  részéről: 

8.  Grouttch. 

M.  G.  Milovanovitch. 

M.  G.  Műitchevitch. 


39.  Pour  le  Siam: 

Mom  Chatidej  Udom. 
C.  Corragioni  d'Orelli. 
Luang  Bhüvanarth 
Narübal. 


Sous  róserve  des 
articles  12,  19 
et  23. 


39.  Sziám  részéről: 

Mom  Chatidej 
Udom. 

C.  Corragioni 
d'  Orelli. 

Luang  Bhüva- 
narth Narü- 
bal. 


I  A  12.,  19. 
|  kivételével. 


28.  cikk 


40.  Pour  la  Suéde: 

Joh.  Hellner. 


40.  Svédország  részéről 
Joh.  Hellner. 


41.  Pour  la  Suisse: 
Carlin. 


41.  Svájc  részéről : 
Carlin. 


42.  Pour  la  Turquie: 


Turkhau. 


Sou9  résetve  dc  la  décla- 
ratiou  conccrnant  l'ar- 
ticlij  10  portée  au  pro- 
cés-verbal  de  la  8° 
sóance  pléniére  do  la 
Conference  du  9  oc- 
tobre  1907. 


42.  Törökország  részéről: 


Turkhan. 


Az  értekezlet  1907.  évi 
október  9-én  tartott  8.  tuljes 
Üléséről  Felvett  jegyzőkönyv- 
ben a  10.  cikkre  vonatkozó 
nyilatkozat  fenntartásával. 


43.  Pour  l'Uruguay: 

Jósé  Batlle  y  Ordónez. 


43.  Uruguay  részéről: 

Jósé  Batlle  y  Ordonez. 


44.  Pour  le  Vénézuéla: 

J.  Gil  Fortoul. 


44.  Venezuela  részéről: 

J.  Gil  Fortoul. 
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A  2.  §-ban  említett  egyezményt 

(Eredeti  francia  szöveg J 
I 

Convention 

pour  le  réglement  paciflque  des 
conflits  internationaux. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d' Allé- 
in agne,  Roi  de  Prusse ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Bo- 
hémé etc,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel- 
ges  ;  Sa  Majesté  l'Enipereur  de  Chine ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  en 
Son  Nom  Sa  Majesté  la  Reine-Ré- 
gente  du  Royaume ;  le  Président  des 
Etats-  Unis  d'Amérique  ;  le  Président 
des  Etats-Unis  Mexicains  ;  le  Président 
de  la  République  Francaise ;  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératrice  des  Indes ;  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Hellénes  ;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Italie;  Sa  Majesté  l'Empe- 
reur du  Japon ;  Son  Altesse  Royale 
le  Grand -Duc  de  Luxembourg,  Duc 
de  Nassau ;  Son  Altesse  le  Prince  de 
Monténégro ;  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Pays-Bas ;  Sa  Majesté  Impériale 
le  Schah  de  Perse;  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Portugál  et  des  Álgarves 
etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Rouma- 
nie  ;  Sa  Majesté  l'Empereur  de  Toutes 
les  Russies ;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suede  et  de 


szövege  a  kővetkező: 

(Hivatalos  fordítás.) 
t 

Egyezmény 

a  nemzetközi  viszályok  békés  el- 
intézéséről. 

Ő  Felség  e  a  Német  császár,  Po- 
roszország királya;  Ő  Felsége  Ausz- 
tria császárja,  Csehország  királya 
stb.,  és  Magyarország  apostoli  ki- 
rálya ;  Ő  Felsége  a  Belgák  királya ; 
ő  Felsége  a  Kínai  császár;  ő  Fel- 
sége Dánország  királya ;  ő  Felsége 
Spanyolország  királya  és  az  Ő  ne- 
vében Ő  Felsége  a  királyság  régens - 
királynője ;  az  Amerikai  Egyesült 
Államok  elnöke ;  a  Mexikói  Egye- 
sült Államok  elnöke ;  a  Francia  Köz- 
társaság elnöke ;  ő  Felsége  Nagy- 
britannia és  Irhon  egyesült  király- 
ságának királynője,  India  császár- 
nője ;  Ő  Felsége  a  Hellének  királya ; 
Ö  Felsége  Olaszország  királya;  ő 
Felsége  a  Japán  császár;  Ő  királyi 
Fensége  Luxemburg  nagyhercege, 
Nassau  hercege ;  ő  Fensége  Monte- 
negró fejedelme ;  Ő  Felsége  Német- 
alföld királynője  ;  O  császári  Felsége 
a  Perzsa  sah ;  ő  Felsége  Portugál 
és  Algarbia  királya  stb. ;  ő  Felsége 
Rumánia  királya ;  ő  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja ;  0  Felsége  Szerbia 
királya ;  ő  Felsége  Sziám  királya ; 
ő  Felsége  Svédország  és  Norvég- 
ország királya;  a  Svájci  Szövetség- 
tanács ;   ő   Felsége   az  Ottománok 
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Norvégé ;  le  Conseil  Fédóral  Suisse ; 
Sa  Majesté  1' Empereur  des  Ottomans 
et  Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie 

Animés  de  la  ferme  volontó  de 
concourír  au  inaintien  de  la  paix 
générale ; 

Résolus  á  favoriser  de  tous  leurs 
efforts  le  réglement  amiable  des  con- 
Üits  internationaux ; 

Reconnaissant  la  solidaritó  qui 
unit  les  membres  de  la  société  des 
nations  civilisées; 

Voulant  étendre  l'empire  du  droit 
et  fortifier  le  sentiinent  de  la  justice 
internationale ; 

Convaincus  que  l'institiition  per- 
manente  d'une  juridiction  arbitrale, 
accessible  á  tous,  au  sein  des  Puis- 
sances  indépendantes  peut  contribuer 
efficacement  á  ce  résültat; 

Considérant  les  avantages  d'une 
organisation  générale  et  réguliérede 
la  procédure  arbitrale ; 

Estimant  avec  l'Augustc  Initiateur 
de  la  Conférence  Internationale  de 
la  Paix  qu'ii  importé  de  consacrer 
dans  un  accord  international  les 
principes  d'éqnitó  et  de  droit  sur 
lesquels  reposent  la  sécurité  des  Etats 
et  le  bien-étre  des  Peuples ; 

Désirant  conclure  une  Convention 
á  cet  effet  ont  nőmmé  pour  Leurs 
plénipotentiaires,  savoir  : 

Sa  Majesté  V  Empereur  d' Allemagne, 
Moi  de  Prusse : 

Son  Excellence  le  Comte  de  Müns- 
ter,  Prince  de  Derneburg,  Son  Ain- 
bassadeur  á  Paris: 

Sa  Majesté  V Empereur  d'Autriche, 
Moi  de  Bohémé  etc,  et  Moi  Apostolique 
de  Hongrie  : 

Son  Excellence  le  Comte  R.  de 
Welsersheimb,  Son  Ambassadeur  ex- 
traordinaire  et  plénipotentiaire. 

M.  Alexandre  Okolicsányi  d'Oko^ 
licsna,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye. 


császárja  és  ö  királyi  Fensége  Bul- 
gária fejedelme: 

Áthatva  attól  a  szilárd  akarattól, 
hogy  az  általános  béke  fenntartására 
közreműködjenek ; 

Eltökélvén  azt,  hogy  a  nemzet- 
közi viszályok  barátságos  elinté- 
zését minden  erejükből  előmozdítják ; 

Felismervén  azt  a  kölcsönösséget, 
amely  a  felvilágosodott  nemzetek 
összességének  tagjait  egyesíti; 

Kiterjeszteni  óhajtván  a  jog  ural- 
mát ós  erősíteni  a  nemzetközi  igaz- 
ságórzetet ; 

Meggyőződvén  arról,  hogy  a  füg- 
getlen Hatalmak  kebelében  állandóan 
szervezett  választott  bíráskodás,  ame- 
lyet minden  állam  igénybe  vehet, 
hathatósan  hozzájárulhat  ennek  az 
eredménynek  eléréséhez ; 

Figyelembe  vévén  a  választott 
bírósági  eljárás  általános  és  rendes 
szervezésének  előnyeit ; 

Fontosságot  tulajdonítván  a  Nem- 
zetközi Békeértekezlet  Dicső  Kezde- 
ményezőjével együtt  annak,  hogy 
nemzetközi  megegyezés  szentesítse 
azokat  a  mcltái^ossági  és  jogi  elve- 
ket, amelyeken  az  Államok  bizton- 
sága és  a  népek  jóléte  nyugszik; 

Evégből  Egyezményt  kötni  óhajt- 
ván, Meghatalmazottaikká  kinevez- 
ték, még  pedig: 

Ö  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

gróf  Münster  ő  Excellenciáját, 
Derneburgi  herceget,  nagykövetét 
Párizsban. 

0  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország  apos- 
toli királya: 

gróf  Welsersheimb  R.  ő  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  és  meghatalma- 
zott nagykövetét. 

Okolicsnai  Okolicsányi  Sándor 
urat,  rendkívüli  követét  és  megha- 
talmazott miniszterét  Hágában. 
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Sa  Majesté  le  Boi  des  Bclges: 

Son  Excellence  M.  Auguste  Beer- 
naert,  Son  Ministre  d'Etat,  Présiclent 
de  la  Chambre  des  Représentants. 

M.  leComte  Degrelle  Rogier,  Son 
Envoyé  extraordinaire  eb  Ministre 
plónipotentiaire  á  la  Haye. 

M.  le  Chevalier  Descamps,  Só- 
nateur. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  CMne : 

M.  Yang  Yü,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  St.  Pétersbourg. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Danemark: 

Son  Chambellan  Fr.  E.  de  Bille 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  Londres. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'Espagne  et  en 
Son  Nom  Sa  Majesté  la  Beine-Bégente 
du  Boyaume . 

Son  Excellence  le  Duc  de  Tetuan, 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Étran- 
géres. 

M.  W.  Ramirez  de  Villa  Urrutia, 
Son  Envoj^é  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire   á  Bruxelles. 

M.  Artúr  de  Baguer,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Le  Président  des  États-  TJnls  d' '  Amé- 
rique  : 

Son  Excellence  M.  Andrew  D. 
White,  Ambassadeur  des  Etats-Unis 
á  Berlin. 

M.  Seth  Low,  Président  de  l'Uni- 
versité  »Columbia«  á  New-York. 

M.  Stanford  Newel,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

M.  Alfréd  T.  Mahan,  Capitaine  de 
Vaisseau. 

M.  William  Crozier,  Capitaine 
d'Artillerie. 


Ó  Felsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  Ágost  úr  0  Excellen- 
ciáját,  államminiszterét,  a  képviselő- 
ház elnökét; 

gróf  Degrelle  Rogier  nrat,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában ; 

lovag  Descamps  urat,  szenátort. 


Ő  Felsége  a  Kínai  császár: 

Yang  Yü  urat,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Szentpétervárott. 

0  Felsége  Dánország  királya: 

de  Bille  Fr.  E.  kamarását,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Londonban. 

Ő  Felsége  Spanyol  orszcig  királya  és 
az  0  nevében  0  Felsége  a  királyság  ré- 
genskirálynöje  : 

herceg  de  Tetuan  Ő  Excellenciá- 
ját,  volt  külügyminisztert ; 

de  Villa  Urrutia  W.  Ramirez  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Brűxellesben ; 

de  Baguer  Arthur  urat,  rendkí- 
vüli követót  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  el- 
nöke : 

White  András  D.  úr  0  Excellen- 
ciáját,  az  Egyesült  Államok  nagy- 
követót Berlinben ; 

Low  Seth  urat,  a  new-yorki  ^Co- 
lumbia* egyetem  elnökét  : 

Newel  Stanford  urat,  rendkívüli 
követet  és  meghatalmazott  minisz- 
tert Hágában ; 

Mahan  Alfréd  T.  urat,  hajóskapi- 
tányt ; 

Crozier  Vilmos  urat,  tüzórkapi- 
tányt. 
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Le  Président  des  Etats-Unis  Mexi- 

cains  : 

M.  de  Mier,  Envoyé  extraordi- 
naire  et  Ministre  plénipotentiaire  á 
Paris. 

M.  Zeiiil,  Ministre  Résident  á 
Bruxelles. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Fran- 
caidé : 

M.  Léon  Bourgeois,  Ancien  Pré- 
sident du  Conseil,  Ancien  Ministre 
des  Affaires  Étrangéres,  Menibre  de 
la  Chambre  des  Dépntós. 

M.  Georges  Bihourd,  Envoyé  ext ra- 
ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

M.  le  Báron  d'Estournelles  de 
Constant,  Ministre  plénipotentiaire, 
Membre  de  la  Charnbre  des  Dé- 
putés. 

Sa  Majesté  la  Beine  du  Boyaumc- 
Uni  de  la  Grandé  Bretagne  et  d'lrlande, 
Impératrice  des  lndes : 

Son  Excellence  le  Trés  Hono- 
rable  Báron  Pauncefote  de  Preston, 
Membre  du  Conseil  Privé  de  Sa  Ma- 
jesté, Son  Ambassadeur  extraordi- 
naire  et  plénipotentiaire  á  Wa- 
shington. 

Sir  Henry  Howard,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Bot  des  Hellénes: 

M.  N.  Delyanni,  Ancien  Président 
du  Conseil,  Ancien  Ministre  des  Af- 
faires Étrangéres,  Son  Envoyé  extra- 
ordmaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  Paris. 

Sa  .Majesté  le  Boi  d'ltálie: 

Son  Excellence  le  Comte  Nigra, 
Son  Ambassadeur  á  Vienne,  Séna- 
teur  du  Royaume. 

M.  le  Comte  A.  Zannini,  Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  la  Haye. 


A  Mexikói  Egyesült-Államok  elnöke: 

de  Mier  urat,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Pá- 
rizsban ; 

Zenil  urat,  miniszterrezidenst 
Bruxellesben. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  urat,  volt  minisz- 
terelnököt, volt  külügyminisztert,  a 
képviselőház  tagját ; 

Bihourd  György  urat,  rendkívüli 
követet  és  meghatalmazott  minisz- 
tert Hágában ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  meghatalmazott  minisztert,  a 
képviselőház  tagját. 

Ö  Felsége  'Nagybritannia  és  IrJíon 
egyesült  királyságának  királynője,  India 
császárnője : 

a  Right  Honourable  báró  Paun- 
cefote de  Preston  0  Excellenciáját, 
0  Felsége  titkos  tanácsának  tagját, 
rendkívüli  ós  meghatalmazott  nagy- 
követét Washingtonban ; 

Sir  Howard  Henriket,  rendkívüli 
követót  ós  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

0  Felsége  a  Hellének  királya: 

Delyanni  N.  urat,  volt  miniszter- 
elnököt, volt  külügyminisztert,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban. 


Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Nigra  ő  Excellenciáját, 
nagykövetét  Bécsben,  a  királyság 
szenátorát ; 

gróf  Zannini  A.  urat,  rendkívüli 
követót  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában; 
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M.  le  Commandeur  Guido  Pom- 
pilj,  Député  au  Parlement  Italien. 

Sa  Majesté  V Empereur  du  Japon  : 

M.  I.  Motono,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiairo 
á  Bruxelles. 

Son  Altesse  Boyale  le  Grand- Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau  : 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
Ministre  d'jiltat,  Président  du  Gou- 
vernemen!;  Grand-Ducal. 

Son  Altesse  le  Prince  de  Monte- 
negró : 

Son  Excellence  M.  le  Conseiller 
Privé  Actuel  de  Staal,  Ambassadeurde 
Russie  á  Londres. 

I 

Sa  Majesté  la  Beine  des  Pays-Bas: 

M.  le  Jonkheer  A.  P.  C.  vanKar- 
nebeek,  Ancien  Ministre  des  Affai- . 
res  Etrangéres,  Membre  de   la  Se- 
conde  Chambre  des  Etats-Généraux. 

M.  le  Général  J.  C.  C.  den  Beér 
Poortugael,  Ancien  Ministre  de  la 
Guerre,  Membre  du  Conseil  d'Etat. 

M.  T.  M.  C.  Asser,  Membre  du 
Conseil  d'Etat. 

M.  E.  N.  Rahusen,  Membre  de  la 
Premiére  Chambre  des  ÉtatsGéné- 
raux. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Terse  : 

Son  Aide  de  Camp  Général  Mirza 
Riza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh,  Son  Envo- 
yé extraordinaire  et  Ministre  pléni  po- 
tentiaire  á  St.  Pétersbourg  et  á  Stock- 
holm. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Portugál  et 
des  Algarves  etc.  : 

M.  le  Comte  de  Macedo,  Pair  du 
Royaume,  Ancien  Ministre  de  le  Ma- 
ríné et  des  Colonies,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Madrid. 


Pompilj  Guido  commendatore  urat, 
olasz  országgyűlési  képviselőt. 

0  Felsége  a  Japán  császár: 

Motono  I.  urat,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Brnxellesben. 

0  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege : 

Eyschen  úr  Ő  Excellenciáját, 
államminiszterét,  a  nagyhercegi  kor- 
mány elnökét; 

0  Fensége  Montenegró  fejedelme: 

de  Staal  valóságos  titkos  taná- 
csos úr  O  Excellenciáját,  Oroszország 
nagykövetét  Londonban. 

0  Felsége  Németalföld  királynője: 

jonkheer  van  Karnebeek  A.  P.  C. 
urat,  vo]t  külügyminisztert,  az  ország- 
gyűlés második  kamarájának  tagját ; 

den  Beér  Poortugael  J.  C.  C. 
tábornok  urat,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját ; 

Asser  T.  M.  C.  urat,  az  állam- 
tanács tagját; 

Rahusen  E.  N.  urat,  az  ország- 
gyűlés első  kamarájának  tagját. 

Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Mirza  Riza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh 
tábornokot,  főhadsegédjét,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Szentpétervárott  és  Stock- 
holmban. 

0  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  stb.  : 

gróf  de  Macedo  urat,  a  királyság 
pairjét,  volt  tengerészeti  és  gyarmat- 
ügyi minisztert,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Mad- 
ridban ; 
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M.  d'Ornellaset  Vasconcellos,  Pan- 
dái Royaume,  Son  Euvoyó  extraordina- 
ire  et  Ministre  plénipotentiaire  á  St. 
Pétersbourg. 

M.  le  Conite  de  Sélir,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  AlexandreBeldiman,  Son  En- 
voj^é  extraordinaire  et  Ministre  pléni- 
potentiaire á  Berlin. 

M.  Jean  N.  Papiniu,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Sa  Majesté  VEmpereur  de  Toutes 
les  Russies : 

Son  excellence  M.  le  Conseiller 
Privé  Actuel  de  Staal,  Son  Ambas- 
sadenr  á  Londres. 

M.  de  Martens,  Membre  Permanent 
du  Conseil  dn  Ministére  Impérial  des 
Aífaires  Etrangéres,  Son  Conseiller 
Privé. 

Son  Conseiller  d'État  Actuel  de 
Basily,  Chambellan,  Directeur  du 
Premier  Département  du  Ministére 
Impérial  des  Aífaires  Etrangéres. 

Sa  Ma  jesté  le  Roi  de  Serbie  : 

M.  Miyatovitch,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  Londres  et  á  la  Haye. 

Sa   Majesté  le  Roi  de  Siam: 

M.  Phya  Suriya  Nuvatr,  Son  Envo 
yé  extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentaire  á  St.  Pétersbourg  et  á  Paris. 

M.  PhyaVisuddhaSuriyasakti,  Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  la  Haye  et  á 
Londres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de 
Norvégé  : 

M.  le  Báron  de  Bildt,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  Rome. 


d'Ornellas  de  Vasconcellos  urat, 
a  királyság  pairjét,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Szentpétervárott ; 

gróf  de  Sélir  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét   és    meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

0  Felsége  Rumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Berlinben ; 

Papiniu  János  N.  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

0  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

de  Staal  valóságos  titkos  tanácsos 
űr  .  Ő  Excellenciáját,  nagykövetét 
Londonban ; 

de  Martens  urat,  a  császári  kül- 
ügyminisztérium tanácsának  állandó 
tagját,  titkos  tanácsosát; 

de  Basily,  valóságos  államtaná- 
csosát, kamarását,  a  császári  külügy- 
minisztérium első  osztályának  igaz- 
gatóját. 

0  Felsége  Szerbia  királya: 

Miyatovitch  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban  és  Hágában. 

ó  Felsége  Sziám  királya: 

Phya  Suriya  Nuvatr  urat,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Szentpétervárott  ós  Pá- 
rizsban ; 

Phya  Visuddha  Suriyasakti  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában  és  Lon- 
donban. 

Ő  Felsége  Svédország  és  Norvégország 
királya : 

báró  Bildt  urat,  rendkívüli  köve- 
tót és  meghatalmazott  miniszterét 
Rómában. 
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Le  Gonseil  Fédéral  Suisse: 

M.  le  Dr.  Arnold  Roth,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire  á  Berlin. 

Sa  Majeste  l'Empereur  des  Ottó- 
mat is  : 

Son  Excellence  Turkhan  pacha, 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Etran- 
géres,  Membre  de  Son  Conseil  d'État. 

Nonri  Bey,  Secrótaire-Général  au 
Ministére  des  Affaires  Etrangéres. 

Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie  : 

M.  le  Dr.  Di  jiitri  Stanciofí,  Agent 
Diplomatique  á  St.  Pétersbourg. 

M  le  Major  Christo  Hesaptchieff, 
Attachó  Militaire  á  Belgrádé. 

Lesquels,  aprés  s'étre  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvós  en 
bonne  et  dne  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes: 


A  Svájci  Szövetségtanács : 

dr.  Roth  Arnold  urat,  rendkívüli 
követet  és  meghatalmazott  minisz- 
tert Berlinben. 

Ü  Felsége  az  Ottománok  Császárja: 

Turkhan  pasa  Ü  Excellenciáját, 
volt  külügyminisztert,  államtanácsá- 
nak tagját; 

Noury  bey  iőtitkárt  a  külügy- 
mi  niszt  érium  ban. 

0  királyt  Fensége  Bulgária  fejedelme: 

dr.  Stanciofí  Demeter  urat,  diplo- 
máciai ügyvivőt  Szentpéter várott ; 

Hessaptchiefí  Christo  őrnagy  urat, 
katonai  attichét  Belgrádban. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  kölcsönös  közlése 
után  a  következő  rendelkezésekben 
állapodtak  meg: 


T1TRE  I. 

l)u  mamiién  de  la  paix  générale. 

Article  1. 

En  vue  de  prévenir  antant  que 
possible  le  recours  á  la  force  dans 
les  rapports  entre  les  Etats,  les  Puis- 
sances  signataires  conviennent  d'em- 
ployer  tous  leurs  efforts  pour  assurer 
le  réglement  pacifique  des  différends 
internationaux. 


I.  CIM. 

Az  általános  béke  fenntartásáról. 

1.  cikk. 

Az  aláiró  Hatalmak  abból  a  cél- 
ból, hogy  az  Államok  között  az  erő- 
szak  igénybevételének,  amennyire  le- 
hetséges, elejét  vegyék,  abban  egyez- 
nek meg,  hogy  minden  erejükkel 
törekedni  fognak  a  nemzetközi  vitás 
kérdések  békés  elintézésének  biztosí- 
tására. 


TITRE  II. 


II  CIM. 


Des  bons  offices  et  de  la 
médiation. 

Article  2. 

En  cas  de  dissentiment  grave  ou 
de  conflit,    avant   d'en  appeler  aux 


A  jószolgálatokról  és  a  közvetí- 
tésről. 

2.  cikk. 

Az  aláiró  Hatalmak  megegyez- 
nek abban,  hogy  komoly  meghason- 
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armes,  les  Puissances  signataires 
conviennent  d'avoir  recours,  en  tant 
que  les  circonstances  le  permettront, 
aux  bons  offices  ou  á  la  niédiation 
d'une  ou  de  plusieurs  Puissances 
amies. 


lás  vagy  viszály  esetén,  mielőtt  a 
fegyverekhez  folyamodnának,  ameny- 
nyire  a  körülmények  engedik,  egy 
vagy  több  barátságos  Hatalom  jó- 
szolgálatait  vagy  közvetítését  fogják 
igénybe  venni. 


Art i ele  3. 

lndépendamment  de  ce  reconrs, 
les  Puissances  signataires  jugent  utile 
qu'une  ou  plusieurs  Puissances  étran- 
géres  au  conflit  offrent  de  leur  propre 
initiative,  en  tant  que  les  circon- 
stances  s'y  prétent,  leurs  bons  offices 
ou  lem-  médiation  aux  Etats  en  conflit 

Le  droit  d'oífrir  les  bons  offices 
ou  la  médiation  appartient  aux  Puis- 
sances étrangéres  au  conflit,  mérne 
pendant  le  cours  des  hostilités. 

L'exercice  de  ce  droit  ne  peut 
jamais  étre  considéré  par  l'mie  ou 
l'autre  des  Parties  en  litige  comme 
un  acte  peu  amical. 


3.  cikk. 

Ettől  a  lépéstől  függetlenül  hasz 
nosnak  és  kivánatosnak  tartják  az 
aláiró  Hatalmak,  hogy  a  viszályban 
nem  érdekelt  egy  vagy  több  Hata- 
lom saját  kezdeményezéséből  fel- 
ajánlja jószolgálatait  vagy  közvetí- 
tését a  viszálykodó  Államoknak, 
amenn}'iben  erre  a  körülmények 
alkalmasak. 

A  viszályban  nem  érdekelt  Ha- 
talmak még  az  ellenségeskedések 
folyamán  is  felajánlhatják  jószolgá- 
lataikat  vagy  közvetítésüket. 

E  jog  gyakorlását  a  viszálykodó 
Felek  egyike  sem  tekintheti  soha 
barátságtalan  cselekedetnek. 


Article  4. 

Le  rőle  du  médiateur  consiste  á 
concilier  les  prétentions  opposées  et 
á  apaiser  les  ressentiments  qui  peu- 
vent  s'étre  produits  entre  les  Etats 
en  conflit. 


4.  cikk. 

A  közvetítő  szerepe  abban  áll, 
hogy  kie<>yeztesse  azokat  az  ellen- 
tétes követeléseket  és  elenyésztesse 
azokat  a  neheztelóseket,  anielyek  a 
viszálykodó  Államok  közt  támad- 
hattak. 


Article  5. 

Les  fonctions  .du  médiateur  ces- 
sent  du  moment  oú  il  est  constaté, 
sóit  par  l'une  des  Parties  en  litige, 
sóit  par  le  médiateur  lui- mérne,  que 
les  moyens  de  conciliation  proposés 
par  lui  ne  sont  pas  acceptés. 

Article  6. 

Les  bons  offices  et  la  médiation, 
sóit  sur  le  recours  des    Parties  en 


5.  cikk. 

A  közvetítő  tiszte  véget  ér,  mi- 
helyt akár  a  viszálykodó  Felek  bár- 
melyike, akár  maga  a  közvetítő  meg- 
állapítja, hogy  a  kibékülésre  részé- 
ről ajánlott  módozatokat  nem  fogad- 
ták el. 


6.  cikk. 

A  jószolgálatok  és  a  közvetítés, 
akár    a    viszálykodó    Felek  vették' 
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confiit,  sóit  sur  l'initiative  des  Puis- 
sances  étrangóres  au  confiit,  ont  exclu- 
siyement  le  caractére  de  conseil  et 
n'ont  jamais  force  obligatoire. 


azokat  igénybe,  akár  a  viszály- 
ban nem  érdekelt  Hatalmak  kezde- 
ményezésére történtek,  kizárólag  ta- 
nács jellegével  birnak  és  soha  sincsen 
kötelező  erejük. 


Article  7. 

L'acceptation  de  la  médiation  ne 
pent  avoir  ponr  effet,  sauf  convention 
contraire,  d'interrompre,  de  retarder 
ou  d'entraver  la  mobitisation  et  antres 
mesures  préparatoires  á  la  guerre. 

Si  elle  intervient  aprés  l'ouvertnre 
des  hostilités,  elle  n'interrompt  pas, 
sauf  convention,  contraire,  les  opéra- 
tions  militaires  en  cours. 


7.  cikk. 

A  közvetítés  elfogadásának,  ellen- 
kező megegyezés  hiányában,  nem 
lehet  az  a  hatása,  hogy  a  mozgó- 
sítást vagy  a  háború  előkészítésére 
irányuló  egyéb  rendszabályokat  félbe- 
szakítsa, késleltesse  vagy  megakadá- 
lyozza. 

Ha  a  közvetítés  elfogadása  az 
ellenségeskedések  megkezdése  ntán 
következik  be,  ellenkező  megegyezés 
hiányában  nem  szakítja  félbe  a  folya- 
matban levő  hadmüveleteket. 


Article  8. 

Les  Puissances  signataires  sont 
d'accord  ponr  recommander  l'appli- 
cation,  dans  les  circonstances  qui  le 
permettent,  d'une  Médiation  spéciale 
sous  la  forme  suivante 

En  cas  de  différend  grave  com- 
promettant  la  Paix,  les  Etats  en 
confiit  choisissent  respectivement  une 
Puissance  á  laquelle  ils  confient  la 
mission  d'entrer  en  rapport  direct 
avec  la  Puissance  choisie  d'autre'part, 
á  l'effet  de  prévenir  la  rupture  des 
relations  pacifiques. 

Pendant  la  durée  de  ce  mandat 
dont  le  terme,  sauf  stipulation  con- 
.traire,  ne  peut  excéder  trente  jours, 
les  Etats  en  litige  cessent  tout  rap 
port  direct  au  sujet  du  confiit,  lequel 
est  considéré  comme  dófóré  exclusi- 
vement  aux  Puissances  médiatrices. 
Celles-ci  doivent  appliquer  tous  leurs 
efforts  á  régler  le  différend. 

En  cas  de  rupture  effective  des 


8.  cikk. 

Az  aláíró  Hatalmak  egyetértőleg 
ajánlják,  hogy  ha  a  körülmények 
megengedik,  különleges  közvetítés 
nyerjen  az  alábbi  alakban  alkalma- 
zást. 

Ha  komoly,  a  békét  veszélyeztető 
vitás  kérdés  merül  fel,  a  viszálykodó 
Államok  mindegyike  egy-egy  Hatal- 
mat választ  ós  ezt  azzal  a  feladattal 
bízza  meg,  hogy  a  másik  fél  részé- 
ről választott  Hatalommal  —  a  bé- 
kés vonatkozások  megszakításának 
megelőzése  végett  - —  közvetlen  érint- 
kezésbe lépjen. 

E  megbízás  fennállása  alatt  — 
amelynek  tartama  ellenkező  ki- 
kötés hiányában  harminc  napot  túl 
nem  haladhat  —  a  viszálykodó  Álla- 
mok egymással  a  viszály  tekinteté- 
ben minden  közvetlen  érintkezést 
megszüntetnek  és  a  viszályt  kizáró- 
lag a  közvetítő  Hatalmak  elé  utalt- 
nak  tekintik.  Az  utóbbiaknak  a  vitás 
kérdés  kiegyenlítésére  minden  erejük- 
kel törekedniük  kell. 

A  békés  érintkezés  tényleges  meg- 
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relations   pacifiques,  ces  Puissances 

demeurent  chargóes  de  la  mission 
commune  de  profitéi-  de  toute  occa- 
sioii  pour  rétablir  la  paix. 


szakításának  esetében  e  Hatalmakat 
továbbra  is  terheli  az  a  közös  feladat, 
hogy  a  béke  helyreállítására  minden 
alkalmat  felhasználjanak. 


TITRE  III. 

Des  Comniissions  internationales 
d'enquéte. 

Article  9. 

Dans  les  litiges  d'ordre  inter- 
nationa!  n'engageant  ni  l'honnenr  ni 
des  intéréts  essentiels  et  provenant 
dune  divergence  d'áppróciation  sur 
des  pomts  de  fait,  les  Puissances 
signataires  jngent  utüe  que  les  Par- 
ties  qui  n'auraient  pu  se  mettre 
d'accord  par  les  voies  diplomatiques 
instituent,  en  tant  que  les  circon- 
stances  le  permettront,  íme  Commis- 
sion  internationale  d'enquéte  chargée 
de  faciliter  la  solution  de  ces  litiges 
un  éclaircissant,  par  im  examen  im- 
partial  et  conseiencieux,  les  questions 
de  fáit. 


ni.  oím. 

A  nemzetközi  vizsgáló- 
bizottságokról. 

9.  cikk. 

Oly  nemzetközi  jellegű  vitás 
üg3^ekben,  amelyek  som  a  becsületet 
nem  érintik,  sem  lényeges  érdekeket 
nem  érintenek  és  amelyek  a  tény- 
kérdések fölött  keletkezett  nézetel- 
térések folytán  merülnek  fel,  az  alá- 
író Hatalmak  hasznosnak  és  kívána- 
tosnak tartják,  hogy  a  Felek,  ha  diplo- 
máciai úton  megegyezésre  nem  jut- 
hattak, küldjenek  ki,  amennyire  a 
körülmények  engedik,  nemzetközi 
vizsgáló  Bizottságot,  amelynek  fel- 
adata e  vitás  ügyek  megoldását  meg- 
könnyíteni azzal,  hogy  a  ténykérdé- 
seket rószrehajlatlan  és  lelkiismeretes 
vizsgálat  útján  tisztába  hozza. 


Artíele  10. 

Les  Commissions  internationales 

d'enquéte  sont  constituées  par  con- 
vention  spéciale  entre  les  Parties  en 

litige. 

La  convention  d'enquéte  précise 
les  faits  á  examiner  et  l'étendue  dus 
pouvoirs  des  commissaires. 

Elle  régle  la  procédure. 
L'enquéte  a  lieu  contradictoire- 
ment. 

La  forme  et  les  délais  á  obsorver, 
en  tant  qu'ils  ne  sont  pas  fixés  par 
la  convention  d'enquéte,  sont  déter- 
minés  par  la  commission  elle-méme. 


10.  cikk. 

A  nemzetközi  vizsgáló  Bizottsá- 
gok a  viszálykodó  Felek  között 
létrejött  külön  egyezmény  alapján 
alakulnak  meg. 

Az  ügy  bizottsági  megvizsgálása 
végett  kötött  egyezmény  szabatosan 
meghatározza  a  megvizsgálandó  tó- 
n veket  és  a  Megbízottak  hatásköré- 
nek terjedelmét. 

Szabályozza  az  eljárást. 

A  vizsgálat  a  felek  meghallgatá- 
sával történik. 

A  megtartandó  alakszerűségeket 
és  határidőket,  amennyiben  az  ügy 
bizottsági  megvizsgálása  végett  kö- 
tött egyezményben  megállapítva  nin- 
csenek, maga  a  bizottság  határozza 
meg. 
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Art'cle  11. 

Les  Commissions  internationales 
d'enquéte  sönt  forméos,  sauf  stipu- 
lation  contraire,  de  la  maniero  dé- 
terminéo  par  l'article  32  de  la  pró- 
sonte  Convention. 

Article  12. 

Les  Puissances  en  litige  s'enga- 
gent  á  fonrnir  á  la  Commission  inter- 
nationale  d'enquéte,  dans  la  plus 
large  mesure  qu'Elles  jugeront  pos- 
sible,  tous  les  moyens  et  toutes  les 
facilitós  nécessaires  pour  la  connais- 
sance  compléte  et  l'appróciation 
exacte  des  faits  en  question. 

Article  13. 

La  Commission  internationale 
d'enquéte  présente  aux  Puissances 
en  litige  son  rapport  signé  par  tous 
les  membres  de  la  Commission. 

Article  14. 

Le  rapport  de  la  Commission 
internationale  d'enquéte,  limité  á  la 
constation  des  faits,  n'a  nullement  le 
caractére  d'une  sentence  arbitrale. 
II  laisse  aux  Puissances  en  litige  une 
entiére  liberté  pour  la  suite  á  donner 
á  cetté  constatation. 

TITRE  IV. 
De  l'arbitrage  internationaí. 

C  h  a  p  i  t  r  e  I. 
De  la  Justice  arbitrale. 

Article  15. 

L'arbitrage  internationaí  a  pour 
objet  le  réglement  de  litiges  entre 


11.  cikk. 

A  nemzetközi  vizsgáló  Bizottsá- 
gokat, ellenkező  kikötés  hiányában, 
a  jelen  Egyezmény  32.  cikkében 
meghatározott  módon  kell  megala- 
kítani. 

12.  cikk. 

A  viszálykodó  Hatalmak  kötele- 
zik magukat,  hogy  a  nemzetközi 
vizsgáló  Bizottságnak  a  kérdéses  té- 
nyek teljes  ismeretéhez  és  szabatos 
megítéléséhez  szükséges  minden  esz- 
közt és  segítséget  rendelkezésére  bo- 
csátanak abban  a  legkiterjedtebb  mér- 
tékben, amelyet  lehetőnek  tartanak. 

13.  cikk. 

A  nemzetközi  vizsgáló  Bizottság 
a  viszálykodó  Hatalmaknak  jelentést 
mutat  be,  amelyet  a  Bizottság  vala- 
mennyi tagja  aláír. 

14.  cikk. 

A  nemzetközi  vizsgáló  Bizottság- 
nak jelentése  tények  megállapítására 
szorítkozik  és  nincs  oly  jellege,  mint 
a  választott  bíróság  ítéletének.  A  je- 
lentés teljes  szabadságot  enged  a  vi- 
szálykodó Hatalmaknak  abban  a  te- 
kintetben, hogy  e  ténymegállapítás 
után  mit  tegyenek. 

IV.  CÍM. 

A  nemzetközi  választott 
bíráskodásról. 

I.  fejezet. 

A  választott  bírósági  jogszolgál- 
tatásról. 

15.  cikk. 

A  nemzetközi  választott  bírás- 
kodás  célja  az   hogy    az  Államok 
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les  Etats  par  des  juges  de  lem'  choix 

et  sm*  la  base  du  respect  du  droit. 


Articíe  16. 

Dans  les  questions  d'ordre  juri- 
dique,  et  en  premier  lieu  dans  les 
questions  d'interprétation  ou  d'appli- 
cation  des  conventions  internationales, 
l'arbitrage  est  reconnu  par  les  Puis- 
sances  siguataires  comme  le  moyen 
le  plus  eftícace  et  en  mérne  temps 
le  plus  équitable  de  régler  les  litiges 
qui  n'ont  pas  été  résolus  par  les 
voies  diplomatiques. 


között  felmerülő  vitás  ügyek  az  illető 
Államok  választotta  bírákkal  ós  a 
jog  tisztelete  alapján  nyerjenek  el- 
intézést. 


16.  cikk. 

Jogi  természetű  kérdésekben  és 
pedig  első  sorban  a  nemzetközi 
egyezmények  értelmezésének  vagy 
alkalmazásának  kérdéseiben,  az  alá- 
író Hatalmak  a  választott  bírásko- 
dást a  leghathatósabb  ós  egyszersmind 
a  legméltányosabb  módnak  ismerik 
el  a  diplomáciai  úton  meg  nem  ol- 
dott vitás  ügyek  elintézésére. 


Aitiele  17. 

La  convention  d'arbitrage  est  con- 
clue  pour  des  contestations  dója 
nées  ou  pour  des  contestations  éven- 
tuelles. 

Elle  peut  concerner  tout  litige  ou 
seulement  les  litiges  d'une  catógorie 
déterminée. 


17.  cikk. 

Választott  bírósági  egyezmény 
létrejöhet  akár  már  felmerült,  akár 
pedig  csak  netalán  keletkező  vitás 
ügyekre  nézve. 

Kiterjedhet  az  összes  A'itás  ügyekre 
vagy  pedig  a  vitás  ügyeknek  csupán 
egy  meghatározott  csoportjára. 


Article  18. 


18.  cikk. 


La  convention  d'arbitrage  implique 
l'engagement   de    se   soumettre  de 
íme  foi  á  la  sentence  arbitrale. 


A  választott  bírósági  egyezmény 
magában  foglalja  a  kötelezettséget 
arra,  hogy  az  illető  államok  a  vá- 
lasztott bíróság  ítéletének  jóhiszemű- 
leg  alávetik  magukat. 


Article  19. 

Indépendamment  des  traitós  géné- 
raux  ou  particuliers  qui  stipulent 
actuellement  Tobligation  du  recöurs 
á  l'arbitrage  pour  les  Puissances 
signataires,  ces  Puissances  se  réser- 
vent  de  conclure,  sóit  avant  la  ráti- 
fication  du  présent  Acte,  sóit  posté- 
íieurement,  des  accords  nouveaux, 
généraux  ou .  particuliers,  en  vue 
d'étendre    l'arbitrage    obligatoire  á 


19.  cikk. 

Függetlenül  az  általános  vagy 
különös  Államszerződésektől,  amelyek 
az  aláíró  Hatalmakra  nézve  a  vá- 
lasztott bíráskodás  igénybevételére 
ezidőszerint  kötelezettséget  állapíta- 
nak meg,  a  Hatalmak  fenntartják 
maguknak  azt,  hogy  akár  a  jelen 
Okirat  megerősítése  előtt,  akár  azután 
új  általános  vagy  külön  egyezménye- 
ket kössenek  oly  célból,  hogy  a  kö- 
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tous  les  cas  qu'EUes  jugeront  possiblc 
de  lui  soumettre. 


C  h  a  p  i  t  r  e  II. 
De  la  Cour  permanente  d'arbitrage. 

Article  20. 

Dans  le  but  de  facüiter  le  recours 
immédiat  á  Tarbitrage  pour  les 
différends  internationaux  qui  n'ont 
pu  étre  reglés  par  la  voie  diploma- 
tique,  les  Puissances  signataires  s'en- 
gagent  á  organiser  une  Cour  perma- 
nente d'arbitrage,  accessible  en  tout 
temps  et  fonctionnant,  sauf  stipula- 
tion  contraire  des  Parties,  conformó- 
ment  aux  Régles  de  procédure  insé- 
rées  dans  la  présente  Convention. 


Article  21. 

La  Cour  permanente  sera  com- 
pétente  pour  tous  les  cas  d'arbitrage, 
á  moins  qu'il  n'y  ait  entente  entre 
les  Parties  pour  l'établissement  d'une 
juridiction  spóciale. 

Article  22. 

Un  Bureau  international  établi  á 
la  Haye  sert  de  greffe  á  la  Cour. 

Ce  Bureau  est  l'intermédiaire  des 
comuiunications  relatives  auxréunions 
de  celle-ci. 

II  a  la  garde  des  archives  et  la 
gestion  de  toutes  les  affaires  adminis- 
tratives. 

Les  Puissances  signataires  s'en- 
gagent  á  communiquer  au  Bureau 
international  de  la  Haye  une  copie 
certifiée  conforme  de  toute  stipulation 
d'arbitrage  intervenue  entre  elles  et 
de  toute  sentence  arbitrale  les  con- 


telező  választott  bíráskodást  mind- 
azokra az  esetekre  kiterjesszék,  ame- 
lyeket alája  vonhatóknak  vélnek. 


TI.  fejezet. 
Az  Állandó  választott  bíróságról. 

20.  cikk. 

Annak  megkönnyítése  végett, 
hogy  oly  nemzetközi  vitás  kérdések- 
ben, amelyek  diplomáciai  úton  elin- 
tézhetők  nem  voltak,  a  választott 
bíráskodást  azonnal  igénybe  lehessen 
venni,  az  aláíró  Hatalmak  kötelezik 
magukat,  hogy  Állandó  választott 
bíróságot  szerveznek,  amely  minden- 
kor igénybe  vehető  legyen  és  hacsak 
a  Felek  más  eljárásban  nem  állapod- 
tak meg,  a  jelen  Egyezménybe  fog- 
lalt eljárás  szerint  működjék. 

21.  cikk. 

Az  Állandó  bíróságnak  minden 
választott  bíráskodási  ügy  hatásköré- 
hez tartozik,  hacsak  a  Felek  nem 
egyeztek  meg  külön  bíróság  alakí- 
tásában. 


22.  cikk. 

Az  Állandó  bíróság  segédhivatala- 
ként a  Hágában  szervezett  nemzet- 
közi Iroda  szolgál. 

Ez  az  Iroda  közvetíti  azokat  a 
közléseket,  amelyek  az  Állandó  bí- 
róság  egybegyülésére  vonatkoznak. 

Orzi  a  levéltárat  és  végzi  az 
összes  igazgatási  ügyeket. 

Az  aláíró  Hatalmak  kötelezik 
magukat,  hogy  a  hágai  nemzetközi 
Irodával  közölni  fognak  hiteles  má- 
solatban minden  közöttük  létrejött 
választott  bírósági  megállapodást  és 
minden  reájuk  vonatkozó  választott 
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cernant  et  rendue  par  des  jurisdictions 
spéciales. 

Elles  s'engagent  á  communiquer 
de  mérne  au  Bureau,  les  lois,  régle- 
ments et  docuinents  constatant  éven- 
tuellement  l'exécution  des  sentences 
rendues  par  la  Cour. 


bírósági  ítéletet,  amelyet  külön  bíró- 
ság bozott. 

Hasonlóképen  kötelezik  magukat, 
hogy  közölni  fogják  az  Irodával 
azokat  a  törvényeket,  rendeleteket 
ós  okiratokat,  amelyek  az  Állandó 
biróság  ítéleteinek  végrehajtására 
vonatkoznak. 


Article  23. 

Chaqne  Puissance  signataire  dé- 
signera,  dans  les  trois  mois  qui 
snivront  la  ratifioation  par  elle  du 
présent  acte,  quatre  personnes  au 
plns,  d'une  compétence  reconnnc 
dans  les  questions  de  droit  interna- 
tional,  jouissant  de  la  plus  haute  con- 
sidération  morale  et  disposées  á  ac- 
cepter  les  fonctions  d'arbitres. 

Les  personnes  ainsi  désignées  peront 
inscrites,  aa  titre  de  membres  de  la 
Cour,  sur  nne  liste  qui  sera  notifióe 
á  toutes  les  Puissances  signataires 
par  les  soins  du  Bureau. 

Toute  modification  á  la  liste  des 
arbitres  est  portée,  par  les  soins  du 
Bureau,  á  la  connaissance  des  Puis- 
sances signataires. 

Deux  ou  plusieurs  Puissances 
peuvent  s'entendre  pour  la  désigna- 
tion  en  commun  d'un  ou  de  plusieurs 
membres. 

La  mérne  personue  peut  étre  dó- 
signée  par  des  Puissances  différentes. 

Les  membres  de  la  Cour  sont 
nommés  pour  un  terme  de  six  ans. 
Leur  mandat  peut  étre  renouvelé. 

En  cas  de  décés  ou  de  retraite 
d'un  membre  de  la  Cour,  il  est 
pourvu  á  son  remplacement  selon  le 
mode  íixó  pour  sa  nomination. 


23.  Cikk. 

Minden  aláíró  Hatalom  a  jelen 
okiratnak  részéről  való  megerősítését 
követő  három  hónapon  belül  leg- 
fölebb  négy  egyént  jelöl  ki,  akik 
nemzetközi  jogi  kérdésekben  elismert 
szaktekintélyek,  a  legnagyobb  er- 
kölcsi tiszteletben  állanak  és  a  vá- 
lasztott birói  tisztet  elfogadni  haj- 
landók. 

Az  ekként  kijelölt  személyeket, 
mint  a  Bíróság  Tagjait  lajstromba 
kell  foglalni,  s  ezt  a  lajstromot  az 
Irodának  közölnie  kell  valamennyi 
aláíró  Hatalommal. 

A  választott  bírák  lajstromában 
előforduló  összes  változásokat  az 
Iroda  az  aláíró  Hatalmaknak  tudo- 
mására juttatja. 

Két  vagy  több  Hatalom  egy  vagy 
több  tagnak  közös  kijelölésében  is 
megegyezhetik. 

Ugyanazt  a  személyt  több  Hata- 
lom is  kijelölheti. 

A  Bíróság  tagjainak  kinevezése 
hat  évi  időszakra  szól.  Megbízatásuk 
megújítható. 

Ha  a  Bíróság  valamelyik  tagja 
meghal  vagy  visszavonul,  helyének 
betöltéséről  a  kinevezésre  nézve 
megállapított  módon  kell  gondos- 
kodni. 


Article  24. 

Lorsque  les  Puissances  signataires 
veulent  s'adresser  á  la  Cour  perma- 
nente  pour  le  réglement  d'un  différend 


24.  cikk. 

Ha  az  aláíró  Hatalmak  közöttük 
felmerült  vitás  ügy  elintézése  végett 
az  állandó  bírósághoz  akarnak  for- 
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survenu  entre  elles,  le  choix  des 
arbitres  appelés  á  former  le  Tribunal 
compétent  pour  statuer  sur  ce  diffé- 
rend,  dóit  étre  fait  dans  la  liste  gó- 
nérale  des  membresde  la  Cour. 

A  dófaut  de  constitution  du  Tri- 
bunal arbitral  par  l'accord  immédiat 
des  Parties,  il  est  procédé  de  la  ma- 
niére  suivante : 

Chaque  Partié  nomme  deux  arbi- 
tres et  ceux-ci  choisissent  ensemble 
un  surar bitre. 

En  cas  de  partage  des  voix,  le 
choix  du  surarbitre  est  confié  á  une 
Puissance  tierce,  désignée  de  com- 
mun  aocord  par  les  Parties. 

Si  l'accord  ne  s'ótablit  pas  á  ce 
sujet,  chaque  Partié  designé  une 
Puissance  différente  et  le  choix  du 
surarbitre  est  fait  de  concert  par  les 
Puissances  ainsi  désignées. 

Le  Tribunal  étant  ainsi  composé, 
les  Parties  notifient  au  Bureau  leur 
décision  de  s'adresser  á  la  Cour  et 
les  noms  des  arbitres. 


Le  Tribunal  arbitral  se  réunit  á 
la  date  fixée  par  les  Parties. 

Les  membres  de  la  Cour,  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  et  en 
dehors  de  leur  Pays,  jouissent  des 
priviléges  et  immunités  diplomati- 
ques. 


dúlni,  az  illető  vitás  ügy  eldöntésére 
hivatott  ítélőszék  bíráit  az  Állandó 
bíróság  Tagjainak  főlajstromából  kell 
választani. 

Ha  a  választott  birósági  ítélőszék 
megalakítására  nézve  a  Felek  meg- 
egyezésre nem  jutnak,  a  következő 
módon  kell  eljárni  : 

Mindegyik  Fél  két-két  választott 
birót  nevez  meg,  akik  együttesen 
egy  ötödik  bírót  választanak. 

Ha  a  szavazatok  egyenlően  osz- 
lanak meg,  az  ötödik  birót  a  Felek 
közös  egyetértésével  kijelölt  harma- 
dik Hatalom  választja. 

Ha  erre  nézve  nem  jönne  létre 
megegyezés,  mindegyik  Fél  egy  kü- 
lön Hatalmat  jelöl  ki,  és  az  ötödik 
bírót  az  ekként  kijelölt  Hatalmak 
választják  meg  közös  megegye- 
zéssel. 

Mihelyt  az  ítélőszék  ekként  meg- 
alakult, a  Felek  azt  az  elhatározá- 
sukat,  hogy  az  Állandó  bíróságot 
igénybe  akarják  venni,  valamint  a 
választott  bírák  nevét  az  Irodának 
tudomására  juttatják. 

Az  ítélőszék  a  Felek  által  meg- 
állapított időpontban  jön  össze. 

Az  Állandó  bíróság  tagjai  műkö- 
désük alatt,  hazájukon  kívül  a  dip- 
lomáciai kiváltságokat  és  mentessé- 
geket élvezik. 


Article  25. 

La  Tribunal  arbitral  siége  d'ordi- 
naire  á  la  Haye. 

Le  siége  ne  peut,  sauf  le  cas  de 
force  majeure,  étre  changó  par  le 
Tribunal  que  de  l'assentiment  des 
Parties. 


25.  cikk. 

A  választott  bírósági  ítélőszék 
rendszerint  Hágában  székel. 

Székhelyét  —  erőhatalom  eseté- 
től eltekintve  —  csak  a  Felek  bele- 
egyezésével változtathatja  meg. 


Article  26.  26.  cikk. 

Le  Bureau  international  de  la  Haye  A    hágai    nemzetközi  Irodának 

est  autorisé  á  mettre  ses  locaux  et       jogában  áll,  hogy  helyiségeit  és  sze- 
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son  organisation  á  la  disposition  des 
Puissances  signataires  pour  le  fonc- 
tionnenient  de  toute  juridiction  spé- 
ciale  d'arbitrage 

La  juridiction  de  la  Conr  perma- 
nente  peut  étre  étendue,  dans  les 
conditions  prescrites  par  les  Régle- 
ments, aux  litiges  existant  entre  des 
Puissances  non  signataires  ou  entre 
des  Puissances  signataires  et  des  Puis- 
sances non  signataires,  si  le  Parties 
sont  convenues  de  recourir  á  cetté 
juridiction. 


mélyzetót  bármely  külön  választott 
bíróság  működésének  céljára  az  alá- 
író Hatalmak  rendelkezésére  bocsát- 
hassa. 

Az  állandó  bíróság  hatáskörét  a 
szabályzatokban  megállapított  felté- 
telek mellett  ki  lehet  terjeszteni 
azokra  a  vitás  ügyekre  is,  amelyek 
a  jelen  Egyezményt  alá  nem  író  Ha- 
talmak között,  vagy  az  azt  aláíró 
és  alá  nem  író  Hatalmak  között  me 
rültek  fel,  ha  a  Felek  abban  egyeztek 
meg,  hogy  a  jogszolgáltatásnak  ezt 
a  módját  veszik  igénybe. 


Article  27. 

Les  Puissances  signataires  consi- 
dérent  comme  un  devoir,  dans  le 
cas  oú  un  conflit  aigu  menacerait 
d'éclater  entre  deux  ou  plusieurs 
d'entre  Elles,  de  rappeler  á  celles- 
ci  que  la  Cour  permanente  leur  est 
ouverte. 

En  conséquence,  Elles  déclarent 
que  le  fait  de  rappeler  aux  Parties 
en  conflit  de  dispositions  de  la  pró- 
sente  Convention,  et  le  conseil  donné, 
dans  l'intérét  supérieur  de  la  paix, 
de  s'adresser  á  la  Cour  permanente 
ne  peuvent  étre  considérés  que  comme 
actes  de  Bons  Offices. 


27.  cikk. 

Az  aláíró  Hatalmak  kötelességük- 
nek tartják,  hogy  abban  az  esetben, 
ha  közülük  két  vagy  több  Hatalom 
között  súlyos  viszály  volna  kitörő- 
félben, ezeket  a,  Hatalmakat  figyel- 
meztessék arra,  hogy  az  Állandó  bíró- 
ság rendelkezésükre  áll. 

Következósképen  kijelentik,  hogy 
a  viszálykodó  Felek  figyelmeztetése 
a  jelen  Egyezmény  rendelkezéseire 
és  a  béke  magasabb  érdekében  adotc 
az  a  tanács,  hogy  a  viszálykodó 
Felek  az  Állandó  bíróságot  vegyék 
igénybe,  csakis  jószolgálatnak  tekint- 
hető. 


Article  28 

Un  Conseil  administratif  perma- 
nent  composé  des  représentants  diplo- 
matiques  des  Puissances  signataires 
accrédités  á  la  Haye  et  du  Ministre 
des  Affaires  Etrangéres  des  Pays- 
Bas  qui  remplira  les  fonctions  de 
Prósident,  sera  constitué  dans  cetté 
ville  le  plus  tőt  possible  aprés  la 
ratification  du  présent  Acte  par  neuf 
Puissances  au  moins. 

Ce  Conseil  sera  chargé  d'établir 
et  d'organiser  le  Bureau  international, 
lequel  demeurera  sous  sa  direction 
et  sous  son  contrőle. 


28.  cikk. 

Mihelyt  a  jelen  Okiratot  legalább 
kilenc  Hatalom  megerősítette,  a  le- 
hető legrövidebb  idő  alatt  Hágában 
igazgató  Tanács  fog  szerveztetni, 
amelynek  tagjai  az  aláíró  Hatalmak- 
nak ott  akkreditált  diplomáciai  kép- 
viselői és  Németalföld  külügyminisz- 
tere, aki  az  elnöki  tisztet  viseli. 

E  Tanács  feladata  felállítani  és 
szervezni  a  nemzetközi  Irodát,  amely 
vezetése  és  ellenőrzése  alatt  fog  állani. 
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II  notifiera  aux  Puissances  la  cons- 
titution  de  la  Cour  et  pourvoira  á 
1'installation  de  celle  ci. 

II  arrétera  son  réglement  d'ordre 
ainsi  que  tous  autres  réglements  né- 
cessaires. 

II  décidera  toutes  les  questions 
administratives  qui  pourraient  surgir 
touchant  le  fonctionnement  de  la 
Coul\ 

II  aura  tout  pouvoir  quant  á  la 
nomination,  la  suspension  ou  la  ré- 
vocation  des  fonctionnaires  et  em- 
ployós  du  Bureau. 

II  fixera  les  traitement  et  salaires 
et  contrőlera  la  dépense  générale. 

La  présence  de  cinq  membres 
dans  les  rémiion s  dűment  convoquées 
suffit  ponr  permettre  au  Conseil  de 
délibérer  valablement.  Les  décisions 
sont  prises  á  la  majori té  des  voix. 

Le  Conseil  communique  sans  délai 
aux  Puissances  signataires  les  régle- 
ments adoptés  par  lui.  II  leur  adresse 
chaque  année  un  rapport  sur  les  tra- 
vaux  de  la  Cour,  sur  le  fonctionne- 
ment des  services  administratiís  et 
sur  les  dépenses. 

Article  29. 

Les  frais  du  Bureau  seront  sup- 
poités  par  les  Puissances  signataires 
dans  la  proportion  établie  pour  le 
Bureau  international  de  1' Union  pos- 
taié universelle. 


C  h  a  p  i  t  r  e  III. 
De  la  procédure  arbitrale. 

Article  30. 

En  vue  de  favoriser  le  développe- 
ment  de  l'arbitrage,  les  Puissances 
signataires  ont  arrété  les  régles  sui- 
vantes  qui  seront  applicables  á  la 


Tudomására  juttatja  a  Hatal- 
maknak az  Állandó  bíróság  megala- 
kulását és  gondoskodik  ennek  hiva- 
tali berendezkedéséről. 

Megállapítja  saját  ügyrendjét  és 
a  többi  szükséges  szabályzatokat. 

Határoz  mindazokban  az  igazga- 
tási természetű  kérdésben,  amelyek 
az  Állandó  bíróság  működésével  ösz- 
szefüggésben  állhatnak. 

Hatásköre  kiterjed  az  Iroda  tiszt- 
viselőinek és  alkalmazottjainak  ki- 
nevezésére, felfüggesztésére  vagy  el- 
mozdítására. 

Meghatározza  az  illetményeket  és 
a  fizetést;  ellenőrzi  az  általános  ki- 
adásokat. 

A  kellően  összehívott  üléseken  öt 
tag  jelenléte  elégséges  ahhoz,  hogy 
a  Tanács  jogérvényesen  határozhas- 
son. Határozatait  szótöbbséggel  hozza. 

A  Tanács  haladéktalanul  közli  az 
aláíró  Hatalmakkal  az  általa  elfoga- 
dott szabályzatokat.  Minden  évben 
jelentést  küld  nekik  az  Állandó  bíró- 
ság munkálkodásáról,  az  igazgatási 
szervezet  működéséről  és  a  kia  dásokról . 


29.  cikk. 

Az  Iroda  költségeit  az  Egyetemes 
pósta- egyesület  nemzetközi  irodájára 
nézve  megállapított  arányban  az  alá- 
író Hatalmak  viselik. 


III.  Fejezet. 

A  választott  bírósági  eljárásról 

30.  cikk. 

A  választott  bíráskodás  fejlesztésé- 
nek előmozdítása  végett  az  aláiró 
Hatalmak  a  következő  szabályokat 
állapították  meg,  amelyeket  a  válasz- 


44* 


348 


702.  szám. 


procódure  arbitrale,  en  tant  que  les 
Parties  nesont  pas  convenues  d'autres 
régles. 


Article  31. 

Les  Puissances  qui  recourent  á 
l'arbitrage  signent  un  acte  spécial 
(comprornis)  dans  lequel  sont  nette- 
rnent  déterininés  l'objet  du  litige  ainsi 
que  l'étendue  des  pou  voirs  des  arbitres. 
Cet  acte  implique  l'engagement  des 
Parties  de  se  soumettre  de  bonne  foi 
á  la  sentence  arbitrale. 


tott  bírósági  eljárásra  akkor  kell  al- 
kalmazni, ha  a  Felek  nem  egyeztek 
meg  más  szabályokban. 


31.  cikk. 

A  választott  bíráskodást  igénybe 
vevő  Hatalmak  külön  okiratot  (szer- 
ződést) irnak  alá,  amelyben  a  vita 
tárgyát,  valamint  a  választott  bírák 
hatáskörének  terjedelmét  szabatosan 
meghatározzák.  Ez  az  okirat  meg- 
alapítja a  Feleknek  azt  a  kötelezett- 
ségét, hogy  magukat  választott  bíró- 
sági ítéletnek  jóhiszeműleg  alávessék. 


Article  32.  - 

Les  fonctions  arbitrales  peuvent 
étre  conférées  á  un  arbitre  unique 
ou  á  plusieurs  arbitres  désignés  pár 
les  Parties  á  leur  gré,  ou  choisis  par 
Elles  parmi  les  membres  de  la  Cour 
permanente  d'arbitrage  établie  par 
le  présent  Acte. 

A  défaut  de  constitution  du  Tri- 
bunal  par  l'accord  immédiat  des  Par- 
ties, il  est  procédé  de  la  maniöre 
suivante : 

Chaque  Partié  nommo  deux  arbitres 
et  ceux-ci  choisissent  ensemble  un 
surarbitre. 

Eu  cas  de  partage  des  voix,  le 
choix  du  surarbitre  est  confié  á  une 
Puissance  tierce,  désignée  de  conimun 
accord  par  les  Parties. 

Si  l'accord  ue  s'ótablit  pas  á  ce 
sujet,  chaque  Partié  dósigne  une 
Puissance  difíérente  .  et  le  choix  du 
surarbitre  est  fait  de  concert  par  les 
Puissances  ainsi  désignées. 


32.  cikk. 

A  választott  bírói  tisztet  a  Felek 
egy  vagy  több  választott  bíróra  ru- 
házhatják, akiket  vagy  tetszésük  szerint 
1  elölnek  ki,  vagy  pedig  a  jelen  ok- 
irat alapján  szervezett  Állandó  válasz 
tott  bíróság  tagjai  kózül  választa- 
nak. 

Ha  az  ítélőszék  megalakítására 
nézve  a  Felek  megegyezésre  nem 
jutnak,  a  következő  módon  kell  el- 
járni : 

Mindegyik  Fél  két  választott  bírót 
nevez  meg,  akik  együttesen  egy 
ötödiket  választanak. 

Ha  a  szavazatok  egyenlőn  oszla- 
nak meg,  az  ötödik  választott  bírót 
a  Felek  közös  egyetértésével  kijelölt 
harmadik  Hatalom  választja. 

Ha  erre  nézve  megegyezés  létre 
nem  jönne,  mindegyik  Fél  egy  külön 
Hatalmat  jelöl  ki  és  az  ötödik  vá- 
lasztott bírót  az  ekként  kijelölt  Ha- 
talmak közös  megegyezéssel  választ- 
ják. 


Article  33. 

Lorsqu'un  Souverain  ou  un  Chef 
d'Etat  est  choisi  pour  arbitre,  la 
procédure  arbitrale  est  régié  par  Lui. 


33.  cikk. 

Ha  Uralkodót  vagy  Államfőt  vá- 
lasztanak választott  bíróvá,  a  válasz- 
tott bírósági  eljárást  ő  szabályozza. 
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Article  34. 

Le  surarbitre  est  de  droit  Prési 
dent  du  Tribunal. 

Lorsque  le  Tribunal  ne  comprend 
pas  de  surarbitre,  il  noinme  lui-niémo 
son  prósident. 


34.  cikk. 

Az  a  választott  bíró,  akit  a  ki- 
jelölt bírák  választanak,  az  Itélő- 
széknek  hivatalból  Elnöke. 

Ha  az  ítélőszék  nincsen  olyan 
bírája,  akit  a  kijelölt  választott  bírák 
választottak  meg,  az  ítélőszék  maga 
nevezi  ki  Elnökét. 


Article  35. 

En  cas  de  décés,  de  démission  ou 
d'empéchement,  pour  quelque  cause 
que  ce  sóit,  de  l'un  des  arbitres,  il 
est  pourvu  á  son  remplacement 
selon  le  mode  fixé  pour  sa  nomi- 
nation. 


35.  cikk. 

Ha  a  választott  bírák  valamelyike 
meghal,  lemond  vagy  bármely  oknál 
fogva  akadályozva  van,  helyettesí- 
téséről azon  a  módon  kell  gondoskodni, 
mint  ahogyan  őt  kinevezték. 


Article  36. 

Le  siége  du  Tribunal  est  designé 
par  les  Parties.  A  défaut  de  cetté 
désignation  le  Tribunal  siége  á  la 
Haye. 

Le  siége  ainsi  fixé  ne  peut,  sauf 
le  cas  de  force  majeure,  étre  changó 
par  le  Tribunal  que  de  l'assentiment 
des  Parties. 


36.  cikk. 

Az  ítélőszék  székhelyét  a  Felek 
jelölik  ki.  Ha  a  Felek  nem  jelölnek 
ki  székhelyet,  az  ítélőszék  székhelye 
Hága. 

A  már  megállapított  székhelyet 
—  erőhatalom  esetétől  eltekintve  — 
csak  a  Felek  beleegyezésével  lehet 
megváltoztatni. 


Article  37. 

Les  Parties  ont  le  droit  de  nommer 
auprés  du  Tribunal  des  délégués  ou 
agents  spéciaux,  avec  la  mission  de 
servir  d'intermédiaires  entre  Elles  et 
le  Tribunal. 

Elles  sont  en  outre  autorisées  á 
charger  de  la  dófense  de  leurs  droits 
et  intéréts  devant  le  Tribunal,  des 
conseils  ou  avocats  nommós  par  Elles 
á  cet  effet. 


Article  38. 

Le  Tribunal  décide  du  choix  des 
langues     dont     il    fera    usage  et 


37.  cikk. 

A  Feleknek  jogukban  áll  az  Ttélő- 
székhez  külön  kiküldötteket  vagy 
ügyvivőket  kinevezni  oly  megbízással, 
hogy  Közöttük  és  az  ítélőszék  között 
közvetítőkként  szerepeljenek. 

Jogosítva  vannak  ezenfelül  arra 
is,  hogy  az  ítélőszék  előtt  jogaiknak 
és  érdekeiknek  védelmével  jogtaná- 
csosokat vagy  ügyvédeket  bízhassa- 
nak meg,  akiket  e  végből  Maguk 
neveznek  ki. 

38  cikk. 

Az  ítélőszék  határozza  meg  az 
eljárás  nyelvét,  valamint  azokat  a 
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dont  l'emploi  sera  autorisó  devant 
lui. 

Article  39. 

La  procódure  arbitrale  comprend 
en  régle  générale  deux  phases  distinc- 
tes :  1'instruction  et  les  débats. 

L'istruction  consiste  dans  la  com- 
niunication  faite  par  les  agents  res- 
pectifs,  aux  niembres  du  Tribunal 
et  á  la  Partié  adverse,  de  tous  actes 
imprimés  ou  écrits  et  de  tous  docu- 
ments  contenant  les  moyens  invo- 
quós  dans  la  cause.  Cetté  comrnuni- 
cation  aura  lieu  dans  la  forme  et 
dans  les  délais  déterminés  par  le 
Tribunal  en  vertu  de  l'artiole  49. 

Les  débats  consistent  dans  le  dó- 
veloppement  oral  des  moyens  des 
Parties  devant  le  Tribunal. 

Árticle  40. 

Toute  piéce  produite  par  l'une 
des  Parties  dóit  étre  conimuniquée 
á  l'autre  Partié. 

Article  41. 

Les  débats  sont  dirigés  par  le 
Président. 

II  ne  sont  publics  qu'en  vertu 
d'une  décisiondu  Tribunal,  prise  avec 
l'assentiment  des  Parties. 

Ils  sont  consignés  dans  des  proces- 
verbaux  rédigés  par  des  secrétaires 
que  nomme  le  Président.  Ces  proces- 
verbaux  ont  seuls  caractére  authen- 
tique. 

Article  42. 

L'instruction  étant  close,  le  Tribu- 
nal a  le  droit  d'écarter  du  débat 
tous  actes  ou  documents  nouveaux 
qu'une  des  Parties  voudrait  lui  sou- 
mettre  sans  le  consentement  de  l'autre. 


nyelveket,  arnolyekot  előtte  használni 
lehet. 

39.  cikk. 

A  választott  bírósági  eljárás  rend- 
szerint két  külön  részre  oszlik:  az 
előkészítő  eljárásra  és  a  tárgyalásra. 

Az  előkészítő  eljárás  abban  áll, 
hogy  az  illető  ügyvivők  közlik  az 
ítélőszék  tagjaival  és  az  Ellenféllel 
mindazokat  a  nyomtatott  vagy  írott 
ügyiratokat  és  okmányokat,  melyek 
az  ügyben  felhozott  adatokat  tartal- 
mazzák. 

Ez  a  közlés  az  ítélőszék  által  a 
49.  cikkhez  képest  megállapított  alak- 
ban és  határidők  alatt  megy  végbe. 

A  tárgyalás  abban  áll,  hogy  a 
Felek  élőszóval  fejtik  ki  adataikat 
az  ítélőszék  előtt. 

40.  cikk. 

Minden  ügyiratot,  amelyet  a  Fe- 
lek egyike  bemutatott,  közölni  kell 
a  másik  Féllel. 


41.  cikk. 
A  tárgyalást  az  Elnök  vezeti.' 

A  tárgyalás  csak  akkor  nyilvá- 
nos, ha  az  ítélőszék  a  Felek  bele- 
egyezésével ezt  kimondja. 

A  tárgyalásról  a  titkárok,  akiket 
az  Elnök  nevez  ki,  jegyzőkönyvet 
készítenek.  Csakis  ily  jegyzőkönyvet 
illet  hitelesség  jellege. 


42.  cikk. 

Az  előkészítő  eljárás  berekesztése 
után  az  Itólőszéknek  jogában  áll  a 
tárgyalásról  kizárni  minden  olyan  új 
ügyiratot  vagy  okmányt,  amelyet  a 
Felek  egyike  a  másik  beleegyezése 
nélkül  akarna  előterjeszteni. 
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Article  43. 

Le  Tribunal  demeure  libro  dc 
prendre  en  considóration  les  actes 
ou  documents  nouveaux  sur  lesquels 
les  agents  ou  conseils  des  Parties 
appelleraient  son  attention. 

En  ce  cas,  le  Tribunal  a  le  droit 
de  requérir  la  production  de  ces 
actes  ou  documents,  sauf  l'obligation 
d'en  donner  connaissance  á  la  Partié 
adverse. 


43.  cikk. 

Az  Itélőszéknek  szabadságában 
áll  tekintetbe  venni  azokat  az  új 
ügyiratokat  és  okmányokat,  ame- 
lyükre figyelmét  a  Felek  ügyvivői 
vagy  jogtanácsosai  felhívják. 

Ily  esetben  jogában  áll  az  Itélő- 
széknek ezeknek  az  ügyiratoknak 
yngy  okmányoknak  bemutatását  kí- 
vánni, köteles  azonban  azokat  az 
Ellenféllel  közölni. 


Article  44. 

Le  Tribunal  peut,  en  outre,  re- 
quérir des  ngents  des  Parties  la  pro- 
duction de  tous  actes  et  demander 
toutes  explications  nécessaires.  En 
cas  de  refus  le  Tribunal  en  prend 
acte. 


44.  cikk. 

Az  ítélőszék  ezenkívül  a  Fe- 
lek ügyvivőitől  minden  szükséges 
ügyirat  bemutatását  követelheti  és 
minden  szükséges  felvilágosítás  meg- 
adását kívánhatja.  Azt  a  körülményt, 
hogy  az  ügyvivők  ezt  megtagadták, 
az  ítélőszék  megállapítja. 


Article  45. 

Les  agents  et  les  conseils  des 
Parties  sont  autorisés  á  présenter 
oralement  au  Tribunal  tous  les  mo- 
yes  qu'ils  jugent  utiles  á  la  défense 
de  leur  cause. 


45  cikk. 

A  Felek  ügy  vivői  és  jogtanácsosai 
jogosítva  vannak  az  Itélőszéken  élő- 
szóval mindazokat  az  adatokat  elő- 
terjeszteni, amelyeknek  előterjesztését 
ügyük  védelmére  jónak  látják. 


Article  46. 

Ils  ont  le  droit  de  soulever  des 
exceptions  et  incidents.  Les  décisions 
du  Tribunal  sur  ces  points  sont  défi- 
nitives  et  ne  peuvent  donner  lieu  a 
aucune  discussion  ultérieure. 


46.  cikk. 

Jogukban  áll  kifogásokat  és  ügy- 
gátló ellenvetéseket  tenni.  Az  Itélő- 
széknek e  pontok  tárgyában  hozott 
határozatai  végérvényesek  ós  utóla- 
gos vita  tárgyává  nem  tehetők. 


Article  47. 

Les  membres  du  Tribunal  ont  le 
droit  de  poser  des  questions  aux  agents 
et  aux  conseils  des  Parties  et  de  leur 
demander  des  éclaircissements  sur 
les  points  douteux. 

Ni  les  questions  posées,  ni  les 
observations  faites  par  les  membres 


47.  cikk. 

Az  ítélőszék  tagjai  jogosítva 
vannak  a  Felek  ügyvivőihez  és  jog- 
tanácsosaihoz kérdéseket  intézni  és 
tőlük  a  kétes  pontokra  nézve  fel- 
világosításokat kérni. 

Sem  a  föltett  kérdések,  sem  pedig 
azok  az  észrevételek,    amelyeket  a 
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du  Tribunal  pendant  le  cours  des 
débats  ne  peuvent  étre  regardóes 
coninie  l'expression  des  opinions  du 
Tribunal  en  génórai  ou  de  ses  meni- 
bres  en  particulier. 


tárgyalások  folyamán  az  ítélőszék 
tagjai  tesznek,  nem  tekinthetők  úgy, 
mintha  akár  általában  az  Itélőszék- 
nek,  akár  különösen  tagjainak  véle- 
ményét láttatnák  kifejezésre. 


Article  48. 

Le  Tribunal  est  autorisé  á  déter- 
miner  sa  compétence  en  interprétant 
le  compromis  ainsi  que  les  autres 
traités  qui  peuvent  étre  invoqués 
dans  la  matiére  et  en  appliquant 
les  principes  du  droit  international. 


48  cikk. 

Az  Itélőszéknek  joga  van  saját 
hatáskörét  megállapítani  és  evégből 
a  nemzetközi  jog  elveinek  alkalma- 
zásával úgy  a  választott  bírósági 
szerződést,  mint  pedig  azokat  az 
egyéb  szerződésüket  is  értelmezni, 
amelyekre  az  ügyben  hivatkozni 
lehet. 


Article  49. 

Le  Tribunal  a  le  droit  de  rendre 
des  ordonnances  de  procédure  pour 
la  direction  du  procés,  de  déterminer 
les  formes  et  délais  dans  lesquels 
chaque  Partié  devraprendre  ses  con- 
clusions  et  de  procéder  á  toutes  les 
formalités  que  comporte  l'administra- 
tion  des  preuves. 


49.  cikk. 

Az  ítélőszék  a  per  vezetése  cél- 
jából eljárási  rendelkezéseket  bocsát- 
hat ki,  meghatározhatja  azokat  az 
alakszerűségeket  és  azokat  a  határ- 
időket, amelyeknek  keretén  belül  mind- 
egyik Félnek  elő  kell  terjesztenie 
indítványait,  úgyszintén  joga  van 
mindazokat  az  alakszerűségeket  el- 
végezni, amelyekkel  a  bizonyítás 
felvétele  iár. 


Article  50. 

Les  agents  et  les  conseils  des 
Parties  ayant  présenté  tous  les  éclair- 
cissements  et  preuves  á  l'appui  de 
leur  cause,  le  Président  prononce  la 
előture  des  débats. 


Article  51. 

Les  délibérations  du  Tribunal  ont 
lieu  á  huis  clos. 

Toute  décision  est  prise  á  la  ma- 
jorité  des  membres  du  Tribunal. 

Le  refus  d'un  membre  de  prendre 
part  au  vote  dóit  étre  constaté  dans 
le  procés-verbal. 


50.  cikk. 

Miután  a  Felek  ügyvivői  és  jog- 
tanácsosai ügyük  támogatására  min- 
den felvilágosítást  ós  bizonyítókot 
előadtak,  az  Elnök  az  ügy  tárgya- 
lását berekeszti. 


51.  cikk. 

Az  ítélőszék  tanácskozása  zárt 
ajtók  mellett  megy  végbe. 

Az  ítélőszék  az  összes  határoza- 
tokat szótöbbséggel  hozza. 

Ha  valamelyik  tag  a  szavazás- 
ban részt  venni  vonakodik,  ezt  a 
jegyzőkönyvben  fel  kell  említeni. 
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Article  52. 

La  sentence  arbitrale,  votee  á  la 
majoritó  des  voix,  est  motivée.  Elle 
est  rédigée  par  écrit  et  signóe  par 
chacun  des  membres  du  Tribunal. 

Ceux  des  membres  qui  sont  res- 
tés  en  minoritó  peuvent  constater, 
en  signant,  leur  dissentiment. 


52.  cikk. 

A  választott  bírósági  ítéletet, 
amelyet  a  többség  elfogadott,  indo- 
kolni kell.  Továbbá  írásba  kell  fog- 
lalni és  azt  az  ítélőszék  minden 
egyes  tagjának  alá  kell  írnia. 

A  kisebbségben  maradt  tagok  az 
aláírás  alkalmával  ellenvéleményüket 
i  élezhetik. 


Article  53. 

La  sentence  arbitrale  est  lue  en 
séance  publique  du  Tribunal,  les 
agents  et  les  conseils  des  Parties 
présents  ou  dűment  appelés. 


53.  cikk. 

A  választott  bírósági  ítéletet  a 
Felek  ügyvivőinek  és  jogtanácsosai- 
nak jelenlétében  vagy  kellő  módon 
történt  meghívásuk  után  nyilvános 
ülésben  fel  kell  olvasni. 


Article  54. 

La  sentence  arbitrale,  dűment  pro- 
noncée  et  notifiée  aux  agents  des 
Parties  en  litige  décide  défmiti ve- 
ment  et  sans  appel  la  contestation. 


54.  cikk. 

A  kellőképpen  kihirdetett  és  a 
viszálykodó  Felek  ügyvivőinek  kellő- 
képen kézbesített  választott  bírósági 
ítélet  a  vitás  ügyet  végérvényesen 
ós  felebbvitel  kizárásával  dönti  el. 


Article  55. 

Les  Parties  peuvent  se  réserver 
dans  le  compromis  de  demander  la 
revision  de  la  sentence  arbitrale. 

Dans  ce  cas  et  sauf  convention 
contraire,  la  demande  dóit  étre 
adressóe  au  Tribunal  qui  a  rendű  la 
sentence.  Elle  ne  peut  étre  motivée 
que  par  la  découverte  d'un  fait  nou- 
veau  qui  eűt  été  de  nature  á  exer- 
cer  une  influence  décisive  sur  la  sen- 
tence et  qui,  lors  de  la  clőture  des 
débats,  était  inconnu  du  Tribunal  lui- 
méme  et  de  la  Partié  qui  a  demandé 
la  revision. 

La  procédure  de  revision  ne  peut 
étre  ouverte  que  par  une  décision 
du  Tribunal  constatant  expressément 
l'existence   du  fait  nouveau,  lui  re- 


55.  cikk. 

A  Felek  a  választott  bírósági 
szerződésben  fenntarthatják  maguk- 
nak azt,  hogy  a  választott  bírósági 
ítélet  felülbírálását  kérhessék. 

Ebben  az  esetben,  ellenkező  ki- 
kötés hiányában,  a  kérelmet  ahhoz 
az  ítélő  székhez  kell  intézni,  amely 
az  ítéletet  hozta.  A  kérelem  csakis 
új  ténykörülmény  felmerülésére  ala- 
pítható, amely  ténykörülmény  olyan 
természetű,  hogy  az  ítéletre  döntő 
befolyású  lett  volna  és  amely  a  tár- 
gyalás berekesztésének  időpontjában 
ismeretlen  volt  mind  maga  az  ítélő- 
szék, mind  a  felülbírálatot  kérő  Fél 
előtt. 

A  felülbíráló  eljárás  megindítását 
az  ítélőszék  csupán  oly  határozattal 
rendelheti  el,  amely  kifejezetten 
megállapítja,  hogy  csakugyan  új  tény- 
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connaissant  les  caractéres  prévus  par 
le  paragraphe  précédent  et  dóclarant 
á  ce  titre  la  demande  recevable. 


Le  comprornis  détermine  le  délai 
dans  lequel  la  demande  de  revision 
dóit  étre  forniée. 


Article  56. 

La  sentence  arbitrale  n'est  obli- 
gatoire  que  pour  les  Parties  qui  out 
conclu  le  compromis. 

Lorsqu'il  s'agit  de  Tinterprétation 
d'une  con Yention  á  laquelle  ont  par- 
ticipé  d'autres  Fuissances  que  les 
Parties  en  litige,  celles-ci  notifient 
aux  premiéres  le  compromis  qu'elles 
ont  conclu.  Cbacune  de  ces  Puissan- 
ces  a  le  droit  d'intervenir  au  procós. 
Si  uue  ou  plusieurs  d'entre  elles  ont 
profité  de  cetté  facultó,  l'interpróta- 
tion  contenue  dans  la  sentence  est 
également  obligatoire  á  leur  égard. 

Article  57. 

Chaque  Partié  supporte  ses  pro- 
pres  frais  et  uue  part  égale  des  frais 
du  Tribunal. 


Dispositions  générales. 

Article  58. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
flée  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  la  Haye. 

II  sera  dressé  du  dépőt  de  chaque 
ratification  un  procés-verbal,  dont 
une  copie,  certiriée  conforme,  sera 
remise  par  la  voie  diplomatique  á 
toutes  les   Puissances,    qui   ont  été 


körülmény  forog  fenn  és  amely  el- 
ismeri, hogy  az  csakugyan  bír  az 
előbbi  bekezdés  szerint  kivánt  kellé- 
kekkel, végül  amely  ezen  az  alapou 
kimondja,  hogy  a  felülvizsgálati  ké- 
relemnek helye  van. 

A  választott  bírósági  szerződés 
megállapítja  azt  a  határidőt,  ame- 
lyen belül  a  felülbírálatra  irányuló 
kórelmet  elő  kell  terjeszteni. 

56.  cikk. 

A  választott  bírósági  ítélet  csak 
azokra  a  Felekre  kötelező,  akik  a  vá- 
lasztott bírósági  szerződést  kötötték. 

Ha  oly  Egyezmény  értelmezésé- 
ről van  szó,  amelyben  a  viszálykodó 
Feleken  kívül  más  Hatalmak  is  ré- 
szesek, az  előbbiek  közlik  az  utób- 
biakkal a  választott  bírósági  szerző- 
dést, amelyet  egymással  kötöttek. 
E  Hatalmak  mindegyikének  jogá- 
ban áll  a  perben  részt  venni.  Ha 
közülök  egy  vagy  több  Hatalom  élt 
ezzel  a  joggal,  az^  ítéletben  foglalt 
értelmezés  rájuk  nézve  is  kötelező. 

57.  cikk. 

Mindegyik  Fél  saját  költségeit 
egyedül,  az  ítélőszék  költségeit  pe- 
dig egyenlő  arányban  viseli. 


Általános  rendelkezések. 

58.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  a  lehető  leg- 
rövidebb idő  alatt  meg  fog  erősít- 
tetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

Minden  megerősítő  okirat  letéte- 
léről jegyzőkönyvet  kell  majd  szer- 
keszteni, amelynek  egy-egy  hiteles 
másolata  diplomáciai  úton  a  hágai 
Nemzetközi  Békeórtekezleten  képvi- 
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représentées  á  la  Conférence  Inter-  selve  volt  valamennyi  Hatalom  ró- 
nationale  de  la  Paix  de  la  Haye.  szere  meg  fog  küldetni. 


Article  59. 

Les  Puis3ances  non  signataires 
qui  ont  été  représentées  á  la  Confé- 
rence  Internationale  de  la  Paix  pour- 
ront  adhérer  á  la  présente  Conven- 
tion.  Elles  auront  á  cet  effet  á  fairé 
connaitre  leur  adliésion  aux  Puissan- 
ces  contractantes,  au  moyen  d'une 
notification  éerite,  adressée  au  Gou- 
vernement  des  Pays-Bas  et  commu- 
niquée  par  celui-ci  á  toutes  les  autres 
Puissances  contractantes. 


59.  cikk. 

Azoknak  a  Hatalmaknak,  amelyek 
a  jelen  Egyezményt  alá  nem  írták, 
de  a  Nemzetközi  Békeértekezleten 
képviselve  voltak,  szabadságukban 
áll  a  jelen  Egyezményhez  csatla- 
kozni. Evégből  csatlakozásukat  a 
szerződő  Hatalmakkal  irott  értesítés- 
ben kell  tudatniok,  amelyet  Német- 
alföld Kormányához  intéznek  és  ame- 
lyet ez  a  kormány  az  összes  többi 
szerződő  Hatalmakkal  közöl. 


Article  60. 

Les  conditions  auxquelles  les  Puis- 
sances qui  n'ont  pas  été  représentées 
á  la  Conférence  Internationale  de  la 
Paix,  pourront  adhérer  á  la  présente 
Convention,  formeront  i'objet  d'une 
entente  ultérieure  entre  les  Puissan- 
ces contractantes. 


60.  cikk. 

Azokra  a  feltételekre  vonatkozó- 
lag, amelyek  alatt  a  Nemzetközi 
Békeértekezleten  képviselve  nem  volt 
Hatalmak  a  jelen  Egyezményhez 
csatlakozhatnak,  a  szerződő  Felek 
utólagosan  fognak  megegyezni. 


Article  61. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Hautes 
Parti  es  contractantes  dónoncát  la 
présente  Convention,  cetté  dénoncia- 
tion  ne  produirait  ses  effets  qu'un  an 
aprés  la  notification  faite  par  éerit 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et 
communiquée  immédiatement  par  ce- 
lui-ci á  toutes  les  autres  Puissances 
contractantes. 

Cetté  dénonciation  ne  produira 
ses  effets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifióe. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  signó  la  présente  Conven- 
tion et  l'ont  revétue  de  leurs  sceaux. 

Fait  á  la  Haye,  lo  vingt-neuf 
juillet  mii  hűit  cent  quatre-vingt 
dix-neuí,  en  un  seul  exemplaire  qui 
restera  déposé  dans  les  archives  du 


61.  cikk. 

Ha  a  magas  szerződő  Felek  va- 
lamelyike a  jelen  Egyezményt  fel- 
mondaná, e  felmondás  hatása  csak 
Németalföld  Kormányához  Írásban 
intézett  és  e  Kormány  részéről  az 
összes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
azonnal  közölt  értesítéstől  számított 
egy  óv  múlva  kezdődik. 

E  felmondás  hatása  csakis  arra 
a  Hatalomra  terjed  ki,  amelytől 
származik. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  Egyezményt  aláírták  ós 
pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Hágában  ezernyolcszáz- 
kilencvenkilencedik  évi  július  hó 
huszonkilencedikén,  egyetlen  pél- 
dányban, amely  Németalföld  Kormá- 
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Gou vernement  des  Pays-Bas  et  dont 
des  copies,  cevtifiées  conformes,  seront 
remises  par  la  voie  diplomatique  aux 
Pnissances  contractantes. 


nyának  levéltárában  marad  elhe- 
lyezve  és  amelynek  hitelesítetett  má- 
solatai a  szerződő  Hatalmaknak 
diplomáciai  úton  meg  fognak  kül- 
detni. 


1.  Pour  l'Allemagne: 

Münster  Berneburg. 

2.  Pour  r Anti'iche-Hoiigrie : 

Welsersheimb. 
Okolicsányi. 

3.  Pour  la  Belgique: 

A.  Beernaert. 

Gte  de  Grelle  Rogier. 

Chr  Bescamps. 

á.  Pour  la  Chine : 

Yang  Yü. 


1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Münster  Berneburg. 

2.  Ausztria-Magyarország  részéről 

Welsersheimb. 
Okolicsányi. 

3.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert. 

Gte  de  Grelle  Rogier. 

Chr  Bescamps. 

i.  Kína  részéről: 
Yáng  Yü. 


5,  Pour  le  Danemark: 

F.  Bitté. 


5.  Dánia  részéről 

F.  Bille. 


G.  Pour  l'Espagne : 

El  Buque  de  Tetuan. 
W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Arturo  de  Baguer. 

-7.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique: 


Andrew  B.  White.  \ 
Seth  Low. 
Stioiford  Newél. 
A.  T.  Mdhan. 
Villiam  Grozier 


Sous  réservc  de  la  dé- 
<  laraüon  faite  dans  la 
>  séanee  pléniére   de  la 
'  Conférence  du  25  juillol 


1899. 


8.  Pour  les  États-Unis  Mexicaius: 

A.  de  Mier. 
J.  Zenil. 


(>.  Spanyolország  részéről: 

El  Buque  de  Tetuan. 
W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Arturo  de  Baguer. 

7.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 
részéről : 

Andrew  1).  White. 
Seth  Low. 

j      7    ír    -  7  Az  Értekezletnek  az 

otanfora  JScwcl.      1 i89».  évi  juuus  ha  25.-én 

A      n\      71  r  7  <I tartott  teljes  ülésén  tett 

A .    J  .    Malian.  nyilatkozatban  foglalt 

ttt-tt  /~t       •  fenntartással. 

vVitl/am  Grozier. 


8.  A  Mexikói  Egyesült  Államok  részé- 
ről: 

A.  de  Mier. 
J.  Zenil. 


í).  Pour  la  Francé: 

Léon  Bourgeois. 
G.  Bihourd. 

d' Estournelles  de  Constant. 


í).  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 
G.  Bihourd. 

d' Estou melles  de  Constant. 
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10.  Pour  la  Grandé  Bretagne  et  l'If- 
laríde: 

Pauncefote. 
Henry  lloward. 

11.  Pour  la  Gréce: 

iV.  Delyanni. 

12.  Pour  l'Italie: 

Nigra. 

A.  Zannini. 

G.  Pompilj. 

13.  Pour  le  Janón: 

1.  Motono. 

11.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

15.  Pour  le  Montenegró: 

Staal. 

16.  Pour  les  Pays-Bas: 

o.  Karnebeek. 
den  Beér  Poortugael. 
T.  M.  C.  Asser. 
E.  N.  Bahusen. 

17.  Pour  la  Perse: 

Mirza  Biza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh. 

18.  Pour  le  Portugál: 

Conde  de  Macedo. 

Agostinho  d'Ornellasde  Vasconcellos. 

Conde  de  Sélir. 


10.  Nagybritannia  és  Irhon  részórél: 

Pauncefote. 
Uenry  Howard. 

11.  Görögország  részéről: 

IV.  Delyanni. 

12.  Olaszország  részéről: 

Nigra. 

A.  Zannini. 

G.  Bompilj. 

13.  Japán  részéről: 

I.  Motono. 

14.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

15.  Montenegró  részéről: 

Staal. 

16.  Németalföld  részéről: 

v.  Karnebeek. 
den  Beér  Poortugael. 
T.  M.  G,  Asser. 
E.  N.  Bahusen. 

17.  Perzsia  részéről: 

Mirza  Biza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh 

18.  Portugál  részéről: 

Conde  de  Macedo. 

Agostinho  d'Ornellas  de  Vascortcelhs, 

Conde  de  Sélir. 


19.  Pour  la  Roumanie 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 


Sous  les  réserves  for- 
mulées  aux  articles  16, 
17  et  19  de  la  présente 
Convention  (15,  16  et  18 
du  projet  présénté  par 
le  Comité  d'Examen) 
et  consignées  au  procés- 
vorbal  de  la  séance  de 
la  Troisiéme  Conimis- 
sion  du  20  juillet  1899. 


19.  Rumánia  részéről: 


A. 
I. 


Beldiman. 
N.  Papiniu. 


A  jelen  Egyezmény  16.,  17. 
és  19.  cikkeihez  (a  vizsgáló 
Bizottság  által  előterjesztett 
tervezet  15.,  16.  és  18.  cik- 
\  keihez)  tett  fenntartásokkal, 
amelyek  a  harmadik  Bizott- 
ság által  1899.  évi  július  hó 
20.-án  tartott  ülés  jegyző- 
könyvében foglaltatnak. 


20.  Pour  la  Russie: 

Staal. 
Martens. 
A.  Basily. 


20.  Oroszország  részéről: 

Staal. 
Martens. 
A.  Basily. 
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81.  Pour  la  Serbie : 

Sous  les  íésorves, 

j  consignées  au  pro- 

ClieCiO    MtyatOUltCh.      {  cés-verbaldelaTroi- 

"                       I  sieuic  Commission 

'  du  20  juillet  1899. 

83.  Pour  le  Siam : 

Phya  Suriya  Nuvatr. 
Visuddha. 


81.  Szerbia  részéről: 

I  A  liarmadik  Bizottság 

Chedo  Miyatovitch.  \ 

■jegyzőkönyvében  foglalt 
I  fenntartásokkal. 


88.  Sziám  részéről: 

Phya  Suriya  Nuvatr. 
Vhuddha. 


83.  Pour  les  Royaumes-Uuis  de  Suéde  et 
de  Norvégé. 

Bildt. 

24.  Pour  la  Suisse : 

Both. 

35.  Pour  la  Turquie : 

.   Sous  réserve  de  la  dé- 
IflUrfíhan.  I  claration  faito   dans  la 

J  séance  pléniére    de  la 
Mehetned    NoUrU.     I  Conféronce  du  25  juillet 
J      >  1899. 


83.  Svédország  és  Norvégország  egye- 
sült királyságok  részéről: 

Bildt. 

2i.  Svájc  részéről: 
Both. 


25.  Törökország  részéről: 

Turkhan. 
Mehetned  Noury. 


|Aü  Értekezletnek  1899. 
| évi  július  hó  2G.-ón  tar- 
tott teljes  ülésén  tett 
nyilatkozatban  foglalt 
fenutartáasal. 


26.  Pour  la  Bulgarie : 

D.  Stancioff. 
Major  Hessaptch i eff. 


86.  Bulgária  részéről: 

D.  Stancioff. 
Major  llessaptchieff. 
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II. 

Convention 

conccrnant  les  lois  et  coutumés 
de  la  guerre  sur  térre. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  d'Autriche,  Roi  de  Bo- 
hémé efcc,  et  Roi  Apostoli que  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel- 
ges ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark ; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne  et  en 
Son  Nom  Sa  Majesté  la  Reine-Ré- 
gente  du  Royaume ;  le  Président  des 
États-Unis  d'Amérique ;  le  Président 
des  États-Unis  Mexicains ;  le  Prési- 
dent de  la  République  Francaise ;  Sa 
Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni 
de  la  Grandé  Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératrice  des  Indes ;  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Hellónes;  Sa.  Majesté  le 
Roi  d'Italie ;  Sa  Majesté  l'Empereur 
du  Japon;  Son  AltesseRoyalele  Giand- 
Duc  de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau ; 
Son  Altesse  le  Prince  de  Monténégro  ; 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas ; 
Sa  Majesté  Impériale  de  .Schah  de 
Perse;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Portu- 
gál et  des  Algarves  etc. ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Roumanie ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  de  Toutes  les  Russies; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Siam;  Sa  Majesté  le 
Roi  de  Suéde  et  de  Norvégé;  Sa 
Majesté  l'Empereur  des  Ottomans 
et  Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie 

Considérant  que,  tout  en  recher- 
chant  les  moyens  de  sauvegarder  la 
paix  et  de  prévenir  les  conflits  armés 
entre  les  nations,  il  importé  de  se 
préoccuper  également  du  cas  oú  l'ap- 


II. 

Egyezmény 

a  szárazföldi  háború  törvényeiről 
és  szokásairól. 

Ő  ''elsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya;  Ő  Felsége  Ausztria 
császárja,  Csehország  királya  stb.,  és 
Magyarország  apostoli  királya ;  Ő 
Felsége  a  Belgák  királya ;  Ő  Felsége 
Dánország  királya ;  Ő  Felsége  Spa- 
nyolország királya  és  az  O  nevében 
Ő  Felsége  a  királyság  régenskirály- 
nője  ;  az  Amerikai  Egyesült  Államok 
elnöke ;  a  Mexikói  Egyesült  Államok 
elnöke ;  a  Francia  Köztársaság  el- 
nöke ;  Ő  Felsége  Nagybritannia  és 
Irhon  egyesült  királyságának  király- 
nője, India  császárnője;  O  Felsége 
a  Hellének  királya ;  Ő  Felsége  Olasz- 
ország királya ;  Ő  Felsége  a  Japán 
császár;  Ő  Királyi  Fensége  Luxem- 
burg nagyhercege,  Nassau  hercege ; 
Ő  Fensége  Montenegró  fejedelme: 
ő  Felsége  Németalföld  királynője;  0 
Császári  Felsége  a  Perzsa  sah ;  Ő 
Felsége  Portugál  és  Algarbia  királya 
stb. ;  Ő  Felsége  Rumánia  királya ;  O 
Felsége  Minden  Oroszok  császárja; 
Ő  Felsége  Szerbia  királya ;  O  Felsége 
Sziám  királya ;  O  Felsége  Svédország 
és  Norvégország  királya;  O  Felsége 
az  Ottománok  császárja  és  Ő  Királyi 
Fensége  Bulgária  fejedelme: 


Fontolóra  vévén  azt,  hogy  a  béke 
megóvására  és  a  nemzetek  közt  a 
fegyveres  összeütközésekmegelőzésére 
alkalmas  eszközök  kutatása  közben 
fontos  azzal  a  lehetőséggel  is  fog- 
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pel  aux  armes  serait  ainené  par  des 
é vénements  que  Leur  sollicitude  n' au- 
rait pu  détonmer; 

Animés  dn  désir  de  servir  encore, 
dans  cetté  hypothése  extrémé,  les 
intéréts  de  l'humanité  et  les  exigen- 
ces  toujours  progressives  de  la  civi- 
lisation ; 

Estimant  qu'il  importé,  á  cetté  íin, 
de  reviser  les  lois  et  coutumes  géné- 
rales de  la  guerre,  sóit  dans  le  bnt 
de  les  définir  avec  plus  de  précision, 
sóit  afin  d'y  tracer  certaines  limites 
destinées  á  en  restreindre  autant  que 
possible  les  rigueurs; 

S'inspirant  de  ces  vues  recomman- 
dées  aujourd'hui,  comme  il  y  a  vingt- 
cinq  ans,  lors  de  la  Conférence  de 
Bruxelles  de  1874,  par  une  sage  et 
généreuse  próvo}~ance ; 

Ont,  dans  cet  esprit,  adopté  un 
grand  nombre  de  dispositions  qui 
ont  pour  objet  de  définir  et  de  réglor 
les  usages  de  la  guerre  sur  térre.  . 

tíelon  les  vues  des  Hautes  Parti es 
contractantes,  ces  dispositions,  dont 
la  rédaction  a  été  inspirée  par  le 
désir  de  diminuer  les  maux  de  la 
guerre,  autant  que  les  nécessités  mi- 
litaires  le  permettent,  sont  destinées 
á  servir  de  régle  générale  de  conduite 
aux  belligérants,  dans  leurs  rapports 
entre  eux  et   avec   les  populations. 

II  n'a  pas  été  possible  toutefois 
de  concerter  dés  maintenant  des 
stipulations  s'étendant  á  toutes  les 
circonstances  qui  se  présentent  dans 
la  pratique. 

D'autre  part,  il  ne  pouvait  entrer 
dans  les  intentions  des  Hautes  Parties 
contractantes  que  les  cas  non  próvus 
fussent,  faute  de  stipulation  écrite, 
laissées  á  l'appréciation  arbitraire  de 
ceux  qui  dirigent  les  armées. 

En  attendant  qu'un  code  plus 
complet  des  lois  de  la  guerre  puisse 
étre     édicté,     les     Hautes  Parties 


lalkozni,  liogy  a  fegyverekre  való 
hivatkozás  beállhat  oly  események 
következtében,  amelyeket  gondosko- 
dásuknak nem  sikerül  elhárítani ; 

Át  lévén  hatva  attól  az  óhajtól, 
hogy  még  e  végső  esetben  is  szol- 
gálatot teg}renek  a  humanitás  érdekei- 
nek és  a  civilizáció  folyton  haladó 
követelményeinek  ; 

Fontosnak  tartván  e  végből  a 
háború  általános  törvényeinek  és 
szokásainak  átvizsgálását,  egyrészt, 
hogy  azokat  nagyobb  szabatossággal 
írják  körül,  másrészt,  hogy  azokra 
nézve  bizonyos  korlátokat  állapítsa- 
nak meg,  amelyek  —  amennyire  csak 
lehetséges  —  enyhítsék  a  háború  szi- 
gorát ; 

Magukévá  tevén  azokat  a  néze- 
teket, amelyeket  ma  is  ugyanaz  a 
bölcs  és  nemes  előrelátás  ajánl,  mint 
huszonöt  esztendő  előtt  az  1874-ik 
évi  bruxellesi  értekezlet  alkalmával; 

Elfogadtak  ily  szellemből  kiinduló 
számos  rendelkezést  a  szárazföldi 
háború  szokásainak  meghatározása  ós 
szabályozása  végett. 

A  magas  szerződő  Felek  nézete 
szerint  ezek  a  rendelkezések,  amelyek- 
nek megállapítását  az  a  vágy  sugal- 
mazta, hogy  a  háború  okozta  bajo- 
kat, amennyire  csak  a  katonai  kö- 
vetelmények megengedik,  csökkent- 
sék, arra  vannak  hivatva,  hogy  a 
hadviselők  magatartásának  általános 
szabályaiul  szolgáljanak  mind  egymás- 
közt, mind  a  lakosság  irányában. 

Mindazonáltal  nem  volt  lehetséges 
a  gyakorlatban  előforduló  minden 
körülményre  kiterjedő  megállapodá- 
sok iránt  már  ezúttal  megegyezésre 
jutni. 

Másrészt  nem  lehetett  a  magas 
szerződő  Felek  szándéka,  hogy  az 
előre  nem  látott  esetek  irott  meg- 
állapodás hiányában  a  hadseregek 
vezetőinek  önkényes  megítélésére 
legyenek  bízva. 

Addig  is  tehát,  míg  a  háború 
törvényeiről  kimerítőbb  törvénykönyv 
lesz   alkotható,   a  magas  szerződő 
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póntractantes  jugent  opportun  de 
constatcr  que,  dans  les  cas  non 
conipris  dans  les  dispositions  régle- 
mentaires  adoptées  par  Elles,  les 
populations  et  les  belligérants  restent 
sous  la  sauvegarde  et  sous  l'empire 
des  principes  du  droit  des  gens,  tels 
qu'ils  résultent  des  usages  établis 
entre  nations  civilisées,  des  lois  de 
rhumanité  et  des  exigences  de  la 
conscience  publique. 

Elles  déclarent  que  c'est  dans  ce 
sen3  que  doivent  s'entendre  notam- 
ment  les  articles  un  et  deux  du 
Réglement  adopté; 

Les  Hautes  Parties  contractantes 
désirant  conclure  une  Convention 
á  cet  effet  ont  nőmmé  pour  Leurs 
plénipotentiaires,  savoir : 

Sa  3f aj  esté  VEmpereur  d' '  AUemagne, 
Boi  de  Prusse: 

Son  Excellence  le  Comte  de 
Münster,  Prince  de  Derneburg,  Son 
Ambassadeur  á  Paris. 

Sa  Majesté  VEmpereur  d' Autriche, 
Boi  de  Bohémé  etc.,  et  Boi  Apostolique 
de  Hongrie  : 

Son  Excellence  le  Comte  R.  de 
Welserheimb,  Son  Ambassadeur  extra- 
ordinaire  et  plónipotentiaire. 

M.  Alexandre  Okolicsányi  d'Oko- 
licsna,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Boi  des  Belges: 

Son  Excellence  M.  Auguste  Beer- 
naert,  Son  Ministre  d'Etat,  Président 
de  la  Chambre  des  Représentants. 

M.  le  Comte  Degrelle  Rogier,  Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  la  Ha/ye. 

M.  le  Chevalier  Descamps,  Séna- 
teur. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Danemark : 

Son  Chambellau  Fr.  E.  de  Bille, 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  á  Londres. 

Főrendi  iromány.  XV.  lfllO— 1015. 


Felek  helyénvalónak  tartják  meg- 
állapítani, hogy  azokban  az  esetek- 
ben, amelyekről  az  általuk  elfogadott 
szabályzat  nem  rendelkezik,  a  lakos- 
sás  és  a  hadAdselők  azoknak  a  nem- 
zetközi  jogi  elveknek  oltalma  és 
uralma  alatt  maradnak,  amelyek  a 
civilizált  nemzetek  között  megállapí- 
tott szokásokból,  a  humanitás  tör- 
vényeiből és  a  küzlelkiismeret  köve- 
telményeiből folynak. 

Kijelentik  a  szerződő  Felek,  hogy 
ebben  az  értelemben  kell  felfogni  az 
elfogadott  Szabályzatnak  különösen 
első  és  második  cikkét. 

A  magas  szerződő  Felek  e  vég- 
ből Egyezményt  óhajtván  kötni,  Meg- 
hatalmazottaikká  kinevezték,  még 
pedig: 

0  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya: 

gróf  Münster  Ő  Excellenciáját, 
Derneburgi  herceget,  nagykövetét 
Párizsban. 

0  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarország  apos- 
toli királya: 

gróí  Welsersheimb  R.  0  Excel- 
lenciáját, rendkívüli  és  meghatalma- 
zott nagykövetét ; 

Okolicsnai  Okolicsányi  Sándor 
urat,  rendkívüli  követét  és  meghatal- 
mazott miniszterét  Hágában. 

0  F°lsége  a  Belgák  királya: 

Beernaert  Ágost  úr  0  Excellen- 
ciáját, államminiszterét,  a  képviselő- 
ház elnökét; 

gróf  Degrelle  Rogier  urat,  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott, 
miniszterét  Hágában ; 

lovag  Descamps  urat,  szenátort. 

0  Felsége  Dánország  királya: 

de  Bille  Fr.  E.  kamarását,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Londonban. 
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Sa  Majesté  le  Boi  d'Espagne  et  en 
Son  Nom  Sa  Majesté  la  Heine- Régente 
du  Boyaume: 

Son  Excellence  le  Duc  de  Tetuan, 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Etran- 
géres. 

M.  W.  Ramirez  de  Villa  Urrutia, 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Minisére 
plénipotentiaire  á  Bruxelles. 

M.  Arthur  de  Baguer,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire á  la  Haye. 

Le  Président  des  Etats-Unis  d'Amé- 
ique  : 

M.  Stanford  Newel,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
a  la  Haye. 

Le  Président  des  États-TJnis  Mexi- 

cains : 

M.  deMier,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  á  Paris. 

M.  Zenil,  Ministre-Résident  á 
Bruxelles. 

Le  Président  de  la  Bépublique  Fran- 

gaise : 

M.  Léon  Bonrgeois,  Ancien  Prési- 
dent du  Conseil,  Ancien  Ministre  des 
Atfaires  Etrangéres,  Membre  de  la 
Chambre  des  Députés. 

M.  Georges  Bihourd,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

M.  le  báron  d'Estournelles  de 
Constant,  Ministre  plénipotentiaire, 
Membre  de  la  Chambre  des  Députés. 

Sa  Majesté  la  Beine  du  Boyaume- 
Uni  de  la  Grandé  Bretagne  et  ftlrlande, 
Impératrice  des  Indes  : 

Son  Excellence  les  Trés  Hono- 
rable  Báron  Pauncefote  de  Preston, 
Membre  du  Conseil  Privé  de  Sa  Ma- 
jesté, Son  Ambassadeur  extraordi- 
naire et  plénipotentiaire  á  Washing- 
ton. 


Ó  Felsége  Spanyolország  királya  és 
az  0  nevében  0  Felsége  a  királyság 
régenskirálynöje  : 

herceg  de  Tetuan  0  Excellenciá- 
ját,  volt  külügyminisztert ; 

Ramirez  de  Villa  Urrutia  W. 
urat,  rendkívüli  követét  ós  megha- 
talmazott miniszterét  Bruxellesbén ; 

de  Baguer  Artúr  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz 
terét  Hágában. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Newel  Stanford  urat,  rendkívüli 
követet  ós  meghatalmazott  minisztert 
Hágában. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

de  Mier  urat,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Párizs- 
ban ; 

Zenil  urat,  miniszterrezidenst 
Bruxellesbén. 

A  Francia  Köztársaság  elnöke: 

Bourgeois  Leó  urat,  volt  minisz- 
terelnököt, volt  külügyminisztert,  a 
képviselőház  tagját; 

Bihourd  György  urat,  rendkívüli 
követet  és  meghatalmazott  minisztert 
Hágában ; 

báró  d'Estournelles  de  Constant 
urat,  meghatalmazott  minisztert,  a 
képviselőház  tagját. 

0  Felsége  Nagybritannia  és  Irkon 
egyesült  királyságának  királynője,  India 
császárnője  : 

a  Right  Honourable  báró  Paunce- 
fote de  Preston  Ő  Excellenciáját,  0 
Felsége  titkos  tanácsának  tagját, 
rendkívüli  és  meghatalmazott  nagy- 
követét Washingtonban; 
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Sir  Henry  Howard,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire  á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Bot  des  Hellénes : 

M.  N.  Delyanni,  Ancien  Président 
du  Conseil,  Ancien  Ministre  des 
Affaires  Étrangeres,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plónipo- 
tentiaire  á  Paris. 

Sa  Majesté  le  Bot  d'Balie: 

Son  Excellence  le  Comte  Nigra, 
Son  Ambassadeur  á  Vienne,  Sénateur 
du  Royamne. 

M.  le  Comte  A.  Zannini,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire  á  la  Haye. 

M.  le  Commandeur  Guido  Pompilj, 
Député  au  Parlement  Italien. 

Sa  Majesté  VEmpereur  du  Jajpon: 

M.  I.  Motono,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  Bruxelles. 

Son  Áltesse  Boyale  le  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau  : 

Son  Excellence  M.  Eyschen,  Son 
Ministre  d'État,  Président  du  Gou- 
vernement  Grand-Ducal. 

Son  Altesse  le  Prince  de  Monténégro: 

Son  Excellence  M.  le  Conseiller 
Privé  Actuel  de  Staal,  Ambassadeur 
de  Russie  á  Londres. 

Sa  Majesté  la  Beine  des  Pays-Bas: 

M.  le  Jonkheer  A.  P.  C.  van  Kar  - 
neboek,  Ancien  Ministre  des  Affaires 
Étrangéres,  Membre,  de  la  Seconde 
Chambre  des  États-Gónéraux. 

M.  le  Général  J.  C.  C.  den  Beér 
Poortugael,  Ancien  Ministre  de  la 
Guerre,  Membre  du   Conseil  d'État. 

M.  T.  M.  C.  Asser,  Membre  du 
Conseil  d'État. 

M.  E.  N.  Rahusen,  Membre  de  la 
Premiére  Chambre  des  États-Géné- 
raux. 


Sir  Howard  Henriket,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Ő  Felsége  a  Hellének  királya: 

Delyanni  N.  urat,  volt  miniszter- 
elnököt, volt  külügyminisztert,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban. 

Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Nigra  Ő  Excellonciáját, 
nagykövetét  Bécsben,  a  királyság 
szenátorát ; 

gróf  Zannini  A.  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában ; 

Pompilj  Guido  commendatore 
urat,  olasz  országgyűlési  képviselőt, 

Ö  Felsége  a  Japán  császár: 

Motono  I.  urat,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Bruxellesben. 

Ő  Mrályi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  Ő  Excellenciáját,  állam- 
miniszterét, a  nagyhercegi  kormány 
elnökét. 

Ő  Fensége  Montenegró  fejedelme- 
dé Staal  valóságos  titkos  tanácsos 

úr    ő    Excellenciáját,  Oroszország 

nagykövetót  Londonban. 

0  Felsége  Németalföld  királynője: 

jonkheer  van  Karnebeek  A.  P.  C. 
urat,  volt  külügyminisztert,  az  or- 
szággyűlés második  kamarájának 
tagját ; 

den  Beér  Poortugael  J.  C.  CL  tá- 
bornok urat,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  urat,  az  államtanács 
tagját; 

Rahusen-  E.  N.  urat,  az  ország- 
gyűlés első  kamarájának  tagját. 
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Sa    Majesté  Impériale   le  Schah  de 

Per se : 

Son  Aide  de  Camp  Général  Mirza 
Riza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh,  Son  En- 
voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire á  St.  Pétersbourg  et  á 
Stockholm. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et 
des  Algarves  etc.  : 

M.  le  Comte  de  Macedo,  Paif  du 
Roj^aume,  Ancien  Ministre  de  la  Ma- 
rine  et  des  Colonies,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipo- 
tentiaire  á  Madrid. 

M.  d'Ornellaset  Vasconcellos,  Pair 
du  Royaume,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  St.  Pétersbourg. 

M.  le  Comte  de  Sléir,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Ronnianie: 

M.  Alexandre  Beldiman,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plé 
nipotentiaire  á  Berlin. 

M.  Jean  N.  Papiniu,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  rj^ulP°- 
tentiaire  á  la  Haye. 

Sa  Majesté  VEvvpereur  de  Toutes  les 

Russies: 

Son  Excel! ence  M.  le  Conseiller 
Privé  Actuel  dc  Staal,  Son  Ambas- 
sadeur  á  Londres. 

M.  de  Martens,  Membre  Perma- 
nent  du  Conseil  du  Líinistére  Impé- 
rial  des  Affaires  Etrangéres,  Son 
Conseiller  Privé. 

Son  Conseiller  cl'État  Actuel  de 
Basily,  Chambellan,  Directeur  du 
Premier  Département  du  Ministére 
Impérial  des  Affaires  Étrangéres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

M.  Miyatovitcb,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  Londres  et  á  la  Haye. 


Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah  : 

Mirza  Riza  Khan,  Arfa-nd-Dov- 
leb,  főhadsegédjét,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Szeut- 
pétervárott  és  Stockholmban. 

Ö  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
kiráhja  stb. : 

gróf  de  Macedo  urat,  a  királyság 
pairjét,  volt  tengerészeti  és  gyar- 
matügyi minisztert,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Madridban ; 

d'Ornellas  et  Vasconcellos  nrat, 
a  királyság  pairjét,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Szentpétervárott ; 

gróf  de  Sélir  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

0  Felsége  Rumánia  Mr&Vya  : 

Beldiman  Sándor  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Berlinben; 

Papiniu  János  N.  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

0  Felsége  Minden  Oroszolt  császárja: 

de  Staal  valóságos  titkos  taná- 
csos úr  Ő  Excellencziáját,  nagykö- 
*  vetét  Londonban  ; 

de  Martens  urat,  a  császári  kül- 
ügyminisztérium tanácsának  állandó 
tagját,  titkos  tanácsosát ; 

de  Basily  valóságos  államtaná- 
csosát, kamarást,  a  császári  külügy- 
minisztérium első  osztályának  igaz- 
gatóját. 

Ö  Felsége  Szerbia  királya: 

Miyatovitch  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét ós  meghatalmazott  miniszterét 
Londonban  és  Hágában. 
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Sa  Majesté  le  Boi  de  Siam  : 

M.  Phya  Suriya  Nuvatr,,  Son  En- 
voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire  á  St.  Pétersbourg  et  á 
Paris. 

M,  Phya  Visuddha  Suriyasakti,  Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  la  Haye  et  á 
Londres. 

Sa  Majesté  le  Boi  de  Suéde  et  de 
Norvégé  : 

M.  le  Báron  de  Bildt,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire á  Rome. 

Sa  Majesté  VEmpcreur  des  Ottomans: 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Etran- 
géres,  Membre  de  Son  Conseil  d'Etat. 

Noury  Bey  Secrétaire-Gónéral  au 
Ministére  des  Affaires  Étrangéres. 

Son  Altesse  Boyale  le  Prince  de  Bul- 
gár ie  : 

M.  le  Dr.  Dimitri  Stancioff,  Agent 
Diplomatiqne  á  St.  Pétersbourg. 

M.  le  Major  Christo  Hessaptchieff, 
Attaché  Militaire  á  Belgrádé. 

Lesquels,  aprés  s'étre  communi- 
qué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forrne,  sont  convenus 
de  ce  qui  snit: 


Artiole  1 . 

Les  Hautes  Parties  contractantes 
donneront  á  leurs  forces  armées  de 
térre  des  instructions  qui  seront  con- 
formes  au  Béglement  concernant  les 
lois  et  coutumes  de  la  guerre  sur  térre, 
annexé   á  la   présente  Convention. 

Article  2. 

Les  dispositions  contenues  dans 
le  Réglement  visé  á  l'article  premier 
ne   sont   obligatoires    que   pour  les 


0  Felsége  Sziám  királya: 

Phya  Suriya  Nuvatr  urat,  rend- 
kívüli  követét   és  meghatalmazott 
miniszterét  Szentpétervárott  és  Pá 
rizsban ; 

Phya  Visuddha  Suriyasakti  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában  és  Lon- 
donban. 

Ő  Felsége  Svédország  és  Norvégors-.ihj 
királya : 

báró  de  Bildt  urat,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Rómában. 

0  Felsége  az  Ottománok  császárja: 

Turkhan  pasa  Ő  Excellenciáját, 
volt  külügyminisztert,  államtanácsá- 
nak tagját; 

Noury  bey  főtitkárt  a  külügy- 
minisztériumban. 

0  királyi    Fensége    Bulgária  feje- 
delme: 

dr.  Stancioff  Demeter  urat,  diplo  •  " 
máciai  ügyvivőt  Szentpétervárott ; 

Hessaptchieff  Christo  őrnagy  urat, 
katonai  attasét  Belgrádban. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  kölcsönös  közlése 
után  a  következőkben  állapodtak 
meg : 


1.  cikk. 

A  magas  szerződő  Felek  száraz- 
földi fegyveres  erőiknek  oly  utasítá- 
sokat fognak  adni,  amelyek  össz- 
hangban állanak  a  jelen  Egyezmény- 
hez csatolt  Szabályzattal  a  szárazföldi 
háború   törvényeiről  és  szokásairól. 

2.  cikk. 

Az  első  cikkben  említett  Szabály- 
zatban foglalt  rendelkezések  csak  a 
szerződő  Hatalmakra  nézve  és  csakis 
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Puissances  contractantes.  en  cas  de 
guerre  entre  deux  ou  plusieurs  d'entre 
elles. 

Ces  dispositions  cesseront  d'étre 
obhgatoires  du  raoment  oú,  dans  une 
guerre  entre  des  Puissances  contrac- 
tantes, une  Puissance  non  contrac- 
tante  se  joindrait  á  l'un  des  belli  - 
gérants. 


abban  az  esetben  kötelezők,  ha  kö- 
zülök két  vagy  több  Hatalom  között 
van  háború. 

E  rendelkezések  kötelező  ereje 
azonnal  megszűnik,  mihelyt  a  szerződő 
Hatalmak  között  folyó  háborúban  a 
hadviselők  egyikéhez  valamely  nem 
szerződő  Hatalom  csatlakozik. 


Article  3. 

La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  la  Haye. 

II  sera  dressé  du  dópőt  de  chaque 
ratification  un  procés-verbal,  dont 
une  copie,  certifiée  conforme,  sera 
remise  par  la  voie  diplomatique  á 
toutes  les  Puissances  contractantes. 


3  cikk. 

A  jelen  egyezmény  a  lehető  leg- 
rövidebb idő  alatt  meg  fog  erősít- 
tetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

Minden  megerősítő  okirat  letéte- 
léről jegyzőkönyvet  kell  majd  szer- 
keszteni, melynek  egy-egy  hiteles 
másolata-  diplomáciai  ütőn  valamennyi 
szerződő  Hatalomnak  meg  fog  kül- 
detni. 


Article  4 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  pré- 
sente Convention. 

Elles  auront,  á  cet  effet,  á  fairé 
connaitre  leur  adhésion  aux  Puis- 
sances contractantes,  au  moyen 
eV  une  notification  éerite,  adressée  au 
Gouvernement  des  Pa3^s-Bas  et  com- 
muniquée  par  celui-ci  á  toutes  les 
autres  Puissances  contractantes. 


4.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  író  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez  csat- 
lakozhatnak. 

Evégből  csatlakozásukat  a  szer- 
ződő Hatalmakkal  irott  értesítésben 
Íveli  tndatniok,  amelyet  Németalföld 
Kormányához  intéznek  és  amelyei 
ez  a  Kormány  az  összes  többi  szer- 
ződő Hatalmakkal  közöl. 


Article  5. 

S'il  arrivait  qu'une  des  Hautes  Par- 
ties  contractantes  dénoncát  la  pré- 
sente Convention,  cetté  dénonciation 
ne  produirait  ses  effets  qu'un  an 
aprés  la  notification  fáite  par  éerit 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et 
communiquée  immódiatement  par 
celui-ci  á  toutes  les  autres  Puissances 
contractantes. 


5.  cikk. 

Ha  a  magas  szerződő  Felek  va- 
lamelyike a  jelen  Egyezményt  fel- 
mondaná, e  felmondás  hatása  csak  a 
Németalföld  Kormányához  Írásban 
intézett  és  e  kormány  részéről  az 
összes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
azonnal  közölt  értesítéstől  számított 
egy  év  múlva  kezdődik. 
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Cetté  dénonciation  ne  produira  ses 
efíets  qu'á  l'égard  de  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  signé  la  présen  te  Conven- 
tion  et  l'ont  revetue  de  leurs  cachets. 

Fait  á  la  Haye,  le  vingt-neuf 
juillet  mii  hűit  cent  quatre-vingt 
dix-neuf,  en  un  seul  exemplaire  qui 
restera  déposé  dans  les  archives  du 
Gou vernement  des  Pays-Bas  et  dont 
des  copies,  certifiées  conformes, 
ser  ont  remi  ses  par  la  voie  diploma- 
tique  aux  Puissances  contractantes. 

1.  Pour  l'Allemagne : 

Münster  Derneburg. 

2.  Pour  l'Autriche-Hongrie : 

Welsersheimb. 
Okolicsányi. 

3.  Pour  la  Belgique : 

A.  Beernaert. 

Cte  de  Grelle  Rogier. 

Chr  Descamps, 

4.  Pour  le  Danemark : 

F.  Bille. 

5.  Pour  l'Espagne: 

El  Duque  de  Tetuan. 
W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Arluro  de  Baguer. 

6.  Pour  les  États-Unis  d'Amérique: 

Stanford  New  el. 

7.  Pour  les  États-Unis  Mexicains : 

M.  de  Mer. 
J.  Zenil, 

8.  Pour  la  Francé : 

Léon  Bourgeois. 

G.  Bihourd. 

d'Estöurnelles  de  Constant. 


A  felmondás  hatása  csakis  arra 
a  Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik. 

Minek  hiteléül  a  meghatalmazot- 
tak jelen  Egyezményt  aláirták  és 
pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Hágában  ezernyolcszázkilenc- 
venkilencedik  évi  július  hó  huszon- 
kilencedikén, egj^ctlen  példányban, 
amely  Németalföld  Kormányának 
levéltárában  marad  elhelyezve  és 
amelynek  hitelesített  másolatai  a 
szerződő  Hatalmaknak  diplomáciai 
úton  meg  fognak  küldetni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről : 

Münster  Derneburg. 

2.  Ausztria-Magyarország  részéről : 

Welsersheimb. 
Okolicsányi. 

3.  Belgium  részéről: 

A.  Beernaert 

Cte  de  Grelle  Rogier. 

Chr  Descamps. 

4.  Dánia  részéről: 

F.  Bille. 

5.  Spanyolország  részéről: 

El  Duque  de  Tetuan. 
W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Arturo  de  Baguer. 

6.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 

részéről : 

Stanford  Newel. 

7.  A  Mexikói  Egyesült  Államok 

részéről : 

M.  de  Mier. 
J.  Zeni''. 

8.  Franciaország  részéről : 

Léon  Bourgeois. 

G.  Bihourd. 

d' ' EstourneVes  de  Costant. 
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9.  Pour  la  Grandé  Bretagne  et  rirlamle : 

Pauncefote. 
Henry  Howard. 

10.  Pour  la  Gréce  : 

N.  Delyanni. 

11.  Pour  l'Italie: 

Nigra. 

A.  Zannini. 

G.  Pohipi/j. 

12.  Pour  le  Japon: 

I.  Motono. 

1 3.  Pour  le  Luxembourg : 

Eyschen. 

A.  Pour  le  Montenegró: 

Staal. 

15.  Pour  les  Pays-Bas : 

v.  Kamebeek. 
den  Beér  Poortugael. 
T.  M.  C.  Asser. 
E.  N.  Rahusen. 

16.  Pour  la  Perse : 

Mirza  Riza  Khan.  Arfa-ud-Dovleh. 

17.  Pour  le  Portugál: 

Conde  de  Macedo. 

Agostinho  d'Ornellas  de  Vasconcellos. 

Conde  de  Sélir. 

18.  Pour  la  Roumanie: 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 

19.  Pour  la  Russie: 

Staal. 
Martens. 
A.  Basily. 

20.  Pour  la  Serbie : 

Chedo  Miyatovitch. 


9.  Nagybritannia  és  Irhou  részéről 

Pauncefote. 
Henry  Howard. 

10.  Görögország  részéről: 

N.  Delyanni. 

11.  Olaszország  részéről: 

Nigrg,; 

A.  Zannini. 

G.  Pompilj. 

12.  Japán  részéről: 

1.  Motono. 

13.  Luxemburg  részéről : 

Eyschen. 

14.  Montenegró  részéről : 

Staal. 

15.  Németalföld  részéről: 

v.  Kamebeek. 
den  Beér  Poortugael. 
T.  M.  C.  Asser 
E.  N.  Mahusen. 

16.  Perzsia  részéről: 

Mirza  Riza  Klwn,  Arfa-v<hr><>rh  >i 

17.  Portugál  részéről: 

Conde  de  Macedo. 

Agostinho  d'  Ornellas  de  Vascön'eellós 

Conde  de  Sélir 

18.  Rumánia  részéről: 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 

19.  Oroszország  részéről : 

Staal. 
Martens. 
A.  Basily. 

20.  Szerbia  részéről : 

Ch  ed o  Miyatovitch . 
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21.  Pour  le  Siain: 

J'hya  Suriya  Nuvatr. 
Visucldha. 

22.  Pour  les  Royaumes-Unis  de  Suéde  et 
de  Norvégé : 

Bildt. 

23.  Pour  la  Turquie: 

Turlihan. 
Mehemed  Noury. 

24.  Pour  la  Bulgarie : 

I).  Stancioff. 
Major  Hessaptchieff. 


21.  Sziám  részéről: 

Phya  Suriga  Nuvatr. 
Visuddha. 

22.  Svédország  és  Norvégország  egye- 

sült királyságok  részéről: 

Bildt: 

23.  Törőkország  részéről: 

Tarhhan. 
Mehetned  Noury. 

24.  Bulgária  részéről: 

I).  Stancioff. 
Major  Hessaptchiejj , 
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Annexe,  Az  Egyezmény  melléklete. 


Réglement 

concernaiit  les  lois  et  coutumes 
(ie  la  guerre  sur  térre. 

SECTION  I. 
Des  Belligérants. 

Chapitre  I. 
De  la  qualité  de  belligérant. 

Article  1. 

Les  lois,  les  droits  et  les  devoirs 
de  la  guerre  ne  s'appliquent  pas 
seulenient  á  l'armée,  mais  encore  aux 
milices  et  aux  corps  de  volontaires 
í'éunissant  les  conditlons  suivantes: 

1°.  d'avoir  á  leur  téte  vine  per- 
sonne  responsable  pour  ses 
subordonnés ; 

2°.  d'avoir  un  signe  distinctif  fixe 
et  reconnaissable  á  distance; 

3°.  de  porter  les  armes  ouverte- 

ment  et 

4°.  de  se  conformer   dans  lears 
opérations  aux  lois  et  coutumes 
de  la  guerre. 
Dans  les  pays  öú  les  milices  ou 
des  corps  de  volontaires  constituent 
Tarmée  ou  en  font  partié,  ilssontcom- 
pris  sous  la  dénomination  d'armée. 


Article  2. 

La  population  d'un  territoire  non 
occupé  qui,  á  l'approche  de  l'ennemi, 
prend  spontanément  les  armes  pour 


Szabályzat 

a  szárazföldi  háború  törvényeiről 
és  szokásairól. 

I.  RÉSZ. 
A  hadviselő  felekről. 

I.  Fejezet. 
A  hadviselő  fél  fogalma. 

1.  cikk. 

A  háborúra  vonatkozó  törvények, 
jogok  és  kötelességek  nem  csupán  a 
hadseregre,  hanem  a  néphadra  (miii- 
ciára)  és  az  önkéntes  csapattestekre 
is  irányadók,  ha  ezek  a  következő 
feltételeknek  megfelelnek : 

1.  ha  élükön  oly  személy  áll,  aki 
alárendeltjeiért  felelős ; 

2.  ha  meghatározott  megkülön- 
böztető jelvényt  viselnek,  amely  mesz- 
sziről  felismerhető; 

3.  ha  fegyvereiket  nyiltan  viselik, 

és 

4.  ha  hadműveleteikben  a  háború 
törvényeihez  és  szokásaihoz  alkal- 
mazkodnak. 

Azokban  az  országokban,  ahol  a 
hadsereg,  vagy  annak  egy  része  nép- 
hadból  (miliciából)  vagy  önkéntes 
csapattestekből  áll,  a  hadsereg  elne- 
vezés ezekre  is  vonatkozik. 


2.  cikk. 

Valamely  meg  nem  szállott  terü- 
let lakosságát,  mely  az  ellenség  kö- 
zeledtével  önként   ragad  fegyvert, 
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combattre  les  tronpes  d'invasion  sans 
avoir  eu  le  temps  de  s'organiser 
conforinément  á  1' artiele  premier, 
sora  considérée  comme  belligérante 
si  elle  respecte  les  lois  et  ooutumes 
de  la  guerre. 

Artiele  3. 

Les  forces  armées  des  parties 
belligérantes  peuvent  se  coniposer 
de  combattants  et  de  non-com- 
battants.  En  cas  de  capture  par 
l'ennemi,  les  uns  et  les  antres  ont 
droit  au  traitement  des  prisonniers 
de  guerre. 


Chapitre  11. 
Des  prisonniers  de  guerre. 
Artiele  4. 

Les  prisonniers  de  guerre  sont  au 
pouvoir  du  Gouvernement  ennenai, 
mais  non  des  individus  ou  des  corps 
qui  les  ont  capturés. 

Ils  doivent  étre  traités  avec  hu- 
manité. 

Tout  ce  qui  leur  appartient  per- 
sonnellement,  excepté  les  armes,  les 
chevaux  et  les  papiers  militaires, 
resté  leur  propriété. 

Artiele  5. 

Les  prisonniers  de  guerre  peuvent 
étre  assujettis  á  Tinternement  dans 
une  ville,  forteresse,  camp  ou  localité 
quelconqne,  avec  obligation  de  ne 
pas  s'eu  óloigner  au  delá  de  certaines 
limites  dóterminées ;  mais  ils  ne 
peuvent  étre  onfermés  que  par  mesure 
de  sűretó  indispensable. 

Artiele  6. 

L'Etat  peut  employer,  comme 
travailleurs,  les  prisonniers  de  guerre, 


hogy  szembeszálljon  a  benyomuló 
csapatokkal  és  amelynek  nem  volt 
ideje  az  első  cikknek  megfelelően 
szervezkedni,  hadviselő  félnek  koll 
tekintoni,  ha  a  háború  törvényeit  és 
szokásait  tiszteletben  tartja. 

3.  cikk. 

A  hadviselő  felek  fegyveres  ereje 
harcoló  és  nem  harcoló  állományú 
egyénekből  állhat.  Úgy  amazoknak, 
mint  ezeknek  joguk  van  arra,  hogy 
az  ellenség,  ha  őket  elfogja,  úgy 
bánjék  velük,  mint  a  hadi  foglyokkal. 

II.  Fejezet. 
A  hadifoglyokról. 

4.  cikk. 

A  hadifoglyok  az  ellenséges 
Kormánynak,  nem  pedig  az  őket 
foglyul  ejtő  egyéneknek  vagy  csapat- 
testeknek hatalma  alatt  állnak. 

A  hadifoglyokkal  emberiesen  kell 
bánni. 

Mindaz,  ami  személyesen  az  övék, 
tulajdonukban  marad,  a  fegyvereket 
lovakat  és  katonai  iratokat  kivéve 


5.  cikk. 

A  hadifoglyok  valamely  városba, 
várba,  táborba,  vagy  bármely  helyre 
internálhatók  azzal  a  kötelezettség- 
gel, hogy  onnan  bizonyos  megálla- 
pított határokon  túl  ne  távozzanak ; 
elzárni  azonban  őket  csakis  mellőz- 
hetetlen biztonsági  szempontokból 
lehet. 

6.  cikk. 

Az  Állam  a  hadifoglyokat  rend- 
fokozatukhoz és  képességeikhez  mér- 
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selon  leur  grade  et  lenrs  aptitudes. 
Ces  travaux  ne  seront  pas  excessif s 
et  n'amxmt  aucun  rapport  avec  les 
opérations  de  la  gnerre. 

Les  prisonniers  peuvent  étre 
antorisés  á  travailler  pour  le  compte 
d'administrations  publiques  ou  de 
particuliers,  ou  pour  leur  propre 
compte. 

Les  travaux  faits  pour  l'Etat  sont 
payés  d'aprés  les  tarifs  en  viguem- 
pour  les  militaires  de  l'armée  natio- 
nale  exécutant  les  mémes  travaux. 

Lorsquo  les  travaux  ont  lieu  pour 
le  compte  d'autres  administrations 
publiques  ou  pour  des  particuliers, 
les  conditions  en  sont  réglées  d'accord 
avec  l'autorité  militaire. 

Le  salaire  des  prisonniers  contri- 
buera  á  adoucir  leur  position,  et  le 
sm-plus  leur  seracompté  au  momcnt 
de  lem*  libération,  saüf  défalcation 
des  frais  d'entretien. 


ten  mint  munkásokat  alkalmazhatja. 
Az  ily  munkák  nem  lehetnek  túlsá- 
gosak és  nem  állhatnak  összefüg- 
gésben a  hadműveletekkel. 

A  foglyok  teljogosítbatók,  hogy 
nyilvános  igazgatási  ágak  vagy  ma- 
gánosok, a  vagy  önmaguk  részére  dol- 
gozhassanak. 

Az  Állam  részére  teljesített  mun- 
kákat azon  díjszabás  szerint  kell  fi- 
zetni, amely  a  belföldi  hadsereg  ka- 
tonai tagjai  által  teljesített  hasonló 
munkákra  nézve  érvényben  áll. 

Ha  a  munka  más  nyilvános  igaz- 
gatási ágak  vagy  magánosok  részére 
történik,  a  feltételeket  a  katonai 
hatósággal  egyetértőleg  kell  megál- 
lapítani. 

A  foglyok  munkadíját  helyzetük 
javítására  kell  fordítani  és  a  többle- 
tet a  tartási  költségek  levonása  után 
részükre  szabadulásuk  időpontjában 
ki  kell  szolgáltatni. 


Article  7. 

Le  Gouvernement  au  pouvoir 
duquel  se  trouvent  les  prisonniers 
de  guerre  est  chargé  de  leur  entre- 
tien. 

A  défaut  d'une  entente  spéciale 
entre  les  belligérants,  les  prisonniers 
de  guerre  seront  traités,  pour  la 
nourriture,  le  couchage  et  l'habille- 
ment,  sur  le  niéme  pied  que  les 
troupts  du  Gouvernement  qui  les 
aura  capturés. 


7.  cikk. 

A  hadifoglyok  tartásáról  az  a 
Kormány  gondoskodik,  amelynek  ha- 
talma alá  jutottak. 

Ha  nincsen  a  hadA^iselő  felek 
között  erre  nézve  külön  megegyezés, 
a  hadi  foglyokat  az  élelem,  szállás 
és  ruházat  tekintetében  ugyanoly  ellá- 
tásban kell  részesíteni,  mint  amilyen- 
ben azon  Kormány  csapatai  része- 
sülnek, amelynek  fogságába  estek. 


Article  8. 

Les  prisonniers  de  guerre  seront 
soumis  aux  lois,  réglements,  et  ordres 
en  viguem-  dans  l'armée  de  l'Etat 
au  pouvoir  duquel  ils  se  trouvent. 
Tout  acte  d'insubordination  auto- 
rise,  á  leur  égard,  les  niesures  de 
rigueur  nécessaires. 


8.  cikk. 

A  hadifoglyok  a  fölöttük  hatal- 
mat gyakorló  Állam  hadseregében 
hatályban  levő  törvényeknek,  szabály- 
zatoknak ós  rendeleteknek  vannak 
alávetve.  Fegyelemsértő  cselekmé- 
nyeik miatt  velük  szemben  a  szük- 
séges megtorló  rendszabályok  alkal- 
mazhatók. 
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Les  prisónniers  évadés,  qui  seraient 
répris  avant  d'avoir  pu  rejoindre 
leur  armó  ou  avant  de  quitter  le 
territoire  occupé  par  l'armée  qui  les 
aura  capturés,'  sont  passibles  de 
peines  disciplinairé's. 

Les  prisónniers  qui,  aprés  avoir 
réussi  á  s'évader,  sont  de  nouveau 
faits  prisónniers,  ne  sont  passibles 
d'aucune  peine  pour  la  fuite  an- 
térieure. 

Article  9. 

Chaque  prisonnier  de  guerre  est 
tenu  de  déclarer  s'il  est  interrogó 
á  ce  sujet,  sos  véritables  noms  et 
grade  et,  dans  le  cas  oú  il  enfrein- 
drait  cetté  régle,  il  s'exposerait  á 
une  restriction  dos  avantages  accor- 
dés  aux  prisónniers  de  guerre  de  sa 
catógorie. 

Article  10. 

Les  prisónniers  de  guerre  peuvent 
étre  mis  -en  liberté  snr  parole,  si 
les  lois  de  leur  pays  les  y  autorisent, 
et,  en  pareil  cas,  ils  sont  obligés, 
sous  la  garantie  de  leur  honneur 
personnel,  de  remplir  scrupuleuse- 
ment,  tant  vis-á-vis  de  lem?  propre 
Gouvernement  que  vis-á-vis  de  celui 
qui  les  a  faits  prisónniers,  les  en- 
gagements  qu'ils  auraient  contractés. 

Dans  le  mérne  cas,  leur  propre 
( íou  vernement  est  tenu  de  n'exiger 
ni  accepter  d'eux  aucun  service 
contraire  á  Ja  parole  donnóe. 


Article  11. 

Un  prisonnier  de  guerre  ne  peut 
étre  contraint  d'accepter  sa  liberté 
sur  parole;  de  mérne  le  Gouverne- 
ment ennemi  n'est  pas  obligó  d'ac- 
céder  á  la  demande  du  prisonnier 
róclamant  sa  mise  en  liberté  sur 
parole. 


Azok  a  megszökött  foglyok,  akik 
újra  fogságba  esnek,  mielőtt  seregü- 
ket elérhették,  vagy  mielőtt  az  őket 
fogságba  ejtő  sereg  által  megszállott 
területet  elhagyhatták  volna,  fegyelmi 
büntetés  alá  esnek. 

Azok  a  foglyok,  akiknek  sikerült 
megszökniük,  de  akik  ezután  újra  fog- 
ságba esnek,  semmiféle  büntetéssel 
nem  suj hatók  előbbi  szökésükért. 


9.  cikk 

Minden  hadifogoly  köteles,  ha 
ez  iránt  megkérdezik,  valódi  nevét  és 
rendfokozatát  megmondani  és  abban 
az  esetben,  ha  ezt  a  szabályt  meg- 
szegi, annak  teszi  ki  magát,  hogy  a 
vele  ugyanegy  rendfokozatú  hadi 
foglyok  részére  biztosított  előnyöket 
tőle  megvonják. 

10.  cikk. 

A  hadifoglyok  becsületszóra  sza- 
badlábra helyezhetők,  ha  hazájuk 
törvényei  őket  erre  feljogosítják  és 
ily  esetben  mind  saját  kormányuk, 
mind  az  őket  foglyul  ejtő  Kormány 
irányában  személyes  becsületükkel  fe- 
lelősek elvállalt  kötelezettségeiknek 
lelkiismeretes  teljesítésóért. 

Ebben  az  esetben  saját  Kormá- 
nyuk kötelezve  van  arra,  hogy  se  ne 
követeljen,  se  el  ne  fogadjon  tőlük 
olyan  szolgálatot,  amely  adott  sza- 
vukkal ellenkezik. 

11.  cikk. 

A  hadifogoly  nem  kényszeríthető 
arra,  hogy  elfogadja  a  neki  becsület- 
szóra kínált  szabadságot,  viszont  az 
ellenséges  kormány  sem  köteles  telje- 
síteni a  hadifogolynak  azt  a  kérelmét, 
hogy  becsületszóra  szabadlábra  he- 
lyeztessék. 
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Article  12. 

Torit  prisonnier  de  guerre,  libóré 
snrparole  et  repris  portant  les  armes 
contre  le  Gouvernement  envers  lequel 
il  s'  était  engagé  d'honneur,  ou  contre 
les  alliés  de  celui-ci,  perd  le  droit 
au  traitement  des  prisonniers  de 
guerre  et  peut  étre  traduit  devant 
les  tribunaux. 


12.  cikk. 

Becsületszóra  szabadon  bocsátott 
minden  oly  hadifogoly,  aki  fegyvert 
ragad  akár  azon  Kormány  ellen, 
amelynek  irányában  becsületszavát 
adta,  akár  o  Kormány  szövetségesei 
ellen,  újabb  elfogatása  esetén  elveszti 
azt  a  jogot,  hogy  vele  mint  hadi- 
fogollyal bánjanak  és  bíróság  elé 
állítható. 


Article  13. 

Los  individus  qui  suivent  une 
armée  sans  en  fairé  directement 
partié,  tels  que  les  correspondants 
et  les  reporters  de  journaux,  les 
vivandiers,  les  fournisseurs,  qui 
tombent  au  pouvoir  de  l'ennemi  et 
que  celui-ci  juge  utile  de  dótenir, 
ont  droit  au  traitement  des  pri- 
sonniers de  guerre,  á  condition  qu'ils 
soient  munis  d'une  légitimation  de 
l'autorité  militaire  de  Tarmée  qu'ils 
accompagnaient. 


13,  cikk. 

Ha  a  hadsereget  kisérő,  de  köz- 
vetlenül nem  ahhoz  tartozó  egyének, 
—  amilyenek  a  hírlapok  levelezői  és 
tudósítói,  a  markotányosok,  a  szállí- 
tók —  az  ellenség  hatalmába  kerül- 
nek és  ez  fogvatartásukat  szükséges- 
nek véli,  az  ily  egyéneknek  joguk 
van  arra,  hogy  a  hadifogtyokat  meg- 
illető elbánásban  részesítsék  őket,  fel- 
téve, hogy  el  vannak  látva  azon  had- 
sereg katonai  hatóságának  igazolvá- 
nyával, amelyet  kisértek. 


Article  14. 

II  est  t  onstitué,  dés  le  début  des 
hostilités,  dans  chacun  des  Etats 
belligérants  et,  le  cas  óchéant,  dans 
les  pays  neutres  qui  auront  recueilli 
des  belligérants  sur  leur  territoire, 
un  Bureau  de  renseignements  sur  les 
prisonniers  de  guerre.  Ce  bureau, 
chargé  de  répondre  á  toutes  les 
demandes  qui  les  concernent,  recoit 
des  divers  services  compétents  toutes 
les  indications  nécessaires  pour  lui 
permettre  d'établir  une  fiche  indfvi- 
duelle  pour  chaque  prisonnier  de 
guerre.  II  est  tenu  au  courant  des 
internements  et  des  mutations,  ainsi 
que  des  entrées  dans  les  hőpitaux 
et  des  décés. 


Le  Bureau  de  renseignements  est 
ógalement  chargé  de  recueiilir  et  de 


14.  cikk. 

Az  ellenségeskedések  kitörése  után 
tudakozódó  Irodát  kell  a  hadifog- 
lyokra felállítani  a  hadviselő  Álla- 
mok mindegyikében  és  előforduló 
esetben  azokban  a  semleges  orszá- 
gokban is,  amelyek  területükre  had- 
viselőfeleket fogadtak  be.  Ez  az  Iroda, 
amelynek  feladata,  hogy  a  hadifog- 
lyokra vonatkozó  minden  tudakozó- 
dásra válaszoljon,  az  illetékes  szol- 
gálati ágaktól  értesítést  kap  mind- 
azokról az  adatokról,  amelyek  szük- 
ségesek arra,  hogy  mindegyik  hadi- 
fogolyról egyéni  lapot  lehessen  ki- 
állítani. A  hivatal  az  internálásokról 
ós  az  ezekben  beállott  változásokról, 
úgyszintén  a  kórházba  törtónt  felvé- 
telekről és  az  elhalálozásokról  foly- 
tonosan értesítéseket  kap. 

A  tudakozódó  Iroda  ügykörébe  tar- 
tozik az  is,    hogy   összegyűjtse  ós 
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centralisev  tous  les  objets  d'un  usage 
personnel,  valeurs,  lettres,  etc.,  qui 
seront  tronvés  sur  les  champs  de 
bataille  ou  délaissés  par  des  pri- 
sonniers  décódés  dans  les  hőpitanx 
et  ambulances,  et  de  les  transmettre 
aux  intóressós.  . 


együtt  tartsa,  azután  pedig  az  érde- 
keltek részére  elküldje  mindazokat  a 
személyes  használati  tárgyakat,  érté- 
keket, leveleket  stb.,  amelyeket  a  csa- 
tatereken találtak  vagy  amelyek  a 
kórházakban  és  az  ambulanciákban 
meghalt  foglyok  után  maradtak. 


Article  15. 

Les  sociétés  de  secours  pour  les 
prisonniers  de  guerre,  réguliérement 
constituées  selon  la  loi  de  leur  pays 
et  ayant  pour  objet  d'étre  les  inter- 
médiaires  de  l'action  charitable, 
recevront,  de  la  part  des  belligérants, 
pour  elles  et  pour  leurs  agents  dű- 
ment  accródités,  toute  facilité,  dans 
les  limites  tracées  par  les  nécessités 
militaires  et  les  régles  administra- 
tives,  pour  accomplir  efficacement 
leur  táche  d'humanité.  Les  délégués 
de  ces  sociétés  pourront  étre  admis 
á  distribuer  des  secours  dans  les 
dépőts  d'internement,  ainsi  qu'aux 
lieux  d'étape  des  prisonniers  ra- 
patriés,  moyennant  une  permission 
personnelle  délivrée  par  l'autorité 
militaire,  et  en  prenant  l'engagement 
par  écrit  de  se  soumettre  á  toutes 
les  mesures  d'ordre  et  de  police  que 
celle-ci  prescrirait. 


15.  cikk. 

A  hadifoglyokat  segítő  egyesüle- 
tek —  amelyek  hazájuk  törvényei  sze- 
rint szabályszerűen  alakultak  és  ame- 
lyeknek célja,  hogy  a  jótékonyság 
gyakorlását  közvetítsék  —  valamint 
kellőképen  igazolt  ügyvivőik  élvezni 
fogják  a  hadviselők  részéről  mind- 
azokat a  könnyítéseket,  amelyek  em- 
berbaráti feladatuk  teljesíthetése  vé- 
gett szükségesek  és  a  katonai  köve- 
telmények és  a  közigazgatási  szabá- 
lyok által  kijelölt  határokon  belül 
lehetségesek.  Ezeknek  az  egyesüle- 
teknek kiküldöttjei  az  internáltak  te- 
lepein, úgyszintén  a  hazájukba  vissza- 
küldött hadifoglyok  pihenő  állomásain 
segélyeket  oszthatnak  ki,  ha  evégből 
a  katonai  hatóságtól  személyes  enge- 
délyt nyernek  és  Írásbeli  kötelezett- 
séget vállalnak  arra,  hogy  magukat 
az  említett  hatóság  által  a  rendre  és 
a  közbiztonságra  nézve  megállapított 
összes  szabályoknak  alávetik. 


Article  16. 

Les  Bureaux  de  renseignements 
jouissent  de  la  franchise  de  port. 
Les  lettres,  mandats  et  articles  d'ar- 
gent,  ainsi  que  les  colis  postaux 
destinés  aux  prisonniers  de  guerre 
ou  expódiós  par  eux,  seront  affranchis 
de  toutes  taxes  postales,  aussi  bien 
dans  les  pays  d'origine  et  de  des- 
tination  que  dans  les  pays  inter- 
médiaires. 

Les  dons  et  secours  en  nature 
destinés  aux  prisonniers  de  guerre 
seront  admis  en  franchise  de  tous 


16.  cikk. 

A  tudakozódó  Irodák  portómen- 
tességet élveznek.  A  hadifoglyoknak 
szánt  vagy  általuk  küldött  levelek, 
utalványok,  pénzértékek  és  postai 
csomagok  valamint  a  feladási  és  a 
rendeltetési  hely  országaiban,  úgy  a 
közbeeső  országokban  is  minden 
postadíjtól'  mentesek. 

A  hadifoglyoknak  szánt  termé- 
szetbeli adományok  és  segélyek,  min- 
den beviteli  vámtól  és  egyéb  illeték. 
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droits  d'entrée  et  autres,  ainsi  que 
des  taxes  de  transport  sur  les  che- 
mins  de  fer  exploités  par  l'Etat. 


Article  17. 

Les  officiers  prisonniers  pourront 
recevoir  le  complément,  s'il  y  a  lieu, 
de  la  solde  qui  leur  est  attribuée 
dans  cetté  situation  par  les  régle- 
ínent  de  leur  pays,  á  charge  de  rem- 
bourseinent  par  leur  Gouveinenient. 


tői,  az  Állam  üzemében  lévő  vasuta- 
kon pedig  minden  fuvardíjtól  is  men- 
tesek. 


17.  cikk. 

A  fogoly  tisztek  megkaphatják 
azt  a  fizetést,  amely  a  hazájukban 
fennálló  szabályok  szerint  őket  ebben 
a  helyzetben  esetleg  megilleti. 


Article  18. 

Toute  latitude  est  laisséo  aux  pri- 
sonniers de  guerre  pour  l'.exercice  de 
lem-  religion,  y  compris  l'assistance 
aux  offices  de  leur  culte,  á  la  seule 
condition  de  se  conformer  aux  me- 
sures  d'ordre  et  de  police  prescrites 
par  l'autorité  militaire. 


18  cikk. 

A  hadifoglyok  vallásnkat  egészen 
szabadon  gyakorolhatják,  ideértve  a 
hitfelekezetük  isteni  tiszteletén  való 
részvételt  is,  de  kötelesek  azokhoz 
a  szabályokhoz  alkalmazkodni,  ame- 
lyeket a  katonai  hatóság  a  rend  és 
a  közbiztonság  szempontjából  meg- 
állapít. 


Article  19. 

Les  testaments  des  prisonniers  de 
guerre  sont  recus  ou  dressés  dans 
les  mémes  oonditions  que  pour  les 
militaires  de  l'armée  nationale. 

On  suivra  également  les  mémes 
régles  en  ce  qui  concerne  les  piéces 
relatives  á  la  constatation  des  décés, 
ainsi  que  pour  l'inhumation  des  pri- 
sonniers de  guerre,  en  tenant  compte 
de  leur  grade  et  de  leur  rang. 


19.  cikk. 

A  hadifoglyok  végrendeleteinek 
átvételére  és  készítésére  ugyanazok  a 
szabályok  irányadók,  mint  a  belföldi 
hadsereg  katonai  személyeinek  vég- 
rendeleteire nézve. 

Ugyancsak  a  katonákra  vonat- 
kozó szabályokat  kell  alkalmazni  a 
hadifoglyok  halálesetét  tanúsító  ira- 
tok, valamint  a  temetés  tekintetében, 
amely  utóbbinál  a  rendfokozatot  és 
rangot  is  figyelembe  kell  venni. 


Article  20. 

Aprés  la  conclusion  de  la  paix, 
le  rapatriement  des  prisonniers  de 
guerre  s'effectuera  dans  le  plus  bref 
délai  possible 


20.  cikk. 

A  béke  megkötése  után  a  hadi- 
foglyokat a  lehető  legrövidebb  idő 
alatt  vissza  kell  bocsátani  hazájukba. 
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C  h  a  p  i  t.  r  e  III. 

Des  malades  et  des  blessés. 

Article  21. 

Los  obligations  des  belli gérants 
concernant  le  service  des  malades  et 
des  blessés  sonfc  régies  par  la  Con- 
vention  de  Genéve  du  22  aoűt  1864, 
sauf  les  modifioations  dönt  celle-ci 
pourra  étre  l'objet. 


SECTION  TI. 
Des  Hosfilités. 

Chapitre  I. 

Des  moyens  de  nuire  á  l'ennemi,  des 
siéges  et  des  bombardements. 

Article  22. 

Lós  belligérants  n'ont  pas  un  droit 
illimité  quant  aü  choix  des  moyens 
de  nuire  á  l'ennemi. 


Article  23, 

Outre  les  prohibitions  établies  par 
des  conventions  spéciales,  il  est  no- 
tamment  interdit: 

a)  d'employer  du  poison  ou  des 
armes  empoisonnées ; 

b)  de  tuer  ou  de  blesser  par  tra- 
hison  des  individus  appartenant  á  la 
nation  oa  á  l'armée  ennemi ; 

c)  de  tuer  ou  de  blesser  un  ennemi 
qui,  ayant  mis  bas  les  armes  ou 
n'ayant  plus  les  moyens  de  se  dó- 
fendre,  s'est  rendű  á  diserétion; 

d)  de  déclarer  qu'il  ne  sera  pas 
fait  de  quartier ; 

e)  d'employer  des  armes,  des  pro- 
jectiles  ou  des  matiéres  propres  á 
causer  des  maux  supernus; 


III.  FEJEZET. 
A  betegekről  és  a  sebesültökről. 

21.  cikk. 

A  betegekkel  és  a  sebesültekkel 
való  elbánás  tekintetében  a  hadvi- 
selő felek  kötelezettségeit  az  1864. 
évi  augusztus  hó  22.-én  kötött  Genfi 
Egyezmény  szabályozza,  tekintet 
nélkül  azokra  a  módosításokra,  ame- 
lyeken az  Egyezmény  esetleg  keresz- 
tülmegy. 


II.  RÉSZ. 
Az  ellenségeskedésekről, 

I.  Fe  j  e  z  e  t. 

Az  ellenségnek  ártó  eszközökről;  az 
ostromzárról  és  a  bombázásról. 

22.  cikk. 

A  hadviselő  feleknek  nincs  kor- 
látlan joguk  az  ellenségnek  ártó  esz- 
közök megválasztásában. 

23.  cikk. 

A  külön  Egyezményekkel  meg- 
állapított tilalmakon  felül,  tilos  ne- 
vezetesen : 

a)  mérget  vagy  mérgezett  fegy- 
vereket használni ; 

b)  az  ellenséges  nemzethez  vagy 
hadsereghez  tartozó  egyéneket  orvul 
megölni  vagy  megsebesíteni ; 

c)  a  fegyverét  letevő  vagy  véd- 
telen és  magát  kegyelemre  megadó 
ellenfelet  megölni  vagy  megsebesí- 
teni ; 

d)  kijelenteni,  hogy  kegyelemnek 
nincs  helye ; 

e)  szükségtelen  bajokat  okozó 
fegyvereket,  lövedékeket  vagy  anya- 
gokat alkalmazni ; 
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f)  d'user  indűment  du  pavillon 
parlementaire,  du  pavillon  national 
ou  des  insignes  militaires  et  de  l'uni- 
forine  de  l'enneini,  ainsi  que  des 
signes  distinctifs  de  la  Convention 
de  Genéve; 

g)  de  détraire  ou  de  saisir  des 
propriótés  enneinies,  sauf  les  cas  oü 
ces  destructions  oú  ces  saisies  seraient 
impérieusenient  conimandées  par  les 
nécessités  de  la  guerre. 


f)  a  békekövetek  zászlajával, 
az  ellenség  zászlajával,  vagy  ennek 
hadi  jelvényeivel  és  egyenruhájával, 
vagy  a  Genfi  Egyezmény  megkülön- 
böztető jelvényével  visszaélni ; 

g)  az  ellenséges  tula  jdont  elpusz- 
títani, vagy  elvenni,  kivéve,  ha  el- 
pusztításukat, vagy  elvételüket  a 
háború  követelményei  okvetlenül  kí- 
vánják. 


Article  24. 

Les  ruses  de  guerre  et  l'emploi 
des  moyens  nécessaires  pour  se  pro- 
curer  des  renseignements  sur  Fennemi 
et  sur  le  terrain  sont  considérés 
comme  licites. 


24.  cikk. 

Megengedettnél;  kell  tekinteni  a 
hadicselt,  valamint  mindazoknak  az 
eszközöknek  használaltát,  amelyek 
szükségesek  arra,  hogy  az  ellenség- 
ről és  a  terepről  tájékozódás  legyen 
szerezhető. 


Article  25. 

H  est  interdit  d'attaquer  ou  de 
bombarder  des  villes,  villages,  habi- 
tations  ou  bátiments  qui  ne  sont  pas 
défendus. 


25.  cikk. 

Nem  védelmezett  városokat,  fal- 
vakat, lakott  helyeket,  vagy  egyéb 
épületeket  megtámadni,  vagy  bom- 
bázni mindenképen  tilos. 


Article  26. 

Le  commandant  des  troupes  as- 
saillantes,  avant  d'entreprendre  le 
bombardement,  et  sauf  le  cas  d'at- 
taque  de  vive  force,  devra  fairé  tout 
ce  qui  dépend  de  lui  pour  en  avertir 
les  autorités. 


26.  cikk. 

A  támadó  csapatok  parancsnoka, 
roham  esetét  kivéve  —  köteles 
a  bombázás  megkezdése  előtt  minden 
tőle  telhetőt  megtenni,  hogy  a  ható- 
ságok a  bombázásról  előzetesen  érte- 
süljenek. 


Article  27. 

Dans  les  siéges  et  bombardements, 
toutes  les  mesures  nécessaires  doivent 
étre  prises  pour  ópargner,  autant 
que  possible,  les  édifices  consacrés 
aux  cultes,  aux  arts,  aux  sciences  et 
á  la  bienfaisance,  les  hőpitaux  et 
les  lieux  de  rassemblement  de  ma- 
lades  et  de  blessés,  á  condition  qu'ils 


27.  cikk. 

Ostromzár  és  bombázás  esetében 
minden  szükséges  intézkedést  meg 
kell  tenni  avégből,  hogy  amennyire 
lehetséges,  az  istentiszteletre  szánt, 
művészeti,  tudományos  ós  jótékony 
célokra  rendelt  épületek,  a  kórházak, 
valamint  a  betegeknek  és  a  sebesültek- 
nek összegyűjtésére  szolgáló  helyek 
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ne  soient  pas  employés  en  mérne 
temps  á  un  but  müitaire! 

Le  devoir  des  assiégés  est  dc  dé- 
signer  oes  ódifices  ou  lieux  de  ras- 
semblement  par  des  signes  visibles 
spóciaux  qui  seront  notifiés  d'avance 
á  l'assiégeant. 


megkíméltessenek,  feltéve,  hogy  azo- 
kat akkor  nem  használják  katonai 
célokra. 

Az  ostromlottaknak  kötelessége 
ezeket  az  épületekot  vagy  gyülekező 
helyeket  látható  különös  jelekkel 
megjelölni  ós  ezeket  a  jeleket  az 
ostromlóval  előre  közölni. 


Article  28.  28.  cikk. 

II  est  interdit  de  li  vrer  an  pillage  A  fosztogatást  megengedni  még 

merne   une   ville   ou   localitó  prise  a  rohammal  bevett  városban  vagy 

d'assaut.  helyen  is  tilos. 


Chapitre  II. 
Des  espions. 

Article  29. 

Ne  peut  étre  considéré  comme 
espion  que  l'individu  qui,  agissant 
clandestinement  ou  sous  de  faux  pré- 
textes,  recueille  ou  cherche  á  re- 
cueillir  des  informations  dans  la  zöne 
d'opérations  d'un  belligérant,  avec 
l'intention  de  les  communiquer  á  la 
partié  adverse. 

Ainsi  les  militaires  non  déguisés 
qui  ont  pénétré  dans  la  zöne  d'opé- 
rations de  l'armée  ennemie,  á  TerTet 
de  recueillir  des  informations,  ne 
sont  pas  considérós  comme  espions. 
De  mérne,  ne  sont  pas  considérés 
comme  espions :  les  militaires  et  les 
non- militaires,  accomplissant  ouver- 
tement  leur  mission,  chargés  de 
transmettre  des  dépéches  destinóes 
sóit  á  leur  propre  armée,  sóit  á 
l'armée  ennemie.  A  cetté  catégorie 
appartiennent  également  les  individus 
envoyés  en  ballon  pour  transmettre 
les  dépéches,  et,  en  général,  pour 
entretenir  les  Communications  entre 
les  diverses  parties  d'une  armée  ou 
d'mi  territoire. 


II.  FEJEZET. 
A  kémekről. 

29.  cikk. 

Kémnek  csakis  azt  lehet  tekin- 
teni, aki  titkon  vagy  hamis  ürügyek 
alatt  egyik  hadviselő  fél  hadműve- 
leteinek területén  értesüléseket  szerez 
vagy  szerezni  törekszik  azzal  a  szán- 
dékkal, hogy  az  ellenféllel  közölje. 

Ennélfogva  nem  tekinthetők  ké- 
meknek azok  a  katonai  személyek, 
akik  az  ellenséges  hadsereg  had- 
műveleteinek területére  nem  álru- 
hában oly  célból  hatoltak  be,  hogy 
értesüléseket  szerezzenek.  Ép  ily  ke- 
véssé tekinthetők  kémeknek  azok  a 
katonai  vagy  nem  katonai  személyek, 
akik  nyiltan  teljesítvén  megbízatásu- 
kat, akár  saját  hadseregük,  akár  az  el- 
lenséghadserege számára  közleménye- 
ket továbbítanak.  Idetartoznak  azok 
az  egyének  is,  akik  léghajón  közle- 
kednek oly  célból,  hogy  közleménye- 
ket továbbítsanak  vagy  az  össze- 
köttetést valamely  hadseregnek  vagy 
valamely  területnek  egyes  részei  kö- 
zött fenntartsák. 
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Article  30. 

L'espion  pris  sur  le  fait  ne  pourra 
étre  puni  sans  jugement  préalable. 


Article  31. 

L'espion  qui,  ayant  rejoint  l'armée 
á  laqnelle  il  appartient,  est  capturé 
plus  tard  par  l'ennemi,  est  traité 
comme  prisonnier  de  guerre  et  n'en- 
court  aucune  responsabilitó  pour  ses 
actes  d'espionnage  antérieuiá. 


Chapitre  HT. 

Des  parlementaires. 

Article  32. 

Est  considóré  comme  parlcmen- 
taire  l'individu  antorisé  par  l'un  des 
belligérants  á  entrer  en  pourparlcrs 
avec  l'autre  et  se  présentant  avec  le 
drapeau  blanc.  II  a  droit  á  l'invio- 
labilité  ainsi  que  le  trompette.  clairon 
ou  tambonr,  le  porté- drapeau  et  l'in- 
terpréte  qui  l'accompagneraient. 


Artiolo  33.. 

Le  Chef  auquel  uu  parlementaire 
est  expódié  n'est  pas  obligé  de  le 
recevoir  en  toutes  circonstances. 

II  peut  prendre  tontes  les  mesures 
nécessaires  afin  d'empéoher  le  parle- 
mentaire de  profiter  de  sa  mission 
pour  se  renseigner. 

II  a  le  droit,  en  cas  d'abus,  de 
retenir  temporairement  le  parlemen- 
taire. 


Article  34. 

Le  parlementaire  perd  ses  droits 
d'inviolabilité,  s'il  est  prouvé,  d'une 


30.  cikk. 

A  tettenért  kőmet  előzetes  ítélet- 
hozatal nélkül  megbüntetni  nem 
szabad. 

31.  cikk. 

Azt  a  kémet,  aki  hadseregéhez 
visszatért,  de  akit  az  ellenség  később 
mégis  elfogott,  hadifogolynak  kell 
tekinteni  és  őt  előző  kémkedő  cse- 
lekményei miatt  felelősségre  vonni 
nem  lehet. 

ni.  FEJEZET. 
A  békekövetekről. 

32.  cikk. 

Békekövetnek  kell  tekinteni  azt 
a  fehér  zászlóval  jelentkező  egyént, 
akit  a  hadviselő  felek  egyike  fel- 
hatalmazott arra,  hogy  a  másik  fél- 
lel tárgyalásokat  kezdjen.  A  béke- 
követnek, valamint  az  őt  netalán 
kisérő  trombitásnak,  kürtösnek  vagy 
dobosnak,  zászlóvivőnek  és  tolmács- 
nak sérthetetlenségre  van  joga. 

33.  cikk. 

Az  a  parancsnok,  akihez  béke- 
ki)  vetet  küldenek,  nem  köteles  a 
békekövetet  minden  körülmények 
között  elfogadni. 

A  parancsnok  megtehet  minden 
szükséges  intézkedést  annak  meg- 
akadályozása végett,  hogy  a  béke- 
követ  értesülés  szerzésére  küldetését 
fel  ne  használhassa. 

A  parancsnoknak  jogában  áll  a 
békekövetet  visszaélés  esetében  ideig- 
lenesen visszatartani. 

34.  cikk. 

Ha  határozottan  és  megcáfolha- 
tatlanul bebizonyult,   hogy  a  béke- 
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maniére  positive  ct  irrécusable,  qu'il 
a  profité  de  sa  position  privilégiée 
pom-  provoquef  ou  commettre  un  acte 
dc  trahison. 

Chapitre  IV. 
Des  capitulations. 

Article  35. 

Les  capitulations  arrétées  entre 
les  parties  contractantes  doivent 
tenir  compte  des  régles  de  l'honneur 
militaire. 

Une  fois  fixées,  elles  doivent  étre 
scrupuleusement  observées  par  les 
deux  parties. 


Chapitre  V. 

De  l'armistice. 

Article  36. 

L'armistice  suspend  les  opérations 
de  guerre  par  un  accord  mutuel  des 
parties  belligérantes.  Si  la  durée  n'en 
est  pas  déterminée,  les  parties  belli- 
gérantes peuvent  reprendre  en  tout 
temps  les  opérations,  pourvu  toute- 
fois  que  l'ennemi  sóit  averti  en  temps 
convenu,  conformément  aux  conditions 
de  l'armistice. 

Article  37. 

L'armistice  peut  étre  général  ou 
local.  Le  premier  suspend  partout 
les  opérations  de  guerre  des  Etats 
belligérants ;  le  second,  seulement 
entre  certaines  fractions  des  armées 
belligérantes  et  dans  un  rayon  déter- 
miné. 

Article  38. 

L'armistice  dóit  étre  notifié  offi- 
ciellement  et   en   temps   utile  aux 


követ  kiváltságos  állását  árulás  elő- 
idézésére vagy  elkövetésére  használta 
fel,  sérthetetlenségi  joga  megszűnik. 

IV.  fejezet. 
A  megadásról. 

35.  cikk. 

A  szerződő  Felek  között  a  meg- 
adás tekintetében  létrejött  megálla- 
podásoknak a  katonai  becsület  sza- 
bályaira figyelemmel  kell  lenniök. 

Ha  ily  megállapodás  létrejött,  azt 
mindkét  fél  pontosan  betartani  kö- 
teles. 

V.  fejezet. 

A  fegyverszünetről. 

36.  cikk. 

A  fegyverszünet  a  hadművelete- 
ket a  hadviselő  felek  kölcsönös  meg- 
egyezésével felfüggeszti.  Ha  a  fegy- 
verszünet tartama  meghatározva 
nincs,  a  hadviselő  felek  a  hadműve- 
leteket bármikor  újra  megkezdhetik, 
de  csak  úgy,  ha  erről  az  ellenséget 
a  kikötött  időben  a  fegyverszünet 
feltételeinek  megfelelően  értesítették. 

37.  cikk. 

A  fegyverszünet  általános  vagy 
helyi  lehet.  Az  előbbi  mindenütt,  az 
utóbbi  pedig  csak  a  hadviselő  félek 
seregeinek  bizonyos  részei  közt  és 
csak  meghatározott  övezeten  belül 
függeszti  fel  a  hadviselő  Államok 
hadműveleteit. 

38.  cikk. 

Az  illetékes  hatóságokat  és  a 
csapatokat  a  fegyverszünetről  sza- 
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autoritás  conipétenteg  et  aux  troupes. 
Los  hostilités  sont  snspendues  irnmé- 
diatement  aprés  la  notification  ou  au 
termo  fixé. 


bályszerűen  és  kellő  időben  kell  érte- 
síteni. Az  ellenségeskedések  felfüg- 
gesztése vagy  azonnal  az  értesítés 
után,  vagy  pedig  a  megállapított 
időpontban  következik  be. 


Article  39. 

II  dépend  des  parties  contractan- 
tes  de  fixer,  dans  les  clauses  de  l'ar- 
mistice,  les  rapports  qui  pourraient 
avoir  lieu,  sur  le  théátre  de  la 
gnerre,  avec  les  populations  et  entre 
elles. 


39.  cikk. 

A  szerződő  Feleken  áll,  hogy  a 
fegyverszünetre  vonatkozó  megálla- 
podásokban rendezik- e  azokat  a  vi- 
szonyokat, amelyek  a  háború  szin- 
terén a  lakosság  irányában  és  a  Fe- 
lek közt  előfordulhatnak. 


Article  40. 

Toute  violation  grave  de  Far- 
mistice,  par  l'une  des  parties,  donne 
á  l'autre  de  droit  de  le  dénoncer  et 
mérne,  en  cas  d'urgence,  de  repren- 
dre  immédiatament  les  hostilités. 


40.  cikk. 

Ha  a  Felek  egyike  a  fegyver- 
szünetet bármi  módon  súlyosan  meg- 
sérti, a  másik  Félnek  joga  van  a 
fegyverszünetet  felmondani,  sőt  sür- 
gősség esetében  az  ellenségeskedése- 
ket azonnal  újból  megkezdeni. 


Article  41. 

La  violation  des  clauses  de  Tár- 
ni istice,  par  des  particuliers  agissant 
de  leur  propre  initiative,  donne  droit 
seulement  á  réclamer  la  punition 
des  coupables  et,  s'il  y  a  lieu,  une 
indemnitó  pour  les  pertes  éprouvées. 


41.  cikk. 

Ha  magánosok  saját  kezdemé- 
nyezésükből sértik  meg  a  feg}rver- 
szünetre  vonatkozó  megállapodáso- 
kat, ez  csupán  arra  ad  jogot,  hogy 
a  vétkesek  megbüntetése  és  —  ha 
helye  van  —  a  szenvedett  veszte- 
ségekért kártérítés  legyen  követel- 
hető. 


SECTION  III. 

De  l'Autorité  Militaire  sur  le  ter- 
ritoire  de  FÉtat  ennem i. 

Article  42. 

Un  terri tőire  est  considóré  comme 
occupé  lorsqu'il  se  trouve  piacé  de 
fait  sous  l'autoritó  de  l'armée  ennemie. 

L'occupation  ne  s'étend  qu'aux 


ITT.  RÉSZ. 

A  katonai  hatalomról  az  ellensé- 
ges állam  területén. 

42.  cikk. 

Megszállottnak  kell  tekinteni  azt 
a  területet,  amely  tényleg  az  ellen- 
ség hadseregének  hatalmába  került. 

A  megszállás  csupán  azokra  a 
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torritoires  oíi  cetté  autorité  est 
établio  et  en  mesure  de  s'exercer. 

Article  43. 

L'autorité  du  pouvoir  légal  ayant 
passé  de  fait  entre  les  mains  de 
l'occupant,  celui-ci  prendra  toutes 
les  mesures  qui  dépendent  de  lui  en 
vue  de  rétablir  et  d'assurer,  autant 
qu'il  est  possible,  l'ordre  et  la  vie 
publics  en  respectant,  sauf  empé- 
chement  absolu,  les  lois  en  vigueur 
dans  le  pays. 


Article  44. 

II  est  interdit  de  forcer  la  po- 
pulation  d'un  territoire  occupé  á 
prendre  part  aux  opérations  militai- 
res  contre  son  propre  pays. 

Article  45. 

II  est  interdit  de  contraindre  la 
popnlation  d'un  territoire  occupé  á 
preter  serment  á  la  puissance  ennemie. 


Article  46. 

L'honneur  et  les  droits  de  la 
fámille,  la  vie  des  individus  et  la 
propriété  privée,  ainsi  que  les  con- 
victions  religieuses  et  l'exercice  des 
cultes,  doivent  étre  respectés. 

La  propriété  privée  ne  peut  pas 
étre  confisquée. 

Article  47. 
Le  pillage  est  formellement  interdit. 

Article  48. 

Si  I'occupant  préléve,  dans  le 
territoire  occupé,  les  impőts,  droits 


területekre  törjed  ki,  almi  ez  a  ba- 
talom  fennáll  és  gyakorolható. 

43.  cikk. 

Ha  tényleg  a  megszálló  kezébe 
került  a  törvényes  hatalom,  ennek 
minden  tőle  függő  intézkedést  meg 
kell  tennie  avégből,  hogy  amennyire 
lehetséges,  helyreállítsa  és  biztosítsa 
a  közrendet  ós  a  közéletet,  még  pe- 
dig —  ha  ez  elháríthatatlan  aka- 
dályba nem  ütközik  —  az  országban 
érvényes  törvények  tiszteletben  tar- 
tásával. 

44.  cikk. 

Tilos  a  megszállott  terület  lakos- 
ságát arra  kén37szeríteni,  hogy  saját 
hazája  ellen  irányuló  hadműveletek- 
ben részt  vegyen. 

45.  cikk. 

Tilos  a  megszállott  terület  lakos- 
ságát arra  kényszeríteni,  hogy  az 
ellenséges  Hatalomnak  hűséget  es- 
küdjön. 

46.  cikk. 

A  becsületet  és  a  családi  jogo- 
kat, az  egyéni  élet  biztonságát  és  a 
magántulajdont,  valamint  a  vallási 
meggyőződést  és  a  vallásnak  szabad 
gyakorlatát  tiszteletben  kell  tartani. 

A  magántulajdon  el  nem  koboz- 
ható. 


47.  cikk. 
Kifejezetten  tilos  a  fosztogatás. 

48.  cikk. 

Ha  a  megszálló  a  megszállott  te- 
rületen az  állami  adókat,  vámokat 
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et  péages  établis  au  profit  de  l'Etat, 
il  le  fera,  autant  que  possible  d'aprés 
les  régles  de  l'assiette  et  de  la  ré- 
partition  en  vigueur,  et  il  en  résul- 
tera  pour  lui  l'obligation  de  pourvoir 
;mx  frais  de  l'administration  du  ter- 
ritoire  occupé  dans  la  mesure  oú 
le  Gouvernement  légal  y  était  tenu. 


és  illetékeket  beszedi,  ezt,  amennyire 
lehetséges,  akivetésükre  és  felosztá- 
sukra nézve  fennálló  szabályok  sze- 
rint kell  tennie  és  ebből  az  a  köte- 
lezettség báramíik  reá,  hogy  a  meg- 
szállott terület  közigazgatásának  költ- 
ségeit abban  a  mértékben  fedezze, 
amelyben  erre  a  törvényes  kormány 
kötelezve  volt. 


A  r  ti  ele  49. 

Si,  en  dehors  des  impöts  visés  á 
l'article  précédent,  l'occupant  préléve 
d'autres  contributions  en  argent  dans 
le  territoiro  occupé,  ce  ne  ponrra 
étre  que  pour  les  besoins  de  l'armée 
ou  de  l'administration  de  ce  terri- 
toire. 


49.  cikk. 

Ha  a  megszálló  a  megszállott 
területen  az  előbbi  cikkben  említett 
köztartozásokon  kívül  más  pénzbeli 
szolgáltatásokat  is  szed,  ezt  csakis 
a  hadsereg  vagy  az  illető  terület 
közigazgatási  szükségleteinek  fede- 
zésére fordíthatja. 


Artiele  50. 

Aucune  peine  collective,  pécuni- 
aire  ou  autre,  ne  pourra  étre  édictée 
contre  les  populations  á  raison  de 
faits  individuels  dont  elles  ne  pour- 
raient  étre  considérées  comme  soli- 
dairement  responsables. 


50.  cikk. 

Az  egész  lakosságot  nem  lehet 
pénzbüntetéssel  vagy  másnemű  bün- 
tetéssel sújtani  egyes  egyének  cselek- 
ményei miatt,  amelyekért  az  egész 
lakosság  egyetemlegesen  felelősnek 
nem  tekinthető. 


Artiele  51. 

Aucune  contribution  ne  sera  pereue 
qu'en  vertu  d'un  ordre  éerit  et  sous 
la    responsabitité   d'un   général  en 

ehet. 

II  ne  sera  procéclé,  autant  que 
possible,  á  cetté  perception  que 
d'aprés  les  régles  de  l'assiette  et  de 
la  répartition  des  impöts  en  vigueur. 

Pour  toute  contribution  un  rccu 
sera  délivré  aux  contribuables. 


51.  cikk. 

Kényszertartozásokat  csak  Írásbeli 
rendelet  alapján  és  önállóan  pa- 
rancsnokló tábornok  felelőssége  mel- 
lett lehet  beszedni. 

Az  ily  tartozások  behajtását  le- 
hetőleg csakis  azon  szabályok  szerint 
kell  eszközölni,  amelyek  a  köztarto- 
zások kivetésére  és  fölosztására  nézve 
fennállanak. 

Az  ily  szolgáltatásokról  az  azo- 
kat teljesítőknek  elismervényt  kell 
adni. 


Artiele  52.  52.  cikk. 

Des  réquisitions  en  nature  et  des  A    községektől  és  a  lakosoktól 

services  ne  pourront  étre  réclamés       természetbeli  szolgáltatások  és  szol- 
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cies  commnncs  oa  des  habitants,  que 
pour  les  bcsoins  de  l'armée  d'occu- 
pation.  Ils  seront  en  rapport  avec 
les  ressourees  du  pays  efc  de  telle 
nature  qu'ils  n'impliquent  pas  pour  les 
populations  l'obligation  de  prendre 
part  aux  opérations  de  la  guerre 
contre  leur  partié. 

Ces  réquisitions  et  ces  services  ne 
seront  réclamés  qu'avec  l'autorisation 
du  comrnandant  dans  la  localité 
occupée. 

Les  prestations  en  nature  seront, 
autant  que  possible,  payées  au 
comptant ;  sinon,  elles  seront  cons- 
tatées  par  des  recus. 


gálatok  csakis  a  megszálló  hadsereg 
szükségleteire  követelhetők.  Ezeknek 
az  ország  vagyoni  képességével  arány- 
ban  állóknak  és  oly  természetűeknek 
kell  lenniük,  hogy  a  lakosságra  nézve 
ne  jelentsék  a  hazájuk  ellen  irányuló 
hadműveletekben  való  részvétel  kö- 
telezettségét. 

E  szolgáltatások  és  e  szolgálatok 
csakis  a  megszállott  hely  parancs- 
nokától nyert  felhatalmazás  alapján 
követelhetők. 

természetben  igénybe  vett  szol- 
gáltatásokért, amennyire  csak  lehet- 
séges, készpénzzel  kell  fizetni,  ellen- 
kező esetben  pedig  azokról  elismer- 
vényt kell  adni. 


Article  53. 

L'armée  qui  occupe  un  territoire 
ne  pourra  saisir  que  le  numéraire, 
les  fonds  et  les  valeurs  exigibles 
appartenant  en  propre  á  l'Etat,  les 
dépőts  d'armes,  moyens  de  transport, 
magasins  et  approvisionnements  et, 
en  général,  toute  propriété  mobilére 
de  l'Etat  de  nature  á  servir  aux 
opérations  de  la  guerre. 

Le  matériel  des  chemins  de  fer,  les 
télégraphes  de  térre,  les  téléphones, 
les  bateux  á  vapeur  et  autres  navi- 
res,  en  dehors  des  cas  régis  par  la 
loi  maritime,  de  mérne  que  les  dépőts 
d'armes  et  en  général  toute  espéce 
de  munitions  de  guerre,  mérne  appar- 
tenant á  des  sociétés  ou  á  des  per- 
sonnes  privées,  sont  également  des 
moyens  de  nature  é  servir  aux  opé- 
rations de  la  guerre,  mais  devront 
étre  restitués,  et  les  indemnités  seront 
réglées  á  la  paix. 


Article  54. 

Le  matériel  des  chemins  de  fer 
provenant  d'Etats  neutres,  qu'il  ap- 
partienne  á  ces  Etats  ou  á  des  So- 


53.  cikk. 

Az  a  hadsereg,  amely  ATalamely 
területet  megszáll,  csakis  az  Állam 
tulajdonában  álló  készpénzt,  értéke- 
ket és  az  Államot  megillető  behajt- 
ható követeléseket,  a  fegyvertárakat, 
szállitási  eszközöket,  raktárakat 
ós  élelmezési  készleteket  és  általá- 
ban az  Államnak  csakis  oly  ingó  tu- 
lajdonát foglalhatja  le,  amelyet  a 
hadműveletekre  lehet  használni. 

A  vasúti  felszerelés  a  szárazföldi 
távirdák,  a  távbeszélők,  a  gőzhajók 
és  más  hajók  —  a  tengeri  jog  alá 
tartozó  eseteket  kivéve  —  valamint 
a  fegyvertárak  és  általában  minden- 
nemű hadiszer,  még  ha  társulatok 
vagy  magánszemélyek  tulajdonai  is, 
szintén  oly  természetű  eszközök, 
amelyek  a  hadműveletekre  felhasz- 
nálhatók ;  azonban  ezeket  a  béke- 
kötés alkalmával  vissza  kell  szolgál- 
atúi ós  az  értük  járó  kártalanítást 
meg  kell  állapítani. 

54.  cikk. 

A.  semleges  Államokból  való 
vasúti  felszerelést,  akár  ezen  álla- 
mok,  akár    magántársaságok  vagy 
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ciétés  ou  personnes  pnvées,  leur  sora. 
renvoyé  aussitöt  que  possible. 


Article  55. 

L'Etat  ocoupant  ne  se  eonsidérerá 
que  cömme  administrateur  et  usu- 
truitiér  des  édifices  publics,  immeubles, 
foréts  et  exploitations  agricoles  ap- 
partenant  á  l'Etat  enuerai  et  se  trou- 
vanö  dans  le  pays  occnpé.  II  devra 
sauvegarder  le  fond  de  ces  propriétés 
et  les  administrer  conforinément  aux 
régles  de  l'usufruit. 

Article  56 

Les  biens  des  communes,  ceux 
des  étabüssementa  consacrés  aux  cul- 
tes,  á  la  charité  et  á  l'instruction. 
aux  arts  et  aux  sciences,  ínéme  ap- 
partenant  á  l'Etat,  seront  traités 
eomme  la  pvopriété  privée. 

Toute  saisie,  destrnction  ou  dé- 
gradation  intentionelle  de  semblables 
établissements,  de  monuments  histo- 
riques,  d'oeuvres  d'art  et  de  science, 
e  fc  interdite  et  dóit  étre  poursuivie. 


SECTION  TV. 

i>es  belligérants  internes  et  des 
blessés  soignés  eliez  les  neutres 

Article  57. 

L'Etat  noutre  qui  recoit  sur  son 
territoire  des  troupes  appartenant 
aux  armées  belligérantes,  les  inter- 
Jiera,  autant  que  possible,  loin  du 
théátre  de  la  guerre. 

11  pourra  les  garder  dans  des 
canrps,  et  mérne  les  enfermer  dans 
des  forteresses  ou  dans  des  lieux 
appropriés  á  cet  eöet. 


magáriszerhélyek  tulajdonát  képezi, 
mihelyt  lehetséges,  ezeknek  vissza 
kell  küldeni. 

55.  cikk. 

A  megszálló  Állam  az  ellenséges 
Államnak  a  megszállott  országban 
Lévő  középületeire,  ingatlanaira,  er- 
deire és  mezőgazdasági  üzemeire 
nézve  magát  csakis  kezelő  és  haszon- 
élvező gyanánt  tekintheti.  E  vagyon- 
tárgyak állagát  meg  kell  óvnia  éa 
azokat  a  haszonélvezet  szabályainak 
megfelelően  kell  kezelnie. 

56  cikk. 

A  községek  vagyona,  úgyszintén 
az  istentiszteletre  szánt,  a  jótékony, 
az  oktatási,  a  művészeti  és  a  tudo- 
mányos célokra  rendelt  intézeteknek 
vagyona,  még  ha  állami  tulajdon 
volna  is,  ugyanolyan  elbánás  alá  esik', 
mint  a  magántulajdon. 

Az  ily  rendeltetésű  intézeteknek, 
a  történelmi  műemlékeknek,  a  mű- 
vészeti és  tudományos  műveknek 
minden  lefoglalása,  szándékos  el- 
pusztítása és  megrongálása  tilos  és 
büntetendő. 


TV.  Ti  ÉSZ. 

Az  internált  hadviselőkről  és  a 
semlegeseknél  ápolt  sebesültekről. 

57.  cikk. 

A  semleges  Állam,  amely  terüle- 
tére a  hadviselők  seregeihez  tartóz*') 
csapatokat  fogad  be,  ezeket  a  há- 
ború szinterétől  lehetőleg  távol  eső 
helyre  internálja. 

Táborokban  őriztetheti,  sőt  vá,- 
rakba  vagy  e  célra  berendezett  he- 
lyekre zárathatja  őket. 
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II  décidera  si  les  otílciers  peu\ :ent 
étre  laissés  libres  eit  ^renánfe  l'enga- 
gement  sur  parole  de  ne  pas  quitter 
le  territoire  neutre  sans  autorisation. 


Ai-ticle  58. 

A  défaut  de  convention  spéciale, 
l'Etat  neutre  fournira  aux  internes 
ies  vivres,  les  habillements  et  les 
secours  commandés  par  l'humanité. 

Bonification  sera  faite,  á  la  paix, 
des  frais  occasioimés  par  l'interne- 
ment. 


Article  59. 

L'Etat  neutre  pourra  autoriser  le 
passage  sur  son  territoire  des  blessés 
ou  malades  appartenant  aux  armóes 
belligérantes,  sous  la  réserve  que  les 
trains  qui  les  améneront  ne  trans- 
porteront  ni  personnel  ni  matériel  de 
guerre.  En  pareil  cas,  l'Etat  neutre 
est  tenu  de  prendre  les  mesures  de 
süreté  et  de  contrőle  nécessaires  á 
cet  effet. 

Les  blessés  ou  malades  amenés 
dans  ces  conditions  sur  le  territoire 
neutre  par  un  des  belligérants,  et 
qui  appartiendraient  á  la  partié  ad- 
verse,  devront  étre  gardés  par  l'Etat 
neutre,  de  maniéie  qu'ils  ne  puissent 
de  nouveau  prendre  part  aux  opéra- 
tions  de  la  guerre.  Celui-ci  aura  les 
mémes  devoirs  quant  aux  blessés  ou 
malades  de  l'autre  armée  qui  lui  se- 
í  aient  contiés. 


Article  60. 

La  Convention  de  Genéve  s'ap- 
plique  aux  malades  et  aux  blessés 
internes  sur  territoire  neutre. 


Határoz  arról,  vájjon  azok  a 
tisztek,  akik  becsületszavukat  adják, 
hogy  a  semleges  területet  felhatal- 
mazás nélkül  el  nem  hagyják,  sza- 
badlábon hagyhatók-e 

58.  cikk. 

Külön  _  egyezmény  hiányában  a 
semleges  Állam  az  internáltakat  éle- 
lemmel, ruházattal  látja  el  és  a  hu- 
manitás követelte  segélyben  része- 
síti. 

A  béke  megkötésekor  az  interná- 
lásból származó  költségek  megtérí- 
tendők. 


59.  cikk. 

A  semleges  Állam  saját  területén 
szabad  átkelést  engedhet  a  hadvise- 
lők seregeihez  tartozó  sebesülteknek 
vagy  betegeknek,  feltéve,  hogy  a 
vonatok,  amelyek  őket  viszik,  sem 
katonai  személyzetet,  sem  hadi  anya- 
got nem  szállítanak.  Ily  esetekben  a 
semleges  Állam  köteles  az  e  részben 
szükséges  biztonsági  és  ellenőrzési 
rendszabályokat  alkalmazni. 

Az  ellenfélhez  tartozó  sebesülte- 
ket vagy  betegeket,  akiket  ily  fel- 
tételek mellett  a  hadviselők  vala- 
melyike a  semleges  területre  hozott, 
a  semleges  Államnak  akként  kell 
őriztetnie,  hogy  a  hadműveletekben 
újból  részt  ne  vehessenek.  A  semle- 
ges Államnak  ugyanez  lesz  a  köte- 
lessége a  másik  hadsereg  által  reá 
bizott  sebesültek  vagy  betegek  irá- 
nyában is. 

G0.  cikk. 

A  Genfi  Egyezményt  a  semleges 
területen  internált  betegekre  és  sebe- 
sültekre is  alkalmazni  kell. 
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III. 


Convention 

pour  L'adaptation  a  la  guerrc  ma- 
ritime  (les  principes  de  la  Con- 
vention  de  Geneve  du  22  aoüt  1864. 

Sa  Majesté  1'EmipGreur  d'Alle- 
magne,  Roi  de  Prusse ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  d*Autriche,  Roi  de  Bohémé 
etc,  et  Roi  Apostolique  de  Hongrie ; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges ;  Sa 
Majesté  l'Empereur  de  Chine ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Danemark ;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Espagne  et  en  Son  Nom  Sa 
MajestélaReine- Régente  duRoyaume ; 
le  Présideut  des  États-Unis  d'Amé- 
rique;  le  Présideut  des  États-Unis 
Mexicains ;  le  Présideut  de  la  Répu- 
blique  Francaise ;  Sa  Majesté  la  l.eine 
du  Royaume-Uni  de  la  Grandé  Bre- 
tagne et  d*Irlande,  Impératrice  des 
Indes  ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellenes ; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  ;  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon;  Son  Altesse 
Royale  le  Grand- Duc  de  Luxem- 
bourg, Duc  de  Nassau ;  Son  Altesse 
le  Prince  de  Montenegró ;  Sa  Majesté 
la  Reine  des  Pays-Bas  ;  Sa  Majesté  Im- 
périale  le  Schach  de  Perse  ;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Portugál  et  des  Algarves 
etc. ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  ; 
Sa  Majesté  l'Empereur  de  Toutes 
les  Russies ;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Serbie ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam  ; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suéde  et  de 
Norvégé ;  le  Conseil  Fédéral  Suisse ;. 
Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans 
et  Son  Altesse  Royale  le  Prince  de 
Bulgarie 

Egalament   animés  du  désir  de 


III. 


Egyezmény 

az  1SGI.  évi  augusztus  hó  22.  én 
kelt  Gcnli  Egyezmény  elveinek  al- 
kalmazásáról a  tengeri  háfoorűra. 

O  Felsége  a  Német  császár,  Po- 
roszország királyá  ;  < )  Felsége  Ausztria 
császárja,  Csehország  királya  stb.,  és 
Magyarország  apostoli  királya;  0 
Felsége  a  Belgák  királya ;  ő  Felség'' 
a  Kínai  császár;  0  Felsége  Dán- 
ország királya ;  0  Felsége  Spanyol- 
ország királya  és  az  0  nevé- 
ben 0  Felsége  a  királyság  ré- 
genskirálynője ;  az  Amerikai  Egye- 
sült Államok  elnöke;  a  Mexikói 
Egyesült  Államok  elnöke;  a  Francia 
Köztársaság  elnöke  ;  ő  Felsége  Nagy- 
bjitánnia  és  Irhon  egyesült  király- 
ságának királynője,  India  császár- 
nője; Ő  Felsége  a  Hellének  királya  ; 
Ő  Felsége  Olaszország  királya;  Ő  Fel- 
sége a  Japán  császár ;  O  királyi  Fen- 
sége Luxemburg  nagyhercege,  Nas- 
sau hercege ;  O  Fensége  Montenegró 
fejedelme ;  0  Felsége  Németalíökl 
királynője;  O  császári  Felsége  a 
Perzsa  sah ;  0  Felsége  Portugál 
és  Algarbia  királya  stb. ;  Ő  Felsége 
Rum'ánia  királya;  Ő  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja ;  0  Felsége  Szer- 
bia királya ;  Ő  Felsége  Sziám  királya  ; 
0  Felsége  Svédország  és  Norvég- 
ország királya ;  a  Svájci  Szövetség- 
tanács  ;  Ő  Felsége  az  Ottománok  Csá- 
szárja és  Ö  királyi  Fensége  Bulgária 
fejedelme. 

Egyaránt  áthatva  attól  az  óhaj- 
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climinucr  antant  qn'il  dépend  d'eux 
les  maux  inséparables  de  la  guerre 
et  voulant  dans  ce  but  adapter  á 
la  guerre  maritime  les  principes  de 
la  Convention  de  Genéve  dn  22  aont 
18G4,  ont  résoln  de  conclurc  une 
Convention  á  cet  effet; 

Jls  ont  en  conséqnence  nőmmé 
pour  Leurs  Plénipotcntiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  VEmpereur  eV  Allemagne, 
Roi  de  l'russe : 

Son  Excellence  le  Comte  de  Müns- 
ter>  Prince  de  Derneburg,  Son  Am- 
bassadenr  á  Paris. 

Sa  Majesté  VEmpereur  d' Autriclic, 
Roi  de  Bohémé  etc,  et  Roi  Apostolique 
de  Hongrie: 

Son  Excellence  le  Comte  R.  de 
Welsersheimb,  Son  Ambassadenr  ex- 
traordinaire  et  plénipotentiaire. 

M.  Alexandre  Okolicsányi  d'Oko- 
licsna,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  dés  Belges: 

Son  Excellence  M.  Anguste  Bcer- 
naort,  Son  Ministre  d'Étafc,  Président 
de  la  Chambre  des  Représentants. 

M.  le  Comte  Degrelle  Rogier,  Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  la  Haye. 

M.  le  Chevalier  Descamps,  Sénatenr. 

'Sa  Majesté  VEmpereur  de  Chine : 

M.  Yang  Yü,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  St.  Pétersbonrg. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark : 

Son  Chambellan  Fr.  E.  de  Bille, 
Son  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  Londres, 


tástól,  hogy  amennyire  tőlük  függ, 
csökkentsék  a  háborútól  elválasztha- 
tatlan bajokat  és  e  célból  az  1884.  évi 
augusztus  hó  22.-én  kelt  Genfi  Egyez- 
mény elveit  a  tengeri  háborúra  al- 
kalmazni óhajtván,  elhatározták, 
hogy  az  említett  célból  egyezményt 
kötnek ; 

Minek  következtében  Meghatal- 
mazottaikká  kinevezték,  mégpedig: 

Ő  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya  : 

gróf  Münster  Ő  Excel  1  én ciáját; 
Derneburgi  herceget,  nagykövetét 
Párizsban. 

Ö  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.,  és  Magyarorsiéig 
apostoli  kirplya : 

gróf  Welsersheimb  R.  Ő  Excelen- 
ciáját,  rendkívüli  és  meghatalmazott 
nagykövetét ; 

Okolicsnai     Okolicsányi  Sándor 
urat,  rendkívüli   követét  és  mégha 
talmazott  miniszterét  Hágában. 

Ö  Felsége  a  Belgák  királya : 

Beernaert  Ágost  úr  O  Excel len- 
ciáját,  államminiszterét,  a  képviselő- 
ház elnökét ; 

gróf  Degrelle  Rogiel  urat,  rend- 
kívüli követót  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában  ; 

lovag  Descamps  urat,  szenátort. 

Ö  Felsége  a  Kínai  cséiszéír: 

Yang  Yü  urat,  rendkívüli  követót 
és  meghatalmazott  miniszterét  Szent- 
pétervárott. 

0  Felsége  Dánország  királya: 

de  Bille  Fr.  E.  kamarását,  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Londonban. 
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Sa  Majesté  le  Roi  (VEspagne  et  en 
Son  Novn  Sa  Majesté  la  Reine-Régente 
du  Rogaume: 

Son  Excellence  lo  Duc  de  Tetuan, 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Étran- 

géres. 

M.  W.  Ramirez  de  Willa  Urrutia, 
Son  Envoyé  extra ordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  Bruxelles. 

M.  Arthurde  Baguer,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Ha}Te. 

Le  président  des  États-  Unis  d'Amé- 
rique : 

y\.  Stanford  Newel,  Envoyé  extrá- 
ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

Le  Président  des  États-  Unis  Mexicáins: 

M.  de  Mier,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire  á  Paris 

M.  Zenil,  Ministre-Résident  á 
Brnxelles. 

Le  Président  de  la  Républiqne  Fran- 

gaise : 

M.  Léon  Bonrgeois,  Ancien  Prési- 
dent du  Conseil,  Ancien  Ministre  des 
Affaires  Étrangéres,  Membre  de  la 
Chambre  des  Députés. 

M.  Georges  Bihourd,  Envoyé  extra- 
ordinaire et  Ministre  plénipotentiaire 
á  la  Haye. 

M.  le  Báron  A'Estournellesdc  Cons- 
tant,  Ministre  plénipotentiaire,  Mem- 
bre de  la  Chambre  des  Dépntés. 

Sa  Majesté  la  Reme  du  Royaume- 
Uni  de  la  Grandé  Bretagne  et  d'lrlande, 
Impératrice  des  Indes : 

Sir  Henry  Howard,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Minstre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  R<>i  des  Hellénes: 

M.  N.  Delyanni,  Ancien  Président 
du  Conseil,  Ancien  Ministre  des  Affai- 


ö  Felsége  Spanyolország  királya  és 
az  0  nevében  0  Felséye  a  királyság 
rég  eiisk  irály  nője  : 

de  Tetuan  herceg  ő  Excellenciá- 
ját,  volt  külügyminisztert ; 

de  Villa  Urutia  W.  Ramirez  arat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Bruxellesben  ; 

de  Baguer  Art  lm r  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke: 

Newel  Stanford  urat,  rendkívüli 
követet  és  meghatalmazott  minisz- 
tert Hágában. 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  elnöke: 

de  Mier  urat,  rendkívüli  követet 
és  meghatalmazott  minisztert  Pá- 
rizsban ; 

Zenil  urat,  miniszterrezidenst 
Bruxellesben^ 

A  Francia  köztársaság  elnöke: 

Bonrgeois  Leó  urat,  volt  minisz- 
terelnököt, volt  külügyminisztert,  a 
képviselőház  tagját  : 

Bihourd  (iyörgy  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisztert 
Hágában : 

báró  d'Estourh elles  de  Constant 
urat,  meghatalmazott  minisztert,  a 
képviselőház  tagját. 

0  Felsége  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királyságának  királynője,  h.dia 
cséiszárnöje : 

Sir  Howard  Henrikot,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában. 

Ö  Felsége  a  Hellének  királya: 

Delyanni  N.  urat,  volt  miniszter- 
elnököt, volt  külügyminisztert,  rend- 
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fes  Étrangéres,  Son  Envoyé  extra- 
ordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire 
á  Paris. 

Sa  Majesté  le  Boi  d'IiaUe: 

Son  Excel  len  ce  le  Comte  Nigra. 
Son  Ambassadeur  á  Vienne,  Sénateur 
du  Royanme. 

M.  le  Comte  A.  Zannini,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

M.  le  Commandeur  GmdoPompilj, 
Députó  au  Parleuient  Italien. 

Sa  Majesté  V  Empercur  du  Japon: 

M.  I.  Motono,  Son  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Minstre  plénipotentiaire 
á  Bruxelles. 

Son  Altcsse  Boyah  le  Grand-Duc  de 
Luxembourg,  Buc  de  Nassau: 

Son  Excellőnce  M.  Eyschen,  Son 
Minstre  d'État,  Président  du  Gou- 
vernement  Grand-Ducal. 

Son  Altesse  le  Prince  de  Monténégro: 

Son  Excellence  M.  Le  Conseiller 
Privé  Actuel  de  Staal,  Ambassadeur 
de  Russie  á  Londres. 

Sa  Majesté  la  Heine  des  Pays-Bas : 

M.  le  Jonkheer  A.  P.  C.  van 
Kainebeek,  Ancien  Ministre  des  Affai- 
res  Étrangéres, ^  Membre  de  la  Seconde 
Chambre  des  États-Généráux. 

M.  le  Général  J.  C.  C.  deii  Beér 
Pourtugael,  Ancien  Ministre  de  la 
Guerre,  Membre  du    Conseil  d'État. 

M.  T.  M.  C.  Asser,  Membre  du 
Consel  d'État. 

M  E.  M.  Rahusen,  Membre  de  la 
Premiére  Chambre  des  États-Généraux. 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Verse  : 

Son  Aide  de  Camp  Général  Mirza 
Riza    Xhan,    Arfaud-Dovleh,  Son 


kívüli  követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Párizsban. 


Ö  Felsége  Olaszország  királya: 

gróf  Nigra  Ő  Excelleneiáját,  nagy- 
követét Bécsben,  a  királyság  Szená- 
torát ; 

gróf  Zannini  A.  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában ; 

Pompilj  Guidö  commendatorG 
urat,  olasz  országgyűlési  képviselőt. 

0  Felsége  a  Japán  csciszár: 

Motono  I.  urat,  rendkívüli' köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Bruxellesben. 

0  királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege: 

Eyschen  úr  Ő  Excelleneiáját,  állam- 
miniszterét, a  nagyhercegi  kormány 
elnökét. 

Ö  Fensége  Montenegró  fejedelme: 

de  Staal  valóságos  titkos  taná- 
csos úr  Ő  Excelleneiáját,  Oroszország- 
nagykövetét  Londonban. 

0  Felsége  Németalföld  királynője. 

jonkheer  van  Kainebeek  A.  P.  C. 
urat,  volt  külügyminisztert,  az  ország- 
gyűlés második  kamarájának  tagját; 

de  Beér  Poortugael  J.  C  C.  tá- 
bornok urat,  volt  hadügyminisztert, 
az  államtanács  tagját; 

Asser  T.  M.  C.  urat,  az  államta- 
nács tagját; 

Rahusen  E.  N.  urat,  az  ország- 
gyűlés első  kamarájának  tagját. 

Ö  császári  Felsége  a  Perzsa  sah: 

Mirza  Riza  Khan,  Arfa-ud-Dov- 
leli  főhadsegédjót,  rendkívüli  követét 
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Envoyó  extraordinarie  et  Ministre 
plénipotentiaire  á  St.  Pétersbourg  et 
á  Stockholm. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et  des 
Algarves  etc. : 

M.  le  Comte  de  Macedo,  Pair  du 
Royaume,  Ancien  Ministre  de  la  Ma- 
ríné et  des  Colonies,  Son  Envo)Té 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  Madrid. 

M.  d'Ornelláset  Yasconcellos, Pair 
dn  Royaume,  Son  Envoyó  extraordi- 
naire et  Ministre  plénipotentiaire  á 
St.  Pétersbourg. 

M.  le  Comte  de  Sélir,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  Alexandre  Beldiman,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  pléni- 
potentiaire á  Berlin. 

M.  Jean  N.  Papiniu,  Son  Envoyó 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  la  Haye. 

Se  Majesté  VEmpereur  de  Toutes  les 
Russies: 

Son  Excellence  M.  le  Conseiller 
Privó  Actuel  de  Staal,  Son  Ambas- 
sadeur  á  Londres. 

M.  de  Martens,  Membre  Perma- 
nent  du  Conseil  du  Ministére  Impérial 
des  Affaires  Etrangéres,  Son  Con- 
seiller Privó. 

Son  Conseiller  d'Etat  Actuel  de 
Basily,  Chambellan,  Directeur  de 
Premier  Département  du  Ministére 
Impérial  des  Affaires  Étrangéres. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie: 

M.  Miyatovitch,  Son  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipoten- 
tiaire á  Londres  et  á  la  Haye. 

Se  Majesté  le  Roi  de  Siam: 

M.  Phya  Suriya  Nuvatr,  Son 
Envoyé    extraordinaire    et  Ministre 


és  meghatalmazott  miniszterét  Szont- 
pétervárott  és  Stockholmban. 

Ő  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya  stb. : 

gróf  do  Macedo  urat,  a  királyság 
pairjét,  volt  tengerészeti  és  gyarmat- 
ügyi minisztert,  rendkívüli  követét 
és  meghatalmazott  miniszterét  Mad- 
ridban ; 

d'Ornellas  et  Vasconcellos  urat, 
a  királyság  pairjét,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Szentpétervárott ; 

gróf  de  Sélir  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában. 

0  Felsége  Rumánia  királya: 

Beldiman  Sándor  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Berlinben ; 

Papiniu  János  N.  urat,  rendkí- 
vüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában. 

0  Felsége  Minden  Oroszok  császárja: 

de  Staal  valóságos  titkos  tanácsos 
úr  ö  Excellenciáját,  nagykövetét 
Londonban ; 

de  Martens  urat,  a  császári  kül- 
ügyminisztérium tanácsának  állandó 
tagját,  titkos  tanácsosát; 

de  Basily  valóságos  államtaná- 
csosát, kamarást,  a  császári  külügy- 
minisztérium első  osztályának  igaz- 
gatóját ; 

0  Felsége  Szerbia  királya: 

Miyatovitch  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszét 
Londonban  és  Hágában. 

Ö  Felsége  Sziám  királya: 

Phya  Suriya  Nuvatr  urat,  rend- 
kívüli  követét   és  meghatalmazott 
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plénipoténtiaire  á  Sfc  Pétersbourg  et 
á  Paris. 

M.  Ph}'a  Visuddha  Suriyasaktí, 
Son  Envo)'é  extraordinaire  et  Minis- 
tre  plénipoténtiaire  á  la  Haye  et  á 
Londres. 

Sa  Ma] esté  le  Roi  de  Suéde  et  de 
Norvégé : 

M.  le  Báron  de  Bildt,  Son  En- 
voyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipoténtiaire á  Rome. 

Le  Conseil  Fédcral  Suisse: 

M.  le  Dr.  Arnold  Roih,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  plénipotén- 
tiaire á  Berlin. 

Sa  Majesté  VEmpercur  des  Otto- 
mans : 

Son  Excellence  Turkhan  Pacha, 
Ancien  Ministre  des  Affaires  Etran- 
géres,  Membre  de  Son  Conseil  d'État. 

Noury  Bey,  Secrétaire-Général  au 
Ministére  des  Affaires  Etrangéres. 

Son  Altesse  Royale  le  Prwce  de  Bul- 
garie : 

M.  le  Dr.  Dimitri  Stancioff,  Agent 
Diplomatique  á  bt.  Pétersbourg. 

M.  le  Major  Christo  Hessaptchieff, 
Attaché  Militaire  á  Belgrádé. 

Lesquels,  aprés  s'étre  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forrne,  sont  convenus  des  dis- 
positions  suiyantes : 

Article  1. 

Les  bátiments-hőpitaux  militaires, 
c'est-á-dire  les  bátirnents  construits 
ou  aménagés  par  les  Etats  spéciale- 
ment  et  uniquement  en  vue  de  porter 
secours  aux  blessés,  malades  et  nau- 
frages,  et  dont  les  noms  auront  été 
communiqués,  á  l'onverture  ou  au 
cours  des  hostilités,  en  tout  cas  avant 
toute  mise  en  usage,  aux  Puissances 
bolligérantes,    sont   respectés  et  ne 


miniszterét  Szentpétervárott  és  Pá- 
rizsban ; 

Phya  Visuddha  Snriyasakti  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában  és  Lon- 
donban. 

Ö  Felsége  Svédország  és  Norvégország 
lárálya : 

báró  de  Bildt  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Rómában. 

A  Svájéi  Szövetségtanács: 

dr.  Roth  Arnold  urat,  rendkívüli 
követet  és  meghatalmazott  minisz- 
tert Berlinben. 

0  Felsége  az    Oltománolc    császár  ja : 

Turkhan  pasa  Ö  Excellé  nciá  ját, 
volt  külügyminisztert,  államtanácsá- 
nak tagját; 

Noury  bey  főtitkárt  a  külügy- 
minisztériumban. 

0  Hréilyi  Fensége  Bulgária  f  éjf- 
eleimé : 

dr.  Stancioff  Demeter  urat,  diplo- 
máciai ügyvivőt  Szentpétervárott ; 

Hessaptchieff  Christo  őrnagy  urat, 
katonai  attasét  Belgrádban ; 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  kölcsönös  közlése 
után  a  következő  rendelkezésekben 
állapodtak  meg : 

1.  cikk. 

A  katonai  kórházhajók,  /  vagyis 
azok  a  liajók,  amelyeket  az  Államok 
külön  és  kizárólag  abból  a  célból 
építenek  vagy  rendeznek  be,  hogy 
azok  a  sebesülteknek,  a  betegeknek 
és  a  hajótörötteknek  segítségére  le- 
gyenek és  amelyeknek  nevét  az  ellen- 
ségeskedések megkezdésekor  vagy 
folyamán,  mindenesetre  azonban 
bárminemű  használatbavételük  előtt 
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penvent  étre  capturés  pendant  la 
duróe  des  hostilités. 


Ccs  bátiments  ne  sönt  pas  non 
plus  assimilés  aux  navires  de  gnerre 
au  point  de  vue  de  leur  séjour  dans 
un  port  neutre. 


Arlácle  2. 

Les  bátiments  hospitaliers,  équipés 
en  totalité  ou  en  partié  aux  frais  des 
particuliers  ou  des  sociétés  de  secours 
officiellement  reconnues,  sont  égale- 
ment  respectés  et  exempts  de  capture, 
si  la  Puissance  belli gérante  dont  ils 
dépendent,  leur  a  donné  une  com- 
mission  officielle  et  en  a  notifié  les 
noms  á  la  Puissance  adverse  á  l'ou- 
verture  ou  au  cours  des  hostilités, 
en  tout  cas  avant  toute  mise  en 
usage. 

Ces  navires  doivent  étre  porteurs 
d'un  document  de  l'autorité  com- 
pétente  déclarant  qu'ils  ont  été  sou- 
niis  á  son  contröle  pendant  leur  ar- 
uiement  et  á  leur  départ  final. 


Article  3. 

Les  bátiments  hospitaliers,  équipés 
en  totalité  ou  en  partié  aux  frais 
des  particuliers  ou  des  sociétés  offi- 
ciellement reconnues  de  pays  neutres, 
sont  respectés  et  exempts  de  capture, 
si  la  Puissance  neutre  dont  ils  dépen- 
dent leur  a  donné  une  commission 
officielle  et  en  a  notifié  les  noms 
aux  Puissances  belligérantes  á  l'ou- 
verture  ou  au  cours  des  hostilités, 
en  tout  cas  avant  toute  mise  en 
usage. 


a  hadviselő  hatalmakkal  közölték, 
kiméletben  részesülnek  és  az  ellen- 
ségeskedések tartama  alatt  nem  fog- 
lalhatók le 

Ezek  a  hajók  még  akkor  sem 
esnek  a  hadibajókkal  azonos  meg- 
ítélés alá,  ha  semleges  kikötőben 
tartózkodnak. 


2.  cikk. 

Azok  a  kórházhajók,  amelyeket 
magánosok  vagy  hivatalosan  elismert 
jótékony  egyesületek  egészen  vagy 
részben  saját  költségükön  szereltek 
tel,  szintén  kiméletben  részesülnek 
és  a  lefoglalástól  mentesek,  ha  az  a 
hadviselő  Hatalom,  amelyhez  tartoz- 
nak, nekik  hivatalos  megbizást  adott 
és  nevüket  az  ellenséges  Hatalommal 
az  ellenségeskedések  megkezdésekor 
vagy  folyamán,  mindenesetre  azon- 
ban bárminemű  használatbavételük 
előtt  közölte. 

Ezeknek  a  hajóknak  az  illetékes 
hatóság  által  kiállított  okirattal  kell 
ellátva  lenniök,  amely  tanúsítja,  hogy 
felszerelésük  alatt  ós-  végleges  elin- 
dulásuk alkalmával  e  hatóság  ellen- 
őrzése alatt  voltak. 


3.  cikk. 

Azok  a  kórházhajók,  amelyeket 
semleges  országokhoz  tartozó  magá- 
nosok vagy  hivatalosan  elismert  egye- 
sületek egészen  vagy  részben  saját 
költségükön  szereltek  fel,  kiméletben 
részesülnek  ós  a  lefoglalástól  mente- 
sek, ha  a  semleges  Hatalom,  amely- 
hez tartoznak,  nekik  hivatalos  meg- 
bizást adott  és  nevüket  a  hadviselő 
Hatalmakkal  az  ellenségeskedések 
megkezdésekor  vagy  folyamán,  min- 
denesetre azonban  bárminemű  hasz- 
nálatbavételük előtt  közölte. 
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Article  4. 

Les  bátiments  qui  sont  montion- 
nés  dans  les  articles  1,  2  et  3,  por- 
teront  secours  et  assistance  aox  bles- 
sés,  malades  et  naüfrages  des  bel- 
ligérants  sans  distinction  de  natio- 
nalité. 

Les  Gouvernements  s'engagent  á 
n'utiliser  ces  bátiments  ponr  aucun 
but  militaire. 

Ces  bátiments  ne  devront  géner 
en  aucune  maniére  les  mouvements 
des  cornbattants. 

Pendant  et  aprés  le  combat,  ils 
agiront  á  leurs  risques  et  périls. 

Les  belligórants  auront  sur  eux 
le  droit  de  contrőle  et  de  visite ;  ils 
pourront  refuser  leur  concours,  leur 
enjoindre  de  s'éloigner,  leur  imposer 
une  direction  déterminée  et  mettre 
á  bord  un  cominissaire,  mérne  les 
détenir,  si  la  gravité  des  circons- 
tances  l'exigeait. 

Antant  que  possible,  les  belli- 
gérants  inscriront  sur  le  Journal  de 
bord  des  bátiments  bospitaliers  les 
ordres  qu'ils  leur  donneront. 

Article  5. 

Les  bátiments-hőpitanx  militaires 
seront  distingués  par  une  peinture 
extérieui'e  blanche  avec  une  bande 
horizontale  verte  d'un  in  étre  et  demi 
de  largeur  environ. 

Les  bátiments  qui  sont  mention- 
nés  dans  les  articles  2  et  3,  seront 
distingués  par  une  peinture  extérieure 
blanche  avec  une  bande  horizontale 
rouge  d'un  rnétre  et  demi  de  largeur 
environ. 

Les  embarcations  des  bátiments 
qui  viennent  d'étre  mentionnés,  comme 
les  petits  bátiments  qui  pourront 
étre  affectés  au  service  hospitalier, 
se  distingueront  par  une  peinture 
analogue. 


4.  cikk. 

Az  1.,  2.  és  3.  cikkben  omlített 
hajók  a  hadviselők  sebesültjeit,  be- 
tegeit és  hajótöröttjeit  tekintet  nélkül 
állampolgárságukra  segítségben  ré- 
szesítik. 

A  kormányok  kötelezik  magukat, 
hogy  ezeket  a  hajókat  semmiféle 
katonai  célra  nem  használják. 

Ezeknek  a  hajóknak  nem  szabad 
semmiféle  módon  sem  akadályozni  a 
harcoló  felek  mozdulatait. 

Az  ütközet  alatt  és  utána  saját 
kockázatukra  és  veszélyükre  működ- 
nek. 

A  hadviselő  feleket  e  hajók  te- 
kintetében felügyeleti  ós  át- 
kutatási  jog  illeti  meg ;  a  hadviselő 
felek  e  hajók  közreműködését  vissza  - 
utasíthatják, távozásukat  követelhe- 
tik, nekik  meghatározott  útirányt 
szabhatnak  és  fedélzetükre  biztost 
küldhetnek,  sőt  —  ha  súlyos  körül- 
mények úgy  kívánják  —  e  hajókat 
fel  is  tartóztathatják. 

Amennyire  lehetséges,  a  hadviselő 
felek  a  kórházhajók  hajónaplójába 
az  adott  parancsokat  bejegyzik. 

5.  cikk 

A  katonai  kórházhajókat  fehér 
szinű  külső  festéssel  és  ezen  vízszin- 
tesen körülfutó,  mintegy  másfél  mé- 
ter széles  zöld  sávval  kell  felismer- 
hetőkké tenni. 

A  2.  és  3.  cikkben  említett  hajó- 
kat fehér  szinű  külső  festéssel  és  ezen 
vízszintesen  körülfutó  mintegy  más- 
fél méter  széles,  vörös  sávval  kell 
felismerhetőkké  tenni. 

Az  imént  említett  hajók  csónak- 
jait, valamint  a  kórházi  szolgálatra 
használható  kisebb  vizi  járműveket 
hasonló  festéssel  kell  felismerhetőkké 
tenni. 
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Tous  les  bátiments  hospitaliers  se 
féront  reconnaitre  en  hissant,  avec 
leur  pavillon  hatiohal,  le  pavillon 
blanc  á  croix  rouge  prévu  par  la 
Convention  de  Genóve. 

Article  6. 

Les  bátiinents  de  commerce,  yachts 
ou  embarcations  neutres,  portant  ou 
recueillant  des  blessés,  des  malades 
ou  des  naufragés  des  belligérants, 
ne  peuvent  étre  capturés  pour  le 
fait  de  ce  transport,  mais  ils  restent 
exposés  á  la  captnre  pour  les  viola- 
tions  de  neutralité  qu'ils  pourraient 
avoir  commises. 

Article  7. 

Le  persoimel  religieux,  médical 
et  hospitalier  de  tout  bátiment  cap- 
turé  est  inviolable  et  ne  peut  étre 
fait  prisonnier  de  guerre.  II  emporte, 
eu  quittant  le  navire,  les  objets  et 
les  instrumentg  de  chirurgie  qui  sont 
sa  propriété  partieuliére. 

Ce  personnel  continuera  á  re  na- 
pi ir  ses  fonctions  tant  que  cela  sera 
nécessaire  et  il  pourra  ensuite  se 
retirer  lorsque  le  commandnnfc  en 
chef  le  jugera  possible. 

Les  belligérants  doivent  assurer 
á  ce  personnel  tömbé  entre  leurs 
mains  la  jouissance  integrálé  de  son 
traitemént. 


Article  8. 

Les  marins  et  les  militaires  cm- 
barqués  blessés  ou  malades,  á  quel- 
que  nation  qu'ils  appartiennent,  se- 
ront protégés  et  soignés  par  les  cap- 
teurs. 


Article  9. 

Sont  prisonniers  de  guerre  les 
naufragés,  blessés  ou  malades,  d'un 


A  kórházhájók  ismertető  jelül 
mind  kötelesek  a  (ienfi  Egyezmény- 
ben meghatározott  vöröskeresztes 
fehér  lobogót  saját  nemzeti  lobogójuk 
mellé  felvonni. 

6.  cikk. 

A  semleges  kereskedelmi  hajók, 
jachtok  vagy  csónakok,  amelyek  a 
hadviselő  felekhez  tartozó  sebesülte- 
ket, betegeket  vagy  hajótörötteket 
visznek  vagy  szednek  fel,  nem  fog- 
lalhatók le  ama  tény  alapján,  hogy 
ilyen  szállítmányt  visznek,  de  ha 
netán  a  semlegesség  megsértését  kö- 
vetnék el,  lefoglalás  alá  esnek. 

7.  cikk. 

Minden  lefoglalt  hajó  lelkészi,  or- 
vosi és  kórházi  személyzete  sérthe- 
tetlen és  hadifogságba  nem  ejthető. 
Ez  a  személyzet,  amidőn  a  hajót  el- 
hagyja, a  magántulajdonát  képező 
tárgyakat  és  sebészeti  eszközöket 
magával  viheti. 

Ennek  a  személyzetnek,  amennyire 
szükséges,  tisztét  továbbra  is  el  kell 
látnia  s  csak  akkor  távozhatik, 
amikor  a  főparancsnok  azt  megen- 
gedhetőnek tartja. 

A  hadviselő  felek  kötelesek  a 
hatalmukba  került  ilyen  személyzet 
számára  javadalmazásuk  teljes  élve- 
zetét biztosítani. 


8  cikk. 

A  lefoglalást  eszközlő  fél  köteles 
a  hajón  levő  sebesült  és  beteg  hadi- 
tengerészeket és  katonákat  oltalom- 
ban és  ápolásban  részesíteni. 


9  cikk. 

Az  egyik  hadviselő  félnek  azok 
a  hajótöröttjei,  sebesültjei  és  betegei. 
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belligórant  qui  tombent  au  pouvoir 
de  l'autre.  II  appartient  á  celui-ci 
de  décider,  suivant  les  circonstances, 
s'il  convient  de  les  garder,  de  les 
diriger  sur  un  port  de  sa  Hátion, 
sur  un  port  neutre  ou  mérne  sur  un 
port  de  l'adversaire.  Dans  ce  dernier 
cas,  les  prisonniers  ainsi  rendus  á 
leur  pays  ne  pourront  servir  pondant 
la  durée  de  la  guerre. 

Article  10. 
(Exclu.) 

Article  11. 

Les  régles  contenues  dans  les  ar- 
ticles  ci-dessus  ne  sont  obligatoires 
quepour  les  Puissances  contractantes, 
en  cas  de  guerre  entre  deux  ou  plu- 
sieurs  d' entre  elles. 

Les  dites  régles  cesseront  d'étre 
obligatoires  du  raoment  oű,  dans 
une  guerre  entre  des  Puissances  con- 
tractantes,  une  Puissance  non  con- 
tractante  se  joindrait  á  l'un  des  bel- 
ligérants. 

Article  12. 

La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée  dans  le  plus  bref  délai  pos- 
sible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  la  Haye. 

II  sera  d réssé  du  dépőt  de  cha- 
que  ratification  un  procés-verbal, 
dont  une  copie,  certifiée  conforme, 
sera  remise  par  la  voie  diplomati- 
que  á  toutes  les  Puissances  contrac- 
tantes. 


Article  13. 

Les  Puissances  non  signataires, 
qui   auront   accepté   la  Convention 


akik  a  másik  fél  hatalmába  kerültek, 
hadifoglyok.  Az  utóbbitól  függ  an- 
nak az  elhatározása,  vájjon  a  fenn- 
forgó körülményekhez  képest  meg- 
felelő-e ezeket  őrizet  alá  venni,  vala- 
mely hazai  kikötőbe,  semleges  kikö- 
tőbe vagy  épen  az  ellenfél  valamely 
kikötőjébe  szállíttatni.  Az  utóbbi 
esetben  a  hazájuknak  így  visszaadott 
foglyok  a  háború  tartama  alatt  szol- 
gálatot nem  teljesíthetnek. 

10  cikk. 
(Töröltetett.) 

11.  cikk. 

A  fenti  cikkekben  foglalt  szabá- 
lyok csakis  a  szerződő  Hatalmakra 
nézve  és  csak  abban  az  esetben  kö- 
telezők, ha  közülök  két  vagy  több 
Hatalom  között  folyik  a  háború.  Az 
említett  szabályok  kötelező  ereje 
azonnal  megszűnik, .  mihelyt  a  szer- 
ződő Hatalmak  között  folyó  háború- 
ban a  hadviselő  felek  egyikéhez  va- 
lamely nem  szerződő  Hatalom  csat- 
lakozik. 


12.  cikk. 

A  jelen  Egyezmény  a  lehető  leg- 
rövidebb idő  alatt  meg  fog  erősít- 
tetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

Minden  megerősítő  okirat  letéte- 
léről jegyzőkönyvet  kell  majd  szer- 
keszteni, amelynek  egy-egy  hiteles  má- 
solata diplomáciai  úton  valamennyi 
szerződő  Hatalomnak  meg  fog  kül- 
detni. 


13  cikk. 

Azok  a  Hatalmak,  amelyek  a 
jelen  Egyezményt  alá  nem  irták,  de 
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de  Genéve  du  22  auűt  1864,  sont 
admises  á  adhérer  á  la  présento 
Convention. 

Elles  auront,  á  cet  elfet,  á  fairé 
connaitre  leur  adhésion  aux  Puis- 
sances  contractantes,  au  moyen  d'une 
notification  écrite,  adressée  au  Gon- 
vernement  des  Pays-Bas  et  com- 
rnuniquée  par  celui-ci  á  toutes  les 
autres  Puissances  contractantes. 


az  1864.  évi  augusztus  hó  22.-én  kö- 
tött Genfi  Egyezményt  elfogadták,  a 
jelen  Egyezményhez  csatlakozhatnak. 

E  végből  csatlakozásukat  a  szer- 
ződő Hatalmakkal  irott  értesítésben 
kell  tudatniok,  amelyet  Németalföld 
Kormányához  intéznok  ós  amelyet 
ez  a  kormány  az  összes  többi  szer- 
ződő Hatalmakkal  közöl. 


Article  14. 

S'il  arrivait  quune  des  Hautes 
Parties  contractantes  dénoncát  la 
présente  Convention,  cetté  dénon- 
ciation  ne  prodnirait  ses  elfets  qu'un 
an  aprés  la  notification  faite  par 
écrit  au  Gouvernement  des  Pays- 
Bas  et  communiquée  immédiatement 
par  celui-ci  á  toutes  les  autres  Puis- 
sances  contractantes. 

Cetté  dénonciation  ne  pr  odúira 
ses  etfets  qu'á  l'égard  de  la  Puis- 
sance  qui  l'aura  notifiée. 

En  foi  de  qnoi,  les  Plénipoton- 
tiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  Font  revétue  de  leurs 
cachets 

Fait  á  la  Haye,  le  vingt-neuf 
jnillet  mii  Imit  cent  quatre-vingt 
dix-neuf,  en  un  seul  exemplaire  qui 
restera  déposé  dans  les  archives  du 
Gouvernement  des  Pays-Bas  et  dont 
des  copies,  certifiées  conformes, 
seront  remises  par  la  voie  diplo- 
matique  aux Puissances contractantes. 

1.  Pour  l'AUemagne: 

.Münster  Dernehury.  )  fe7Jgíx. 

2.   Pour  I'AutricherHongrie : 

Welsersheimb. 
Okolicsányi. 

3.  Pour  la  Belgiquc: 

A.  Beernacrt. 


14  cikk. 

Ha  a  magas  szerződő  felek  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  felmon- 
daná, e  felmondás  joghatálya  Német- 
alföld Kormányához  Írásban  intézett 
és  e  kormány  részéről  az  összes 
többi  szerződő  Hatalmakkal  azonnal 
közült  értesítéstől  számított  egy  év 
múlva  kezdődik. 

E  felmondás  hatása  csakis  arra 
a  Hatalomra  terjed  ki,  melytől  szár- 
mazik. 

Minek  hiteléül  a  meghatalmazot- 
tak a  jelen  Eg}7ezményt  aláírták  és 
p ecset j  eikkel  el  1  átták . 

Kelt  Hágában,  ezornyolcszázki- 
lencvenkilencedik  évi  július  hó  hu- 
szonkilencedikén, egyetlen  példány- 
ban, amely  Németalföld  Kormányá- 
nak levéltárában  marad  elhelyezve 
és  amelynek  hitelesített  másolatai  a 
szerződő  Hatalmak  részére  diplomá- 
ciai úton  meg  fognak  küldetni. 

1.  A  Németbir  odalőni  részéről: 

Münster  Dernéburg    \ A  *■ 

2.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Welscrheimb, 
Okolicsányi. 

3.  Belgium  részéről : 

A.  Beernacrt, 
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(Ju  de  Grelle  Bogier. 
Chr  Bescamps. 


Cte  de  Grelle  Bogier, 
Chr  Bescamps. 


t.  Poúr  la  Chinej 
Yang  Yü. 


4.  Kína  részéről: 

Yanrj  Yü. 


5.  Pour  le  Diinemark: 

F.  Bille. 


5.  Dánia  részéről: 
F.  Bille. 


6.  Ponr  l'Espagne : 

El  Buque  de  Tetű  cm. 
W.  B.  de  Villa  Urrutia. 
Arturo  de  Baguer. 


6.  Spanyolország  részéről : 

El  Buque  de  Tctuau. 
W.  B.  de  Villa  Urrutia 
Arturo  de  Baguer. 


7.  Pour  les  ÉtatSrUnis  d'Amérique 

Stanford  Newel.  \  JXu'iex. 


7.  Az  Amerikai  Egyesült  Államok 
részéről : 

Stanford  New  cl.  {  a  x.  cikk  kivételével. 


8.  Pour  les  États-Unis  Mexicains 

A.  de  Mier. 
J.  Zenil. 


A  Mexikói  Egyesült  Államok  része 
ről: 

A.  de  Mier. 
J.  Zenil. 


9.  Pour  la  Francé  : 

Léon  Bourgeois. 
G.  Bihourd. 

d1  Estournelles  de  Constant. 


9.  Franciaország  részéről: 

Léon  Bourgeois. 
G.  Bihourd. 

d' Estournelles  de  Constant. 


10.  Pour  la  Grandé  Bretagne  et  l'íríande ; 

Henry  Howard.  }  ffiSx 


10.  Nagybritanuia  és  Irhon  részéről: 

Henry  Howard.  {  a  x.  cikk-  kivételével. 


11.  Pour  la  Gréce : 
N.  Belyanni. 


11.  Görögország  részéről: 

N.  Belyanni. 


12.  Pour  Pltalie: 

Nigra. 

A.  Zannini. 

G.  Bompilj. 


12.  Olaszország  részéről 

Ni  gr  a. 

A.  Zannini. 

G.  Bompilj. 
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18.  Pour  le  .Tápon: 

1.  Motono. 

14.  Pour  le  Luxembourg: 

Eysclien. 

15.  Pour  le  Montenegró: 

Siaal. 


Ifi.  Pour  les  Pays-Bas : 

v.  Karnebeek. 
den   /»Ver  Poortugael. 
T.  M.  C.  Asser. 
E  N.  Bahusen. 

17.  Pour  la  Perse: 

Mirza  Biza  Khan,  Arfa-ud-Povleh. 

18.  Pour  le  Portugál: 

Conde  de  Macedo. 

Agostinho  d'Ornellas  de  VasconceUos. 

Conde  de  Sélir. 

19.  Pour  la  Roumauio : 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 

20.  Pour  la  Russie: 

Staal. 
Martens. 
A.  Basily. 

21.  Pour  la  Serlrie: 

Chedo  Miyatovitch. 

22.  Pour  le  Siam: 

Phya  Suriya  Nuvafr 
Visuddha: 


13.  Japán  részéről: 

1.  Motono. 

14.  Luxemburg  részéről: 

Eysclien. 

15.  Montenegró  részéről  : 

Staal. 


Ifi.  Németalföld  részéről : 

v.  Karnebeek. 
den  Beér  Poortuqael. 
T.  M.  C.  Asser. 
E.  N.  Bahusen. 

17.  Perzsia  részéről: 

Mirza  Biza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh 

18.  Portugál  részéről: 

Conde  de  Macedo. 

Agostinho  d'Ornellas  de  VasconceUos. 

Conde  de  Sélir. 

lí).  Rumánia  részéről: 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 

20.  Oroszország  részéről 

Staal. 
Martens. 
A.  Basihj. 

21.  Szerbia  részéről: 

Chedo  Miyatovitch. 

22.  Sziám  részéről: 

Phya  Suriya  Ni/ratr. 
Visuddha. 
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23.  Pour  les  Royaumes-Unis  de  Suéde  et 
de  Norvégé: 

Bildt. 


23.  Svédország  és  Norvég-ország  egye- 
sült királyságok  részéről: 

Bildt. 


24.  Pour  la  Suisse : 

Roth. 


24.  Svájc  részéről 
Roth. 


25.  Pour  la  Turquie  : 

Turkhan. 
Mehetned  Noury. 


íjous  réseivé 
de  l'arliele  X. 


25.  Törőkország  részéről 


Turkhan. 
Mehemcd  Noun/. 


A  X.  rikk  kivdlelérel 


26.  Pour  la  Bulgarie: 

D.  Staneioff. 
Major  Hessapichieff. 


26.  Bulgária  részéről: 

1)  Staneioff. 
Major  Hessaptchi  e/f'. 
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A  3.  §-ban  említett  nyilatkozatok  szövege  a  következő: 


(Eredeti  francia  szöveg.) 
I. 

Déclaration. 

Les  soussignés,  Plénipotentiaires 
des  Puissances  représentées  á  la  Con- 
férence  Internationale  de  la  Paix  á 
la  Haye,  dúment  aiviorisés  á  cet 
effet  par  leurs  Gouvernements, 

s'inspirant  des  sentiméhts  qui  ont 
trouvé  lenr  expressiou  dans  la 
Déclaration   de  St.   Pétersbourg  du 

29  Novembrc  J3(}§ 
1 1  Décembre 

Déclarent  : 

Les  Puissances  contractantes  s'intcr- 
clisent  Vemploi  de  projiCtiles  qui  ont 
ponr  but  unique  de  répandre  des  gaz 
aspliyxiants  ou  délétéres. 

La  présente  Déclaration  n'est 
obligatoire  que  pour  les  Puissances 
contractantes,  en  cas  de  guerre  entro 
deux  ou  plusieurs  d'entre  Elles 

Elle  cessera  d'étre  obligatoire  du 
moment  oú  dans  une  guerre  entre 
des  Puissance  non  contractantes,  une 
Puissance  non  contractante  se  join- 
drait  á  l'un  des  belligérants. 

La  présente  Déclaration  sera  rati- 
fiée  dans  le  plus  bref  délai  possible. 


( Hivatalos  fordítás.) 
I. 

Nyilatkozat. 

A  Hágai  nemzetközi  Bókeórte  • 
kezleten  képviselt  Hatalmak  alól- 
írott  Meghatalmazottjai,  akiket  erre 
kormányaik  kellőképen  feljogosítot- 
tak, 

magukévá  tevén  azokat  az  érzel- 
meket, amelyek  a  Szentpétervárott 
1868.  évi  ^-vom,ber  '*      kelt  Nyilatkozat- 

december  u-iken  J 

ban  jutottak  kifejezésre, 

a  következő  Nyilatkozatot  teszik  : 

A  szerződő  Hatalmak  kölcsönösen  tilos- 
nak jelentik  ki  oly  lövedékek  alkalmazá- 
sát, amelyeknek  egyedüli  célja  fojtó  vagy 
mérges  gázok  terjesztése. 

A  jelen  Nyilatkozat  csakis  a  szer- 
ződő Hatalmakra  nézve  és  csak  ab- 
ban az  esetben  kötelező,  ha  közülök 
két  vagy  több  Hatalom  között  folyik 
a  háború. 

A  Nyilatkozat  kötelező  ereje 
azonnal  megszűnik,  mihelyt  a  szer- 
ződő Hatalmak  között  folyó  háború- 
ban a  hadviselő  felek  egyikéhez  va- 
lamely nem  szerződő  Hatalom  csat- 
lakozik. 

A  jelen  Nyilatkozat  a  lehető 
legrövidebb  idő  alatt  meg  fog  erő- 
síttetni. 
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Les  ratifications  seront  déposées  á 
la  Hayc. 

II  sera  d réssé  du  dépőt  de  chaque 
ratiíication  un  procés-verbal,  dont 
une  copie,  ccrtifiée  conförme,  sera 
remise  par  la  voie  diplomatique  á 
toutes  les  Puissances  contractantes. 

Les  Puissances  non  signataires 
pourront  adhérer  á  la  présen  te  Dé- 
claration. Elles  auront,  á  cet  effet, 
á  íaire  connaitre  leur  adhésion  aux 
Puissances  contractantes,  au  moyen 
d'une  notification  écrite,  adressée  au 
Gou  vernement  des  Pays-Bas  et 
communiquée  par  celui-ci  á  toutes 
les  autres  Puissances  contractantes. 

S'il  arrivait  qu'Une  des  Hantes 
Parties  Contractantes  dónoncát  la 
présente  Déclaration,  cetté  dénon- 
cíátion  ne  produirait  ses  eífets  qu'un 
an  aprés  la  notification  faito  par 
écrit  au  Gouvernement  des  Pays-Bas 
et  communiquée  immédiatement  par 
celui-ci  á  toutes  les  autres  Puissances 
contractantes. 

Cetté  dénonciation  ne  produira 
ses  eífets  qu'á  l'égard  ele  la  Puissance 
qui  l'aura  notifiée. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires 
ont  signé  la  présente  Déclaration  et 
l'ont  revétue  de  leurs  cachets. 

Fait  á  la  Haye,  le  vingt-neuí 
juillet  mii  hűit  cent  quatre-vingt 
dix-neuf,  en  un  seul  exemplaire  qui 
restera  déposé  dans  les  archives  du 
Gouvernement  des  Pays-Bas  et  dont 
des  copies,  certifiées  conformes,  se- 
ront remises  par  la  voie  diplomati- 
que aux  Puissances  contractantes. 


1.  Pour  l'AlIemagne : 

Münstcr  Dérnél  urg. 

2.  Pour  rAntriche-Hongrie : 

Wdserslieimb. 
Okolicsányi. 


A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

Minden  megerősítő  okirat  letéte- 
léről jegyzőkönyvet  kell  majd  szer- 
keszteni, amelynek  egy-egy  hiteles 
másolata  diplomáciai  úton  vala- 
mennyi szerződő  Hatalomnak  meg 
fog  küldetni. 

Azok  a  Hatalmak,  amelyek  a  je- 
len  Nyilatkozatot  alá  nem  írták,  ah- 
hoz csatlakozhatnak.  Evégből  csat- 
lakozásukat a  szerződő  Hatalmakkal 
írott  értesítésben  kell  túdatniok, 
amelyet  Németalföld  Kormányához 
intéznek  és  amelyet  ez  a  kormány 
az  összes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
közöl. 

Ha  a  magas  szerződő  Eelek  va- 
lamelyike a  jelen  Nyilatkozatot  fel- 
mondaná, e  felmondás  hatása  csak 
Németalföld  Kormányához  írásban 
intézett  és  e  kormány  részéről  az 
összes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
azonnal  közölt  értesítéstől  számított 
egy  év  múlva  kezdődik. 

E  felmondás  hatása  csakis  arra 
a  Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak jelen  Nyilatkozatot  aláírták  és 
pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Hágában  ezernyolcszáz- 
kilenc venkilencedik  évi  július  hó 
huszonkilencedikén,  egyetlen  példány- 
ban, amely  Németalföld  Kormánj'á 
nak  levéltárában  marad  elhelyezve 
és  amelynek  hitelesített  másolatai  a 
szerződő  Hatalmak  részére  diplomá- 
ciai úton  meg  fognak  küldetni. 


!.  A  Német-birodalom  részéről : 

Münster  Derneburg. 

2.  Ausztria-Magyarország  részéről : 

W'clscrsheimb. 
Okolicsányi, 
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Pour  la  Belgique : 

A.  1 kenuiért. 

Cte  de  Grette  Bogit  r. 

Chr  Descamps. 

1.  Pour  la  Chiné : 

Yang  Yti. 

").  Pour  le  Daneinark : 

F.  Bi§ef 

6.  Pour  l'Espagnc: 

El  Duque  <le  Tctiian. 
I!'.  B.  de  Villa  Urnitia. 
ArtiirQ  de  Baguer. 

7.  Pour  les  États-Unis  Mexicains: 

A    (te  Jlier. 
J.  Zenil. 

8.  Pour  la  Francé: 

Lc'on  Böurgeois. 

G.  Bihourd. 

D' EsiourneUes  de  Cnnsfavt. 

0.  Pour  la  Gréce : 
N.  De'yanni. 

10.  Pour  l'Italie: 

Niqra. 

A.  Zcmnini. 

G.  Pompilj. 

1 1.  Pour  le  Japon  : 

/.  Alotono. 

12.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

13.  Pour  le  Montenegró": 

Staal. 

U.  Pour  les  Pays-Bas : 

v.  Karnebeek. 

den  Beér  Boortugael, 


3.  Belgium  részéről : 

A.  Bernaert. 

C*6  de  Grelle  Rogier. 

Chr  Dcscamps. 

4.  Kína  részéről: 

Yang  Yü. 

"}.  Dánia  részéről: 

F.  Bille 

(í.  Spanyolország  részérói: 

El  Duque  de  Tetúán. 
W  B.  de  Villa  Urnttia. 
Aíturo  de  Buguer. 

1.  A  Mexikói  Egyesült  Államok  részéről: 

A.  de  Mier. 
J.  Zenil. 

8.  Franciaország  részéről : 

Ijcon  Böurgeois. 

G.  Bihourd. 

d' Estoumelles  de  Consfonf. 

!>  Görögország  részéről: 
N.  Dslyanni. 

10.  Olaszország  részéről : 

Nigra. 

A  Zannini, 

G.  Pompilj. 

11.  Japán  részérő! : 

1.  Molorio. 

12.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

1?.  Montenegró  részéről: 

Staal 

U.  Németalföld  részéről : 

v.  Karnebeek. 

den  Beér  Poortugaeh 
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T.  M  C.  Asser. 
E.  N.  Bahusen. 

15.  Pour  la  Perse : 

Mirza  Biza  Khan  Arfa-ud-Bovleh. 

111.  Pour  le  Portugál : 

Conde  de  Mucedo. 

Afjosünho  d'Ornellas  de  Vasconcehos. 

Conde  de  Sélir. 


17.  Pour  la  Roumanie: 

A.  Béldimmi. 
J.  N  Bapiniu. 

18.  Pour  la  Russie : 

Staal. 
Martens. 

A.  Basily. 

10.  Pour  la  Serbie : 

Chedo  Miyntovitch. 

20.  Pour  le  Siaru : 

Phya  Suriya  Nuvatr. 
Visuddha. 

21.  Pour  les  Royauuies-Uuis  de  Suéde  et 
de  Norvégé: 

Bildt. 

22.  Pour  la  Suisse : 

Botk. 

23.  Pour  la  Turquie: 

Turkhan. 
M  Noury. 
Abdullah. 

B.  Mehemmed. 

24.  Pour  la  Bulgarie: 

D.  Stancioff. 
Major  Hessaptchieff. 


T.  M.  C.  Asser. 
E.  N  Bahusen. 

15.  Perzsia  részéről : 

Mirza  Biza  Khan,  Arfa-ud-Dovleh. 

Ií>  Portugál  részéről: 

Conde  de  Macedo. 

Agosüriho    d'Ornellas   de  Vasrmi- 

rellos. 

Conde  de  S'Ür. 

Í7.  Rumánía  részéről: 

A.  BeTdiman. 
J.  N.  Papiniü. 

18.  Oroszország  részéről : 

Staal. 
Martens. 

A.  Basily 

10.  Szerbia  részéről : 

Chedo  Miy  ato  vit  c  h . 

20.  Sziám  részéről : 

Phya  Suriya  Nuvatr. 
Visuddha. 

21.  Svédország  és  Norvégország  egye- 

sült királyságok  részéről : 

Bildt. 

22.  Svájc  részéről : 

Both. 

23.  Törökország  részéről : 

Turkhan. 
M.  Noury. 
Abdullah. 

B.  Mehemmed . 

21.  Bulgária  részéről: 

B.  Stancioff. 
Major  Hessap  tch  ie  ff 
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11. 

Déclaration. 

Les  scrnssigaés,  Plénipot  enti  aires 
des  Puissances  représentées  á  la  Con- 
férence  Internationale  de  la  Paix  á 
la  Haye,  düment  au  tor  is  és  á  cet 
eíiet  par  leurs  Gouv érnem ents, 

s'-inspirant  des  sentiments  qui  ont 
tronvé  leur  expression  dans  la 
Déclaration   de   St.  Pétersbourg  du 

■29  Novembre  J  g  g  g 
II  uórcmbru  ' 

Déclarent : 

Les  Puissauces  contractantes  s'inter- 
discnt  Vemploi  de  ballcs  qui  s'e'panouis- 
9&U  ott  s'aplalissent  facilement  dans  le 
corps  humain,  télies  que  les  balles  á  en- 
veloppe  dure  dont  Venveloppe  ne  couvri- 
rait  pas  entiérement  le  noyau  ou  serait 
pourvue  d'incisions. 

La  presénte  Déclaration  n'est  obli- 
gatoire  que  pour  les  Puissances  con- 
tractantes,  en  cas  de  guerre  entre 
deux  on  plusieurs  d' entre  Elles. 

Elle  cessera  d'étre  obiiga  tőire  du 
moraent  oú  dans  une  guerre  entre 
des  Puissances  contractantes,  une 
Puissar.ee  non  contractante  se  jóin? 
draifc  á  l'un  des  belligérants. 

La  présente  Déclaration  sera  rati- 
tiée  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Les  ratifications  seront  déposées 
á  la  Haye. 

U  sera  dressé  du  dépöt  de  chaque 
ratitication  un  procés-verbal.  dont 
nne  copie,  certifiée  conforme,  sera 
remise  par  la  voie  diplomatique  á 
toutes  les  Puissances  contractantes. 


II. 

Nyilatkozat. 

A  hágai  nemzetközi  Békóerte- 
kezleten  képviselt  Hatalmak  alulirott 
Meghatalíhazottjai,  akiket  erre  kor- 
mányaik kellőképpen  feljogosítottak, 

magukévá  tevén  azokat  az  érzelme- 
ket, amelyek  a  Szentpétervárott  1868. 
évi  "övembe? 29-ikra    kelt  Nyilatkozatban 

december  1 1-ikcn  J 

jutottak  kifejezésre, 

a  következő  Nyilatkozatot  teszik: 

A  szerződő  Hatalmak  kölcsönösen  ti- 
losnak jelentik  ki  oly  golyók  alkalmazá- 
sát, amelyek  az  emberi  testben  könnyen 
szétmennek  vagy  ellapulnák,  amilyenek 
azok  a  golyók,  amelyeknek  külső  kemény 
kérge  nem  födi  teljesen  a  magvat  vagy  pe- 
dig bemetszésekkel  van  ellátva. 

A  jelen  Nyilatkozat  csakis  a  szer- 
ződő Hatalmakra  nézve  és  csak  ab- 
ban az  esetben  kötelező,  ha  közülök 
Ivét  vagy  több  Hatalom  között  folyik 
a  háború. 

A  Nyilatkozat  kötelező  ereje 
azonnal  megszűnik,  mihelyt  szerződő 
Hatalmak  között  folyó  háborúban  a 
hadviselő  felek  egyikéhez  valamely 
nem  szerződő  Hatalom  csatlakozik. 

A  jelen  Nyilatkozat  a  lehető  leg- 
rövidebb idő  alatt  meg  fog  erősít- 
tetn  i . 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni. 

Minden  megerősítő  okirat  leté- 
teléről jegyzőkönyvet  kell  majd  szer- 
keszteni, amelynek  egy-egy  hitelesí- 
tett másolata  diplomáciai  úton  vala- 
mennyi szerződő  Hatalomnak  meg 
fog  küldetni, 
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Los  Paissances  non  signataires 
ponrront  adhérer  á  la  présente  Dé- 
claration.  Elles  aüront,  á  cet  effet, 
á  fairé  connaitre  lenr  adhésion  aux 
Pnissances  contractantes,  au  moyen 
d'une  notification  écrite,  adressóe  au 
Gonvernement  des  Pays-Bas  et  corn- 
mtmiquée  par  celni-ci  á  toutes  les 
antres  Pnissances  contractantes. 

S'ü  arrivait  qn'une  des  Hantes 
Parties  Contractantes  dénoncát  la 
présente  Déclaration,  cetté  dénon- 
ciation  ne  prodnirait  ses  effets  qu'nn 
an  aprés  la  notification  faite  par 
écrit  an  Gonvernement  des  Pays-Bas 
et  commmiiqnée  immédiatement  par 
celni-ci  á  tontes  les  antres  Pnissan- 
ces contractantes. 

Cetté  dénonciation  ne  prodnira 
ses  effets  qn'á  Fégard  de  la  Puis- 
sance  qni  l'anra  notifiée. 

En  foi  de  qnoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  signó  la  présente  Déclara- 
tion et  l'ont  revétne  de  lenrs  cachets 

Fait  a  la  Haye,  le  vingt-nenf 
jnillet  mii  hnit  cent  qnatre-vingt 
dix-nenf,  en  nn  senl  exemplaire  qni 
restera  déposé  dans  les  archivés  dn 
Gonvernement  des  Pays  Bas  et  dont 
des  copies,  certifiées  conformes,  se- 
ront remises  par  la  voie  diplomatiqne 
anx  Paissances  contractantes. 

1.  Pour  l'Allciuagne : 

Münster  Dernehurg. 

2.  Pour  rAutriche-Hongi  ie : 

Wchcrslieimb: 
Okolicsányi. 

3.  Pour  la  Belgique : 

A.  BeemaerL 

C,e  de  Grelle  Ttoghr, 

CJf  Descamps. 

L  Pour  la  Chiue: 

Yang  Yü. 


Azok  a  Hatalmak,  amelyek  a 
jelen  Nyilatkozatot  alá  nem  írták, 
ahhoz  csatlakozhatnak.  Evégből  csat 
lakozásukat  a  szerződő  Hatalmakkal 
irott  értesítésben  kell  tudatniok,  ame- 
lyet Németalföld  Kormányához  intéz- 
nek és  amelyet  ez  a  kormány  az  ösz- 
szes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
közöl. 

Ha  a  magas  szerződő  Felek  vala- 
melyike a  jelen  Nyilatkozatot  felmon- 
daná, e  felmondás  hatása  csak  a 
Németalföld  Kormányához  Írásban 
intézett  és  e  kormány  részéről  az 
összes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
azonnal  közölt  értesítéstől  számított, 
egy  év  mnlva  kezdődik. 

E  felmondás  hatása  csakis  arra 
a  Hatalomra  terjed  ki,  amelytől  szár- 
mazik. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalmazot- 
tak a  jelen  nyilatkozatot  aláírták  és 
pecsétjeikkel  ellátták. 

Kelt  Hágában  ezernyolcszázkilenc 
venkilencedik  évi  július  hó  huszon- 
kilencedikén egyetlen  példányban, 
amely  Németalföld  Kormányának  le- 
véltárában marad  elhelyezve  és  amely- 
nek hitelesített  másolatai  a  szerződő 
Hatalmak  részére  diplomáciai  úton 
meg  fognak  küldetni. 

1.  A  Németbirodalom  részéről: 

Münster  Dernehurg. 

2.  Ausztria-Magyarország  részéről: 

Welsersheimb. 
Okolicsányi. 

.3.  Belgium  részéről: 

A.  Bernaert. 

Cte  de  Grelle  Rogier. 

Chr  Descamps. 

4.  Kína  részéről: 
Yang  Yü. 
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5.  Pour  le  Danemark: 

F.  Bille. 

6.  Pour  l'Espagne : 

El  Duque  de  Tetuan. 
W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Arturo  de  Baguer. 

t.  Pour  les  États-Unis  Mexieains : 

A.  de  Mkf. 
J.  Zenil. 

S.  Pour  la  Francé : 

Lcon  Bourgeois. 

G.  Bihourd, 

d"1  Estournellcs  de  Constant. 

0.  Pour  la  Gréce: 

N.  Delyanni. 

10.  Pour  l'Italie: 

Ni  ara. 

A.  Zannini. 

G.  Pompilj. 

11.  Pour  le  Japon : 

1.  Motono. 

12.  Pour  le  Luxembourg: 

Eyschen. 

13.  Pour  le  Montenegró : 

Staal. 

14.  Pour  les  Pays-Bas: 

v.  KamebceJc. 
den  Beér  Poortugael. 
T.  M.  C.  Asser. 
E.  N.  Rahusen. 

15.  Pour  la  Perse: 

Mirza  Riza  Khan  Arfa-nd-DovJeh 


5.  Dánia  részéről : 

F.  Bille. 

6.  Spanyolország  részéről : 

El  Duque  de  Tetuan. 
W.  R.  de  Villa  Urrutia. 
Arturo  de  Baguer. 

7.  A  Mexikói  Egyesült  Államok 

részéről : 

A.  de  Mier. 
J.  Zenil. 

8.  Franciaország  részéről : 

/j"'on  Bourgeois. 

G.  Bihourd. 

d'  Estournelles  de  Constant. 

0.  Görögország  részéről: 

A.  Delyanni. 

10.  Olaszország  részéről: 

Nitjra. 

A.  Zannini. 

G.  Pompilj. 

11.  Japán  részéről  : 

1.  Motono. 

12.  Luxemburg  részéről: 

Eyschen. 

13.  Montenegró  részéről: 

Staal. 

14.  Németalföld  részéről: 

v.  Kamebeek. 
den  Beér  Poortugael. 
T.  M.  C.  Asser. 
E.  N.  Rahusen. 

15.  Perzsia  részéről: 

Mirza  Riza  Khan,  Arfa-ud  F>o>'leh 
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16.  Pour  la  Roumanie: 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 

17.  Pour  la  Russie: 

Staal. 
Marfens. 
A.  Basily. 

18.  Pour  la  derbié: 

Chedo  Miyato'vHch: 

19.  Pour  le  Siam : 

Phya  Suriij'i  Numfr. 
Visuddha. 

'20.  Pour  les  Royaumes  .Unis  de  Suéde  et 
de  No í vege : 

Bi1dt, 
21.  Pour  í'i  Suisse : 

'22.  Pour  la  Turquie : 

Turhlian. 
M.  Noury. 
Ahdullah. 
li.  Mehcmmed. 

23.  Pour  la  Bulgaríe: 

D.  S'arícioff. 
Major  Jlcssapfclv'eff. 


16.  Rumánia  részéről: 

A.  Beldiman. 
J.  N.  Papiniu. 

1T.  Oroszország  részéről: 

Staal. 
Mai  tens 
A  Basíly. 

18.  Szerbia  részéről: 

Chedo  Miyatoritch, 

19.  Sziám  részéről: 

Phya  Suriya  Nuvatr. 
Visuddha. 

20.  Svédors/ág  és  Norvégország  egye- 

süli királyságok  részéről: 

MM. 

21  Svájc  részéről : 
Both. 

22.  Törökország  részéről: 

TwJchau. 
M.  Noury. 
AhduUah. 

B.  Mehemmed. 

23.  Bulgária  részéről: 

D.  Stancioff. 
Major  Hessajjichieff. 


Szép  esi 'láz  y  Imre  s.  /,-., 

a  képviselőház  jegyzője. 


Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915. 
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Indokolás 

a  két  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  több 
egyezmény  és  nyilatkozat  becikkelyezéséről  szóló  törvény- 
javaslathoz. 

i. 

A  két  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  egyezményekről 

és  nyilatkozatokról  általában. 

Az  orosz  cár  kezdeményezésére  a  németalföldi  kormány  által  Hágába 
1899.  évi  májns  hó  18. -ára  összehivott  nemzetközi  békeértekezleten  három 
egyezmény  és  három  mdlatkozat  jött  létre,  amelyeket  a  hatalmak  képviselői 
1899.  vi  július  hó  29.-én  irtak  alá. 

Az  első  egyezmény  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézésére,  a  máso- 
dik a  szárazföldi  háború  törvényeire  és  szokásaira,  a  harmadik  az  1864.  évi 
augusztus  hó  22.-én  kelt  Genfi  Egyezmény  elveinek  a  tengeri  háborúban  való 
alkalmazására  vonatkozik. 

A  nyilatkozatok  tilalmakat  tartalmaznak.  így  az  első  nyilatkozat  szerint 
tilos  léghajókból  vagy  más  hasonló  új  módok  alkalmazásával  lövedékeket 
vagy  robbanó  anyagokat  szórni.  A  második  nyilatkozat  szerint  tilos  oly  löve- 
dékeket alkalmazni,  amelyeknek  egyedüli  célja  fojtó  vagyis  mérges  gázok 
terjesztése.  A  harmadik  nyilatkozat  végül  magában  foglalja  oly  golyók  alkal- 
mazásának tilalmát,  amelyek  az  emberi  testben  könnyen  szétmennek  vagy 
ellapulnak,  amilyenek  azok  a  golyók,  amelyeknek  külső  kemény  kérge  nem 
födi  teljesen  a  magvat  vagy  pedig  bemetszésekkel  van  ellátva. 

Ezeket  az  egyezményeket  és  nyilatkozatokat  0  császári  és  apostoli  királyi 
Felségének  meghatalmazottai  a  harmadik  egyezmény  10.  cikkének  kivételé- 
vel szintén  aláírták.  A  megerősítő  okiratok  1900.  évi  szeptember  4.-én  tétet- 
tek le 

Időközben  az  első  nyilatkozat,  amely  a  léghajókból  vagy  más  hasonló 
új  módok  alkalmazásával  lövedékek  vagy  robbanó  anyagok  szórásának  tilal- 
mát tartalmazta,  1905.  évi  szeptember  hó  4-én  lejárt.. 
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Az  1899.  évi  hágai  békeértekezlet  azzal  az  óhajtással  ért  véget,  hogy 
kivánatos  volna,  ha  azok  a  kérdések,  amelyeknek  megoldása  ezen  a  béke- 
értekezleten nem  sikerült,  valamint  azok  a  tárgyak,  amelyekre  nézve  idő- 
közben további  egyezmények  vagy  pótindítványok  szüksége  merülne  fel,  egy 
jövendő  békeértekezleten  kerülnének  megvitatás  alá. 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok  elnöke  —  Roosevelt  úr  —  indíttatva 
érezte  magát  az  első  békeértekezleten  kifejezésre  jutott  óhajtás  felkarolására 
s  azért  már  az  1904.  évben  indítványozta  az  egyes  kormányoknál  egy  újabb 
békeórtekezlet  megtartását. 

Az  orosz-japán  háború  kitörése,  továbbá  az  1906.  évben  Rio-de- Janeiro  - 
ban  megtartott  harmadik  pánamerikai  kongresszus  folytán  azonban  a  német- 
alföldi kormánynak  csak  az  1907.  évben  volt  alkalma  arra,  hogy  az  új  nem- 
zetközi békeértekezletet  összehívhassa. 

Ezen  a  második  hágai  békeértekezleten  majdnem  kétszerannyi  állam 
meghatalmazottai  jelentek  meg,  mint  az  első  békeértekezleten. 

A  második  békeértekezlet  1907.  évi  június  hó  15.-én  kezdődött  és  a  záró- 
okmány aláírásával  1907.  évi  október  hó  18.-án  fejezte  be  működését,  amely- 
nek eredménye  13  egyezmény  és  1  nyilatkozat. 

Az  egyezmények  a  következők: 

1.  Egyezmény  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézéséről. 

2.  Egyezmény  a  szerződéses  követelések  behajtása  végett  igénybe  vett 
fegyvereserő  alkalmazásának  korlátozásáról. 

3.  Egyezmény  az  ellenségeskedések  megkezdéséről. 

4.  Egyezmény  a  szárazföldi  háború  törvényeiről  és  szokásairól,  a  hozzá- 
mellékelt Szabályzattal. 

5.  Egyezmény  a  semleges  Hatalmak  és  személyek  jogairól'  és  kötelessé- 
geiről szárazföldi  háborúban. 

6.  Egyezmény  az  ellenséges  kereskedelmi  hajókra  vonatkozó  elbánásról 
az  ellenségeskedések  kitörésekor. 

7.  Egyezmény  a  kereskedelmi  hajók  átalakításáról  hadihajókká. 

8.  Egyezmény  a  tengeralatti  önműködő  ütköző  aknák  elhelyezéséről. 

9.  Egyezmény  a  bombázásról  tengeri  haderővel  háború  idejében. 

10.  Egyezmény  a  Genfi  Egyezmény  elveinek  alkalmazásáról  a  tengeri 
háborúra. 

11.  Egyezmény  a  tengeri  háborúban  gyakorolt  lefoglalási  jog  egyes  kor- 
látozásairól. 

12.  Egyezmény  nemzetközi  zsákmánybíróság  felállításáról. 

13.  Egyezmény  a  semleges  hatalmak  jogairól  és  kötelességeiről  tengeri 
háborúban. 

A  második  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  nyilatkozat  ugyan- 
azt a  tilalmat  ismétli  meg,  amelyet,  az  első  békeértekezleten  létrejött  —  de 
időközben  lejárt  —  első  nyilatkozat  tartalmazott. 

A  második  békeértekezlet  egyezményeit  és  az  ott  megállapított  nyilat- 
kozatot O  császári  és  apostoli  királyi  Felségének  meghatalmazottai  aláírták, 
de  O  császári  és  apostoli  királyi  Felsége  azok  közül  a  zsákmánybírósági 
egyezményt  és  a  nyilatkozatot  általában  nem,  a  szárazföldi  háború  törvé- 
nyeiről ós  szokásairól  alkotott  egyezményhez  csatolt  Szabályzatot  pedig  csak 
a  44.  czikk  kivételével  erősítette  meg.  A  megerősítő  okiratok  a  megerősített 
egyezményekre  vonatkozólag  1909.  évi  november  hó  27.-én  tétettek  le. 

A  zsákmánybíróságról  szóló  egyezmény  megerősítésének  mellőzése  arra 
a  körülményre  vezethető  vissza,   hogy  a  brit    parlament  felső  háza  1911. 
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évi  deczember  hó  12.-én  elutasító  magatartást  tanúsított  a  Naval  prize  bili 
című  brit  törvényjavaslattal  szemben  s  igy  meghiúsult  az  a  remény,  hogy  a 
zsákmánybírósági  egyezményt  a  nagyobb  tengeri  hatalmak  megerősítsék. 
Ugyanez  az  ok  gátolta  annak  a  nemzetközi  nyilatkozatnak  megerősítését  is,' 
amelyet  az  érdekelt  hatalmak  időközben  1909.  évi  február  hó  26.-án  London- 
ban a  tengeri  zsákmányjog  elveinek  kodifikálása  végett  irtak  alá. 

Nem  mutatkozott  továbbá  kívánatosnak  az  első  hágai  békeértekezleten 
létrejött  s  —  amint  említve  volt  —  az  1905.  évi  szeptember  hó  4.-én  lejárt 
tilalom  megújítására  irányuló  nyilatkozat  megerősítése  sem. 

Amint  a  fentiekből  kitűnik,  a  hágai  második  békeértekezleten  három 
olyan  egyezmény  jött  létre,  amelynek  tárgya  az  első  békeértekezleten  létre- 
jött egyezményekkel  lényegben  azonosnak  mutatkozik. 

A  nemzetközi  viszályok  békés  elintézése  és  a  szárazföldi  háború  törvé- 
nyei és  szokásai  tárgyában  az  első  és  második  hágai  békeértekezleten  létre- 
jött egyezmények  közt  csak  az  a  különbség  van,  hogy  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  a  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  egyez- 
mény részletesebb  rendelkezéseket  tartalmaz,  amelyeket  a  jelen  indokolás 
II.  része  vázol.  Hasonlóképen  a  szárazföldi  háború  törvényeiről  és  szokásairól 
szóló  egyezményt  is  részletesebben  dolgozta  ki  a  második  hágai  békeértekezlet, 
sőt  az  ebben  a  tárgyban  az  első  békeértekezleten  létrejött  egyezményhez 
csatolt  szabályzat  egyik  fejezetét  külön  egyezménnyé  alakította  át,  amely 
egyezmény  a  második  békeértekezleten  létrejött  egyezmények  sorában  az 
ötödik. 

Tekintettel  azonban  arra,  hogy  a  második  hágai  békeértekezleten  a 
nemzetközi  viszályok  békés  elintézésére  és  a  szárazföldi  háború  törvényeire 
és  szokásaira  vonatkozólag  létrejött  két  egyezmény  csak  azon  államok  közti 
viszonylatokban  lép  az  első  békeértekezleten  létrejött  hasonló  tárgyú  egyez- 
mények helyébe,  amely  államok  a  második  békeértekezlet  egyezményeihez 
hozzájárultak:  ennélfogva  az  első  hágai  békeértekezleten  a  nemzetközi  viszá- 
lyok békés  elintézése  és  a  szárazföldi  háború  törvényei  és  szokásai  tárgyá- 
ban létrejött  egyezmények  némely  államok  irányában  még  mindig  hatályban 
vannak. 

Az  első  hágai  békeértekezlet  egyezményei  közül  tárgyára  nézve  azonos- 
nak mutatkozik  az  első  békeértekezleten  létrejött  egyezménynyel  a  Genfi 
Egyezmény  elveinek  a  tengeri  háborúra  alkalmazásáról  szóló  egyezmény  is. 
Ennek  az  egyezménynek  a  második  hágai  békeértekezleten  törtónt  kidolgo- 
zását az  a  körülmény  tette  szükségessé,  hogy  az  első  ós  második  békeérte- 
kezlet megtartása  közé  eső  időben,  nevezetesen  1906.  évi  július  hó  6.-án  újabb 
Genfi  Egyezmény  jött  létre  (1911  :  XX.  t.-c),  amelynek  az  első  Genfi  Egyez- 
ménnyel szemben  részletesebb  rendelkezéseit  a  tengeri  háborúban  szintén 
alkalmazni  célszerűnek  látszott. 

Mivel  azonban  fennforog  annak  a  lehetősége,  hogy  bizonyos  államokkal 
szemben  az  első  Genfi  Egyezmény  alkalmaztassák  (1911  :  XX.  t -c.  31.  cikk), 
ennélfogva  nem  vesztheti  hatályát  ezekkel  az  egyes  államokkal  szemben  az 
első  hágai  békeértekezleten  az  első  Genfi  Egyezmény  elveinek  a  tengeri  hábo- 
rúban való  alkalmazása  tárgyában  kötött  egyezmény  sem. 

Mindezekből  tehát  az  következik,  hogy  az  első  hágai  békeértekezleten 
létrejött  három  egyezményt,  az  ugyanott  létrejött  második  és  harmadik  nyi- 
latkozatot, továbbá  a  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  összes  egyez- 
ményeket —  a  nemzetközi  zsákmánybíróság  felállításáról  szóló  egyezmény 
kivételével  —  az  ország  törvényei  közé  kell  iktatni. 
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Erre  szolgál  az  ezúttal  bemutatott  törvényjavaslat. 

Ami  az  egyezmények  és  nyilatkozatok  kelte  és  a  jelen  előterjesztés 
közti  hosszal)!)  időtartamot  illeti,  van  szerencsém  megjegyezni,  hogy  az  első 
békeértekezleten  létrejött  egyezmények  és  nyilatkozatok  becikkelyezés  végetti 
bemutatása  az  akkori  politikai  viszonyok  miatt  késett,  amikor  pedig  a  máso- 
dik békeértekezlet  megtartatott,  nem  volt  célszerű  az  utóbbin  létrejött  egyez- 
mények becikkelyezése  nélkül  az  első  értekezleten  létrejött  egyezményeket 
és  nyilatkozatokat  törvénybe  iktatni;  a  második  békeértekezleten  létrejött 
egyezmények  becikkelyezése  azonban  az  előbb  is  említett  zsákmánybírósági 
egyezménynek  és  annak  a  nyilatkozatnak  becikkelyezésével  együtt  lett  volna 
kívánatos,  amely  az  1908.  december  4.-étől  1909  február  26.-áig  Londonban 
tartott  tengeri  hadijogi  értekezleten  jött  létre.  Az  a  körülmény  azonban, 
hogy  a  zsákmánybiráskodásról  szóló  egyezményt  és  a  londoni  tengeri  hadi- 
jogi nyilatkozatot  nem  lehet  megerősíteni,  csak  mintegy  három  évvel  később 
vált  nyilvánvaló  vá- 
ll. 

A  két  első  nemzetközi  békeértekezlet  megerősített  egyezményeiről 

különösen. 

A  két  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  nyilatkozatok  tar- 
talmáról a  jelen  indokolás  I.  részében  már  volt  szó,  a  megerősített  egyez- 
mények tartalma  pedig  főbb  vonásokban  a  következő : 

1. 

Az  első  hágai  bókeértekezleten  a  nemzetközi  viszályok  békés  elintézé- 
séről létrejött  egyezmény  az  államok  közt  felmerült  viszályoknál  az  általános 
béke  fenntartását  igyekszik  előmozdítani.  Az  aláiró  Hatalmak  kijelentik  azt 
az  egyértelmű  hajlandóságukat,  hogy  minden  erejükkel  törekedni  fognak  a 
nemzetközi  vitás  kérdések  békés  elintézésének  biztosítására  (1.  cikk).  Az 
államoknak  ebből  az  egyező  akaratából  kiindulva,  az  egyezmény  szabályozza 
a  jó  szolgálatok  és  közvetítés  felajánlását  (2.  — 8.  cikkek) ;  megteremti  a  nem- 
zetközi vizsgálóbizottságok  intézményét,  amelyek  hivatva  vannak  pártatlan 
ós  lelkiismeretes  vizsgálattal  a  vitás  kérdések  tényállását  tisztázni  (9. — 14. 
cikkek) ;  szabályozza  a  nemzetközi  vitás  kérdésekben  a  választott  bíráskodást 
és  a  választott  bírósági  egyezmények  kötését  (15. — 19.  cikkek);  felállítja  az 
állandó  választott  bíróság  intézményét  (20. — 29.  cikkek)  és  szabályozza  ennek 
a  bíróságuak  eljárását  (30.  — 57.  cikkek). 

A  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  hasonló  tárgyú  egyezmény 
az  előbbivel  szemben  főleg  a  nemzetközi  vizsgálóbizottságok  intézménye 
tekintetében  tartalmaz  változtatásokat  és  bővítéseket,  amelyeknek  az  a  céljuk, 
hogy  a  nemzetközi  vizsgálóbizottságok  jelentőségét  emeljék  és  alkalmazását 
megkönnyítsék.  Egyebekben  a  változtatások  és  bővítések  megtételénél  az  a 
szempont  játszott  szerepet,  hogy  az  eljárás  részletei  minél  pontosabb  sza- 
bályozást nyerjenek  s  így  a  viszálykodó  felek  közt  a  súrlódásokra  mennél 
kevesebb  alkalom  legyen.  A  második  hágai  békeértekezieten  a  nemzetközi 
viszályok  békés  elintézése  tárgyában  kötött  eg3rezménynél  nevezetes  újítás, 
hogy  a  felek  mindegyike  felajánlhatja  a  hágai  nemzetközi  iroda  útján  a  másik 
félnek  az  ügy  választott  -bírósági  eldöntését  (48.  cikk) ;    továbbá,  hogy  bizo- 
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nyes  esetekben  az  állandó  választott  bírósági  ítélőszék  az  egyik  fél  kíván- 
ságára is  hivatott  a  választott  bírósági  eljárást  megelőző  szerződés  megálla- 
pítására (53.  cikk  2.  bekezdés).  A  választott  bírósági  eljárást  megelőző 
szerződés  megkötésének  módozatait  a  második  hágai  békeértekezleten  a  fenti 
tárgyban  létrejött  egyezmén}^  szintén  új  szabályokkal  rendezi  (52.,  53.  és 
54  cikkek).  Végül  nevezetes  újítás  a  most  említett  egyezményben,  hogy 
olyan  vitás  ügyekre  nézve,  amelyek  a  költséges  természetű  rendes  választott 
bírósági  eljárást  nem  bírják  el,  rövid  útú  választott  bíráskodást  szervezett 
(IV.  cím,  IV.  fejezet). 

A  most  ismertetett  két  egyezménynek  nemzetközi  jogi  jelentősége  abban 
áll,  hogy  ezek  lehetőleg  korlátozni  igyekeznek  az  államok  közt  a  fegyreres 
erő  igénybevételének  eseteit  s  az  állandó  választott  bíróság  intézményének 
felállításával  oly  szervezetet  teremtenek,  amely  könnyen*  igénybevehető  s  az 
államok  részére  mindenkor  nyitva  áll.  Az  állandó  választott  bíróság  intéz- 
ményének üdvös  hatásai  szinte  beláthatatlanok,  mert  az  a  gondolat,  hogy  az 
államok  közt  felmerült  azokat  a  vitás  kérdéseket,  amelyek  diplomáciai  úton 
elintézhetők  nem  voltak,  a  jog  tisztelete  alapján,  az  államok  választotta 
bírák  intézzék  el  s  hogy  az  államok  a  választott  bíróság  ítéletének  alávessék 
magukat,  magában  rejti  az  államok  közt  fennálló  kölcsönösségnek  elismeré- 
sét s  erősíti  a  nemzetközi  igazságosság  érzetét. 

Az  a  számos  nemzetközi  jogi  vitás  kérdés,  amelylyel  a  hágai  állandó 
választott  bíróságnak  idáig  foglalkozni  alkalma  volt,  mindennél  jobban  jellemzi 
az  intézmény  életrevalóságát. 

A  nemzetközi  viszályok  békés  elintézése  tárgyában  az  első  és  második 
hágai  békeértekezleten  létrejött  egyezmények  tehát  —  amelyek  az  1895.  év- 
ben Bruxellesben  tartott  interparlamentáris  békeórtekezlet  javaslataihoz  csat- 
lakoztak —  a  békemozgalom  jelentős  eredményének  tekinthetők. 

2. 

A  szerződésszerű  kötelezettségek  teljesítése  végett  igénybevett  fegyveres 
erő  alkalmazásának  korlátozásáról  a  második  hágai  bókeértekezleten  létrejött 
egyezmény,  amint  címe  is  mutatja,  ugyanazt  a  célt  szolgálja,  mint  a  nem- 
zetközi viszályok  békés  elintézésére  vonatkozó  egyezmények.  A  második  béke- 
értekezleten létrejött  ez  a  második  egyezmény  ugyanis  szintén  csökkenteni 
igyekszik  azoknak  az  eseteknek  számát,  amelyekben  az  államok  fegyveres 
erőt  A'ehetnek  igénybe. 

Ez  az  egyezmény  az  úgynevezett  Drago-elmélet  megvalósítása,  helye- 
sebben kiterjesztése. 

Drago  argentínai  külügyminiszter  azt  az  elméletet  állította  fel,  1  ogy 
megengedhetetlen  az  amerikai  államok  államadóssági  kamatait  vagy  járadé- 
kait fegyveres  erő  alkalmazásával  kényszer  útján  behajtani. 

A  második  békeértekezleten  e  kérdésben  létrejött  egyezmény  elejtette 
azokat  a  területi  korlátokat,  amelyek  Drago  elméletében  szerepeltek  s  ki- 
mondta, hogy  olyan  pénzbeli  követelések  végett,  amelyeket  valamely  állam 
alattvalója  idegen  állammal  szemben  szerződés  alapján  igényel,  az  egyez- 
ményt aláiró  államok  fegyveres  erőt  alkalmazni  nem  fognak,  kivéve,  ha  az 
adós  állam  az  ügy  választott  bírósági  elintézése  iránt  tett  ajánlatot  vissza- 
utasítja, az  ily  irányban  tett  ajánlatot  válasz  nélkül  hagyja  vagy  a  válasz- 
tott bírósági  szerződés  megkötésének  meghiúsításával  vagy  a  választott  bíró- 
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sági  ítélet  be  nem  tartásával  nem  tesz  eleget  ily  irányban  előzetesen  elvál- 
lalt kötelezettségeinek. 

A  fegyveres  erőnek  az  államok  által  elvállalt  kötelezettségek  szankciója- 
ként ultiina  ratio-nl  odaállítása  szintén  a  jog  tiszteletét  s  a  választott  bíró- 
sági ítélet  kötelező  voltának  nemzetközi  elismerését  foglalja  magában  s  vég- 
eredményében szintén  a  nemzetek  közti  kölcsönösség  és  összetartozás  fel- 
ismerését jelenti. 

3. 

Az  ellenségeskedések  megkezdéséről  a  második  békeértekezleten  létrejött 
egyezmény  kifejezetten  elismeri,  hogy  az  ellenségeskedéseket  a  szerződő  álla- 
mok között  minden  kétséget  kizáró  nyilatkozattal  be  kell  jelenteni.  Ez  a 
nyilatkozat  vagy  alakszerű  hadüzenet  lehet  vagy  pedig  feltételhez  kötött  ulti- 
mátum alakjába  foglalható  (1.  cikk). 

Az  egyezmény  jelentékeny  haladást  jelent  a  nemzetközi  jogi  vitás  kér- 
dések rendezésének  terén,  mert  a  második  hágai  békeértekezletig  sem  a  nem- 
zetközi jogi  irodalom,  sem  a  gyakorlat  nem  tudott  ebben  a  kérdésben  meg- 
állapodásra jutni 

A  háború  állapotának  bekövetkeztéről  a  semleges  hatalmakat  azonnal, 
esetleg  távirat  útján  kell  értesíteni.  Azok  a  jogok,  amelyek  a  semleges  álla- 
mokat háború  idején  megilletik  s  azok  a  kötelességek,  amelyek  őket  ily  eset- 
ben terhelik,  csak  ennek  az  értesítésnek  bekövetkeztével  kezdődnek.  A  sem- 
leges államok  azonban  nem  hivatkozhatnak  ezen  értesítés  elmaradására,  ha 
a  háború  kitöréséről  kétségtelen  tudomást  szereztek  (2.  cikk). 

4. 

Az  első  hágai  békeértekezleten  a  szárazföldi  háború  törvényei  és  szo- 
kásai tárgyában  létrejött  egyezmény  egész  általánosságban  kimondta  azt, 
hogy  a  szerződő  felek  szárazföldi  hadseregeiket  olyan  szabályzattal  fogják 
ellátni,  amely  megfelel  az  egyezményhez  csatolt  Szabályzatnak. 

A  most  említett  Szabályzat  első  részének  első  fejezete  meghatározza  a 
hadviselő  felek  fogalmát,  kiten'eszti  a  hadsereg  elnevezést  a  néphadra  (mili- 
ciára)  és  az  önkéntes  csapatokra  (1.  cikk,  utolsó  bekezdés),  sőt  bizonyos  fel- 
tételek mellett  a  meg  nem  szállott  területnek  arra  a  népességére  is,  amely 
az  ellenséges  csapatok  benyomulásakor  fegyvert  ragad,  hogy  a  támadást 
visszaverje  (2.  cikk).  Ugyanezen  első  rész  második  fejezete  a  hadi  foglyok 
jogállását  és  a  velük  szemben  követendő  elbánást  szabályozza  Az  első  rósz 
harmadik  fejezete  végül  a  sebesültekről  és  betegekről  rendelkezik. 

A  Szabályzat  második  része  az  ellenségeskedésekkel  foglalkozik,  meg- 
határozván azokat  az  eszközöket,  amelyekkel  az  ellenségnek  ártani  lehet, 
valamint  azokat  az  eszközöket  és  módokat  is.  amelyeknek  alkalmazása  tilos. 
Ugyanez  a  rész  felállítja  a  megszállásnak  és  bombázásnak  szabályait,  szigo- 
rúan körülhatárolja  a  kém  fogalmát  s  meghatározza  a  vele  való  elbánás 
módját  (29.— 31.  cikkek),  rendelkezéseket  tartalmaz  a  békekövetekről  (32  —34. 
cikkek),  a  megadásról  (35.  cikk)  és  a  fegyverszünetről  (36. — 41.  cikkek.) 

A  Szabályzat  harmadik  része  a  katonai  hatalomnak  a  megszállott  ellen- 
séges területen  gyakorolt  hatáskörét  körvonalazza  s  a  megszállott  ellenséges 
terület  közigazgatására  vonatkozólag  tartalmaz  szabályokat  (42.-56.  cikkek). 
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A  Szabályzat  negyedik  része  végül  a  semleges  hatalmaknál  fogvatartott 
hadviselőkről  és  az  ugyanazoknál  ápolt  sebesültekről  rendelkezik  (57. — 60. 

cikkek). 

A  második  hágai  békeértekezleten  a  szárazföldi  háború  törvényei  és 
szokásai  tárgyában  létrejött  egyezmény  annyiban  fejleszti  tovább  az  előbb 
ismertetett  egyezmény  rendelkezéseit,  hogy  a  szerződő  államoknak  kifejezetten  kö- 
telességévé teszi  hadseregeiknek  oly  szabályzatokkal  ellátását,  amelyek  az  egyez- 
ményhez csatolt  Szabályzatnak  megtelelnek.  Sőt  az  eddigi  kereteken  túlmenve, 
kimondja  az  egyezmény,  hogy  a  szárazföldi  hadviselés  szabályainak  minden  meg- 
sértése ezentúl  kártérítésre  kötelez  s  minden  állam  felelősséggel  tartozik  a  száraz- 
földi hadviselés  szabályainak  oly  megsértéseért,  amelyeket  az  ő  haderejéhez 
tartozó  egyének  követnek  el  (3.  cikk). 

Az  új  egyezményhez  mellékelt  Szabályzatból  a  szerződő  hatalmak  ki- 
hagyták az  1899.  évi  Szabályzat  negyedik  részét  és  helyesen  a  semleges 
államoknak  és  személyeknek  szárazföldi  .háború  idején  fennálló  jogaira  és 
kötelességeire  vonatkozó  új  egyezménybe  (1.  alább  5.  a.)  vették  fel  a  semle- 
ges hatalmaknál  fogvatartott  hadviselőkre  és  az  ugyanazoknál  ápolt  sebesül- 
tekre vonatkozó  szabályokat. 

Ami  az  új  hadviselési  Szabályzatot  illeti,  az  csak  jelentéktelen  eltérése- 
ket mutat  az  1899.  évi  rendelkezésektől. 

Az  1899.  évi  Szabályzat  23.  cikkét  két  pótlékkal  toldották  meg.  Az  első 
megtiltja  az  ellenfél  polgárait  illető  jogok  és  követélések  érvénytelenné  nyil- 
vánítását, ideiglenes  hatályon  kivül  helyezését  vagy  perelhetőségük  kizárását. 
A  második  pótlék  megtiltja  a  hadviselőknek,  hogy  az  ellenfél  polgárait  a 
saját  hazájuk  elleni  hadi  vállalatokban  részvételre  kényszerítsék.  Ez  a  ren- 
delkezés annyiban  szigorítása  az  1899.  évi  Szabályzat  rendelkezéseinek,  hogy 
utóbbi  ezt  a  tilalmat  csak  a  megszállott  terület  lakosságára  vonatkozó  !ag 
mondotta  ki. 

További  kiegészítésként  kell  felfogni  az  1907.  évi  Szabályzat  új  44.  cik- 
két, amely  szerint  tilos  a  hadviselő  feleknek  a  megszállott  terület  lakosságát 
arra  kényszeríteni,  hogy  az  ellenséges  hadsereg  vagy  annak  védelmi  eszközei 
felől  felvilágosítást  adjanak.  Ez  az  intézkedés  alig  lévén  összeegyeztethető  a 
modern  hadviselés  követelményeivel,  ahhoz  több  nagyhatalom  nem  járult 
hozzá  s  a  most  szóban  levő  egyezményhez  csatolt  Szabályzatot  Ő  császári 
és  apostoli  királyi  Felsége  is  csak  ezen  44.  cikk  kivételével  erősítette  meg. 
Ennek  a  44.  cikknek  tehát  Magyarországra  ós  Ausztriára  nézve  nincsen  kö- 
telező ereje. 

Az  új  Szabályzat  25.  cikkében  kimondták  a  szerződő  hatalmak,  hogy  a 
nem  védelmezett  várok,  falvak,  lakóházak  vagy  épületek  bombázása  vagy 
megtámadása  tilos,  .bárminő  eszközzel  történjék  is  az.  Ennél  az  általános  tila- 
lomnál fogva  a  nem  védelmezett  városok,  falvak  stb.  lombázása  nemcsak 
léghajókból,  hanem  bármily  egyéb  módon  is  tiltva  van. 

A  semleges  eredetű  vasúti  szerekre  vonatkozó  54.  cikket,  az  1899  évi 
Szabályzatból  áttették  abba  az  egyezménybe,  amely  a  semleges  államoknak 
és  egyéneknek  szárazföldi  háború  esetén  fennálló  jogai  és  kötelességei  tekin- 
tetében jött  létre  s  az  új  Szabályzatban  ezen  54.  cikk  helyébe  oly  rendel- 
kezés lépett,  amely  a  megszállott  területeket  a  semleges  területtel  összekötő 
tengeralatti  kábelekre  vonatkozik.  Ezeket  csupán  feltétlen  szükség  esetében 
lehet  lefoglalni  és  szétrombolni,  a  béke  megkötése  után  azonban  azokat  az 
előbbi  állapotba  visszahelyezni  vagy  pótolni  kell. 

Ha  az  első  és  második  hágai  békeértekezleten  a  szárazföldi  háború  tör- 
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vényei  és  szokásai  tárgyában  létrsjött  egyezményeknek  és  az  azokhoz  csatolt 
Szabályzatoknak  jelentőségét  kellőleg  mérlegelni  akarjuk,  abból  a  tényből 
kell  kiindulnunk,  hogy  az  1899.  évi  hágai  békeértekezlet  befej eztének  idő- 
pontjáig a  háború  jogszabályai  —  egyes  részleges  megállapodásoktól  el- 
tekintve —  a  nemzetközi  jognak  abba  a  részébe  tartoztak,  amelyet  a  nemzet- 
közi jog  szokáson  alapuló,  nem  írott  részének  szoktak  nevezni. 

Az  1864.  évi  augusztus  22.-én  kelt  Genfi  Egyezményt  ós  az  1868.  évi 
december  11.-én  kelt  szentpétervári  egyezményt  kivéve,  amelyek  a  háború 
jogszabályainak  csak  kis  területét  ölelték  fel,  a  háború  nemzetközi  szabályai- 
nak kodifikációj  ával  nem  találkozunk.  Az  egyes  államok  közt  kötött  azoknak 
a  szerződéseknek,  amelyeknek  a  szerződő  feleket  a  háború  szokásainak  tisz- 
teletére kötelezték,  ebből  a  szempontból  azért  nem  lehet  nagyobb  jelentősé- 
get tulajdonítani,  mert  ezek  a  szerződések  mindannyian  a  nemzetközi  szokás- 
jognak ingadozó  talaján  épültek  fel. 

A  szárazföldi  háború  szabályainak  kodifikálása  tárgyában  az  1899.  évi 
hágai  békeértekezlet  előtti  időben  csakis  akkor  történt  jelentős  lépés,  amikor 
az  orosz  kormány  kezdeményezésére  az  1874.  évben  Bruxellesbe  összehívott 
államértekezleten  nyilatkozatot  dolgoztak  ki,  amely  alapjául  szolgált  az 
Institut  de  droit  international  által  összeállított  Manuel  des  lois  de  la  guerre 
sur  térre  című  munkálatnak,  amelyből  mint  forrásból  azután  egyes  államok- 
nak hadi  szabályzatai  táplálkoztak. 

Azon  az  alapon,  amelyet  a  most  említett  bruxellesi  államértekezleten 
leraktak,  építette  fel  az  első  és  második  hágai  békeértekezlet  a  szárazföldi 
háború  törvényeit  és  szokásait. 

És  ha  ezeket  a  Szabályzatokat  nem  is  lehet  úgy  tekinteni,  mint  a  száraz- 
földi háború  szabályainak  teljes  kodifikációj  át,  már  az  is  jelentős  eredmény, 
hogy  nagyszámú  állam  megtudott  egyezni  bizonyos  szabályokban,  amelyeket 
a  szárazföldi  háborúnál  szem  előtt  kell  tartani  s  hogy  ilyen  módon  sikerült 
az  ellenfélnek  ártó  eszközök  használatát  emberiességi  szempontokkal 
korlátozni. 

De  nemcsak  az  emberiességi  szempontok  azok,  amelyek  e  Szabályzatok 
jelentőségót  megvilágítják.  Sokkal  mélyebb  és  nagyobb  fontossága  van  annak, 
hogy  ily  szabályoknak  a  felállítása  egyúttal  annak  az  elvnek  elismerését  fog- 
lalja magában,  hogy  a  háború  nem  a  jogtalanságnak,  a  jogszabályt  nem 
ismerő  önkénynek  és  erőszaknak  bekövetkeztét,  hanem  csak  a  béke  jog- 
állapotának eltolódását  és  a  béke  szabályainak  más  jogszabályokkal  való 
helyettesítését  jelenti. 

Ennek  az  elvnek  elismerése  és  kifejezésre  juttatása  teszi  az  első  és 
második  hágai  békeértekezleten  a  szárazföldi  háború  törvényei  és  szokásai 
tárgyában  kidolgozott  egyezményeket  és  szabályzatokat  a  tételes  nemzetközi 
jognak  korszakot  alkotó  eseményévé. 


5. 

A  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  ötödik  egyezmény  a  semle- 
ges hatalmakat  a  szárazföldi  háborúban  megillető  jogokkal  s  az  őket  terhelő 
kötelességekkel  foglalkozik. 

A  háborúnak  a  jogállapota  nemcsak  a  hadviselő  felek  közt  teremt  jog- 
viszonyt, amelynél  fogva  ck  a  háború  idején  egymással  szemben  bizonyos 
magatartásra  vannak  kötelezve,  hanem  jogviszonyt  teremt  a  hadviselő  felek 
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és  a  háborúban  részt  nem  vevő,  úgynevezett  semleges  államok  között 
is.  Ennek  a  jogviszonynak  lényege  az,  hogy  a  semleges  államok  kötelesek 
tartózkodni  attól,  hogy  a  hadviselő  felek  közt  folyó  háborúba  avatkoz- 
zanak, ennek  fejében  azonban  őket  bizon}Tos  jogok  illetik  meg. 

A  második  hágai  békeértekezlet  a  semleges  hatalmaknak  a  háború  által 
előidézett  jogállását  igyekszik  körülírni. 

Ennek  a  gondolatnak  keresztülvitele  végett  a  békeértekezlet  a  semleges 
államok  jogait  és  kötelességeit  külön  szabályozta  aszerint,  amint  száraz- 
földi vagy  tengeri  háborúról  van  szó. 

A  semleges  hatalmaknak  a  szárazföldi  háborúban  fennálló  jogaira  és 
kötelességeire  vonatkozik  a  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  ötödik 
egyezmény,  viszont  a  semleges  hatalmaknak  a  tengeri  háborúban  fennálló 
jogait  és  kötelességeit  az  ugyanott  létrejött  tizenharmadik  egyezmény  szabá- 
lyozza. 

A  most  említett  ötödik  egyezmény  szerint  a  semleges  hatalom  száraz- 
földi háborúban  a  saját  semlegességének  minden  megsértését  fegyverrel  is 
jogosítva  van  elhárítani  (10.  cikk). 

A  2.,  3.  és  4.  cikkek  felsorolják  azokat  a  cselekméiryeket,  amelyeket  a 
hadviselőoeleknek  semleges  területen  végezniük  tilos  (csapatok,  hadikészletek, 
lőszer  átszállítása,  drótnélküli  távírók  létesítése  stb.).  Magától  értetődik,  hogy 
ily  cselekmények  eltűrése  a  semleges  hatalom  részéről  a  semlegesség  meg- 
szűnését vonná  maga  ntán  s  így  tilos,  de  másrészt  a  semleges  hatalom  csak 
akkor  kötelezhető  az  ily  cselekmények  üldözésére,  ha  ezeket  az  ő  területén 
követik  el  (5.  cikk). 

A  semleges  hatalmat  tehát  nem  lehet  felelősségre  vonni  azért,  ha  egye- 
sek a  határt  átlépve  a  hadviselő  felek  valamelyikének  szolgálatába  állnak 
(6.  cikk). 

Egy  semleges  hatalom  sem  köteles  a  fegyverek,  lőszerek  vagy  bármely 
—  a  legtágabb  értelemben  vett  —  hadiszernek  kivitelét  vagy  átvitelét  meg- 
gátolni, még  ha  ez  a  hadviselő  felek  egyikének  javára  történnék  is  (7.  cikk). 
Ezzel  a  rendelkezéssel  a  semleges  kereskedelemre  nézve  kedvező  megoldást 
nyert  egy  olyan  kérdés,  amely  előzetesen  sok  vitára  adott  okot 

Hasonlóképen  nem  köteles  a  semleges  hatalom  a  saját  vagy  magánosok 
tulajdonában  lévő  táviró,  távbeszélő  és  drótnélküli  táviró  intézmények  hasz- 
nálatát a  hadviselőknek  megtiltani  vagy  velük  szemben  az  ily  intézmények 
használatát  korlátozni  (8.  cikk),  feltéve,  hogy  az  ily  cselekmények  vagy  ily 
használat  engedélyezésénél,  korlátozásánál  vagy  megtiltásánál  a  hadviselő 
felek  mindegyikével  szemben  a  legszigornbb  pártatlanságot  tanúsítja  és  a 
saját  területén  levő  magántáviróknak,  távbeszélőknek  és  drótnélküli  táviró- 
telepeknek  az  általa  kiadott  rendelkezések  betartását  kötelességévé  teszi. 
(9.  cikk). 

Az  eg}7ezmény  II.  fejezete  az  egyik  haderőnek  a  semleges  hatalmaknál 
elhelyezett  hozzátartozóira  és  az  ugyanott  ápolásban  részesülő  sebesültjeire 
vonatkozik. 

Amint  már  előbb  is  említve  volt,  az  egyezménynek  ebbe  a  fejezetébe 
vették  fel  azokat  a  rendelkezéseket,  amelyek  az  első  hágai  bókeértekezleten 
a  szárazföldi  háború  törvényei  és  szokásai  tárgyában  létrejött  egyezményhez 
csatolt  Szabályzatból  kihagyattak. 

Az  egyezmény  III.  fejezete  a  semleges  személyekről  szól,  ezeknek  fogal- 
mát akként  határozván  meg,  hogy  a  háborúban  részt  nem  vevő  államok 
polgárait  kell  semleges  személyeknek  tekinteni  (16.  cikk).  A  17.  cikk  azokat 
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a  cselekményeket  sorolja  fel,  amelyeknek  elkövetése  a  semleges  személynek 
biztosított  kedvezmények  elvesztését  vonja  maga  után.  Ily  jogfosztó  cselek- 
ményeknek nem  lehet  tekinteni  a  szállításokat  vagy  a  kölcsönöket,  ha  a  szál- 
lító vagy  a  kölcsönadó  nem  a  másik  hadviselő  fél  területén  vagy  az  általa 
megszállott  területen  lakik  ós  a  szállítmányok  nem  ezekről  a  területekről 
származnak.  Nem  tekinthető  ily  jogfosztó  cselekménynek  a  rendőri  és  polgári 
közigazgatási  szolgálat  teljesítése  sem  (18.  cikk). 

A  IV.  fejezet  (19.  cikk)  a  semleges  területről  származó  vasúti  felszerelésről 
szól  s  az  1899.  évi  hadi  szabályzat  54.  cikkében  foglalt  rendelkezések  kibőví- 
tését tartalmazza,  amennyiben  ennek  a  mozgó  felszerelésnek  használatát  égető 
szükség  esetén,  megfelelő  kártérítés  mellett  megengedi  ugyan,  azonban  annak 
kifejezett  kiemelésével,  hogy  a  semleges  hatalomnak  is  van  ily  visszatartási 
és  használati  joga  az  illető  hadviselő  fél  vasúti  felszerelésével  szemben. 

A  most  tárgyalt  egyezmény  jelentőségót  ugyanazok  a  szempontok  vilá- 
gítják meg,  amelyekről  már  a  szárazföldi  háború  törvényei  és  szokásai  tár- 
gyában létrejött  egyezmények  és  az  azokhoz  csatolt  Szabályzatok  ismerteté- 
sénél volt  szó.  A  semleges  hatalmak  jogi  helyzete  ugyanis  a  háború  által 
előidézett  jogállapotnak  képezi  integráns  részét  s  így  mindaz,  amit  a  háború 
szabályairól  mondottunk,  ide  is  vonatkozik. 

6. 

A  tengeri  háborúnak  a  nemzetközi  szokás  által  szentesített  gyakorlata 
azelőtt  lehetőleg  arra  törekedett,  hogy  az  ellenfelet  minden  lehető  módon 
károsítsa.  Ennek  a  károsításnak  eszközei  voltak  elsősorban  a  tengeren  levő 
ellenséges  magántulajdonnak  és  azoknak  a  hajóknak  lefoglalása  és  elkobzása, 
amelyek  az  ellenséges  kikötőkben  az  ellenségeskedések  kitörésétől  meglepetve, 
e  kikötőket  idejekorán  nem  hagyhatták  el,  vagy  az  ellenségeskedések  kitöréséről 
nem  tudva,  ellenséges  kikötőbe  vonultak  be. 

Ezt  a  régi  gyakorlatot  a  különböző  hatalmak  a  krimi  háború  után  annyi- 
ban enyhítették,  hogy  az  illető  hajóknak  az  ellenséges  kikötők  elhagyására 
és  útjok  folytatására  bizonyos  határidőt  engedélyeztek. 

A  második  hágai  békeértekezleten  ezen  kedvezményes  határidőnek  (délai 
de  faveur)  kötelezővé  tételét  hozták  javaslatba ;  ez  a  javaslat  azonban  a  nagy 
tengeri  hatalmak  ellenkező  érdekeivel  szemben  nem  volt  keresztülvihető. 

A  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  hatodik  egyezmény  tehát 
ezen  kedvezményes  határidőnek  fakultatív  jellegét  megtartotta  s  megelégedett 
azzal,  hogy  ily  kedvezményes  határidő  kiszabását  a  szerződő  hatalmaknak 
ajánlja  (l.  cikk). 

Ez  a  rendelkezés  egyébként  oly  hajók  tekintetében,  amelyek  erőhatalom 
(vis  major)  vagy  az  ellenfél  tilalma  következtében  a  kikötőt  nem  hagy- 
hatták el,  oly  módon  nyert  kiegészítést,  hogy  az  ily  hajókat  csakis  a  háború 
tartamára  lehet  lefoglalni,  vagy  csak  kártérítés  ellenében  lehet  elkobozni 
(2.  cikk.). 

Ugyanilyen  kedvezményben  részesülnek  azok  a  hajók  is,  amelyeket  a 
háború  kitörése  a  nyilt  tengeren  lepett  meg.  Ha  az  ily  hajóknak  lefoglalására 
vagy  megsemmisítésére  valamelyik  hadviselő  fél  magát  elhatározza,  a  hajón 
levő  személyek  biztonságáról  és  a  hajórakományok  megőrzéséről  gondoskodnia 
kell  s  a  hajóért  kártérítést  kell  fizetnie  (3.  cikk). 

A  kikötőben  vagy  a  kikötés  alkalmával  elfogott  ellenséges  kereskedelmi 
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hajók  ellenséges  árúi  és  az  ellenségeskedések  kitöréséről  mit  sem  tudó,  nyilt 
tengeren  talált  hajók  rakománya  az  illető  hajó  sorsát  követi  (4.  cikk). 

Magától  értetődik,  hogy  ezek  a  kedvezmények  nem  vonatkoznak  olyan 
hajókra,  amelyeknek  építési  módja  arra  mutat,  hogy  azokat  hadihajókként 
lehet  felhasználni  (5.  cikk). 

Az  egyezmény  folytán  a  tengeri  zsákmányjognak  szigorú  rendelkezései, 
amelyek  a  háborúba  keveredett  hatalmak  kereskedelmének  mérhetetlen 
károkat  okoztak,  messzemenő  enyhítésben  részesültek. 

7. 

A  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  hetedik  egyezmény  a  keres- 
kedelmi hajóknak  hadihajókká  átalakítására  vonatkozik. 

Ez  az  egyezmény  különösen  jelentős  azokra  a  hatalmakra  nézve, 
amelyek  az  1856.  évi  párizsi  tengerjogi  deklarációhoz  hozzájárulva,  a  kalóz- 
kodást eltörölték.  De  jelentős  az  egyezmény  minden  semleges  államra  nézve, 
mert  csak  hadihajóknak  van  joguk  semleges  kereskedelmi  hajókat  a  nyilt 
tengeren  feltartóztatni  s  átkutatni. 

Jelentős  az  egyezmény  a  most  említett  hatalmakra  nézve  annyiban, 
amennyiben  ez  az  egyezmény  tartalmazza  azokat  az  előföltételeket,  amelyek 
szükségesek  ahhoz,  hogy  kereskedelmi  hajó  a  saját  jogi  helyzetéből  a  hadi- 
hajónak kiváltságos  helyzetébe  kerülhessen. 

A  kereskedelmi  hajókból  alakított  hadihajókat  külsőleg  is  olyan  jelekkel 
kell  ellátni,  amilyenek  a  hadihajókat  megjelölik  (2.  cikk),  az  ily  hajóknak 
továbbá  államilag  alkalmazott  tiszt  parancsnoksága  alatt  kell  állniok  (3.  cikk), 
katonai  fegyelem  alatt  álló  személyzettel  kell  rendelkezniük  (4.  cikk),  vállala- 
taikban  a  háború  törvényeit  ós  szokásait  kell  szem  előtt  tartaniok  (5.  cikk), 
a  hazai  haditengerészet  hivatalos  jegyzékeibe  be  kell  vezetve  lenniök 
(6.  cikk). 

8. 

A  tenger  alatti  önműködő  ütköző  aknák  elhelyezéséről  szóló  egyezmény 
a  tengeri  háború  szabályainak  szempontjából  azért  képvisel  nagy  haladást,  mert 
az  1907.  évig  az  aknák  használata  nemzetközi  jogilag  egyáltalán  nem  volt 
rendezve,  ami  pedig  —  tekintettel  az  aknákhoz  a  modern  tengeri  háborúban 
fűződő  jelentőségre  —  minden  érdekelt  oldalról  előtéibe  tolta  annak  a  szük- 
ségességét, hogy  az  aknakérdés  úgy  a  hadviselő  felek  érdekében,  mint  a 
különösen  veszélyeztetett  semleges  hajózás  érdekében  rendezést  nyerjen. 

Ha  megfontoljuk,  hogy  a  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  akna- 
egyezmény e  téren  az  első  kezdeményező  lépés  volt,  ha  továbbá  figyelemmel 
vagyunk  arra,  hogy  az  aknakérdésnél  számtalan,  ezzel  a  tárggyal  szorosan 
összefüggő  katonai,  technikai  és  nemzetközi  természetű  előkérdést  kellett 
megoldani :  nem  lehet  csodálkozni  azon,  hogy  az  aknaegyezmény  a  béke- 
értekezleten felmerült  nézeteknek  ós  óhajtásoknak  kompromisszuma. 

Az  egyezmény  nem  zárja  ki  ennek  a  halálthozó  fegyvernek  használatát, 
de  a  használatot  illetőleg  bizonyos  korlátokat  állít  fel  abból  a  célból,  hogy  az 
aknák  felállításának  veszedelmes  következményeit  a  semleges  hajózásra  nézve 
lehetőleg  ellensúlyozza. 

Az  aknaegyezményt  az  államok  hét  évre  kötötték  s  kötelezték  magukat, 
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hogy  ezen  határidő  lejárta  előtt  hat  hónappal  az  aknakérdést  új  szabályo- 
zás alá  vonják,  feltéve,  hogy  ily  szabályozás  időközben  egy  harmadik  béke- 
értekezleten nem  jönne  létre  (12.  cikk). 

Az  aknaegyezmény  1.  cikke  nemcsak  arról  rendelkezik,  hogy  a  le  nem 
horgonyzott  és  lehorgonyzott  önműködő  ütköző  aknáknak  mikor  kell  ártal- 
matlanná válniok,  hanem  az  összefüggésnél  fogva  a  torpedókra  nézve  is 
tartalmaz  hasonló  rendelkezéseket. 

Azok  a  hatalmak,  amelyeknek  aknaanyaga  nem  felel  meg  az  1.  cikkben 
megjelölt  kívánalmaknak,  kötelezik  magukat,  hogy  aknaanyagukat  az  egyez- 
mény rendelkezéseinek  megfelelően  tökéletesbíteni  fogják  (6  cikk). 

Ellenséges  kikötők  és  partok  előtt  pusztán  a  kereskedelmi  hajózás  meg- 
gátlása  céljából  aknákat  lerakni  tilos  (2.  cikk). 

A  semleges  hatalmaknak  azt  a  jogát,  hogy  semlegességük  megvédése 
végett  —  az  egyezmény  rendelkezéseinek  betartásával  —  partjuk  előtt 
aknákat  helyezhessenek  el,  az  egyezmény  kifejezetten  megerősíti  (4.  cikk). 

Úgy  a  hadviselő  telek,  mint  a  semleges  hatalmak  tartoznak  a  veszélyes 
területrészekről  az  érdekelt  hajózási  körök  részére  diplomáciai  úton  meg- 
felelő értesítést  küldeni  (3.  és  4.  cikk).  Az  aknákat  a  hadviselő  felek  az  ellen- 
ségeskedések megszűnése  után  kötelesek  eltávolítani. 

9. 

A  háború  idején  tengeri  haderővel  történő  bombázásról  kötött  egyez- 
mény I.  fejezete  a  nem  védett  kikötők,  városok,  falvak,  lakóhelyek  és 
épületek  bombázására  vonatkozó  tilalmat  tartalmazza  és  a  tengeri  háború 
különleges  viszonyaira  való  tekintettel  a  nyilt  helyek  bombázásának  tilalma 
alól  bizonyos  kivételeket  tesz  (2.  és  3.  cikk). 

Nyilt  helyeket  adó  nem  fizetése  miatt  bombázni  tilos  (4.  cikk). 

Az  egyezmény  II.  fejezete  a  védett  és  nem  védett  helyek  bombázására 
vonatkozó  általános  rendelkezéseket  tartalmazza. 

Hasonlóan  a  szárazföldi  hadi  szabályzathoz,  az  egyezmény  a  vallási, 
tudományos  és  humanitárius  célokat  szolgáló  épületek  és  intézmények,  vala- 
mint a  történelmi  műemlékek  védelméről  is  rendelkezik  (5.  cikk),  a  bombá- 
zásnak előzetes  bejelentését  kötelezővé  teszi  (6.  cikk)  és  kimondja,  hogy  még 
a  rohammal  bevett  városokat  és  helységeket  is  tilos  fosztogatásra  kiszolgál- 
tatni (7.  cikk). 

10 

A  második  hágai  békeértekezleten  a  Genfi  Egyezmény  elveinek  a  tengeri 
háborúban  alkalmazásáról  létrejött  egyezmény  átdolgozása  annak  az  egyez- 
ménynek, amely  az  első  hágai  békeértekezleten  az  1864.  évi  augusztus  hó 
22.-én  kelt  Genfi  Egyezmény  elveinek  a  tengeri  háborúban  alkalmazása  végett 
jött  létre. 

Az  átdolgozás  azért  vált  szükségessé,  mert  —  amint  már  erre  a  jelen 
indokolás  I.  része  is  utalt  —  az  1899.-ben  tartott  első  hágai  békeértekezlet 
után,  nevezetesen  az  1906.  évben  a  hatalmak  új  egyezményt  kötöttek  Genf- 
ben, amely  az  előbbi  Genfi  Egyezménnyel  szemben  minden  tekintetben  nagy 
haladást  mutat. 

Az  1907.  évi  második  hágai  békeértekezleten  a  hatalmaknak  erre  a 
második  Genfi  Egyezményre  figyelemmel  kellett  lenniök. 
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Ez  magyarázza  meg  a  hágai  második  békeértekezleten  létrejött  tizedik 
egyezmény  keletkezését 

Ami  az  első  hágai  békeértekezleten  e  tárgyban  létrejött  harmadik  egyez- 
ményt illeti,  ez  rendelkezik  az  állam  által  és  a  magánosok,  valamint  a  segítő- 
egyesületek által  felszerelt  kórházhajókat  megillető  kíméletről  (1. — 3  cikkek), 
a  betegeknek  és  sebesülteknek  nemzetiségi  különbség  nélkül  való  összeszedóséről 
és  ápolásáról  (4.  cikk),  a  fentemlített  kórházhajók  megküülönbözte tő  jelvényéről 
(5.  cikk),  a  sebesülteket,,  betegeket  ós  hajótörötteket  felszedő  kereskedelmi 
hajóknak,  achtoknak,  kisebb  járműveknek  nj^ujtott  kedvezményről  (6.  cikk,) 
a  lefoglalt  hajók  lelkészi  orvosi  és  ápolószemélyzetével  szemben  követendő 
elbánásról  (7.  cikk),  végül  az  ellefél  kezébe  került  sebesültek,  betegek,  hajó- 
töröttek jogi  helyzetéről. 

Ennek  az  egyezménynek  rendelkezései  a  második  békeértekezleten  létre- 
jött tizedik  egyezménybe  legnagyobbrészt  változatlanul  mentek  át. 

Említésre  méltó  eltérés  azonban  a  3.  cikkben  foglalt  az  a  rendelkezés, 
hogy  a  kórházhajók  kötelesek  a  hadviselő  felek  valamelyikéhez  csatlakozni 
s  magukat  annak  alárendelni.  Ezt  az  alárendeltséget  juttatja  kifejezésre  az 
5  cikk  4.  bekezdésének  az  a  rendelkezése,  hogy  a  semleges  kórházhajók 
kötelesek  főárbócukra  annak  a  hadviselő  félnek  lobogóját  felvonni,  amelynek 
vezetése  alá  helyezkedtek. 

Minthogy  az  új  14.  (a  korábbi  9.)  cikk  szerint  a  hadviselő  felek  hajó- 
töröttéi, sebesültei  vagy  betegei,  ha  az  ellenfél  hatalmába  kerülnek,  hadi- 
foglyokká válnak,  a  12.  cikk  értelmében  a  hadviselő  fél  mindegyik  hadi- 
hajója követelheti  bármely  nemzet  kórházhajóján  vagy  kereskedelmi  hajóján 
levő  hajótöröttek,  sebesültek  vagy  betegek  kiszolgáltatását. 

A  13.  cikk  szerint  intézkedni  kell  aziránt,  hogy  a  sebesültek,  betegek 
vagy  hajótöröttek  —  ha  semleges  hadihajóra  kerülnek  —  az  ellenségeskedé- 
sekben többé  ne  vegyenek  részt. 

Az  erre  vonatkozó  közelebbi  rendelkezéseket  a  14.  és  15.  cikk  tartal- 
mazza, amelyek  kötelezővé  teszik  az  1899.  évi  hágai  bókeértekezleten  létrejött 
harmadik  egyezménynek  —  annak  idején  törölt  —  10.  cikkében  foglalt  azt 
a  rendelkezést,  hogy  a  semleges  kikötőkben  patraszállított  betegeket,  sebe- 
sülteket és  hajótörötteket  az  illető  semleges  állam  köteles  akként  őrizet  alatt 
tartani,  hogy  azok  a  hadmüveletekben  többé  részt  ne  vehessenek. 

11. 

A  tengeri  háborúban  gyakorolt  lefoglalási  jog  egyes  korlátozásairól  al- 
kotott egyezmény  jelentőségét  azokból  a  szempontokból  kell  megítélni, 
amelyek  fentebb  a  második  hágai  békeértekezleten  létrejött  hatodik  egyez- 
mény tárgyalásánál  előadattak. 

Habár  a  tengeri  zsákmányjogot  a  második  hágai  békeórtekezlet  nem  is 
törölhette  el,  a  tizenegyedik  egyezményben  e  jog  gyakorlása  elé  bizonyos 
korlátokat  állított.  Ezek  a  korlátok  a  posta  irányában  a  tengeren  követendő 
eljárásra,  bizonyos  járműveknek  a  lefoglalás  alól  mentességére,  végül  a 
lefoglalt  ellenséges  kereskedelmi  hajók  legénységével  való  elbánásra  vonat- 
koznak. 

A  semleges  postahajók  átkutatásának  jogát  az  egyezmény  továbbra  is 
épségben  tartotta,  ámde  az  átkutatást  csak  szükség  esetén  engedi  meg  s 
annak  a  lehető  leggyorsabban  és  kíméletes  teljesítését  teszi  kötelezővé  (2.  cikk). 
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Egyébként  azonban  az  í.  és  2.  cikkek  kimondják  a  postai  küldemények  sért- 
hetetlenségét. 

A  3.  és  4.  cikkek  a  hajóknak  bizonyos  nemeit,  főleg  a  helyi  közlekedés 
és  parti  halászat  céljaira  szolgáló,  valamint  a  vallásos,  tudományos  vagy 
emberbaráti  küldetéssel  megbizott  járműveket  a  lefoglalás  alól  kiveszik, 
feltéve,  hogy  azok  az  ellenségeskedésekben  semmi  módon  részt  nem  vesznek 
és  a  szerződő  államok  hadicélokra  fel  nem  használják. 

Az  egyezménynek  5.-8.  cikkei  a  lefoglalt  ellenséges  kereskedelmi  hajók 
legénységének  sorsát  szabályozzák.  Az  ily  legéirységhez  tartozó  egyének,  ha 
semleges  állam  polgárai,  ezentúl  nem  tehetők  hadifoglyokká.  Nem  tehetők 
hadifoglyokká  a  semleges  hajóskapitányok  és  hajóstisztek  sem,  ha  Írásban 
kötelezik  magukat  arra,  hogy  a  háború  tartama  alatt  ellenséges  hajón  szol- 
gálatot nem  vállalnak. 

Ugyanebben  a  kedvezményben  részesülnek  a  lefoglalt  ellenséges  keres- 
kedelmi hajók  kapitányai,  tisztjei  és  legénysége,  ha  az  ellenséges  állam  pol- 
gárai és  ha  Írásban  kötelezik  magukat,  hogy  az  ellenségeskedések  tartama 
alatt  nem  vállalnak  oly  szolgálatot,  amely  a  hadműveletekkel  összefüggésben 
van.  Ilyen  nyilatkozat  hiányában  a  most  említett  személyek  hadifoglyokká 
lesznek. 

A  szabadon  bocsátott  egyének  neveit  közölni  kell  az  ellenféllel  s  az  ellen- 
fél ezeket  az  egyéneket  tudva  többé  nem  alkalmazhatja. 

Az  5. — 7.  cikk  kedvezményei  nem  terjednek  ki  oly  hajók  legénységére, 
amelyek  az  ellenségeskedésben  résztvesznek. 


12. 

A  törvényjavaslat  1.  §  ának  12.  pontjában  és  5.  §-ának  12.  pontjában 
említett  egyezmény  eredetileg  a  második  hágai  békeértekezleten  létrejött 
egyezmények  sorában  a  tizenharmadik  volt.  A  nemzetközi  zsákmánybíróság 
felállításáról  alkotott  egyezmény  megerősítésének  elmaradásával  azonban  az 
eredetileg  a  tizenharmadik  helyen  szereplő  egyezmény  a  sorrendben  tizen- 
kettedik lett. 

Ez  az  egyezmény  a  semleges  hatalmak  jogairól  és  kötelességeiről  ren- 
delkezik a  tengeri  háborúban  s  párja  az  ötödik  egyezménynek,  amely  a  sem- 
leges hatalmaknak  jogait  és  kötelességeit  a  szárazföldi  háborúban  szabá- 
lyozza. 

Mindazok  a  fejtegetések  tehát,  amelyek  az  ötödik  egyezménynél  fent 
előadattak,  a  most  tárgyalt  egyezményre  is  vonatkoznak. 

Az  egyezmény  a  semleges  kikötőkben  és  a  semleges  parti  vizeken  eltiltja 
a  hadviselő  feleknek  mindazokat  a  hadműveleteket,  amelyek  a  semleges  állam 
fenségjogának  megsértését  vonnák  maguk  után  (1.  cikk).  Eltiltja  különösen 
az  ellenségeskedések  elkövetését,  az  átkutatási  és  lefoglalási  jog  gyakorlását 
(2.  cikk). 

Ha  a  semleges  vizeken  lefoglalt  hajó  a  semleges  állam  hatalmi  körén 
kívül  van,  a  semleges  állam  kívánságára  köteles  a  lefoglaló  fél  a  lefoglalt 
hajót  tisztjeivel  és  legénységével  együtt  szabadon  bocsátani  (3.  cikk). 

A  semleges  területek  és  semleges  parti  vizek  sérthetetlenségére  vonat- 
kozó szabálynak  további  folyománya  a  4.  cikkben  kimondott  az  a  tilalom, 
hogy  a  hadviselő  felek  nem  állíthatnak  fel  zsákmánybiróságot  semleges  terü- 
leten vagy  oly  hajón,  amely  semleges  vizeken  tartózkodik,  valamint  folyó- 
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mánya  az  5.  cikkben  felállított  az  a  tilalom  is,  hogy  semleges  kikötők  ten- 
geri hadműveletek  alapjául  vétessenek. 

Tilos  a  semleges  államnak  a  hadviselő  felek  részére  hadihajót,  lőszert 
vagy  egyéb  hadiszert  közvetlenül  vagy  közvetve  átadni  (6.  cikk). 

Nem  köteles  azonban  a  semleges  hatalom  megakadályozni,  hogy  a  had- 
viselő felek  részére  fegyvereket,  lőszert  s  általában  bármely  olyan  dolgot, 
amely  a  hadseregnek  vagy  hajórajnak  céljaira  felhasználható,  területéről 
ki  vigyenek  vagy  területén  átvigyenek  (7.  cikk). 

A  semleges  hatalom  a  hadviselő  feleknek  engedett  kedvezményeket  és 
azok  irányában  megállapított  korlátozásokat  mindegyik  hadviselő  féllel  szem- 
ben egyformán  tartozik  alkalmazni  (9.  cikk). 

A  12.  cikk  —  az  állami  szuverenitás  épségben  tartása  mellett  —  a  had- 
viselő felek  hadihajóinak  semleges  kikötőkben  való  tartózkodására  vonatkozó 
vitás  kérdést  szabályozza,  kimondván,  hogy  ez  a  tartózkodás  —  idevágó  más 
rendelkezések  hiányában  —  24  óránál  tovább  nem  terjedhet. 

A  13.  és  24.  cikkek  azokat  a  rendelkezéseket  foglalják  magukban,  ame- 
lyek ezzel  a  tartózkodással  összefüggésben  állanak  s  megállapít] ák  azokat  a 
kivételeket,  amelyeket  a  szerződő  hatalmak  a  fenti  szabálylyal  szemben 
engednek. 

A  25.  cikk  a  semleges  hatalomnak  különös  kötelességóvó  teszi,  hogy  a 
rendelkezésére  álló  eszközökkel  kikötőiben,  réveiben  és  vizein  az  egyezmény 
rendelkezései  mindennemű  megsértésének  megakadályozásáról  gondoskodjék. 
A  26.  cikk  végül  kimondja  azt  az  elvi  jelentőségű  szabályt,  hogy  ha  a  sem- 
leges hatalom  a  jelen  egyezményben  meghatározott  jogokkal  él,  ezt  a  had- 
viselő felek  nem  tekinthetik  barátságtalan  cselekménynek. 

Az  egyezmény  nem  csekély  haladást  jelent  a  nemzetközi  jog  terén, 
amennyiben  számos  eddig  vitás  kérdést  old  meg,  így  különösen  a  hadviselő 
felek  hadihajóinak  semleges  kikötőkben  való  tartózkodását,  a  lefoglalt  hajók- 
nak semleges  kikötőkbe  bebocsátását  stb. 

III. 

A  hecikkelyezö  törvényjavaslat  rendelkezéseiről. 

Az  1.  és  az  5.  §-hoz. 

A  becikkelyező  törvényjavaslat  1.  §-a  törvénybe  iktatja  a  második  nem- 
zetközi békeértekezleten  megállapított  tizenhárom  egyezmény  közül  azokat, 
amelyeket  O  császári  és  apostoli  királyi  Felsége  megerősített.  Az  1.  §.  4. 
pontja  a  szárazföldi  háború  törvényeiről  és  szokásairól  szóló  egyezményhez 
mellékelt  Szabályzat  44.  cikkét  nem  iktatja  az  ország  törvényei  közé,  mert 
azt  a  cikket  0  császári  és  apostoli  királyi  Felsége  a  jelen  indokolás  II.  részé- 
nek 4.  pontjában  jelzett  oknál  fogva  nem  erősítette  meg. 

A  második  nemzetközi  békeértekezlet  megerősített  egyezményeinek  ere- 
deti francia  szövegét  és  hivatalos  magyar  fordítását  a  törvényjavaslat  5.  §-a 
tartalmazza. 

A  2.  és  a  6.  §-hoz. 

A  jelen  indokolás  I.  részében  említve  volt,  hogy  az  első  nemzetközi 
békeértekezleten  megállapított  egyezmények  fennmaradnak  azokkal  az  álla- 
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mokkái  szemben,  amelyek  a  második  nemzetközi  békeértekezletnek  hasonló 
tárgyú  egyezményeit  nem  erősítették  meg.  Szükséges  tehát,  hogy  az  első 
nemzetközi  békeértekezlet  egyezményeit  is  becikkelyezzük.  Erre  szolgál  a 
törvényjavaslat  2.  §-a,  amely  az  1.  és  2.  pontjában  említett  egyezményeket 
változatlanul,  az  1864.  évi  augusztus  hó  22-én  kelt  Genfi  Egyezménynek  ;i 
tengeri  háborúra  való  alkalmazásairól  rendelkező  egyezményt  pedig  a  törölt 
10.  cikkének  elejtésével  iktatja  az  ország  törvényei  közé. 

Az  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  három  egyezmény 
eredeti  francia  szövegét  és  hivatalos  fordítását  a  törvényjavaslat  6  .  §-a 
foglalja  magában. 

A  3.  és  a  7.  §-hoz. 

Az  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  nyilatkozatok  közül 
—  amint  a  jelen  indokolás  I.  része  már  jelezte  —  az  egyik  nyilatkozat, 
nevezetesen  az,  amely  szerint  tilos  léghajókból  vagy  más  hasonló  új  módok 
alkalmazásával  lövedékeket  vagy  robbanó  anyagokat  szórni,  1905.  évi  szep- 
tember hó  4.-én  lejárt.  A  másik  két  nyilatkozat  azonban  még  fennáll  és  ezért 
azokat  a  törvényjavaslat  3.  §-a  szintén  becikkelyezi. 

Ennek  a  két  nyilatkozatnak  eredeti  francia  szövegét  és  hivatalos  for- 
dítását a  törvényjavaslat  7.  §-a  tartalmazza. 

A  4.  §-h.oz. 

Amint  az  előadottakból  kitűnik,  a  jelen  törvényjavaslattal  becikkelyezett 
egyes  egyezményeket  és  nyilatkozatokat  az  aláiró  államok  közül  egyesek 
nem  erősítettek  meg.  Némely  államok  viszont  az  aláirás  után  csatlakoztak 
azokhoz.  Az  egyezmények  egyes  rendelkezéseivel  szemben  bizonyos  államok 
fenntartásokkal  éltek,  jövőben  pedig  a  felmondás  jogát  vehetik  igénybe. 

Az  egyezmények  alkalmazásánál  ennélfogva  fontos  annak  ismerete, 
hogy  valamely  egyezménynek  konkrét  rendelkezését  valamely  állammal 
szemben  lehet-e  alkalmazni. 

Gyakorlati  szempontok  indokolják  tehát  a  törvényjavaslat  4.  §-ának  azt 
a  rendelkezését,  hogy  a  minisztérium  rendelettel  tegye  közzé,  mely  államok 
erősítették  meg  az  egyezményeket  és  nyilatkozatokat,  továbbá,  hogy  azokhoz 
utólagosan  mely  államok  csatlakoztak,  valamint,  hogy  egyes  államok  minő 
fenntartással  éltek,  végül,  hogy  valamely  egyezménnyel  szemben  melyik 
állam  élt  esetleg  felmondási  jogával. 

Egyebekben  a  törvény  végrehajtását  szintén  a  minisztérium  hatáskörébe 
kellett  utalni,  mert  az  egyezményeknek  ós  nyilatkozatoknak  rendelkezései  a 
a  legkülönbözőbb  közigazgatási  ágakat  érintik. 

liu  lapest,  1913.  évi  június  hó  2-án. 

LitJcács  László  s.  /  ., 

m.  kir  ministerclnök. 
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(45.  ülés,  772.  jegyzököDyvi  pont.) 


Kivonat 

a  képviselőház  1913,  évi  június  hó  20-án  tartott  463-ik 
ülésének  jegyzőkönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  a  »kór- 
házhaj ókról  szóló  nemzetközi  egyez- 
mény beczikkelyezésóről«  szóló  tör- 
vényjavaslatnak harmadszori  olva- 
sása. 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszi  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az  em- 
lített törvényjavaslatot,  igen  vagy 
nem  ? 


A  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárg5ralás  és  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 


J e  g y  z e  1 1  o  ós  kiadta: 

Szepesliázy  Imre  s.  k., 

a  képviselőház  jegyzője. 
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1-só  melléklet  a  703.  szánul  irományhoz. 


Törvény;]  avaslat 


a  kórházhajókról  szóló  nemzetközi  egyezmény  becikkelyezése 

tárgyában. 


A  kórkázhaj ókról  1904.  évi  december  lió21.-ón  Hágában  kötött  nemzet- 
közi egyezmény  az  ország  törvényei  közé  iktattatik. 


Azt,  hogy  a  jelen  törvénnyel  becikkelyezett  egyezményt  mely  államok 
erősítették  meg,  vagy  hogy  ahhoz  utólagosan  mely  államok  csatlakoztak  és 
hogy  egyes  államok  minő  fenntartásokkal  éltek,  úgyszintén  a  netalán  elő- 
forduló felmondásokat  a  minisztérium  rendelettel  teszi  közzé.  Ezt  a  törvényt 
egyebekben  is  a  minisztérium  hajtja  végre. 


(Eredeti  francia  szöveg.) 


(Hivatalos  fordítás.) 


Convention 


Egyezmény 


snr  les  bátiments  hospitaliers. 


a  kórházha  jókról. 


Sa  Majestó  l'Empereurd'AUemagne, 
Roi  de  Prusse ;  Sa  Majesté  l'Em- 
pereur  d'Autriche,  Roi  de  Bohémé 
etc.  etc,  et  Roi  Apostolique  de 
Hongrie ;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bel- 
ges  ;  Sa  Majesté  l'Empereur  de  Ohmé  ; 
Sa  Majesté  l'Empereur  de  Corée ;  Sa 


Ö  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya ;  ő  Felsége  Ausztria 
császárja,  Csehország  királya  stb. 
stb.,  és  Magyarország  apostoli  királya  ; 
Ő  Felsége  a  Belgák  királya  ;  Ő  Fel- 
sége a  Kinai  császár ;  O  Felsége  a 
Koreai    császár;    O    Felsége  Dán- 
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Majestó  lc  Roi  de  Danemark ;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Espagne;  le  Prési- 
dent  des  Etats-Unis  d'Amérique;  le 
Président  des  Etats-Unis  Mexicains ; 
le  Président  de  la  Répnblique  Fran- 
eaise;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellé- 
nes ;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie ;  Sa 
3 [aj  esté  rEmpereur  du  Japon;  Son 
Altesse  Royale  le  Grand-Dac  de 
Luxembourg,  Dac  de  Nassau;  Son 
Altesse  le  Prince  de  Monténégro ;  Sa 
Majesté  la  Reme  des  Pays-Bas ;  le 
Président  de  la  République  Péru- 
vienne  ;  Sa  Majestó  Impériale  leSchah 
de  Perse ;  Sa  Majesté  lo  Roi  de  Por- 
tugál et  des  Algarves,  etc. ;  Sá  Majesté 
le  Roi  de  Rounianio ;  Sa  Majesté 
rEmpereur  de  Toutes  les  Russies; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Serbie ;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Siaiu  et  le  Con- 
seil  Fédéral  Suisse 

Considérant  que  la  Convention, 
conclue  á  La  Haye  lc  29  juillet  1899 
pour  l'adaptation  á  la  guerre  mariti- 
me  des  principes  de  la  Convention 
de  Genéve  du  22  aoűt  1864,  a  con- 
saeró  le  principe  de  l'intervention  de 
la  Croix  Rouge  dans  les  guerres  nava- 
les  par  des  dispositions  en  faveur 
des  batiments  liospitaliaires ; 

Désirant  conelure  une  convention 
;i  l'eflfet  de  faci liter  par  des  dispo« 
sitions  nouvelles  la  mission  des  dits 
batiments ; 

Ont  nőmmé  comme  Plénipoten- 
tiaires,  savoir : 

Sa  Majesté  rEmpereur  d'Allemagne, 
Roi  de  Prusse:  M.  de  Schlözer,  Son 
envoyé  extraordinaire  et  ministre 
plénipotentiaire  á  La  Haye ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Autriche, 
Roi  de  Bohémé  etc.  etc,  et  Roi  Apos- 
tol ique  de  Hongrie :  M.  Alexanclre 
Okolicsányi  d'Okolicsna,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye ; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges : 
M.  le  Báron  Guillanme,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipo- 
tentiaire á  La  Haye ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  de  Chine : 


ország  királya;  (")  Felsége  Spanyol- 
ország királya ;  az  Amerikai  Egyesült 
Államok  elnöke ;  a  Mexikói  Egyesült 
Államok  elnöke  ;  a  Francia  Köztársa- 
ság elnöke;  ü  Felsége  a  Hellének 
királya;  0  Felsége  Olaszország  kirá- 
lya; ő  Felsége  a  Japán  császár;  Ő 
királyi  Fensége  Luxemburg  nagy- 
hercege, Nassau  hercege  ;  Ő  Fensége 
Montenegró  fejedelme ;  Ő  Felsége 
Németalföld  királynője  :  a  Perui  Köz- 
társaság elnöke ;  Ö  császári  Felsége 
a  Perzsa  sah ;  Ő  Felsége  Portugál 
és  Algarbia  királya,  stb. ;  ( >  Felsége 
Rumánia  királya  ;  Ó  Felsége  Minden 
Oroszok  császárja ;  O  Felsége  Szer- 
bia királya  ;  0  Felsége  Sziám  kirá- 
lya és  a  Svájci  Szövetségtanács; 


Tekintettel  arra,  hogy  az  18G4. 
évi  augusztus  hó  22.-én  létrejött  Genfi 
Egyezmény  elveinek  a  tengeri  hábo- 
rúra alkalmazása  végett  az  1899.  évi 
július  29.-én  Hágában  kötött  Egyez- 
mény a  kórházhajók  érdekében  meg- 
állapított rendelkezésekkel  a  Vörös 
Keresztnek  közreműködését  a  tengeri 
háborúkbán  fenntartotta ; 

Egyezményt  óhajtván  kötni  abból 
a  célból,  hogy  az  említett  hajók  fel- 
adatát új  i'ovlelkezésekkel  megköny- 
nyítsék; 

Meghatalmazottaikká  kinevezték, 
még  pedig: 

0  Felsége  a  Német  császár,  Porosz- 
ország királya:  von  Schlözer  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában: 

ő  Felsége  Ausztria  császárja,  Cseh- 
ország királya  stb.  stb.,  és  Magyar- 
ország apostoli  királya:  Okolicsnai 
Okolicsányi  Sándor  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában ; 

0  Felsége  a  Belgák  királya :  báró 
Guillaume  urat,  rendkívüli  követót  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

Ő  Felsége  a  Kinai  császár:  Hoo 
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Hoo  Wci-Teh,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
St.  Pétersbourg; 

Sa  Majestó  l'Emperéur  de  Corée : 
Young  Chan  Min,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  Paris ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  : 
M.  W.  de  Grevenkop  Castenskiold, 
chargé  d'affaires  du  Royaame  á  La 
Haye ; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne:  M. 
Arthnr  de  Baguer,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire  et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye ; 

Le  Président  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique:  M.  John  W.  Garrett,  chargé 
d'affaires  intérimaire  de  la  Républi- 
qne  á  La  Haye ; 

Le  Président  des  Etats-Unis  Mexi- 
cains:  M.  Zenil,  envoyé  extraordi- 
naire  et  ministre  plénipotentiaire  de  la 
Répnbliqne  á  Vienne ; 

Le  Président  de  la  Répnbliqne 
Francaise :  M.  de  Monbel,  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire de  la  Répnbliqne  á  La  Haye; 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellénes : 
M.  D.  G.  Métaxas,  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye ; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie :  M. 
Tngini,  Son  envoyé  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye  ; 

Sa  Majesté  rEmperenr  du  Japon  : 
M.  Nobukata  Mitsnhashi,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye ; 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc 
de  Luxembourg,  Duc  de  Nassau:  M. 
le  Comte  H.  de  Villers,  chargé  d'af- 
faires du  Grand  Dnché  á  Berlin  : 

Son  Altesse  le  Prince  de  Monté- 
négro:  M.N.  Tcharykow,  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
de  Sa  Majesté  l'Emperéur  de  Toutes 
les  Russies  á  La  Haye  ; 

Sa  Majesté  la  Reinedes  Pays-Bas: 
M  le  Báron  Melvil  de  Lynden,  Son 
ministre  des  affaires  étrangéres,  et  M. 


Wci-Teh  nrat,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Szent- 
péteryárott ; 

Ő  Felsége  a  Koreai  császár: 
Young  Cban  Min  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Párizsban ; 

Ő  Felsége  Dánország  királya:  dé 
Grevenkop  Castenskiold  W.  urat,  a 
királyság  ügyvivőjét  Hágában; 

Ő  Felsége  Spanyolország  király; i 
de  Baguer  Artúr  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Az  Amerikai  Egyesült  Államok 
elnöke :  Garrett  János  W.  urat,  a  Köz- 
társaság ideiglenes  ügyvivőjét  Há- 
gában ; 

A  Mexikói  Egyesült  Államok  el- 
nöke :  Zenil  urat,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Bécsben ; 

A  Francia  Köztársaság  elnöke : 
de  Monbel  urat,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  követét  és  meghatalma- 
zott miniszterét  Hágában ; 

Ő  Felsége  a  Hellének  királya  : 
Métaxas  G.  D.  urat,  rendkívüli  kö- 
vetét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Ő  Felsége  Olaszország  királya: 
Tugini  urat,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

Ő  Felsége  a  Japán  császár:  No- 
bukata  Mitsuhashi  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  miniszte- 
rét Hágában ; 

O  királyi  Fensége  Luxemburg 
nag}^hercege,  Nassau  hercege :  gróf 
de  Villers  H.  urat,  a  Nag37hercegség 
ügyvivőjét  Berlinben ; 

O  Fensége  Montenegró  fejedelme : 
Tcharykow  N.  urat,  Ő  Felségének 
Minden  Oroszok  császárjának  rend- 
kívüli követét  és  meghatalmazott  mi- 
niszterét Hágában ; 

0  Felsége  Németalföld  királynője: 
báró  de  Lynden  Melvil  urat,  kül- 
ügyminiszterét és  Asser  T.  M.  C.  urat. 
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T.  M  C.  Asser,  Son  ministre  d'ótat, 
mémbre  do  Son  conseil  d'ótat  ; 

Le  Président  de  la  République 
Péruvienuc :  M.  C.  G,  Candamo,  en- 
voyé extraordinaire  et  ministre  pléni- 
potentiaire de  la  République  á  Paris 
et  á  Londres ; 

Sa  Majesté  Impériale  le  Schah  de 
Perse :  Mirza  Samad  Khan,  Momtazos 
Saltaneb,  Son  envoyé  extraordinaire 
et  ministre  plénipotentiairc  á  La 
Haye ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Portugál  et 
des  Algárves,  etc. :  M.  le  Conite  de 
Sélir,  Son  envo}ré  extraordinaire  et 
ministre  plénipotentiaire  á  La  Haye; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie : 
M.  Jean  N.  Papiniu,  Son  envoyé 
extraordinaire  et  ministre  plénipoten- 
tiaire á  La  Haye ; 

Sa  Majesté  l'Empereur  doToutes 
les  Russies:  M.  Martens,  Son  Con- 
seiller  Privé,  membre  permanent  du 
conseil  du  ministére  Impérial  des 
aífaires  étrangéres ; 

Sa  Maiesté  le  Roi  de  Serbie:  Yi. 
M.  Vesnitcb,  Son  envoyé  extraordi- 
naire et  ministre  plénipotentiaire  á 
Paris ; 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam  :  Phya 
Raja  Nupraphandh.  Son  envoyé  extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire 
á  La  Haye ; 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse :  M.  G. 
Carlin,  envové  extraordinaire  et  mi- 
nistre  plénipotentiaire  de  la  Confédé- 
ration  a  La  Haye. 

Lesquels,  aprés  s'étre  comniuniqué 
leurs  pleinspouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dis- 
positions  suivantes : 

Article  premier. 

Les  bátiments  hospitál  iers,  á 
l'égard  desquels  se  troüvent  remplies 
les  conditions  préscrites  dans  les  ar- 
ticles  l;  2  et  3  do  la  Convention, 
conclue  á  La  Haye  le  29  juillet  1890 
pour  l'adaptation  á  la  guerre  maritiroe 


államüainisztei'ót,  az  államtanács 
tagját ; 

A  Perui  köztársaság  elnöke  :  Can- 
damo C.  G.  urat,  a  Köztársaságnak 
rendkívüli  kövotét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Párizsban  és  Londonban; 

U  császári  Felsége  a  Perzsa  sah  : 
Mirza  Samad  Khan,  Momtazos  Sal- 
taneb urat,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Hágá- 
ban ; 

0  Felsége  Portugál  és  Algarbia 
királya,  stb. :  Gróf  de  Sélir  urat, 
rendkívüli  követét  és  meghatalmazott 
miniszterét  Hágában; 

0  Felsége  Rumánia  királya:  Pa- 
piniu János  N.  urat,  rendkívüli  köve- 
tét és  meghatalmazott  miniszterét 
Hágában ; 

Ő  Felsége  Minden  Oroszok  csá- 
csárja:  Martens  urat,  titkos  tanácso- 
sát, a  császári  külügyminisztérium 
tanácsának  állandó  tagját; 

Ő  Felsége  Szerbia  királya:  Ves- 
nitcb M.  urat,  rendkívüli  követét  és 
meghatalmazott  miniszterét  Párizs- 
ban ; 

O  Felsége  Sziám  királya:  Phya 
Raja  Nupraphandh  urat,  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában ; 

A  Svájci  Szövetségtanács :  Carlin 
G.  urat,  a  Szövetségnek  rendkívüli 
követét  és  meghatalmazott  minisz- 
terét Hágában. 

Akik  jó  és  kellő  alakban  talált 
meghatalmazásaik  közlése  után  a 
következő  rendelkezésekben  állapod- 
tak meg: 

Első  cikk. 

Azok  a  kórházhajók,  amelyekre 
nézve  megvalósultak  az  186-1.  évi 
augusztus  hó  22.-én  létrejött  Genfi 
Egyezmény  elvcinek  a  tengeri  hábo- 
rúra alkalmazása  végett  az  1899. 
évi  július  hó  29-én  Hágában  kötött 
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des  prinoipes  de  La  Convention  de 
Genéve  du  22  aoűb  1864,  serout 
exemptés,  en  temps  de  gaerre,  dans 
les  ports  des  Parties  contractantes  de 
tous  droits  et  taxes,  imposós  aux 
uavires  au  profit  de  l'Etat. 


Egyezmény  1.,  2.  és  3.  cikkeiben 
megjelölt  feltételek,  háború  idejében 
a  szerződő  Felek  kikötőibon  az  állam 
javára  a  hajókra  kirótt  minden  ille- 
téktől és  díjtól  mentesek. 


Article  2. 

La  disposition  de  l'article  précé- 
dent  n'empéohe  pas  l'application,  au 
moyen  de  la  visite  et  d'autres  forma- 
lités,  des  lois  fiscales  ou  autres  lois 
en  vigueur  dans  ces  ports. 


2.  cikk. 

Az  előbbi  cikkben  foglalt  rendel- 
kezés nem  akadályozza,  hogy  a  vizs- 
gálat és  egyéb  alakszerűségek  tekin- 
tetében alkalmazást  nyerjenek  azok 
a  pénzügyi  és  egyéb  törvények, 
amelyek  ezekben  a  kikötőkben  ér- 
vényben állanak. 


Article  3. 

La  régle  contenue  dans  l'article 
premier  n'est  obiiga  tőire  quepourles 
Pnissances  contractantes,  en  cas  de 
guerre  entre  deux  ou  plusieurs  d'entre 
elles. 

La  dite  régle  cessera  d'étre  obli- 
gatoire  au  moment  oú,  dans  une 
guerre  entre  des  Puissances  contrac- 
tantes, une  Puissance  non  contrac- 
tante  se  joindrait  á  l'un  des  belligé- 
rants. 


Article  4. 

La  présente  Convention  qui,  por- 
tant la  date  de  ce  jour,  pourra  étre 
signée  jusqu'au  premier  octobre  1905 
par  les  Puissances  qui  en  auraient 
manifesté  le  désir,  sera  ratifiée  dans 
le  plus  bref  délai  possible. 

Les  ratifications  seront  déposóes 
á  La  Haye.  II  sera  dressé  du  dópőt 
des  ratificatione  un  procés-verbal, 
dont  une  copie,  certifiée  conforme, 
sera  remise  aprés  chaque  dópőt  par 
la  voie  diploinatique  á  toutes  les 
Puissances  contractantes. 


3.  cikk. 

Az  első  cikkben  foglalt  szabály 
csak  a  szerződő  Hatalmakra  nézve 
kötelező  és  pedig  csak  akkor,  ha  a 
háború  kettejük  vagy  több  szerződő 
Fél  között  folyik. 

Az  említett  szabálynak  kötelező 
ereje  azonnal  megszűnik,  mihelyt  a 
szerződő  Hatalmak  közt  folyó  hábo- 
rúban a  hadviselők  valamelyikéhez 
nem  szerződő  Hatalom  csatlakozik. 


4   cikk . 

A  jelen  Egyezmény,  amely  a  mai 
napról  van  keltezve  és  amelyet  az 
1905.  évi  október  elsejéig  aláírhatnak 
azok  a  Hatalmak  is,  amelyek  ily  kíván- 
ságot nyilvánítanak,  a  lehető  legrö- 
videbb idő  alatt  meg  fog  erősíttetni. 

A  megerősítő  okiratok  Hágában 
fognak  letétetni.  A  megerősítő  ok- 
iratok letételéről  jegyzőkönyvet  kell 
szerkeszteni,  amelynek  hiteles  máso- 
latát az  összes  szerződő  Hatalmak- 
nak minden  letétel  után  diplomáciai 
úton  meg  kell  küldeni. 
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Article  5. 

Les  Puissances  non  signataires 
sont  admises  á  adhérer  á  la  présente 
Convention  aprés  le  premier  octobre 
1905. 

Elles  auront,  á  cet  effet,  á  fairé 
connaítre  leur  adhésion  anx  Puis- 
sances contractantes,  au  moyen  d'une 
notification  écrite,  adressée  au  Gou- 
vernement  des  Pays-Bas  et  commu- 
niquée  par  celui-ci  á  toutes  les  autres 
Puissances  contractantes. 


ő.  cikk. 

Az  Egyezményt  alá  nem  iró  Ha- 
talmak a  jelen  Egyezményhez  az 
1905.  évi  október  elseje  után  csat- 
lakozhatnak. 

E  végből  a  szerződő  Hatalmak- 
kal írásban  kell  tudatniok  csatlakozá- 
sukat. Ezt  az  iratot  Németalföld  kor- 
mányához kell  intézni,  amely  azt  az 
összes  többi  szerződő  Hatalmakkal 
közli. 


Article  6. 


fi  cikk. 


S'il  arrivait  qu'une  des  Hautes 
Partiee  contractantes  dénoncat  la 
présente  Convention,  cetté  dénoncia- 
tion  ne  produirait  ses  effets  qu'un  an 
aprés  la  notification  faite  par  écrit 
au  Gouvernement  des  Pays-Bas  et 
communiquée  immédiatement  par 
Celui-ci  á  toutes  les  autres  Puissan- 
ces contractantes.  Cetté  dénonciation 
ne  prodnira  ses  effets  qu'á  l'égard 
de  la  Puissance  qui   l'aura  notifiée. 

En  foi  de  qnoi,  les  Plénipoten- 
tiaires  ont  signé  la  présente  Conven- 
tion et  l'ont  revétue  de  leurs  cachets. 

Fait  á  La  Haye  le  vingt  et  un 
décembre  mii  neuf  cent  quatre,  en 
un  seul  exemplaire,  qui  restera  dé- 
posé  dans  les  archives  du  Gouver- 
nement des  Pays-Bas  et  dont  des 
copies,  certifiées  conformes,  seront 
remises  par  la  voie  diplomatique  aux 
issances  contractantes. 


Ha  a  Magas  szerződi)  Felek  vala- 
melyike a  jelen  Egyezményt  netalán 
felmondaná,  e  felmondás  hatása  csak 
egy  év  múlva  kezdődik  attól  az  Írás- 
beli értesítéstől  számítva,  amely  e 
tárgyban  Németalföld  Kormányához 
érkezett  és  amelyet  Ez  haladéktala- 
nul közöl  az  összes  többi  szerződő 
Hatalommal.  E  felmondás  hatása  csak 
arra,  a  Hatalomra  terjed  ki,  amely- 
től származik. 

Minek  hiteléül  a  Meghatalma- 
zottak a  jelen  Egyezményt  aláírá- 
sukkal és  pecsétjükkel  ellátták. 

Kelt  Hágában,  az  ezerkilencszáz- 
negyedik  évi  december  hó  huszon- 
egyedikén, egyetlen  példányban, 
amely  Németalföld  kormányának  le- 
A'éltárában  marad  elhelyezve  és 
amelynek  hitelesített  másolatai  a 
szerződő  Hatalmaknak  diplomáciai 
úton  meg  fognak  küldetni. 


(L.  S.)  von  Sclilözer. 


Sous  réservo  do  la 
déclaration  faite  dans  la 
séance  do  la  Conféroncc 
du  21  décembre  1004. 


/  Az  érlekezletnok  1001. 
►}  Krhln  rr  >  évi  december  bó  21.  &n 
'*   "wílO.l  '     \     tartott  ülésén  tdt  nyi- 


(L.  S.)  OJcqlicsányi  d'Okolicsna. 

(L.  S.)  Guiüaume. 

(L.  S.)  Hoo  Wei-Teh. 

(L.  S.)  Young  Chan  Min. 

(L.  S.)  W.  GrevenTcop  CastensMold. 


nyi- 

tkozat  fenntartásival. 


(P.  H.)  VOtl  uvruuíct 

(  la: 

(P.  H.)  Okolicsdngi  d' OkoHcsna. 

(P.  H.)  Guillaume. 

(P.  H.)  Hoo  Wei-Teh. 

(P  H.)  Young  Chan  Min. 

(P.  H )  W.  Grevenkop  CastensMold 
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(L.  S) 

.4.  $e  Baguer. 

(P- 

H.) 

A.  de  Baguer. 

(L.  S.) 

John  W.  Garrett. 

H.) 

John  W.  Garrett, 

(L.  S.) 

J.  Zenü. 

CP- 

H.) 

J .  Zenü. 

(L.  S.) 

Moribel. 

(P. 

H.) 

Monbel 

(L.  S.) 

D.  G.  Metaxas. 

(P. 

H.) 

í).  G.  Metaxas. 

(L.  S.) 

Tugini, 

(P- 

H.) 

Tugini. 

(L.  S.) 

Nobukata  Mitsuhashi. 

(P. 

H ) 

Nobukata  Mitsuhashi. 

(L.  S.) 

Cte.  de  Villers. 

(P- 

H.) 

Cte.  de  Villers. 

(L.  S.) 

N  Tcharykow 

(P 

H. 

N.  Tcharykow. 

(L.  S.) 

Bn.  Melvü  de  Lynden. 

(P. 

H.) 

Bn.  Melvü  de  Lynden. 

(L.  S.) 

T.  M.  C  Asser. 

(P- 

H.) 

T.  M.  Ü  Asser. 

(L.  ::,) 

C.  G.  Candamo. 

(P- 

H.) 

C.  G.  Candamo. 

(L  S.) 

M.  Samud. 

(P- 

H.) 

M.  Samad. 

fL.  S.) 

Conde  de  Sélir. 

(P- 

H.) 

Conde  de  Sélir. 

(L  S.j 

i      Sous  réserve  de  la  ré- 
J.  N.  Papiniu     \  ciprocité  et  des  taxes  de 
£               *  puotage. 

(P. 

H) 

i     A  viszonosságra  és  a 
J.  N.  PapitliU.    \  hajókalauzok  díjaira  néz- 
L               >  ve  tett  fenntartassál. 

(L.  S.) 

Martens. 

(P- 

H.) 

Martens. 

(L.  S.) 

Mü  M.  Vesnitch. 

(P. 

H.) 

Mü.  R.  Vesnitch. 

(L.  S.) 

Maja  Nupraphanih. 

(P. 

H.) 

Maja  Nupraphandh. 

(L.  S.) 

Carlin. 

(P 

HO 

Carlin. 

Szepesházy  Imre  k., 

a  képviselőház  icgyzd-jt 
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2-ih  melléklet  a  703.  számú  irományhoz 


Indokolás 

a  kórházhajókról  szóló  nemzetközi  egyezmény  becikkelyezése 
tárgyában  készült  törvényjavaslathoz. 

Az  orosz  cár  kezdeményezésére  a  németalföldi  kormány  által  Hágába 
összehívott  első  nemzetközi  békeértekezleten  1899.  évi  július  hó  29.-én  többek 
közt  oly  egyezmény  is  jött  létre,  amely  az  18G4.  évi  augusztus  hó  22.-én 
Genfben  kötött  egyezmény  elveinek  a  tengeri  háborúban  való  alkalma- 
zására vonatkozik. 

Az  első  hágai  nemzetközi  békeértekezleten  létrejött  ennek  az  egyez- 
ménynek 1.,  2.  és  3.  cikkei  rendelkeznek  azokról  az  előfeltételekről, 
amelyeknek  beállta  esetén  az  államok  által  felszerelt  kórházhajókat,  vala- 
mint a  magánosok  ós  segítő  egyesületek  által  felszerelt  kórházhajókat  bizo- 
nyos kedvezmények  és  mentességek  illetik. 

Ez  az  egyezmény  azonban  nem  oldotta  meg  azt  a  kérdést,  vájjon  nem 
volna-e  célszerű  az  emberiesség  érdekében  működő  és  a  háború  borzalmait 
enyhítő  kórházhajóknak  illetékmentességet  biztosítani. 

Ennek  a  kérdésnek  —  igaz,  csupán  részleges  —  megoldása  csak  öt  év- 
vel később,  az  első  hágai  békeértekezleten  résztvevő  államok  túlnyomó 
többsége  által  ugyancsak  Hágában  tartott  nemzetközi  értekezleten  történt, 
amelyen  az  államok  meghatalmazottai  1904.  évi  december  hó  21.-én  a  kórház- 
hajókról szóló  egyezményt  aláírták. 

Ez  a  most  említett  egyezmény  akként  rendelkezik,  hogy  az  első  hágai 
békeértekezleten  létrejött  és  a  Genfi  Egyezménynek  tengeri  háborúban  való 
alkalmazására  vonatkozó  egyezmény  1.,  2.  és  3.  cikkeiben  megjelölt  előfel- 
tételeket megvalósító  hajók  háború  idejében  a  szerződő  felek  kikötőiben  min- 
den olyan  illetéktől  és  díjtól  mentesek,  amely  az  állam  javára  a  hajókra 
kiróható. 

Az  egyezmény  aláírásakor  a  záróokmányban  az  államok  meghatalmazottai 
egyúttal  annak  az  óhajtásnak  is  kifejezést  adtak,  hogy  az  államok  oly  intéz- 
kedéseket tegyenek,  amelyekkel  e  humanitárius  célokat  szolgáló  kórházhajó- 
kat minden  egyéb  illetéktől  mentesítik,  amilyenek  nevezetesen  azok  az  ille- 
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tékek,  amelyek  községek,  magántársulatok  vagy  magánszemélyek  javára 
szedetnek  be. 

Az  egyezménynek  2.  cikke  kifejezetten  kimondja,  hogy  a  kórházhajók- 
nak az  állami  hajóilletékektől  való  mentessége  nem  akadályozza,  hogy  a  vizs- 
gálat és  egyéb  alakszerűségek  tekintetében  alkalmazást  nyerjenek  azok  a 
pénzügyi  és  egyéb  törvények,  amelyek  ezekben  a  kikötőkben  érvényben 
állnak. 

Az  egyezmény  többi  rendelkezései  az  egyezmény  hatályosságának  terje- 
delmére, a  csatlakozásra,  a  megerősítésre  és  felmondásra  vonatkoznak. 

Az  egyezmény  alkalmazásánál  fontos  annak  ismerete,  hogy  mely  álla- 
mok erősítették  meg  az  eg}',ezményt,  továbbá  hogy  ahhoz  utólagosan  mely 
államok  csatlakoztak,  valamint  hogy  az  egyes  államok  minő  fenntartással 
éltek,  végül  hogy  az  egyezménnyel  szemben  melyik  állam  élt  esetleg  fel- 
mondási jogával.  A  becikkelyező  törvényjavaslat  2.  §-a  tehát  mindezek  köz- 
zétételét a  minisztériumra  bízza.  Egyebekben  a  törvény  végrehajtását  szintén  a 
minisztérium  hatáskörébe  kellett  utalni,  mert  az  egyezmény  rendelkezései  több 
közigazgatási  ágat  érintenek. 

A  jelen  egyezmény  becikkelyezésével  a  kikötői  illetékekről  rendelkező 
1897  :  IX  t. -c-ben  meghatározott  illetékmentességeknek  újabb  törvényes 
esete  áll  be. 

Budapest,  1913.  évi  -június  hó  2-án. 

Lukács  Lás&ló  s.  k., 

m.  íctr.  minütcr elnök. 
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704.  szám. 


704.  szám. 

(45.  ülés,  772  jegyzőkönyvi  pont.) 

Kivonat 

a  képviselőház  1913.  évi  június  hó  19-én  tartott  462-ik 
ülésének  jegyzőkönyvéből. 


6291.  A  damaskusi  cs.  és  kir. 
konzulátusnak  teljes  birói  hatáskör- 
rel történt  felruházásáról  szóló  mi- 
nisterelnöki  j  elentést  tárgyalván 


a  Ház  a  jelentést  tudomásul  veszi  s 
azt  hasonló  czélból  a  főrendiházhoz 
átküldetni  rendeli. 


Jegyzetté  és  kiadta: 

Szepesházy  Imre  s.  k., 

a  képviselőház  jegyzője. 


704.  szára. 
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Melléklet  a  704.  számú  irományhoz. 


A  m.  kir.  ministerelnök 

jelentése 

a  damaskusi  cs.  és  kir.  konzulátusnak  teljes  birói  hatáskör- 
rel történt  felruházásáról. 


Tisztelt  Képviselőház! 

A  konzuli  bíráskodás  szabályozásáról  szóló  1891  :  XXXI.  t.-czikk,  a 
melynek  hatályát  az  1907  :  LVII.  törvényczikkben  foglalt  kiegészítések  fen- 
tartásával  az  1912  :  VI.  törvényczikk  meghosszabbította,  a  18  §-ban  aként 
rendelkezik,  hogy  az  1891  :  XXXI.  törvényczikk  alapján  a  m.  kir  min  ster 
rium  által  kibocsátott  rendeletek  tudomás  végett  az  országgyűlésnek  bejelen- 
tendők. 

A  m.  kir.  ministerium  1912.  évi  május  hó  15-én  2.885/1912.  M.  E.  szám 
alatt  rendeletet  bocsátott  ki,  melyben  az  osztrák  cs.  kir.  ministeriummal 
egyetértve  és  a  közös  külügyministerrel  tartott  értekezés  után,  a  konzuli  bírás- 
kodás szabályozásáról  szóló  1891  :  XXXI.  t.-cz.  2.  §-a  alapján  a  damaskusi 
cs.  és  kir.  konzulátust  teljes  birói  hatáskörrel  ruházta  fel. 

Ezt  az  intézkedést  a  következő  okok  tették  szükségessé : 

A  damaskusi  cs.  és  kir.  konzulátus,  mely  a  delegációknak  az  1911.  évre 
szóló  és  legfelsőbb  jóváhagyással  ellátott  határozata  alapján  lett  tiszteletbeli 
alkonzulátusból  valóságos  és  önálló  cs.  és  kir.  konzulátussá,  teljes  birói  hatás- 
körrel addig  felruházva  nem  volt  s  igy  azokat  a  birói  hatáskörbe  tartozó 
intézkedéseket,  a  melyeket  esetről  esetre  kapott  felhatalmazás  alapján  a  kor 
látóit  birói  hatáskörrel  rendelkező  konzuli  hivatalok  is  teljesíthetnek,  termé- 
szetesen csak  akkor  végezhette,  ha  arra  nézve  a  felettes  beiruti  cs.  és  kir. 
főkonzulátustól  külön  felhatalmazást  nyert. 

A  damaskusi  konzuli  hivatalnak  a  beiruti  cs.  és  kir.  főkonzulátussal  szem- 
ben fennállott  előbbi  alárendeltségi  viszonya  azonban  megszűnt  és  a  damas- 
kusi konzuli  hivatal  közvetlenül  a  konstantinápolyi  cs.  és  kir.  nagykövetség- 
nek rendeltetett  alá.  Egyrészt  ebből  az  okból,  másrészt  azért  nem  mutatko- 
zott czélszerűnek  a  felhatalmazások  körül  eddig  követett  eljárás  fentartása, 
mert  az  említett   felhatalmazások   kikérése  és   megadása  úgy  a  damaskusi 


438 


7Ui.  szám. 


konzuli  hivatalnál,  mint  a  beirnti  főkonzulátusnál  nem  csekély  munkatöbbletet 
okozott  s  ezenfelül  természetesen  az  egyes  ügyek  lebonyolítását  is  késleltet- 
vén, az  érdekelt  felekre  hátránnyal  járt. 

Miután  továbbá  a  Törökországban  uralkodó  viszonyok  általában  véve 
kivánatossá  teszik,  hogy  az  ott  működő  valamennyi  valóságos  cs.  és  kir. 
konzuli  lin^atal  teljes  birói  hatáskörben  is  járhasson  el,  a  mely  elv  eddigelé 
következetesen  alkalmazást  is  nyert,  ennélfogva  a  damaskusi  cs.  ós  kir.  kon- 
zulátusnak teljes  birói  hatáskörrel  való  felruházása  iránt  a  konzuli  bírásko- 
dás szabályozásáról  szóló  1891  :  XXXI.  t -cz.  alapján  intézkedni  kellett. 

A  m.  kir.  ministerium  által  e  tárgyban  1912.  évi  május  hó  15-én  2.885. 
1912.  évi  M.  E.  szám  alatt  kibocsátott  rendeletet  van  szerencsém  mellékel- 
ten oly  megjegyzéssel  bemutatni,  hogy  azt  az  1891  :  XXXI.  t.-cz.  18.  §-ának 
1.  bekezdése  értelmében  az  igazságügyi  minister,  Horvát- Szia vonországokban 
a  bán,  a  konzuli  bíróságoknál  pedig  a  közös  külügyminist er  kihirdette. 

Kérem  a  tisztelt  Képviselőházat,  hogy  az  utóbb  idézett  szakasz  2.  be- 
kezdéséhez képest  a  m.  kir.  ministerium  nevében  tett  ezen  jelentésemet  tudo- 
másul venni  és  mellékletével  együtt  hasonló  czélból  a  főrendiházzal  közölni 
méltóztassék. 

Budapesten,  1912.  évi  október  hó  26-án. 


Lukács  László  s.  k., 

m.  Mr  ministcrelnölc. 


704.  szám 
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A  m.  kir.  ministeriumnak  2.885/1912.  M.  E.  számú 


a  damaskusi  cs.  és  kir.  konzulátusnak  teljes  birói  hatáskörrel 

felruházása  tárgyában. 


A  magyar  királyi  ministerium  az  osztrák  császári  királyi  ministeriummal 
egyetértve  és  a  közös  külügyministerrel  tartott  értekezés  után  1912.  évi 
május  hó  4.  napján  tartott  tanácsában  hozott  határozatához  képest  az  1891. 
évi  XXXI.  törvényczikk  2.  §-a  alapján  a  damaskusi  cs.  és  kir.  konzulátust 
teljes  birói  hatáskörrel  ruházza  fel. 

A  jelen  rendelet  azonnal  hatályba  lép. 

Kelt  Budapesten,  1912.  évi  május  hó  15-én. 


Lukács  László  s.  k., 

magyar  Mr.  ministerdnbk. 
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70ő.  szám. 

(45.  ülés,  772.  jegyzőkönyvi  pont.) 


Kivonat 

a  képviselőház  M3.  évi  június  hó  20-án  tartott  463-ik 
ülésének  jegyzökönyvéből. 


Napirend  szerint  következik  >■  a 
közösügyi  kiadásokból  a  magyar 
szent  korona  országaira  eső,  de  tör- 
vényhozásilag  még  nem  engedélye- 
zett összegeknek,  mint  a  magyar 
szent  korona  országait  terhelő  kiadá- 
soknak törvén}7beiktatásáról«  szóló 
törvényjavaslatnak  harmadszori  ol- 
vasása 

A  törvényjavaslat  felolvastatván, 
az  elnök  felteszi  a  kérdést :  elfogadja-e 
a  Ház  harmadszori  olvasásban  az 
emiitett  törvényjavaslatot,  igen  vagy 
nem? 


A  Ház  a  törvényjavaslatot  har- 
madszori olvasásban  is  elfogadja  s 
azt  tárgyalás  és  szives  hozzájárulás 
végett  a  főrendiházhoz  átküldetni 
rendeli. 


Jegyzetté  és  kiadta: 

Szepesházy  Imre  s.  k., 

a  kéj  -viselő hág  pgyzoje. 


70D.szám.  441 


1-só  melléklet  a  7üo.  számú  irományhoz. 


Törvényjavaslat 

a  közösügyi  kiadásokból  a  magyar  szent  korona  országaira  eső, 
de  törvényhozásilag  még  nem  engedélyezett  összegeknek,  mint 
a  magyar  szent  korona  országait  terhelő  kiadásoknak  törvénybe- 
iktatásáról. 

i-  §• 

A  közösfigyek  tárgyalására  kiküldött  országos  bizottságok  által : 

a)  az  1910.  évi  közösügyi  rendes  szükségletül,  valamint  a  Boszniában 
és  Herczego vinában  levő  parancsnokságok,  csapatok  és  intézetek  1910.  évi 
rendkivüli  hadseregi  szükségletéül  megállapított  összegekből  a  magyar  szent 
korona  országaira  eső  összegeknek  az  1910.  évi  III.  törvényczikk  alapján 
felhasználható  hitelösszegeken  felüli  része,  azaz  2,813.888  K,  illetve  1 15.516  K, 
továbbá 

b)  az  1910.  évi  rendkivüli  hitelképen  megállapított  180,000.000  K-ból 
és  54,000.000  K-ból,  valamint  az  1912.  évi  rendkivüli  hitelképen  megállapí- 
tott 41,600.000  K-ból  és  40,000.000  K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira 
eső  65,520.000  K-t,  illetőleg  19,656.000  K-t,  továbbá  15,142.400  K-t  és 
14,560.000  K-t,  vagyis  együtt  114,878.400  K-t  tevő  összegek,  valamint 

c)  az  1906,,  1907.  és  1908.  évi  közösügyi  rendes  és  rendkivüli  kiadások- 
hoz póthitelképen  megállapított  183.000  K-ból,  6,249.320  K-ból  és  2,486.269 
K-ból,  továbbá  az  1909.  évi  közösügyi  rendkivüli  kiadásokhoz  póthifelképen 
megállapított  853.115  K-ból  és  az  1910.,  1911.  és  1912.  évi  közösügyi  rendes 
és  rendkivüli  kiadásokhoz  póthitelképen  megállapított  518.620  K-ból,  835.500 
K-ból  és  1,613.500  K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira  eső  62.952  K-t, 
illetve  2,149.766  K  08  f-t,  905.001  K  92  f-t,  310.533  K  86  f-t,  188.777  K 
68  f-t,  304.122  K-t  ós  587.314  K-t,  azaz  összesen  4,508.467  K  54  f-t  tevő 
összegek ; 

végre  az  1904  ,  1905.,  1906.,  1907.,  1908.  és  1909.  évi  közösügyi  zár- 
számadásra alapított  végleges  leszámolás  folytán  a  magyar  szent  korona 
országaira  eső  tartozás  kiegyenlítésére  szolgáló  4,203.336  K  94  f-t,  illetve 
3,075.203  K-t,  2,637.536  K  63  f-t,  3,022.729  K  83  f-t,  14,630.406  K  49  f-t 
és  18/154.623  K  29  f-t,  összesen  46,023.836  K  18  f-t  tevő  összegek,  mint  a 
magyar  szent  korona  országait  terhelő  kiadások  törvénybe  iktattatnak. 

Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915.  -  £6 
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705.  szám. 


2-  §• 

A  pénzügyminister  felhatalmaztatik,  hogy  e  kiadásoknak  azt  a  részét, 
a  mely  törvényes  felhatalmazás  nélkül  kifizetve  és  előirányzat  nélküli  kiadás- 
képen elszámolva  még  nem  lett,  a  közös  pénzügymin isternek  a  pénztári 
készletek  terhére  kifizethesse  és  e  kiadásokat,  természetüknek  megfelelően 
mint  rendes,  illetve  rendkivüli  közösügyi  kiadásokat  az  állami  költségvetés 
megfelelő  fejezetei,  czímei  és  rovatai  alatt  számolja  el. 

3.  §. 

Az  első  szakaszban  feltorolt  kiadásokra  már  teljesített  és  előirányzat 
nélküli  kiadásokként  elszámolt  kifizetések  utólagosan  jóváhagyatnak. 

4-  §. 

Ennek  a  törvénynek  a  végrehajtásával  a  pénzügyminister  bizatik  meg. 


Szepesházy  Imre  s.  /.., 

a  képviselőház  jegyzője. 


70-5.  szám. 


4  13 


2-ik  melléklet  a  705.  számú  irományhoz. 


Indokolás 

a  közösügyi  kiadásokból  a  magyar  szent  korona  országaira 
eső.  de  törvényhozásilag  még  nem  engedélyezett  összegek- 
nek, mint  a  magyar  szent  korona  országait  terhelő  kiadá- 
soknak tői1  vény  be  iktatásáról  szóló  törvényjavaslathoz. 

Az  utóbbi  években  felmerült  mindazon  kiadásokra  nézve,  a  melyek  a 
közösügyek  tárgyalására  kiküldött  országos  bizottságok  által  ugyan  már  meg- 
állapíttattak, de  a  törvényhozás  által  még  el  nem  fogadtattak,  annak  szük- 
sége merül  fel,  hogy  azok  az  alkotmányos  szempontok  megóvása  és  a  rend 
helyreállítása  végett  törvénybe  iktattassanak  és  ez  alapon  gondoskodás  tör- 
ténjék, hogy  e  kiadások,  a  mennyiben  törvényes  felhatalmazás  nélkül  ki- 
fizetve és  előirányzat  nélküli  kiadásképen  elszámolva  még  nem  lettek,  ter- 
mészetüknek megfelelően,  mint  törvényesen  megajánlott  kiadások  elszámol- 
hatók legyenek. 

Azok  a  közösügyi  kiadások,  a  melyeknek  a  magyar  szent  korona  orszá- 
gaira eső  részét  a  törvényhozás  még  meg  nem  ajánlotta,  a  közösüg}7ek  tár- 
gyalására kiküldött  országos  bizottságok  következő  határozataival  állapít- 
tattak meg: 

A  közösügyek  tárgyalására  1906.  évi  november  hó  25-ére  Budapestre 
összehívott  bizottságok  V.  számú  határozatukkal  megállapítottak  az  1906. 
évre  közösügyi  póthitelképen  183.000  K-t,  mely  összegből  125.000  K  a 
haditengerészet  rendes  és  58.000  K  a  külügyministerium  rendkívüli  szükség- 
letére esik. 

A  közösügyek  tárgyalására  1907  évi  deczemberhó  20-ára  Bécsbe  össze- 
hívott bizottságok  IV.  számú  határozatukkal  az  1907.  évre  közösügyi  pót- 
hitelképen 6,249.320  K-t  állapítottak  meg,  melyből  a  közös  hadsereg  rendes  szük- 
ségletére 5,360.000  K,  továbbá  a  haditengerészet  rendes  szükségletére  603.520 
korona,  a  külügyministerium  rendkívüli  szükségletére  133  800  K,  a  haditen- 
gerészet rendkívüli  szükségletére  pedig  152.000  K  esik. 

A  közösügyek  tárgyalására  1908.  évi  október  hó  8- ára  Budapestre  egybe- 
hívott bizottságok  IV.  számú  határozatukkal  az  1908.  évre  közösügyi  pót- 
hitelkópen  3,222.350  K-t,  illetve  pótfedezetként  megállapított  736.081  K  le- 
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vonása  után  2,4S6.269  K-t  állapítottak  meg,  mely  összegből  a  közös  hadsereg- 
rendes  szükségletére,  nevezetesen  a  havidíjasok  személyi  illetékeinek,  továbbá 
a  szolgálati  pótdijaknak  felemelésére,  valamint  a  legénység  élelmezésének 
javítására  2,719.888  K,  illetőleg  a  673.623  K-t  tevő  pótfedezet  levonása  után 
2,046.265  K,  továbbá  a  haditengerészet  hasonló  természetű  rendes  szükség- 
letére 136.240  K,  illetőleg  a  45.410  K  pótfedezet  levonása  után  90.830  K, 
a  Bosznia  és  Herczegovinában  levő  parancsnokságok,  intézetek  és  csapatok 
hasonló  nemű  rendkívüli  szükségletére  58.060  K,  illetőleg  a  17.048  K-t  tevő 
pótfedezet  levonása  után  lenmaradó  41.012  K,  a  külügyministeriuin  rendkívüli 
szükségletére  300.000  K  és  végül  a  közös  hadsereg  rendkívüli  szükségletére 
8.162  K  esik. 

A  közügyek  tárgyalására  1910.  évi  október  12-ére  Bécsb3  egybehívott 
bizottságok  I.  számú  határozatukkal  megállapítottak  az  1910.  évre  közös- 
ügyi rendes  kiadásként  406,996  341  K-t.  közösügyi  rendkívüli  kiadásként 
pedig  16,403.259  K-t,  azaz  összesen  423,459.600  K-t,  a  mely  összegből  le- 
vonva a  határvámjövedék  tiszta  bevételei  gyanánt  előiráiryzott  160,911.929  K-t, 
marad  a  két  állam  által  fedezendő  közösügyi  kiadásként  262,547.671  K. 

Ugyancsak  e  bizottságok  II.  számú  határozatukkal  megállapítottak  1910. 
évi  rendkívüli  közösügyi  kiadásként  a  Bosznia  és  Herczegovinában  levő 
parancsnokságok,  csapatok  és  intézetek  rendkívüli  hadseregi  szükségletére 
8,364  350  K-t 

Megállapítottak  továbbá  e  bizottságok  a  III.  számú  határozatukkal  a 
közös  hadsereg  rendkívüli  szükségleteképen  a  Bosznia  és  Herczegovina 
annexiójával  kapcsolatban  szükségessé  vált  különös  katonai  intézkedésekre 
az  1908—1910.  évekre  180,000.000  K-t,  továbbá  az  V.  számú  határozatukkal 
a  haditengerészet  rendkívüli  szükségleteképen  ugyancsak  Bosznia  és  Hercze- 
govina annexiójával  kapcsolatban  szükségessé  vált  különös  katonai  intéz- 
kedésekre az  1908—1910.  évekre  54,000.000  K-t. 

Végül  megállapítottak  e  bizottságok  VI.  számú  határozatukkal  1909. 
évi  közösügyi  póthitelképen  a  külügvministerium  rendkívüli  szükségletére 
853.115  K-t. 

A  közösügyek  tárgyalására  1910.  évi  deczembcr  28-ára  Budapestre  össze- 
hívott bizottságok  VI.  számú  határozattukkal  megállapitottak  1910.  évi 
közösügyi  póthitelképen  518.620  K-t,  mely  összegből  390.000  K  a  külügy- 
ministerium  rendes  szükségletére,  128.620  K  pedig  a  nevezett  ministerium 
rendkívüli  szükségletére  esik. 

A  közösügyek  tárgyalására  1911.  évi  deczember  28-ára,  illetve  1912. 
évi  szeptember  23-ára  Bécsbe  egybehívott  bizottságok  VII.  számú  határozatuk- 
kal 1911.  évi  közösügyi  póthitelképen  835.500  Kt  állapítottak  meg,  mely 
összegből  396.000  K  a  külügyministerium  rendes  szükségletére,  439.500  K 
pedig  a  nevezett  ministerium  rendkívüli  szükségletére  esik. 

Ugyancsak  e  bizottságok  XII.  számú  határozatukkal  a  közös  hadsereg 
rendkívüli  szükségleteképen,  hadianyag  beszerzésére  és  erődítési  munkálatok 
végrehajtására  az  1912.  évre  41,600  000  K-t,  XIII.  számú  határozatukkal 
pedig  a  haditengerészet  rendkívüli  szükségleteképen  a  hajóhad  további  ki- 
alakithatására  az  1912.  évre  40,000.000  K-t  állapítottak  meg. 

Végre  a  közösügyek  tárgyalására  1912.  évi  november  5-ére  Budapestre 
összehívott  bizottságok  VII.  számú  határozatukkal  megállapitottak  1912.  évi 
közösügyi  póthitelképen  1,613.500  K-t,  mely  összegből  a  külügyministerium 
rendes  szükségletére  390.000  K,  a  külügyministerium  rendkívüli  szükségletére 
1,193.500  K,  a  közös  pénzügyministerium  rendkívüli  szükségletére  pedig 
30.000  K  esik. 
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Az  e  határozatokkal  megállapított  közösügyi  kiadások  közül  az  1910. 
évi  október  12-ére  Bécsbe  egyhivott  bizottságoknak  I.  és  II.  számú  határo- 
zataival 1910.  évi  közösügyi  rendes  és  rendkívüli  kiadásokként  megállapított 
összegeknek  a  magyar  szent  korona  országaira  cső  részéből  a  rendes  szük- 
ségletnél 86,760.838  K-nak,  a  Bosznia  és  Herczegov inában  levő  parancsnok- 
ságok, csapatok  és  intézetek  rendkivüli  hadseregi  szükségleténél  pedig 
2,929.108  K-nak  fedezéséről  az  1910.  évben  viselendő  közterhekről  és  fede- 
zendő állami  kiadásokról  szóló  1910.  évi  III.  törvényezikkben  már  gondos- 
kodás történt,  illetve  e  törvényezikk  2.  §-ában  nyert  felhatalmazás  alapján 
kifizethető  volt,  a  rendkívüli  szükségletnél  pedig  az  1910.  évi  III.  törvény- 
ezikk alapján  rendelkezésre  állott  fedezet  a  bizottságok  által  megállapított 
5,992.626  K-t  249.107  K-val  meghaladta,  ennélfogva  —  miként  az  a  csatolt 
1.  számú  mellékletből  is  kitűnik  —  ez  idő  szerint  még  a  rendes  szükségle- 
teknél, valamint  a  Bosznia-Herczegovinában  levő  parancsnokságok,  csapatok 
és  intézetek  rendkiviili  szükségleténél  mutatkozó  s  a  jelen  törvényjavaslat 
1.  ^-ában  emiitett  2,813.888  K  ós  115  516  K  többletek  fedezéséről,  illetve  a 
magyar  szent  korona  országait  terhelő  kiadásként  utólagosan  leendő  törvénybe 
iktatásáról  kell  gondoskodni. 

A  fentiekben  felsorolt  határozatokkal  megállapított,  de   a  törvényhozás 
által  még  meg  nem  ajánlott  közösügyi  kiadásoknak  a  magyar  szent  korona 
országaira  eső  részéből  törvényes  felhatalmazás  nélkül  már  tényleg  kifizette 
tett  és  előirányzat  nélküli  kiadás  gyanánt  elszámoltatott. 

Az  1907.  évi  állami  zárszámadásban,  a  rendes  kiadások  IV.  fejezet, 
3.  rovata  alatt  az  1 906.  évi  közösügyi  rendes  kiadásokhoz  póthitelképen 
megállapított  125.000  K-ból  a  magyar  szent  korona  országait  terhelő  hányad, 
azaz  43.000  K,  az  átmeneti  kiadások  II.  fejezetének  1.  czim,  2.  rovata  alatt 
az  1906  évi  közösügyi  rendkivüli  kiadásokhoz  póthitelképen  megállapitott 
58.000  K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira  eső  19.!)52  K. 

Az  1908.  évi  állami  zárszámadásban  elszámoltatott  a  rendes  kiadások 
IV.  fejezet  3.  rovata  alatt  a  hadsereg  1907.  évi  rendes  kiadásaihoz  póthitel- 
kép megállapitott  5,360.000  K-ból,  továbbá  ugyancsak  a  hadsereg  1908.  évi 
rendes  kiadásaihoz  póthitelkép  megállapított  2, 7 19.888  K,  illetőleg  a  673.623  K-t 
tevő  pótfedezet  levonása  után  fenmaradt  2,046.265  K-ból,  végre  a  hadi- 
tengerészet 1907.  évi  rendes  kiadásaihoz  póthitelkép  megállapított  603.520 
K-ból,  összesen  tehát  8,009.785  K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira 
eső  hányad,  azaz  2,796  291  K  34  f:  az  átmeneti  kiadások  I.  fejezetének  1.  czíinón 
a  2.  rovat  alatt  a  külügyministerium  1907.  évi  rendkívüli  kiadásaihoz  póthitel- 
képen megállapitott  133.800  K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira  eső  hányad 
fejében  46.027  K  20  f,  továbbá  ugyanezen  czím  3.  rovata  alatt  a  hadsereg 
1908.  évi  rendkívüli  kiadásaihoz  póthitelkép  megállapitott  8.162  K-ból, 
továbbá  a  haditengerészet  1907.  évi  rendkívüli  kiadásaihoz  póthitelkép  meg- 
állapitott 152.000  K-ból,  összesen  tehát  160.162  K-ból  a  magyar  szent  korona 
országaira  eső  hányad,  azaz  55.258  K  97  f,  végül  a  2.  czím  2.  rovata  alatt 
a  Boszniában,  Herczegovinában  és  a  Lim  területén  levő  parancsnokságok, 
csapatok  és  intézetek  1908.  évi  rendkivüli  szükségletéhez  póthitelképen  meg- 
állapitott 58.060  K  ból,  illetőleg  a  17.048  K  pótfedezet  levonása  után  fen- 
maradt 41.012  K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira  eső  hányad,  azaz 
14.928  K  37  f. 

Az  1909.  évi  állami  zárszámadásban  elszámoltatott  a  rendes  kiadások 
IV.  fejezetének  2.  rovata  alatt  a  haditengerészet  1908.  évi  rendes  kiadásai- 
hoz póthitelkép  megállapitott  136.240  K-ból,  illetőleg  a  45.410  K-t  tevő  pót- 
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fedezet  levonása  után  fenmaradt  90.830  K-ból  a  magyar  szent  korona  orszá- 
gaira eső  hányad,  azaz  33.062  K  12  f,  topábbá  az  átmeneti  kiadások  I. 
fejezetének  1.  czíin  2  rovata  alatt  a  külügyministerium  1908.  évi  rendkívüli 
kiadásaihoz  póthitelképen  megállapított  300'.000  K-ból  a  magyar  szent  korona 
országaira  eső  hányad,  azaz  109.200  K,  a  3.  rovat  alatt  a  külügyministerium 

1909.  évi  rendkivüli  kiadásaihoz  póthitelkép  megállapitott  853.115  K-ból  a 
magyar  szent  korona  országaira  eső  hányad,  azaz  310.533  K  86  f,  a  4. 
rovaton  a  közös  hadsereg  részére  a  Bosznia  és  Herczegovina  annexiójával 
kapcsolatban  szükségessé  vált  különös  katonai  intézkedések  költségeire  az 
1908-1910.  évekre  megállapitott  180,000.000  K  rendkivüli  hitel  terhére 
1909  évre  igénybe  vett  138,500.000  K  előlegből  a  magyar  szent  korona 
országaira  eső  hányad,  azaz  50,414.000  K,  végre  az  5.  rovat  alatt  a  hadi- 
tengerészet részére  ugyancsak  Bosznia  és  Herczegovina  annexiójával  kapcso- 
latban szükségessé  vált  különös  katonai  intézkedések  költségeire  az  1908— 

1910.  évekre  megállapitott  54,000.000  K  rendkivüli  hitel  terhére  az  1909. 
évre  igénybe  vett  32.300.000  K  előlegből  a  magyar  szent  korona  országaira 
eső  hányad,  azaz  11,757.200  K. 

Az  1910.  évi  állami  zárszámadásban  elszámoltatott  az  átmeneti  kiadások 
I.  fejezet  1.  czímének  2.  rovata  alatt  a/,  előbb  emiitett  180,000.000  K  rend- 
kivüli hadseregi  szükségletből  az  1909.  évben  előlegképen  igénybe  vett 
138,500.000  K  levonása  után  fenmaradt  41,500.000  K-nak  a  magyar  szent 
korona  országaira  eső  hányada,  azaz  15,106:000  K,  valamint  a  3.  rovat 
alatt  az  ugyancsak  előbb  emiitett  54,000.000  K  rendkívüli  haditengerészeti 
szükségletből  az  1909.  évben  előlegképen  igénybe  vett  32,300.000  K  levonása 
után  fenmaradt  21,700  000  K-nak  a  magyar  szent  korona  országaira  eső 
hányada  fejében  7,898  800  K 

Az  1911.  évi  állami  zárszámadásban  pedig  elszámoltatott  a  rendes  ki- 
adások IV.  fejezetének  3.  rovata  alatt  a  külügyministerium  1910.  évi  rendes 
szükségletéhez  póthitelkép  megállapitott  390.000  K-ból  a  magyar  szent 
korona  országaira  eső  hányad,  azaz  141.960  K  és  az  átmeneti  kiadások 
I.  fejezet  1.  czímének  3.  rovata  alatt  a  külügyministerium  1910.  évi  rend- 
kivüli szükségletéhez  póthitelképen  megállapitott  128  620  K-ból  a  magyar 
szent  korona  országaira  eső  hányad,  azaz  46.817  K  68  f. 

Végül  törvényes  felhatalmazás  nélkül  kifizettettek  és  elszámoltattak  a 
közösügyek  tárgyalására  1906.  évi  november  hó  25-ére  Budapestre  egybe- 
hívott országos  bizottságok  XI.  számú  határozatával  megállapitott  1904.  évi, 
továbbá  az  1907.  évi  deczember  hó  20-ára  Bécsbe  összehívott  bizottságok 
VIII.  számú  határozatával  megállapitott  1905  évi,  az  1908.  évi  október  hó 
8-ára  Budapestre  összehívott  bizottságok  VII.  számú  határozatával  megálla- 
pitott 1906.  évi,  az  1910.  évi  októbér  hó  12-ére  Bécsbe  egybehívott  országos 
bizottságok  XI-  számú  határozatával  megállapitott  1907.  évi  és  az  1910.  évi 
deczember  hó  28-ára  Budapestre  összehívott  bizottságok  X.  számú  határo- 
zatával megállapított  1908.  évi  közösügyi  zárszámadásra  alapított  végleges 
leszámolás  folytán  a  magyar  szent  korona  országaira  eső  tartozás  kiegyenlí- 
tésére szolgáló  összegek. 

Nevezetesen  elszámoltatott  ily  czímen  az  1907.  évi  állami  zárszámadás- 
ban a  rendes  kiadások  IV.  fejezetének  2.  rovata  alatt  az  1904.  évi  végleges 
leszámolásból  kifolyólag  4,203.336  K  94  f,  az  1908.  évi  állami  zárszámadás- 
ban pedig  az  1905.  és  1906.  évi  végleges  leszámolásokból  kifolyólag  a  rendes 
kiadások  IV.  fejezetének  2.  rovata  alatt  5,712.739  K  63  f,  a  mely  összegből 
az  1905.  évi  leszámolásra  3,075.203  K,  az  1906.  évire  pedig  2,637.536  K 
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63  f  esik.  Továbbá  elszámoltatott  az  1910.  évi  állami  zárszámadásban  az 
1907.  évi  végleges  leszámolásból  kifolyólag  a  rendes  kiadások  IV.  fejezetének 
2.  rovata  alatt  3,022.729  K  83  f,  végre  az  1911.  évi  állami  zárszámadásban 
az  1908.  évi  végleges  leszámolásból  kifolyólag  a  rendes  kiadások  IV.  feje- 
zetének 2.  rovata  alatt  8,264  713  K  85  f  és  az  átmeneti  kiadások  I.  fejezet 
1   czímónek  2.  rovata  alatt  6,305.692  K  64  f. 

A  közösügyek  tárgyalására  1911.  évi  deczember  28-ára,  illetve  1912. 
évi  szeptember  23-ára  Bécsbe  összehivott  országos  bizottságoknak  XIV.  sz. 
határozatával  megállapitott  1909.  évi  közösügyi  zárszámadásra  alapitott  vég- 
leges leszámolás  folytán  a  magyar  szent  korona  országai  által  az  1909.  év- 
ben kifizetett  és  elszámolt  közösügyi  rendes  és  rendkivüli  kiadásokon  felül  a 
közösügyi  rendes  kiadásokra  —  miként  a  csatolt  2.  számú  mellékletből  ki- 
tűnik —  pótlólag  még  18,454.623  K  29  f  fizetendő. 

Továbbá  ugyanezen  bizottságoknak  VII.  számú  határozatával  megálla- 
pitott s  835.500  K-t  tevő  1911.  évi  közösügyi  póthitelből,  valamint  ugyan- 
ezen bizottságoknak  a  XII.  számú  határozatával  megállapitott  41,600.000  K 
rendkivüli  hadseregi  hitelből  és  a  XIII.  számú  határozatával  megállapitott 
40,000.000  K  rendkivüli  haditengerészeti  hitelből,  végül  pedig 

az  1912.  évi  november  5-ére  Budapestre  összehivott  bizottságoknak  VII. 
számú  határozatával  1912.  évi  közösügyi  póthitelképen  megállapitott  1,613.500 
K-ból  a  magyar  szent  korona  országaira  eső  hányad  fejében  304  122  K,  il- 
letve 15,142.400  K,  14,560.000  K  és  587.314  K,  azaz  összesen  30,593.836  K 
fizetendő. 

A  fentiekben  felsorolt  kiadások  az  előadottakból  kitünőleg  túlnyomó 
részükben  már  fedezve  vannak  s  a  mennyiben  még  fedezve  nincsenek,  az 
ilyen  kiadásoknál  követett  gyakorlatnak  megfelelően  a  pénztári  készletekből 
lesznek  fedezendők,  a  mire  vonatkozólag  a  törvényjavaslat  2.  §-ában  kérek 
felhatalmazást. 

A  3.  §  a  már  teljesitett  kifizetések  jóváhagyását  tartalmazza,  úgy  hogy 
e  javaslat  törvényerőre  emelkedése  esetén  ezen  a  téren  az  egész  vonalon 
helyre  lesz  állit va  az  alkotmán3ros  rend. 

Budapest,  1913.  évi  május  hó  26-án. 


Teleszky  János  s.  k., 

ni.  Mr.  i>énzüyyminister . 
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az  1910.  évi  közösügyi  rendes  és  rendkívüli  szükségletről. 


A  közösügyek  tárgyalására  1910. 
évi  X/12-ére  Bécsbe  egybehívott  orszá- 
gos bizottságoknak  I.  számú  határoza- 
tával megállapitatott : 


A)  Rendes  szükséglet. 


I.  Külügyministerium 
szükséglete  .  . 


fedezetié 


II. 

III. 
IV. 


Hadügyministerium  : 

a)  Hadsereg  fedezetlen  szükséglete 

b)  Tengerészet  .  .  .  . 

Közös  pénzügyministerium 

Számellenőrzés  

Összes  rendes  szükséglet  .  • 

Ebből  levonva  a  határvámjöve- 
dék tiszta  bevételét  

.Marad  rendes  szükséglet  .  . 


B)  Rendkívüli  szükséglet. 

I.  Külügyministerium  ....... 

II.  Hadügyministerium  : 

a)  Hadsereg   .      .   .'  .  . 

b)  Tengerészet  

Összes  rendk  vütí  szükséglet  . 


A  közösügyek  tárgyalására  1910.  évi 
X/12-ére  Bécsbe  egybehívott  országos 
bizottságoknak  II.  számú  határozatával 
megállapittatott. 

CJ  A  Bosznia  és  Herczegovinában  levő 
parancsnokságok,  csapatok  és  inté- 
zetek 1910  évi  rendkívüli  hadsertgi 
szükségletének  fedezésére    .   .  . 

Együtt  .  . 


A  közösügyek  tár- 
gyalására 1910.  évi 

október  18-éra 
Bécsbe  egybehívott 
országos  bizottsá- 
goknak I.  és  II. 
számú  határozatá- 
val 1910.  évi  közös- 
ügyi  rendes  ós 
rennjdvdli  szükség- 
letekként megálla- 
pított összegek 


Az  1910.  évi  közös- 
ügyi  re  nles  és  rend- 
kívüli szükséglet- 
kém  megállapított 

összegekből  a 
magyar  szent  korona 
országai    által  a 
quéta  arányiban 

fedezendő  rész 


14,641.052 

826,407.077 
60,912.410 

4,6.06.310 
339.492 


406,996.341 


<i0,<M  I  .írj!) 


240,084.412 


544.869 

10,07  3.  590 
5,844.800 


16,463.259 


8,364.350 


Az   1910.    évi  Ili. 

t.-ez.  2.  §-a  alapján 
(vagyis  az  19'19.  évi 
költségvetés  kereté- 
ben) az  1910.  évi 
küzösügyi  kiadá- 
sokból a  magyar 
szent  komna  orszá- 
gaira a  quóta  ará- 
nyában cső  rész 
fedezésére  felhasz- 
nálható összegek 


I  A  közösügyek  tár- 
'  gyalására  kiküldött 
,  országos  bizott-iá- 
;  gok  által  1910.  évre 
megallai  ított  k  z  is 
ügyi  rendes  és  rend- 
kívüli szükséglet 
1  összege  az  19K'.  évi 
I  III.  t.-c.  2.  §-a  alap- 
ján felhasználható 
összeggel  szemben  : 
több 
kevesebb 


koronákban 


89,574.726 


5,992.626 


86,760.838 


6,241.733 


3,0+4.624 


2,929.108 


2,813.888 


249.107 


15.516 


270,912.021)    98,611  976]    95,931.679)  2,680.297 
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az  1909.  évi  közüsügyi  zárszámadásra  alapított  végleges  leszá- 
molás szerint  Magyarország  terhére  mutatkozó  tartozásról. 


A  közösügyek  tárgyalására  kiküldött  és  1911.  évi  deczember  28-ára,  illetve 
1912.  évi  szeptember  23-ára  Bécsbe  egybehívott  országos  bizottságnak  az  1909. 
évi  közösügyi  zárszámadásra  vonatkozó  és  0  császári  és  apostoli  királyi  Felsége 
által  1912.  évi  október  20-án  jóváhagyott  XIV.  számú  határozat  V-ik  czikkében 
foglaltak  szerint  az  1909.  évi  közösügyi  kiadások  tényleges  eredménye  volt: 

a  rendes  kiadásoknál   440,391.995  K  52  f, 

a  rendkívüli      »    203,186.128  K  41  f, 

levonva   a   határvámjövedék  tiszta 

bevételét,  vagyis   197,979.735   »    10  »  

a  tiszta  szükséglet  tett      .    .    .  242,412  260  K  42  f  és  203,186.128  K  41  ft, 
mely    összegekből   a   magyar  szent 
korona  országai  által  fedezendő  36-4% 

a  rendes  kiadásoknál   88,238.062  K  79  f 

a  rendkívüli  kiadásoknál  pedig   .    .    .  73,959,750  K  74  f. 

Rendelkezésre  bocsáttatott  és  elszá- 
moltatott az  1909.  évi  állami  zár- 
számadás —  (I.  füzet  24.  lapja)  — 
szerint  a  rendes  kiadások  IV.  fejezet, 

1.  rovata  alatt   69,783.439   »  50  » 

továbbá  az  átmeneti  kiadások 

I.  fejezet,  1.  czím,  1.  rovata  alatt  6,241.732   »  59  f 

I.      »        i.    »       3.      »        »  310.533   »  86  » 

I.      »        1.    »       4.      »        »  *)  49,580.440   »  —  » 

I.      »        1.    »       5.      »        »  11,757.200   »  —  » 

I       »        2.    »    alatt    ....  2,929.108   »  —  » 

és  végül  —  (1909.  évi  zárszámadás 
I.  füzet  26.  lapja)  —  az  átmeneti 

kiadások  I.  fejezet  3.  czíme  alatt  .  5,460.000  »  —  f 
tehát  az  átmeneti  kiadások  között  ösz- 

szesen   .    .  76,279.014  K  45  f. 

*)  Az  1909.  évi  állami  zárszámadásnak  I.  füzetében  az  átmeneti  kiadások  I.  fejezet 

1.  czím  4.  rovata  alatt  tényleg   50,414.000  K 

számoltatott  el.  —  Ebben  az  összegben  azonban  bent  foglaltatik  az  a  833.560  K.  a  mely  a 
közösügyi  zárszámadásban  az  1908.  évre  számoltatott  el  s  igy  nem  az  1909.  évi,  hanem  az 
1908.  évi  közösügyi  zárszámadásra  alapitott  végleges  leszámolásnál  volt  figyelembe  ve- 
endő'. Levonva  tehát   .        833.560  Kt 

az  1909.  évi  végleges  leszámolásban,  mint  fent  '   .   .    .     49,580  440  K 

szerepel. 

Főrendi  irománv.  XV.  1910—1915.  .  57 
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705.  szám. 


Egybevetve  a  fedezendő  közösügyi 
kiadások  összegét  az  e  czélra  ren- 
delkezésre bocsátott  s  az  1909.  évi 
állami  zárszámadásban  elszámolt 
összegekkel,  kitűnik,  hogy  a  ma- 
gyar korona  országainak  tartozása 

a  rendes  kiadásoknál   18,454.623  K  29  f 

és  követelése  a  rendkívüli  kiadások- 
nál   2,319.263  K  71  f 


706.  szám 
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706.  szám. 

(45.  ülés,  773.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  igazoló  bizottságának 

jelentőse 

a  főrendek  névjegyzékének  folytatólagos  kiigazítása  tárgyában. 

A  ni.  kir.  belügyniinister  úr  1913.  évi  június  hó  12-én  91.032/I-a  szám 
alatt  kelt  átirata  szerint  báró  Majthényi  Ottmár  örökös  jogú  főrendiházi  tag 
részére,  a  főrendiház  elnökének  megkeresése  értelmében,  a  kegyelmes  királyi 
meghívólevelet  kieszközölte  s  kézbesítés  végett  Budapest  székesfőváros  főpol- 
gármesterének megküldötte. 

Minthogy  az  igazoló  bizottság  Majthényi  Ottmár  báró  nagybirtokos  jogo- 
sultságát már  az  1913.  évi  április  80  án  tartott  ülésében  elismerte,  s  ezt  a 
főrendiház  az  1913  május  5-én  tartott  XLI  ülésében  kimondotta,  tisztelet- 
tel javasolja  a  bizottság,  hogy  Majthényi  Ottmár  báró  neve  a  főrendek  jegy- 
zéke IX.  fejezetének  C)  » Bárók*  rovatába  beiktattassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Zoltán  Elek  s.  /,-.,  Molnár  Viktor  s.  k , 

a  bizottság  h.  elnöke.  a  bizottság  jegyzője. 
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707.  szám 


707.  szám. 


(45.  ülés,  774.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  egyesült  pénzügyi,  valamint  közgazdasági  és 

közlekedésügyi  bizottságának 


a  szalmái — nagybányai  helyi  érdekű  vasút-részvénytársaság 
engedélyokiratainak  s  engedélyokirati  függelékének  egyesilé- 
séről szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 


A  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslat  értelmében  a  ministerium  t'el- 
hatalm áztatnék,  hogy  a  szatmár — nagybányai  vasúti  részvénytársaság  szat- 
márnémeti —  nagybán5ra — felsőbányai  és  nagybánya — alsófornezelyi  helyi  érdekű 
vasút  vonalaira  vonatkozólag  egységes  engedélyokiratot  állithasson  ki. 

A  szatmár —  nagybányai  helyi  érdekű  vasút  r.-t.  s  a  nagybánya — felső- 
bányai helyi  érdekű  vasút  r.-t.  már  az  1910.  évben  elhatározták,  hogy  az 
utóbb  emiitett  részvénytársaság  a  szatmár — nagybányai  helyi  érdekű  vasút- 
részvénytársaságba beleolvad. 

Minthogy  azonban  az  utóbb  emiitett  helyi  érdekű  vasút-részvénytársaság 
tulajdonát  kéj  ező  vasútvonalakra  jelenleg  két  külön  engedélyokirat  és  mind- 
egyikhez egy-egy  engedélyokirati  függelék  van  érvényben,  a  tulajdonos  vasút- 
részvénytársaság  azt  a  kérelmet  terjesztette  elő,  hogy  ezek  egy  új  egységes 
engedél vok iratba  foglaltassanak,  hogy  igy  a  társaság  fentemiitett  egész  vasút- 
hálózatára vonatkozólag  csak  egy  engedélyokirat  bírjon  érvénynyel. 

Minthogy  ezen  kérelem  teljesítése  indokolt,  sőt  a  különböző  lejárati 
határidők  egységesitése  szempontjából  kívánatosnak  is  mutatkozik  s  a  fentebb 
idézett  engedélyokiratok  és  függelékek  helyébe  kiadandó  egységes  engedély- 
okirat határozmányai  részint  szabványosok,  a  mennyiben  pedig  különleges 
intézkedéseket  tartalmaznak,  azok  az  emiitett  régi  engedélyokiratokból  válto- 
zatlanul vétetnének  át,  a  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslatnak  általános- 
ságban és  részleteiben  való  elfogadását  az  egyesült  bizottságok  nevében  tisz- 
telettel javasoljuk. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  16-án. 
Harkányi  Frigyes  b.  s.  /,.,  Hertelendy  Ferencz  s.  k., 

az  egyesült  bizottságok  elnöke.  az  egi/esült  bizottságok  jegyzője. 


708.  számi 
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70S.  szám. 

(45.  ülés,  775.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  egyesült  pénzügyi,  valamint  közgazdasági  és 

közlekedésügyi  bizottságának 


a  dunántúli,  zalavölgyi  és  körmend — zalalövő — őriszentpéter- 
muraszombati  (Magyar  délnyugati)  helyi  érdekű  vasút  rész- 
vénytársaságok vasutvonalai  engedélyokiratainak  egyesítése 
és  a  zalalövő — zalaegerszegi,  valamint  a  zalabér — sárvár— 
bük-kőszegi  helyi  érdekű  vasutak  engedélyezéséről  szóló  tör- 
vényjavaslat tárgyában. 

A  tárgyalás  alatt  levő  törvényjavaslat  értelmében  a  ministerium  fel- 
hatalmazást nyerne,  1.  hogy  a  körmend — zalalövő — őriszentpéter — mura- 
szombati helyi  érdekű  vasút  Zalalövő  állomásából  kiágazólag  a  dunántúli 
helyi  érdekű  vasút  Zalaegerszeg  állomásáig,  továbbá  a  dunántúli  helyi  érdekű 
vasút  Zalabér  állomásából  kiágazólag  a  m.  kir.  államvasutak  Ostffyasszonyfa 
és  Sárvár  állomásai  közt  beiktatandó  Bajti  forgalmi  kitérőtől  a  m.  kir.  állam- 
vasutak bajti-sárvári  vonalrészének  együttes  használatba  vételével  Sárvárig 
és  innen  a  dunántúli  helyi  érdekű  vasút  Hegyfalu  és  a  cs.  kir.  szab.  déli 
vaspályatársaság  Bük  állomásán  át  a  sopron — kőszegi  h.  é.  vasút  Felső - 
lászló  állomásáig,  végre  ezen  állomástól  a  sopron — kőszegi  helyi  érdekű  vasút 
felsőlászló — kőszegi  vonalrészének  együttes  használatba  vételével  Kőszeg  állo- 
másig vezetendő  rendes  nyomtávú  gőzüzemű  helyi  érdekű  vasutakat  az  1880. 
évi  XXXI.  és  az  1888.  évi  IV.  törvényczikkekben  foglalt  feltótelek  alatt 
engedélyezhesse;  2.  hogy  a  dunántúli,  a  körmend  — zalalövő — őriszentpéter  - 
muraszombati  (Magyar  délnyugati)  és  a  zalavölgyi  helyi  érdekű  vasút  rész- 
vénytársaságoknak egy  társasággá  egyesitóse  iránt  a  szükséges  intézkedése- 
ket megtehesse  és  az  egyesitett  részvénytársaság  tulajdonában  ekként  egyei 
sült  vasúthálózat  összes  vonalaira  vonatkozólag  —  ideértve  a  fentebb- 
1.  pont  alatt  engedélyezendő  uj  vasutvonalakat  is  —  egységes  engedély- 
okiratot állithasson  ki. 
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A  Dunántúli  helyi  érdekű  vasút  r.-t.  által  Zalalövőtől  —  Zalaegerszegig, 
valamint  Zalabórtől—  Sárváron,  Bükön  át  Kőszegig  tervezett  h.  é.  vasut- 
vonalak létesitését  s  ezzel  egyidejűleg  a  >: Dunántúli «,  >Zalavö]gyi«  és  »Magyar 
délnyugati*  h.  é.  vasút  részvénytársaságok  vasutvonalainak  egységes  hálózattá 
való  egyesítését  fontos  közigazgatási,  közgazdasági  és  közforgalmi  érdekek 
teszik  indokolttá. 

A  megépítendő  és  egyesítendő  vasútvonalak  ugyanis  meg  fogják  szün- 
tetni azt  a  visszás  állapotot,  hogy  Zala  vármegye  székhelye  a  megye  egy 
igen  jelentékeny  részéről  csak  nagy  kerülővel  közelíthető  meg.  A  zalabér — 
sárvár — bük— kőszegi  vonal  ezenkívül  közvetlen  összeköttetést  fog  létesíteni 
a  Dunántúli  helyi  érdekű  vasút  részvénytársaság  északi  és  déli  hálózata 
között  s  mint  fontos  kisegítő  útirány  az  ország  észak-nyugati  vármegyéiből, 
valamint  Sziléziából  és  Galiczia  nyugati  részeiből  az  adriai  kikötők  felé  és 
viszont  irányuló  forgalom  lebonyolításánál  a  m.  kir.  államvasutakat  támo- 
gatni fogja. 

Mindezekhez  járul  még  az  a  körülmény  is,  hogy  mindkét  helyi  érdekű 
vasútvonal  belterjes  művelés  alatt  álló  termékeny  vidéket  fog  átszelni,  a  mely 
a  sinösszeköttetés  birtokában  fokozottabb  fejlődés  elé  néz. 

Az  egyesülni  óhajtó  Dunántúli,  Zalavölgyi  és  Magyardélnyugoti  helyi 
érdekű  vasút  részvénytársaság  részére  egységes  engedélyokirat  kiadását  a 
díjszabások  egységesítése,  továbbá  az  állam  megváltási  és  háramlási  jogának 
egy  időpontban  való  érvényesithetése,  az  adóalap  hetyes  megállapithatása 
és  a  különböző  lejáratú  adózási  kedvezményekkel  járó  számadási  nehézségek 
kiküszöbölhetése,  valamint  az  üzletkezelő  államvasutak  számadásainak  egy- 
szerűsítése teszi  indokolttá  és  kívánatossá.  Az  egyesülés  előnye  még  az  is, 
hogy  az  egyesülő  társaságok  egész  hálózatára  a  m.  kir.  államvasutak  és  a 
társaság  között  új,  a/,  államvasutak  pénzügyi  érdekei  szempontjából,  több 
hacározmánya  tekintetében  kedvezőbb,  egységes  üzletkezelési  szerződés  meg- 
kötési; iránti  megegyezés  volt  létesíthető. 

Áttérje  ezek  után  a  két  újonnan  engedélyezendő  helyi  érdekű  vasút- 
vonal ismertetésére,  e  részben  a  következők  említendők  fel: 

I.  A  zalalövő — zalaegerszegi  vasútvonal  építési  hossza  24  km.  Tényleges 
építési  és  üzletberendezési  tőkéje  3,000.000  K,  vagyis  pályakilométerenkint 
125.000  K.  A  3.000.000  K  tőke  35°/o-a,  vagyis  1,050.000  *K  erejéig  törzs- 
részvények, 65°/o-a,  vagyis  1,950.000  K  erejéig  pedig  84°/o-os  árfolyamon 
számított  elsőbbségi  részvények  kibocsátása  útján  fog  beszereztetni. 

A  törzsrészvények  ellenében  biztosított  állami  hozzájárulás  a  posta- 
szállitás  fejében  200  000  K,  állami  segély  czímén  pedig  300.000  K  tőke- 
értéknek felel  meg,  vagyis  az  építési  és  berendezési  tőkének  6'66,  illetve 
10%-át,  vagyis  együtt  16"66°/o-át  teszi,  tehát  a  törvényileg  megállapított 
maximumon  alul  marad. 

II.  A  zalabér — sárvár — bük — kőszegi  helyi  érdekű  vasútvonal  hossza 
94  9  km.  A  tényleges  építési  és  üzletberendezési  tőke  12,404.000  K-ban, 
vagyis  pályakilométerenkint  130.706  K-ban  állapíttatott  meg.  E  tőke  35°/o-a, 
vagyis  4,341.400  K  erejéig  törzsrészvények,  65%-a,  vagyis  8,062.600  K 
erejéig  pedig  84°/o-os  árfolyamon  számított  elsőbbségi  részvények  kibocsátása 
útján  szereztetnék  be.  A  törzsrészvények  ellenében  biztosított  állami  hozzá- 
járulás postaszállitás  fejében  850.000  K,  állami  segély  czímén  pedig  1,240.400 
korona  tőkeértéknek  felel  meg,  vagyis  a  tényleges  építési  és  üzletberendezési 
tőke  6'85  illetve  10°/o-át,  vagyis  együttesen  16-85°/o-át  teszi  s  igy  az  1888. 
évi  IV.  t.-cz.-ben  megszabott  20°/o-os  maximumon  alul  marad. 


708.  szám. 
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Egyebekben  mindkét  vonal  engedélyezési  feltételei  megfelelnek  a  helyi 
érdekű  vasutakkal  szemben  kiköttetni  szokott  épitési,  üzletberendezési  és 
eg37éb  engedélyezési  feltételeknek. 

Az  egységes  engedélyokiratban  az  engedélytartam  lejáratának,  az  állami 
megváltási  jog  gyakorolbatásának,  továbbá  a  második  vágány  létesítésének 
időpontja,  valamint  a  szállitási  és  jövedelmi  adómentesség  egységes  tartama 
az  egységes  engedélyokirat  kiadását  1913.  évi  július  hó  1-ére  feltételezve,  a 
vasutvonalak  tényleges  épitési  és  üzletberendezési  tőkéinek,  épitési  hosszai- 
nak és  a  hátralevő  időtartamoknak  egybevetése  alapján  számítva  állapíttat- 
nék meg. 

Az  egységes  engedélyokirat  egyéb  határozmányai  a  korábbi  okiratokból 
változatlanul  véte  ttek  át  és  azonosak  a  helyi  érdekű  vasutnkra  vonatkozólag 
általában  kiadatni  szokott  engedélyokiratokban  foglalt  határozmányokkal. 

Mindezeknél  fogva  az  egyesült  bizottságok  nevében  tisztelettel  javasoljuk 
a  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslatnak  úgy  általánosságban  mint  részleteiben 
való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  16-án 


Harkányi  Irigy es  b.  s.  k., 

az  egyesült  birottságolc  elnöke. 


Hertelendy  Ferenci  s.  /»., 

ve  egyesült  bizottságok  jegyzője. 


456 


709.  szám. 


700.  szám. 

(45.  ülés,  776.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  egyesült  pénzügyi,  valamint  közgazdasági  és 

közlekedésügyi  bizottságának 

jelentése 

a  némely  kincstári  ingatlanok  eladásáról,  illetőleg  elcserélé- 
séről  szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 

Kettős  czélja  van  ez  előterjesztéssel  a  földmívelési  minister  úrnak :  erdő- 
gazdasági és  telepitési.  Az  előbbi  szempontjából  fontos  az,  hogy  az  ország 
absolut  erdőtalajon  álló  erdőségeinek  területe  egyre  bővüljön,  s  a  létező 
erdők  minél  jobban  legyenek  kihasználhatók.  Ennek  elérésére  alkalmas  esz- 
közül kínálkozik  az  állami  erdőterületeken  belül  és  azok  szomszédságában 
levő,  de  erdészeti  czélokra  nem  alkalmas  kitett  nagyobb  birtokrészeknek 
közvetlenül,  vagy  az  altruista  bank  közvetítésével  való  értékesítése  és  az 
így  befolyó  eladási  árnak  alkalmas  erdők,  erdőtalajok  és  kopár  térségek 
megszerzésére,  erdők  feltárására,  ós  felszerelésére,  illetve  beerdősitésére  való 
fordítása. 

E  végből  az  apatini,  lugosi  és  lippai  erdőigazgatási  kerületekben,  továbbá 
az  aradi  jószágigazgatóság  kezelése  alatt  levő  ingatlanokban  16,613.000  K 
becsértékű  síksági  erdő,  szántóföld,  legelő,  rét,  nádas,  belsőség  és  földadó 
alá  nem  tartozó  kincstári  területnek  eladására  kéretik  felhatalmazás. 

E  területnek  az  erdészet  körébe  eső  részeiért  befolyó  és  ebbeli  rendelte- 
tésűk eléréséig  az.  erdészeti  alapban  kezelt  összegek  csak  erdészeti  czélokra 
és  pedig  a  talajok  értéke  csak  területek  vásárlására,  a  többi  értékek  pedig 
erdészeti  felszerelésekre  lesznek  fordíthatók.  A  többi  területeknek  telepitési 
czélokra  való  felhasználása  mondatott  ki  és  pedig  úgy,  hogy  eladási  áruk 
addig,  mig  végső  rendeltetésükre  lesznek  foidithatók,  a  telepitési  alapban 
fognak  kezeltetni. 

Hogy  a  törvényhozás  ennek  az  actiónak  minden  stádiumáról  hiteles  érte- 
sülést kaphasson,  arról  évenkint  jelentés  lesz  eléje  terjesztendő.  A  törvény- 
javaslat első  sorban  álló,  t.  i.  erdészeti  czélzatának  helyességéhez  szó  nem  fér. 
A  második,  t.  i.  a  telepitési  czélzat  ennél  nem  kevésbbé  fontos,  de  az  indo- 
kolásból az  tűnik  ki,  hogy  a  fennebb  emiitett  eladási  összes  árból  az  éráé-  ■ 
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szeti  rendeltetéssel  biró  túlnyomó  rész  levonása  után,  a  nagyfontosságú  tele- 
pítési akczió  megújítására  korántsem  marad  annyi,  a  mennyi  mellett  annak 
valóban  »számottevő  arányairól*  lehetne  szó  Már  pedig  úgy  közgazdasági, 
mint  nemzetpolitikai  szempontok  sürgősen  követelik,  hogy  ez  az  akczió  is  len- 
dületessé alakuljon.  Hogy  azonban  ez  lehetővé  váljék,  ahhoz  sokkal  nagyobb 
és  nyomatékosabb  segédeszközökre  van  szükség. 

A  jelen  előterjesztésben  a  súlypont  az  erdészeti  érdekel;  megóvásán  van 
és  e  részben  miuden  észszerű  kautela  benne  is  foglaltatik,  minélfogva  az  itt 
csak  mellékesen  érintett  telepités  nagy  fontosságának  hangoztatása  mellett 
a  törvényjavaslatnak  általánosságban  és  részleteiben  való  elfogadását  a  mél- 
tóságos főrendeknek  tisztelettel  ajánljuk. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  16-án. 


Harkányi  Frigyes  b.  s.  Z  ,  Mertélendy  Ferenci  s.  />• 

az  egyesült  bizottság  elhöke.  az  egyesült  bizottság  jegyzője. 
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(45.  ülés,  777.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

az  aldunai  IIL,  IV.  és  V.  szánni  öbolzetek  ármentesitéséről 
szóld  törvényjavaslat  tárgyában. 

Torontál  vármegye  és  Pancsova  törvényhatósági  jogú  város  területének 
délnyugati  részén  létezik  az  Aldunának  a  czímben  emiitett  bárom  öbölzete. 
melynek  térmértéke  meghaladja  a  70  ezer  kataszteri  holdat.  Annak  ármente- 
sitése  nagyrészt  közérdekű  feladat,  mivel  belőle  közel  25  ezer  hold  állami 
és  alapitványi,  27  ezernél  pedig  több  községi  vag3^ont  képez.  Ezenkivül 
magánosoknak  ott  több  mint  10  ezer  holdja  van,  vitás  terület  az  anyaország 
s  Horvát-  és  Szlavonországok  közt  pedig  1132  kataszteri  hold. 

Az  árvízvédelem  jogi  alapjának  hosszas  perlekedés  utján  történt  szilárdí- 
tása után  ugy  közgazdasági,  valamint  népesedési,  nevezetesen  telepit  éspoli- 
tikai  szempontból  igen  fontos,  hogy  ez  a  termékeny,  de  csak  két  község 
lakosai  által  benépesitett  terület,  melyről  a  korábbi  telepesek  a  gazdálkodás 
bizonytalansága  miatt  széledtek  el,  a  magasabb  szintájú  mezőgazdasági  ter- 
melésnek, melyre  alkalmas,  rnielőbb  biztosittassék.  A  földmívelésügyi  minister 
ur  azért  a  szőnyegen  levő  törvényj avaslatban  utasittatik,  hogy  az  öbölzeiek 
árvíz  ellen  való  mentesítése  és  belvizeinek  szabályozása  czéljából  az  öbölze- 
tek  a  törvény  által  megkívánt  elhatározásra  másként  alig  bírható  érdekelt- 
ségét hivatalból  társulattá  alakítsa.  Annak  ügyei  a  munkálatok  befejeztéig 
ministeri  biztos  kiküldése  mellett  államilag  látandók  el.  Költségszükséglete, 
mely  törlesztéses  kölcsön  alakjában  lesz  megszerzendő,  20,700.000  koro- 
nában állapittatik  meg.  Ezt  az  összeget  az  érdekeltség  terhére  50  évi  törlesz- 
tés mellett  a  pénzpiacz  kedvezőbbé  való  alakulása  idején  a  pénzügyminister 
venné  fel.  A  javaslat  további  szakaszai  a  társulat  alakításának  módozatait 
és  működésének  feltételeit  állapítja  meg.  Azatán  gondoskodnak  arról,  hogy 
az  érdekeltek  erejöket  meghaladó  terhekkel  ne  sújtassanak  s  kimondják, 
hogy  az  állam  az  évi  járulékok  apasztására  tiz  esztendőn  át  évi  250.000 
koronát  fog  fordítani,  továbbá,  hogy  ha  a  védművekbe  fektetendő  tőke 
holdanként  meghaladta  a  300  koronát,  e  többletet,  valamint  a  később  befek- 
tetendő tőkét  az  állam  viseli.  Az  indokolás  szerint  a  kormány  a  vitás  terű- 


710.  szám. 


459 


let  tekintetében  is  kellő  óvatossággal  járt  el  és  a  javaslat  a  jogi  szemponto- 
kat más  irányban  is  gondosan  figyelembe  vette. 

Miután  igy  ezen  immár  nem  egy  tekintetben  fontos  és  sürgős  ügy  helyes 
alapon  való  elintézésének  feltételeit  tartalmazza,  a  szőnyegen  levő  törvény- 
javaslatnak általánosságban  és  részleteiben  való  elfogadását  tisztelettel 
ajánljuk. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  16-án. 


Harkányi  Irigy  es  b.  s;  fa,  Hertelendy  Ferencz  s.  fa, 

bizottsági  elnök.  bizottsági  jegyző. 
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(45   ülés,  7  78.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  egyesült  közjogi  és  törvénykezési,  valamint  pénz- 
ügyi bizottságának 

jelentése 

a)  az  állami  óvónők  illetményeinek  rendezéséről; 

b)  a  nem  állami  óvodák  jogviszonyairól  és  a  községi  és  hitfele- 
kezeti óvónők  illetményeinek  rendezéséről  szóló  törvényjavas- 
latok tárgyában. 

A  szoros  összefüggésnél  fogva,  melyben  e  két  törvényjavaslat  úgy  tárgya, 
mint  czéljai  tekintetében  egymással  áll,  az  egyesült  bizottságok  megfelelőbb- 
nek tartották  ezekről  szóló  jelentésüket  egybefoglalni  s  ezekhez  képest  e  két 
törvényjavaslatnak  általánosságban  a  nagyméltóságú  főrendiház  részéről  is 
együttesen  való  tárgyalását  javasolni. 

Nem  szorul  részletesebb  magyarázatra  az  a  nagy  kulturális,  nemzeti  és 
szocziális  érdek,  mely  ahhoz  fűződik,  hogy  az  állam  a  kisdedóvás  ügyének 
hivatásos  szolgáira  úgy  anyagi  ellátásuk,  mint  szolgálati  jogviszonyaik  tekin- 
tetében az  életviszonyok  megnehezülé-ével  és  az  egyre  nagyobb  mértékben 
rájuk  váró  kulturmunkával  arányban  ép  úgy  kiterjessze  fokozottabb  támoga- 
tását és  áldozatkészségét,  mint  a  mily  mértékben  azt  a  nemrég  létesült 
törvényhozási  alkotásokkal  az  elemi  iskolai  tanítókkal  szemben  tette.  De 
másrészt  ép  oly  kevéssé  igényel  beható  indokolást  annak  szüksége  is,  hogy 
ezzel  a  fokozottabb  támogatással,  az  egyének  részére  biztositott  kedvezőbb 
élet-  és  jogviszonyokkal  kapcsolatosan,  illetve  azok  újabb  rendezésének  alkal- 
mából a  törvényhozás  a  kisdedóvás  ügyének  a  nemzeti  konszolidáczió  szem- 
pontjából annyira  fontos  területén  is  gondoskodjék  azoknak  a  garancziáknak 
hatályosabbá  tételéről,  a  melyeket  az  állami  érdekek  megkivánnak. 

Ebből  a  két  főszempontból  birálva  a  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavas- 
latokat, el  kell  ismernünk,  hogy  azok,  a  mig  egyrészről  az  anyagi  áldozatok 
terén  elmennek  az  államháztartás  érdekei  által  megengedett  legszélső  határig, 
másrészt  az  állam  erkölcsi  érdekeinek  védelmében  is  megfelelnek  az  intéz- 
ményes gondoskodás  elkerülhetetlenül  szükséges  mértékének. 

A  mi  első  sorban  az  óvónők  illetményeinek  új  rendezését  illeti,  az 
összehasonlítás  a  jelenlegi  és  a  törvényjavaslatok  szerint  bekövetkező  új 
állapot  között  arra  az  eredményre  vezet,  hogy  az  állami  óvónők  7  szolgálati 
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évben  200  K-val,  8  szolgálati  évben  300  K-val,  10  szolgálati  évben  400 
K-val  és  15  szolgálati  évben  500  K-val  fognak  több  fizetést  kapni,  mint  a 
mennyit  a  jelenlegi  állapot  szerint  elérhettek  volna.  Negyven  évi  teljes  szol- 
gálat alatt  az  állami  óvónő  a  javaslat  szerint  összesen  72.800  K  illetményt 
fog  élvezni,  az  eddigi  57.500  K-nál  tehát  15.300  K-val  többet;  az  ezen  idő 
alatt  élvezett  fizetés  évi  átlaga  pedig  1.437  K-ról  1.820  K  ra  emelkedik. 
A  beszámitható  szolgálati  idő  alapul  vétele  mellett  a  2-ik  szolgálati  év  betöl- 
téséig 1.100,  az  5-ik  évig  1.200  K  lesz  az  óvónő  fizetése,  az  5.  évet  meg- 
haladó szolgálat  után  már  1.400  K  s  onnan  kezdve  5  évenkint  200  K-val 
emelkedve,  a  maximumot  a  25.  év  betöltésénél  éri  el  2.200  K-ban.  A  lakás- 
pénz az  1908.  évi  XXVII.  t.  cz,  7.  §-a  alapján  megállapított  lakbérosztálvok 
szerint  az  5-ik  szolgálati  évig  240 — -600,  azontúl  pedig  320 — 800  K  közt 
váltakozik. 

A  nem  állami  óvónők  az  eddigi  illetmények  szerint  40  évi  szolgálat  alatt 
összesen  legfeljebb  32.000  K  fizetést  kaptak,  mig  az  új  állapot  szerint  ugyanezen 
idő  alatt  65.000  Kösszfizetést  fognak  élvezni  s  a  törvényileg  biztositott  fizetés  évi 
átlaga  rájuk  nézve  az  eddigi  600 — 800  K-ról  1.637  K-ra  emelkedik.  Kezdő 
fizetésük  az  5-ik  szolgálati  évig  1.100  K,  a  10-ik  évig  1.200,  s  onnan  kezdve 
5  évenkint  200  K-val  emelkedve  a  30  ik  év  végén  éri  el  a  2.200  K  maxi- 
mumot. Ugy  a  kezdő,  mint  a  befejező  fizetés  tehát  egyforma  az  állami  és  a 
nem  állami  óvónőknél,  a  különbség  csak  az,  hogy  mig  az  államiak  már  a 
2-ik  szolgálati  év  után  belépnek  az  1.200  K-ba  s  a  maximumot  már  a  25. 
szolgálati  év  után  elérik,  a  nem  államiaknál  az  első  előlépés  csak  az  5-ik, 
a  maximális  1.200  K  fizetés  elérése  pedig  csak  a  30-ik  szolgálati  év  után 
következik  be.  A  lakáspénznél  a  különbség  abban  áll,  hogy  a  nem  állami  óvó- 
nőknél az  5.  szolgálati  év  után  nem  emelkedik  a  lakáspénz,  hanem  az  alap- 
összegben marad  mindvégig. 

Igen  méltányos  rendelkezést  tartalmaznak  a  törvényjavaslatok  az  óvónők 
részére  természetben  adott  lakás  tekintetében,  midőn  megállapitják,  hogy  a 
lakásnak  legalább  két  rendes  padozott  szobából,  konyhából,  kamarából  és  a 
legszükségesebb  mellékhelyiségekből  kell  állania,  a  mi  eddig  nem  volt  az 
óvónők  részére  törvényesen  biztositva,  s  e  tekintetben  is  egyenlő  elbánásban 
részesülnek  az  állami  és  nem  állami  óvónők.  Az  utóbbiakat  illetőleg,  anyagi 
és  erkölcsi  szempontból  egyaránt  méltánylást  érdemelnek  a  törvényjavaslat 
azon  intézkedései,  melyek  a  községi  és  hitfelelekezeti  óvónők  illetménye  egy 
részének  természetben  való  kiszolgáltatását  csak  azzal  a  feltétellel  engedik 
meg,  hogy  azok  beszedése  az  óvónők  közbejötte  nélkül  történjék,  a  jövőben 
szervezendő  óvónői  állásokra  pedig  az  illetmények  csak  készpénzben  állapit- 
hatók meg  és  szolgáltathatók  ki.  Kevesebb  fizetése,  mint  eddig,  a  javaslatok 
törvényerőre  emelkedése  után  sem  lesz  egy  óvónőnek  sem,  mert  a  ki  az 
eddigi  állapot  szerint  magasabb  összegű  fizetés  természetével  biró  illetmé- 
nyeket élvez,  mint  a  mennyire  ezen  javaslatok  értelmében  volna  igénye,  a 
különbözetet  személyi  pótlék  czímén  fogja  kapni. 

A  községi  és  hitfelekezeti  óvódák  fentartói  az  óvódáikban  alkalmazott 
óvónők  illetményeit  legalább  a  .törvényjavaslatban  megállapitott  mértékig 
kiegésziteni  kötelesek,  s  ha  erre  nem  képesek,  a  fizetésnek  államsegély lyel 
való  kiegészitéseért  a  vallás-  és  közoktatásügyi  ministerhez  fordulhatnak. 
A  minister  a  törvény  követelményének  megfelelő  óvódákat,  jellegükre  való 
tekintet  nélkül,  a  fizetóskiegészitésen  felül  a  költségvetésben  e  czélra  elő- 
irányzott összegből,  legfeljebb  az  óvóda  évi  fentartási  költségének  feléig  ter- 
jedhető külön  évi  államsegélyben  is  részesitheti. 
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A  mint  az  itt  ismertett  rendelkezésekből  látjuk,  az  állam  jelentékeny 
terheket  vállal  magára  az  e  törvényjavaslatokkal  elérni  kívánt  czél  érdeké- 
ben. Az  állami  óvónők  illetményeinek  emelése  révén  218.000  K,  a  községi 
és  hitfelekezeti  óvónők  fizetésének  rendezése,  a  szerzetes  óvódafentartók  által 
igényelhető  államsegély  ós  a  nem  állami  menedékházaknak  nyújtandó  állami 
támogatás  czímén  pedig  hozzávetőleg  2 10.000  K  költségtöblet  fogja  az  állam- 
kincstárt terhelni  az  1  í>  13.  év  második  felében,  a  mel}'  költségtöbbletek  fede- 
zéséről a  f  évi  állami  költségvetésben  már  gondoskodás  történt. 

A  törvényjavaslatoknak  pragmatikus  természetű  rendelkezéseiből  kiemel- 
jük a  fegyelmi  vizsgálatok  lefolytatására  vonatkozókat,  a  melyek  a  modern 
jogelvek  érvényesítésével  biztosítják  a  vizsgálat-  alatt  állók  részére  a  védel- 
met, amennyiben  az  óvónő  az  eljárás  folyamán  (nem  szükségképen  az  ügy- 
védi karhoz  tartozó)  védő  segítségét  veheti  igénybe;  az  ítélet  megfelebbez- 
hető  s  ha  az  állásból  való  elmozdítást  mondja  ki,  hivatalból  felterjesztendő 
felülvizsgálat  végett  a  vallás-  és  közoktatásügyi  ministerhez.  Hitfelek"zeti 
illetékes  hatóság  a  fegyelmi  eljárást  a  minister  által  tudomásul  vett  saját 
szabályai  szerint  foganatosítja,  de  államellenes  vétségek  eseteiben,  tekintet 
nélkül  arra,  hogy  a  hitfelekezeti,  valamint  jogi  személyek  által  fentartott 
óvodánál  alkalmazott  óvónő  élvez-e  fizetéstkiegészitő  államsegélyt,  vagy  nem, 
a  törvényjavaslatban  megszabott  fegyelmi  eljárást  a  minister  rendelheti  el, 
ha  azt  a  megjelölt  állami  érdekek  szempontjából  szükségesnek  tartja  Ha  a 
vizsgálat  során  az  derül  ki,  hogy  a  vétségben  az  illető  nem  állami  óvoda- 
fentartó  cselekvőleg  vagy  tilalom  útján  részes:  a  minister  a  külön  kiküldött 
biztos  útján  megállapított  eredményhez  képest  az  állami  segélyt  az  illető 
óvodától  megvonhatja,  súlyosabb  esetekben  azt  be  is  zárhatja,  ismétlés  ese- 
tében feltétlenül  bezárja,  s  ezzel  meg  is  szűnik  az  illető  fentartónak  az  a 
joga,  hogy  ugyanazon  községben  óvodát  állithasson. 

Ujitás  mindkét  törvényjavaslatban  az  eskü  behozatala,  amely lyel  min- 
den óvónő  kötelességet  vállal  a  gondjaira  bízott  gyermekeknek  a  magyar 
haza  szeretetében  való  nevelésére. 

Mindezek  a  rendelkezések  egyébként  megfelelnek  a  nem  állami  elemi 
népiskolák  jogviszonyairól  szóló  1907:  XXVII.  t.-cz.  rendelkezéseinek,  amelyek- 
nek az  óvónőkre  való  kiterjesztése  bővebb  indokolásra  nem  szőrül. 

Az  előadottak  alapján  az  egyesült  bizottságok  mindkét  törvényjavaslatot 
otyannak  ismervén  el,  amelyek  úgy  a  kultúra  érdemes  munkásai  részéről  az 
állammal  szemben  joggal  támasztható  igényeknek,  mint  viszont  a  nevelés- 
ügy ezen  nagy  területén  szem  elől  nem  téveszthető  állami  érdekeknek  haté- 
kony kielégítését  biztosítani  alkalmasak :  azoknak  általánosságban,  együttesen 
és  részleteikben  egyenként  változatlanul  való  elfogadását  tisztelettel  java- 
solják. 

Budapest,  1913.  június  hó  16-án. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

az  egyesült  bizottságok  elnöke. 


Hertelendtj  Ferencz  s.  k., 

<is  egyesült  bizottságok  jegyzője. 


712.  szám. 
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(45.  ülés,  779.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  egyesült  pénzügyi,  valamint  közjogi  és  törvény- 
kezési bizottságának 


az  önálló  gazdasági  népiskolai  szaktanítók  és  szaktanitónők 
illetményeinek  rendezéséről  szó'ó  törvényjavaslat  tárgyában. 


A  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslat  a  földművelői  pályára  készülő 
fiatalságnak  a  gazdasági  élet  szükséges  ismereteibe  való  bevezetésére  létesí- 
tett gazdasági  népiskolák  tanítói  és  tanítónőinek  anyagi  helyzetén  óhajt 
segíteni.  Túlnyomólag  még  földmivelő  állam  lóvén,  nem  szorul  bővebb  indo- 
kolásra annak  fontossága,  hogy  a  földmíves  pályára  törekvőket  megelége- 
dett és  rendezett  anyagi  viszonyok  között  élő  tanítói  kar  oktassa. 

Ennek  a  tanítói  karnak  illetményeit  legutóbb  az  1907  :  XXVI.  t.-cz. 
szabályozta,  a  melynek  2.  §-a  az  állami  gazdasági  szaktanító  részére  1.400 
K  alapfizetést  és  30  évi  szolgálat  után  3.000  K  fizetést  állapit  meg.  Ezzel 
szemben  a  jelen  törvény  értelmében  a  gazdasági  szaktanító  1.400  K  alap- 
fizetést, de  már  a  második  évben  1.600  K,  a  harmadik  évben  1.800  K,  a 
harmadik  év  után  2  000  K  s  azontúl  4  évenkénti  emelkedéssel  31  évi  szol- 
gálat után  évi  4.000  K  fizetést  fog  élvezni. 

A  gazdasági  tanitóképzőintézetet  végzett  állami  gazdasági  szaktanitónő 
az  1.400,  1.600  és  1.800  koronás  fizetésben  2 — 2  évig  marad,  a  6.  év  után 
2.000  koronát  s  azontúl  4  évenkinti  emelkedéssel  a  34,  szolgálati  év  után 
4.000  koronát  kap, 

A  tanfolyamokat  végzett  állami  gazdasági  szaktanitónők  1.400  K  alap- 
fizetést kapnak,  a  mely  ép  úgy.  mint  a  népiskolai  tanítónőké  3.200  koronáig 
emelkedhetik. 

A  lakáspénzeknél  is  tetemes  emelkedés  mutatkozik. 

Az  állami  gazdasági  szaktanítók  az  1907  :  XXVI.  t.-cz.  alapján  a  XI. 
fizetési  osztálynak  megfelelő  lakbért  kapták,  míg  a  jövőben  fizetésük  emel- 
kedése szerint  a  XI — VIII.  fizetési  osztálynak  megfelelő  lakbért  fognak 
kapni.  Ugyanilyent  kapnak  a  tanítóképző  intézetet  végzett  szaktanitónők, 
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mig  a  tanfolyamokat  végzettek  a  XI — IX.  osztályba  tartozó  állami  tiszt- 
viselőkével azonos  lakpénzt  fognak  élvezni. 

A  javaslat  folyományaként  az  1913.  év  második  felében  az  államház- 
tartást összesen  24.700  korona  több  költség  fogja  terhelni,  a  mely  összeg 
az  1913.  évi  állami  költségvetésbe  már  felvétetett. 

A  fent  előadottakból  kitűnik,  hogy  a  gazdasági  népiskolai  szaktanitók 
és  tanítónők  fizetése  és  lakpénze  a  törvényjavaslatban  akként  rendeztetett, 
hogy  egyforma  képesités  mellett  azonos  az  állami  elemi  népiskolai  tanitók 
és  tanítónők  végső  fizetésével. 

Ezekben  kiemelvén  a  törvényjavaslat  legfontosabb  rendelkezéseit,  az 
egyesült  bizottság  tisztelettel  javasolja  a  főrendiháznak  a  törvényjavaslat 
általánosságban  és  részleteiben  való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  16-án. 


IVlassics  Gyula  s.  /., 

az  egyesiül  bizottságok  elnöke. 


Hertelendy  Ferencz  s. 

a:  egyesült  bizottságok  jegyzője. 


713  szám. 
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(45.  ülés,  780.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

az  állami  költségvetési  év  kezdetének  megváltoztatásáról 
szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 

Az  állami  költségelőirányzat  törvén}Thozási  tárgyalása  oly  nehézségekbe 
ütközik  nálunk,  hogy  annak  kellő  időben  való  törvényerőre  emelkedése  az 
általános  tapasztalat  szerint  csak  kivételszámba  megy.  A  törvényjavaslat 
indokolása  részletesen  kifejti  az  okokat,  melyek  ezt  előidézik  és  kellően 
kidomborítja  azokat  a  köztudomású  tényeket,  melyek  főleg  a  mi  viszonyaink 
közt  a  mostani  költségvetési  évnek,  mely  a  naptári  évvel  esik  össze,  továbbra 
való  fentartását  helyesen  lehetetlennek  tüntetik  fel.  A  pénzügy  min  ister  úr 
azért  a  július  hó  elsejétől  a  következő  év  június  hó  30-ig  terjedő  időtar- 
tamnak költségvetési  évül  való  megállapítását  javasolja. 

Ez  nemcsak  az  állami  költségelőirányzat  előkészitésót  és  szerkesztését, 
hanem  a  törvényhozás  és  kormány  munkaidejének  czélszerűbb  beosztását  is 
megkönnyitendi . 

Lehetővé  válnék  az  által  a  törvényhozás  működésének  az  év  első  felére 
való  korlátozása,  a  mi  termelési  viszonyainknak  a  mai  folytonos  ülésezésnél 
sokkal  jobban  felelne  meg.  Ez  az  elhatározás  azonban  megköveteli,  hogy  az 
állami  számvitelről  szóló  1897  :  XX.  t.-czikknek  a  költségvetési  és  számadási 
évvel  kapcsolatos  rendelkezései  is  megfelelően  változzanak,  továbbá  hogy  az 
1867.  évi  X.  t.-ozikkben  az  állami  költségvetéssel  és  zárszámadással  kapcso- 
latban emiitett  határidők  is  ahhoz  képest  módosuljanak. 

A  javaslat  második  szakasza  megengedi,  hogy  a  részvénytársaságok  és 
szövetkezetek;  ha  üzletévöket  a  jelzett  módon  szintén  át  akarják  alakítani, 
a  következő  év  első  feléről  külön  mérleget  és  osztalékot  állapithassanak  meg. 

A  harmadik  szakasz  arra  hatalmazza  fel  a  kormányt,  hogy  az  ezen 
újítás  által  szükségesnek  mutatkozó  intézkedéseket  megtegye.  De  a  pót- 
kezelési negyednek  megszüntetése  egyelőre  nem  lehetséges,  mivel  ez  a  kérdés 
még  további  tanulmányozást  és  előkészítést  igényel  s  akkor  lesz  elintézendő, 
mikor  az  1897.  évi  XX.  t.-cz.  módosítása  iránt  kilátásba  helyezett  javaslat 
elő  fog  terjesztetni. 

Főrendi  iromány.  XV.  1910—1915.  59 
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A  törvényhatóságok  és  községek  mostani  költségvetési  évüket  meg- 
tari hatják  ugyan,  de  annak  az  államhoz  való  alkalmazása  bizonyára  érdekük- 
ben álland. 

Mindezen  okokhoz,  melyek  az  állami  költségvetési  év  javasolt  változ- 
tatása mellett  hangosan  szólanak,  járul  még  az  is,  hogy  annak  keresztül- 
vitele esetén  a  főrendiháznak  is  több  és  alkalmasabb  idő  álland  rendelkezé- 
sére, az  állami  költségelőirányzat  és  a  vele  összefüggő  közállapotok  behatóbb 
megvitatása  czéljából.  Ezt  pedig  nemcsak  a  törvényhozás  első  kamarájának 
tekintélye,  hanem  a  közérdekek  e  hatáskörben  való  kellő  gondozásának  fon- 
tossága is  múlhatatlanul  megkívánja. 

Mindezek  alapján  tisztelettel  javasoljuk  a  méltóságos  főrendiháznak, 
hogy  a  szőnyegen  lévő  törvényj avaslatot  általánosságban  és  részleteiben  is 
elfogadni  méltóztassék. 

Budapest,  L913.  évi  június  hó 


Harkányi  Frigt/es  b.  s.  /.., 

a  pénzügyi  bizottság  clvökc. 


Hertelendy  Fevencz  s,  k, 

a  pénzügyi  bizottság  jegyzője. 


714.  szám. 
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7  lé.  szám. 

(45.  ülés,  781.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

a  szeszcontingens  biztosításáról  szóló  törvényjavaslat 

tárgyában. 

A  szesziparnak  természetes  helye  a  mezőgazdaság,  mely  az  annak  körébe 
tartozó  iparok  felhasználása  nélkül  belterjessé  alig  lehet  valaha.  Ennek  meg- 
gondolása vezette  a  törvényhozást  1888-ban,  midőn  a  korábbi  szeszadó- 
törvények hatálya  alatt  keletkezett  nagyipari  szeszgyárak  lehető  kimélésével 
az  adóztatásnak  jelentékeny  különbségét  állitotta  fel  a  contingentált  és  a  nem 
contingált  szesz  között  az  előbbinek  tetemes  előnyére.  Ugyanennek  az  elvnek 
hódolt  az  országgyűlés  akkor  is,  midőn  a  termelési  viszonyok  változásával 
a  kétféle  szesz  adókülönbözetét  fokozta.  Ez  a  fokozás  azonban  Ausztriával 
való  e  tárgyú  megegyezés  nehézségei  miatt  nem  válhatott  valóra,  minek 
folytán  az  excontingens  szeszt  előállitó  ipari  szeszgyárak  egyre  szaporodtak, 
illetve  az  ily  szesz  előállitása  emelkedett. 

Hogy  a  törvényhozás  kétségkivül  helyes  közgazdasági  felfogása  érvé- 
nyesülhessen, az  adott  viszonj'ok  közt  nem  maradt  más  hátra,  mint  a  mező- 
gazdasági érdekképviselet  kérelmének  teljesitése.  Ez  foglaltatik  a  jelen  tör- 
vényjavaslatban, melynek  első  szakasza  kimondja,  hogy  új  ipari  szeszgyár 
számára  telepengedélyt  -az  iparhatóságok  nem  adhatnak  ki.  Azonban  a  már 
beadott  ily  czélzatú  kérelmek  kedvezően  intézhetők  el.  Kivételt  e  részben 
csak  a  czukorszöipüledéket,  mela^set  feldolgozó  gyárakra  nézve  kell  tenni. 

Mezőgazdasági  szeszgyárak  ellenben  ezentúl  is,  mint  eddig,  szabadon 
keletkezhetnek. 

Tekintve  a  törvényjavaslat  helyes  czélzatát  és  a  megfelelő  eljárásra 
való  törekvését,  annak  általánosságban  és  részleteiben  való  elfogadását  tisz- 
telettel ajánljuk. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  16-án. 
Harkányi  Frigyes  b.  s.  A.,  Hertelendy  Ferencz  s.  /., 

bizottsági  elnök.  biiottsági  jegyző. 
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(45.  ülé.s,  782.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

az  ágyúgyár  felállításáról  szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 

Régi  óhaja  pártkülönbség  nélkül  az  ország  közvéleményének,  liogy  a 
haderő  czéljaira  szükséges  ipari  összes  termel  vények  is  lehetőleg  az  ország 
területén  állíttassanak  elő.  Ennek  úgy  közgazdasági,  mint  hadászati  nagy 
előnyei  szembeötlők. 

A  hadsereg  és  haditengerészet  számára  szállítandó  termékek  és  termei- 
vények quotaszerű  szállításának  lehetősége  mellett  jobban  jár  a  belföldi  ter- 
melés, mintha  csupán  a  kompensatiók  révén  való  kielégítésre  van  utalva. 
A  honvédségnek  tüzérséggel  való  ellátásánál  pedig  a  hazai  ipar  teljesítő- 
képessége ujabban  szintén  minden  tekintetben  nagy  fontosságú  mozzanat. 

Ennek  folytán  már  a  korábbi  kormányok  behatóan  foglalkoztak  egy 
hazai  ágyúgyár  felállításának  kérdésével.  De  annak  megkezdése  előtt  el 
kellett  dönteni,  hogy  ez  a  vállalat  magán  vagy  állami  jellegű  .legyen-e  és 
termelése  miféle  ágyúk  előállítására  terjesztessék  ki  ? 

Az  állami  gyártás  helyéül  a  diósgyőri  állami  vasgyár  kínálkozott.  Ott 
azonban  nag}r  áldozatokkal  is  csak  fokozatos  fejlesztés  útján  lehetett  volna 
czélt  érni,  a  mi  azonban  még  sem  lett  volna  megfelelő  eljárás,  mivel 
manapság  csak  a  technika  legújabb  vívmányainak  felhasználásával  rövid  idő 
ahitt  biztositható  nagy  teljesítőképességű  ily  vállalat  felelhet  meg  a  mellőz- 
hetlen  kívánalmaknak.  Az  ez  irányban  felmerülő  és  igen  magasfokú  követel- 
ményeknek kielégítése  a  vállalatra  és  harczképességre  nézve  egyaránt 
elsőrendű  fontossággal  biró  feltétel  lóvén,  a  czél  magánvállalattól  is  csak 
akkor  érhető  el,  ha  az  mindenképp,  de  első  sorban  technikailag  a  helyzet 
magaslatán  áll.  Ez  az  összes  eddigi  tapasztalatok  és  kísérletek  eredményeinek 
felhasználhatása  nélkül  lehetetlen,  a  mi  tehát  a  magyar  ágyúgyár  létesíté- 
sénél alapul  szolgálandó  s  a  pilseni  Skoda  és  az  esseni  Kruppféle  ilynemű 
vállalatokkal  kötött  s  a  törvényjavaslatnak  mellékletét  képező  szerződést 
jogosultnak  tünteti  fel.  A  Győrött  felállítandó,  de  budapesti  székhelylyel  biró 
» Magyar  Agyúgyár  Részvénytársaság«  azok  közreműködésével  lesz  megala- 
kítandó. Annak  meg  kell  felelni  a  honvédség  egész  és  a  közös  haderő  quota- 
szerű ágjaíbeli  minden  szükségletének. 
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Részvénytőkéje  13  millió  koronában  állapíttatott  meg,  a  miből  a  magyar 
kormány  7,  a  Skoda-gyár  4  milliót  szolgáltat,  2  milliót  pedig  a  gyár  fel- 
állításánál és  berendezésénél  teljesítendő  műszaki  szolgálataiért,  továbbá 
tapasztalatainak,  szerkezeteinek  ós  szabadalmainak  átengedéseért  a  Skoda- 
gyár kap  névértékű  részvényekben. 

A  vállalat  25  évre  alakul,  de  két  évi  felmondási  idő  kikötésével,  esetleg 
további  10 — 10  évi  időtartamra  fentartható. 

A  szerződés  további  pontján  a  Skoda-  és  Krupp-gyáraknak  a  teljesí- 
tendő munkálatokban  és  a  haszonban  való  részesedéséről,  a  vállalat  megvál- 
tásának feltételeiről,  a  kezelésében  s  igazgatásában  mindegyik  félnek  bizto- 
sított jogkörről,  a  szükséges  iparvágánynak  az  állam  által  való  kiépítéséről 
s  a  szerződés  kötésének  egyes  alakszerűségeiről  van  szó. 

Vannak  továbbá  a  szerződésre  vonatkozó  olyan  kikötések  a  törvény- 
javaslat szövegében  és  oly  kormánynyilatkozatok,  melyek  a  hazai  ipar 
érdekeit  az  ágyúgyár  versenyével  szemben  vannak  hivatva  megvédeni. 
A  törvényjavaslat  a  képviselőházi  tanácskozás  során  egy  szakasszal  bővült. 
Az  új  3.  §.  így  szól :  »Utasittatik  a  pénzügyminister,  hogy  a  mennyiben  a 
magyar  ágyúgyár  működési  körét  a  jelen  törvény  mellékletét  képező  szer- 
ződés alá  eső  czikkeken  kívül  a  szerződés  XI.  §-ának  e)  pontja  alapján  más 
czikkek  gyártására  is  ki  akarja  terjeszteni,  erre  vonatkozólag  az  engedélyt 
mindenkor  csak  a  kereskedelmi  ministerrel  egyetértőleg  úgy  adja  meg,  hogy 
azáltal  a  már  létező  magyar  iparvállalatok  jogos  érdekei  veszélyeztetve  ne 
leg}7enek.« 

Ezenkívül  a  pénzügyminister  úr  többrendbeli,  a  képviselőház  pénzügyi 
bizottságának  jelentésébe  szószerint  felvett  s  a  szerződés  egyes  részleteinek 
magyarázása  tekintetében  fontos,  megnyugtató  kijelentéseket  is  tett,  melyek 
az  ágyúgyárnak  a  megélhetést  biztosítják  ugyan,  de  annak  a  vele  rokon 
hazai  iparvállalatok  sérelmére  történő  egyoldalú  terjeszkedését  megaka- 
dályozni alkalmasak. 

Mindezek  alapján  az  előterjesztett  törvényjavaslatnak,  mely  régi  köz- 
óhajnak tesz  eleget,  mellékletével  együtt  a  képviselőház  szövegezése  szerint 
általánosságban  és  részleteiben  való  elfogadását  a  méltóságos  főrendiháznak 
tisztelettel  ajánljuk. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  16-án. 


Márkányi  Frigyes  b.  s.  Jc, 

bizottsági  elnök. 


Hertelendy  Ferencz  s.  /,-., 

bizottsági  jegyző. 
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710.  szám. 

(45.  ülés,  783.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

a  Budapest  székesfőváros  területéről  kiinduló  villamos  üzemre 
berendezett  helyi  érdekű  vasutak  szállítási  adójáról  szóló 

törvényjavaslat  tárgyában. 

Nagy  szocziálpolitikai  érdek  fűződik  a  székesfőváros  lakásviszonyainak 
javitására  irányuló  minden  czélszerü  törekvéshez.  Ilyennek  kell  tekinteni  a 
Budapesten  rendes  munkából  élő,  de  annak  területén  túl  fekvő  községekben 
lakó  egyének  ki-  és  beutazásának  lehető  megkönnyítését  is.  E  községek 
gazdaságilag  már  is  a  székesfővároshoz  tartoznak  és  közigazgatásilag  ahhoz 
való  csatoltatásuk  valószinűleg  nem  igen  távoli  jövőnek  kérdése. 

Ennek  megfontolása  birta  a  pénzügyminister  urat  a  jelen  törvényjavaslat 
előterjesztésére,  mely  által  a  szállitási  adótól  való  (eddig  csak  a  belterületen 
történt  utazásnál  élvezett)  mentesség  kedvezményében  kibánja  részesíteni  ezt 
a  forgalmat,  de  szabály  szerint  csak  azon  a  vonalrészen,  mely  a  székesfő- 
város területére  esik.  E  végből  a  villamos  erőre  alkalmazott  közúti  jellegű 
vasutak  szállításainak  adóköteles  és  adómentes  részeinek  méltányos  megálla- 
pithatásához  szükséges  tényezőket  a  javaslatban  sorolja  fel.  Metszőpontul  a 
határon  levő  állomás,  megállóhely  meghatározását  rendeli  el.  De  meghatá- 
rozott időre  megengedi  e  metszőponton  túl  terjedő  forgalomra  vonatkozó 
adatok  alapján  átalányok  megállapítását  is. 

Kivételképpen  a  40°/o-os  vitelbérengedménynyel  járó  munkás-,  tanuló-, 
tanoncz-  és  munkástelepi  lakosjegyeknek  szállitásadómentesen  való  kibocsá- 
tását a  metszőponton  túlterjedő  hatálylyal  is  megengedi. 

Miután  e  kedvezmények  a  jelzett  magasabbrendű  társadalompolitikai 
tekinteteket  szolgálják  és  méltányosságuk  mellett  az  államkincstár  érdekeire 
való  gondos  figyelemmel  állapitvák  meg,  a  jelen  törvényjavaslatnak  általá- 
nosságban és  részleteiben  való  elfogadását  tisztelettel  ajánljuk. 

Budapest,  1913.  június  hó  16-án. 


Harkányi  Frigyes  b,  s.  k., 

a  bizottság  elnöke. 


Hertelendy  Ferencz  s.  k., 

a  bizottság  jegyzője. 


717.  szám. 
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717.  szám. 

(45.  ülés,  784.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  hajdudorogi  görög  katholikus  püspökségről  szóló  törvény- 
javaslat tárgyában. 

Az  ország  területén  a  magyar  anyanyelvű  görög  katholikusok  száma  az 
1900.  évi  népszámlálás  adatai  szerint  246.628  főre  rúgott. 

Ezekre  nézve  részben  az  ó- orosz,  részben  a  román  liturgikus  nyelv  volt 
kötelező.  Ez  az  állapot  nemcsak  a  görög  szertartású  katholikus  magyarság- 
nak hitéletét  befolyásolta  károsan,  hanem  egy  súlyosan  érzett  nemzeti  sérel- 
met is  képzett.  Azért  úgy  a  közvetlenül  érdekeltek,  mint  az  ország  közvéle- 
ménye ismételten  sürgették,  hogy  eme  viszás  állapot  egy  új  magyar  görög 
katholikus  egyházmegye  felállítása  által  orvosoltassék. 

A  nehézségek  azonban,  a  melyek  eme  kívánalom  megvalósulása  elé  gör- 
dültek, csak  akkor  szűntek  meg,  midőn  az  új  egyházmegye  liturgikus  nyelvéül 
az  ó-görög  nyelv  fogadtatott  el.  Ezen  megoldáshoz  az  Apostoli  Szentszék 
is  hozzájárulván,  O  császári  és  apostoli  királyi  Felsége  1912.  évi  május  hó 
6-án  kelt  legfelsőbb  elhatározásával  a  hajdudorogi  görög  katholikus  egyház- 
megyét felállította  ós  az  Apostoli  Szentszók  az  erre  vonatkozó  bullát  szintén 
kibocsátotta. 

Az  ekként  közjogilag  ós  kánonjogilag  jogérvényesen  létesített  püspökség, 
most  törvénybe  iktattatik. 

A  görög  katholikus  püspökök  kivétel  nélkül  tagjai  a  főrendiháznak. 
Ebből  önként  következik,  hogy  ezen  új  egyházmegye  püsköke  is  felruházandó 
ezen  joggal.  Erre  azonban  az  1885.  évi  VII.  t.-cz.  7.  §-a  értelmében  a  törvény- 
hozásnak külön  intézkedésére  lévén  szükség,  ily  intézkedést  a  jelen  törvény- 
javaslatba fel  kellett  venni. 

A  javaslatot  változatlanul  elfogadván,  kérjük  a  nagyméltóságú  főrendi- 
házat, hogy  azt  hasonlóképpen  elfogadni  méltóztassék. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  16-án. 


Wlassics  Gyula  s.  /  ., 

bizottsági  elnök 


Bemáth  Géza  s.  /... 

bizottsági  jegyző. 
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7  IS.  szám. 

(46.  üKs,  791   jegyzőkönyvi  pont.) 


\  főrendiház  mentelmi  bizottságának 

jelentése 

J.  a  Sevics  Mitrofán  gör.  kel.  szerb  püspök  ellen  rágalmazás 
vétsége  miatt  és  II.  a  gr.  Erdődy  Sándor  örökosjogú  főrendi- 
házi tag  ellen  hatóságelőtti  rágalmazás  miatt  beadott  mentelmi 

keresetek  tárgyában. 

J.  A  szegedi  kir.  főügyészség  1913.  évi  május  hó  25-én  1.084/4.  szám  alatt 
kelt  beadványában  felterjeszti  az  újvidéki  kir.  járásbíróságnak  1913.  évi 
márczius  hó  27-én  kelt  1913.  B.  254/1.  számú  kérvényét,  a  melyben  az  a 
végből  kéri  Sevics  Mitrofán  püspök  mentelmi  jogának  felfüggesztését,  hogy 
ellene  rágalmazás  vétsége  miatt  a  bűnvádi  eljárást  megindithassa. 

A  beadványhoz  csatolt  iratokból  megállapithatólag  Sevics  Mitrofán  ellen 
Zamurovics  Konstantin  moholi  gór.  kel.  tani  tó  tett  rágalmazás  vétsége  miatt 
az  újvidéki  kir.  járásbíróságnál  büntető  feljelentést,  azért,  mert  róla  hiva- 
talos iratban  azt  állította,  hogy  ő  Tyórity  Vélya  kihallgatott  tanút  rábeszélte, 
hogy  hamis  vallomást  tegyen  Joszimovics  Dusán  érdekében. « 

A  mint  az  ügyiratokból  megállapítható,  Joszimovics  Dusán  moholi  gör. 
kel  szerb  plébános  1912.  évi  augusztus  hó  29-én  (ónaptár  szerint)  a  moholi 
szerb  templomban  a  kormányt  és  a  szerb  főpapságot  ócsárló  beszédet  mon- 
dott, a  mely  miatt  őt  Dragin  János,  a  bácsi  gör.  kel.  szerb  egyházmegyei 
konzisztóriumnak  feljelentette. 

A  konzisztórium  Joszimovics  Dusán  ellen  a  fegyelmi  vizsgálatot  elren- 
delte és  annak  lefolytatásával  Teofanovics  Vazul  csurogi  lelkészt  és  konzisz- 
tóriumi  ülnököt  bizta  meg.  A  kiküldött  vizsgáló-biztos  a  vizsgálat  folyamán 
több  tanút  hallgatott  ki,  köztük  Tyórity  Vélyát  is  és  a  konzisztóriumhoz 
küldött  vizsgálati  jelentésében  erről  a  tanúról  azt  állította,  hogy  vallomása 
iigyelembe  nem  vehető,  mert  nyilvánvaló,  hogy  Zamurovics  Konstantin 
beszélte  rá  arra,  hogy  Joszimovics  Dusánra  kedvezően  valljon.  A  konzisz- 
tórium e  jelentés  alapján  az  1912.  évi  november  hó  6-án  tartott  ülésében 
Joszimovics  Dusánt  az  ellene  emelt  vád  tekintetében  bűnösnek  mondotta  ki 
és  fegyelmi  büntetéssel  sújtotta.  Ezen  Ítélet  indokolásában  pedig  ismertetvén 
a  lefolytatott  vizsgálat  eredményét,  a  vizsgálati  jelentésből  szórói-szóra  idézi 


IS. 


szam. 
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a  Tyórity  Vélya  tanúvallomására  vonatkozó  és  a  panaszos  által  inkriminált 
részt  is. 

E  miatt  Zamurovics  Konstantin  úgy  a  kiküldött  vizsgáló  biztost,  mint 
a  konziszbóriam  tagjait  s  köztük  Sevics  Mitrofán  püspököt  is  a  büntető- 
törvénykönyv 258.  §-ába  ütköző  és  a  260.  §.  szerint  minősülő  rágalmazás 
vétsége  miatt  feljelentette. 

A  megkeresés  az  erre  illetékes  hatóságtól  származik,  de  miután  a  fent- 
emlitett  konzisztóriális  ülésnek  az  iratok  közt  lévő  K.  1174.,  1350/1.  240. 
ex  1912.  számú  jegyzőkönyvi  kivonata,  a  melyben  a  pmasz  tárgyát  képező 
kijelentés  foglaltatik,  sem  Sevics  Mitrofán  püspök  által  aláirva,  sem  az  a 
körülmény,  hogy  az  ülésen  a  fentnevezett  püspök  részt  vett  volna,  abban 
feltüntetve  nincsen  s  az  a  többi  iratokból  sem  állapitható  meg,  a  bizottság 
Sevics  Mitrofán  püspök  személye  és  az  inkrimiuált  cselekmény  között  az 
összefüggést  megállapítani  nem   tudja  s  ennélfogva,   tisztelettel  javasolja, 

hogy  az  adott  esetre  nézve  Sevics  Mitrofán  görög-keleti  szerb  püspök, 
főrendiházi  tag  mentelmi  joga  ne  függesztessék  fel. 

II.  A  győri  kir.  főügyészség  1913.  június  20-án  kelt  felterjesztésében,  a 
devecseri  kir.  járásbíróságnak  1913.  június  17-én  B.  144/7.  sz.  a.  kelt  meg- 
keresése alapján  azt  kéri  a  nagyméltóságú  főrendiháztól,  hogy  a  Pap  Tamás 
és  Panger  József  által  a  devecseri  kir.  járásb Íróságnál  gr.  Erdődy  Sándor 
ellen  a  btk.  260.  £-ába  ütköző  hatóságelőiti  rágalmazás  miatt  tett  feljelentés 
következtében,  az  eljárás  megindithatása  czéljából,  nevezett  főrend  mentelmi 
jogának  felfüggesztése  tárgyában  határozatot  hozni  méltóztassék 

Gróf  Erdődy  Sándor,  dr.  Königsberger  Sándor  meghatalmazott  ügyvédje 
útján  1912.  decz.  11-én  a  devecseri  kir.  járásbíróságnál  lopás  vétsége  miatt 
feljelentette  Pap  Tíimás  uradalmi  kocsis  és  Panger  József  kádármester,  somló- 
vári lakosokat,  azon  a  czímen,  hogy  azok  az  ő  somlóvári  halastavából  több 
izhen  halat  loptak.  Feljelentésében  előadja,  hogy  a  két  feljelentett  1912. 
november  26-án  esti  9 — 10  óra  között  a  halastó  mellett  tartózkodott  és  hálót 
merített  a  tóba.  Kajcsos  István  uradalmi  főkertész,  a  ki  a  halastóhoz  közel 
lakik,  mindezt  látta  és  hallotta.  Németh  János  uradalmi  szolgát  álmából  fel- 
ébresztette s  miután  ez  alatt  a  két  orvhalász  a  tótól  már  eltűnt,  eléjük  került 
s  bennök  a  két  feljelentett  egyént  ismerte  fel.  Erre  őket  Németh  Jánossal 
megszólították  és  még  azt  is  látták,  hogy  a  kocsis  jobb  vállára  felcsavart 
hálót  vitt. 

Másnap  a  főkertész,  miután  a  szomszédszobában  két  tanút  helyezett  el, 
Pap  Tamást  magához  hivatta  és  közölte  vele,  hogy  a  szolgálatból  elbocsát- 
tatott, a  mikor  az  egyik  tanú  Bölcs  József  vallomása  szerint  Pap  Tamás 
beismerte,  hogy  az  éjjel  Panger  Józseffel  az  uradalmi  halastóban  halászni 
akart,  de  halat  fogni  nem  tudtak. 

A  veszprémi  kir.  törvényszék  1913.  évi  február  26-án  előzetes  tárgyalás 
és  több  tana  kihallgatása  után,  a  kik  a  fentebb  ismertetett  ténykörülményeket 
igazolták,  a  vádlottakat  felmentette,  azzal  az  indokolással,  hogy  a  lefolyta- 
tott bizonyítási  eljárás  alapján  beigazoltatott,  hogy  a  két  feljelentett  a  kér- 
déses időben  tényleg  megközelítette  a  halastavat,  de  még  ha  ezt  orvhalászat 
czéljából  tették  is,  nincs  czáfoló  adat  arra  nézve,  hogy  külső  akadály  nélkül 
önszántukból  el  nem  állottak  volna  a  bűncselekmény  elkövetésétől,  minek 
folytán  a  btk.  333.  §-ába  ütköző  és  a  334.  ej.  szerint  minősülő  lopás  vétsége 
fenn  nem  forog. 

Ezt  a  felmentő  Ítéletet  a  második  fokon  a  győri  kir.  Ítélőtábla  is  jóvá- 
hagyta, a  mire  Panger  József  és   Pap    Tamás,    Erdődy   Sándor   grófot  a 
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devecseri  kir.  járásbíróságnál  hatóságelőtti  rágalmazás  vétsége  miatt  fel- 
jelentette. 

A  beadványból  és  az  ahhoz  csatolt  iratokból  -megállapítható,  hogv  a 
megkeresés  az  arra  illetékes  birói  hatóságtól  származik. 

De  az  iratok  közt  fekvő  ügyvédi  meghatalmazásból  csak  az  tűnik  ki, 
hogy  a  panaszlott  gróf  általában  adott  meghatalmazást  ügyeinek  vitelére, 
arra  azonban  sem  az  a  meghatalmazás,  sem  más  irat  nem  ad  bizonyítékot, 
hogy  az  ügyvéd  panaszlóval  szemben  gróf  Erdődy  Sándor  egyenes  utasítá- 
sára járt  volna  el.  illetőleg  tette  meg  a  bűnügyi  feljelentést.  Ennélfogva  a 
panaszolt  cselekmény  és  a  gróf  Erdődy  Sándor  személye  közötti  összefüggés 
az  1884.  évi  56.440  számú  igazságügyministeri  rendelet  figyelembevételével 
megállapítható  nem  lévén,  a  bizottság  tiszteletteljesen  javasolja  a  nagy- 
méltóságú főrendiháznak,  hogy  gróf  Erdődy  Sándor  mentelmi  jogát  a 
fenforgó  esetre  vonatkozólag  felfüggeszteni  ne  méltóztassék. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  24-én. 


Gróf  Bánffy  György  s.  /.-.,  Gaal  Jenő  s.  k.f 

bizotlsáyi  h.  elnök.  bizottsági  jegyző. 


719.  szám . 
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719.  szám, 

(46.  ülés,  792.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  király  megsértéséről  és  a  királyság  intézményének  meg- 
támadásáról szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 

A  politikai  küzdelem  elfajulásának  egyik  legvisszataszitóbb  és  egy- 
szersmind legel szomoritóbb  tünetét  kell  felismerni  a  szélső  politikai  irányok 
hivei  egyik  csoportjának  abban  a  minősith étlen  magatartásában,  hogy  O  Fel- 
ségének Magyarország  királyának  úgy  itthon,  mint  az  összes  művelt  népek 
által  hódolattal  tisztelt  személyét  durva  támadásokkal  illetni  nem  átallják. 

Bármennyire  eredménytelen  is  az  ez  irányban  megindított  mozgalom, 
mégis  megdöbbentően  hat  minden  az  alkotmányhoz  hiven  ragaszkodó 
honpolgárra  az  a  heves  agitáczió,  a  melyet  ugyancsak  nevezett  részről  kez- 
deményeztek és  folytatnak,  a  magyarországi  köztársasági  párt  létesítéséért 
és  ennek  jelszava  mellett  azután  mindent  elkövetnek,  hogy  az  ő  politikai 
czéljuknak  útjában  lévő  királyi  hatalom  fényét,  a  király  tekintélyét  is  le- 
kisebbitsék. 

Már  az  első  körülmény  elégséges  arra,  hogy  a  törvényhozás  olyan  intéz- 
kedést tegyen,  a  melynek  folytán  hódolattal  tisztelt  királyunknak  e  törvény 
szerint  (1848  :  III.  t.-cz.  1.  §.)  szent  és  sérthetetlen  személye,  a  hasonló 
durva  támadások  és  sértések  ellen  a  közhatalomnak  rendelkezésére  álló 
minden  eszközeivel  megvédelmezve  legyen. 

Az  nem  szorul  bővebb  indokolásra,  hogy  a  királyság  intézményének 
fenntartása,  a  királyság  tekintélyének  csorbítatlan  megőrizése,  a  magyar  állam 
egységének,  erősségének,  sőt  fenmaradásának  is  alapfeltétele.  Ézt  bizonyitja 
a  történeti  mult,  ezt  kivánja  Magyarország  földrajzi  fekvése,  ezt  teszi 
szükségessé  a  mi  belállapotunk,  ezt  az  itt  található  széthúzó,  sőt  bom- 
lasztó elemek,  a  kiknek  harcza,  ma  érdekeikért,  de  holnap  talán  már  az 
állam  létének  megszüntetésére  is  irányulhat.  Elengedhetlen  kötelessége  tehát 
a  törvényhozásnak  a  szélső  túlzók  által  a  köztársasági  párt  létesítésére 
irányozott  mozgalmat,  a  király  tekintélyének  megtámadását,  szigorú  büntető 
jogszabályok  megalkotásával  visszaverni,  illetőleg  már  csirájában  elfojtani. 

Fennálló  jogszabályaink  erre  a  czélra  nem  bizonyultak  elég  hatályosak- 
nak. Ézt  a  fogyatkozást  pótolni  czélozza  a  jelen  javaslat  és  pedig  az  emii- 
tett tiltott  cselekmények  fogalmi  körének  az  eddiginél  precízebb  meghatáro- 
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zásával,  szigorúbb  büntetési  tételek  megalkotásával,  végül  a  birói  hatáskör- 
nek az  emiitett  czélra  alkalmasabb  módon  való  szabályozásával. 

A  Btk.  140.  i;-a  erre  nézve  nem  tartalmazván  kifejezett  tilalmat,  hogy 
a  büntető  felelősségtől  menekülhessenek,  a  sértők,  támadók  rendszerint  a 
politikai  bírálat  formáját  választották  durva  sértéseik  elkövetésének  palásto- 
lására. E  menekülésnek  állja  útját  a  javaslat,  midőn  a  királysértés  fogalmi 
körébe  bevonja  a  hasonló  módon  tett  bírálatot  is.  Bevonja  továbbá  a  minő- 
sített királysértés  fogalmi  körébe  a  Btk.  140.  §-ában  emiitett  tényálladéki 
elemeken  felül  a  nyilvánosan  szóval  elkövetett  királysórtés  esetét  is  (2.  S  ), 
s  egyúttal  a  királysértés  egyszerű  esetére,  a  politikai  jogok  felfüggesztésével, 
a  minősített  esetre  pedig  az  emiitett  mellékbüntetéssel  és  4.000  K  ig  terjed- 
hető pénzbüntetéssel,  a  réginél  szigorúbb  büntetéstételt  állapit  meg. 

A  Btk.  173.  §.-a  a  királyság  intézni  nyének  védelmezósére  hézagosnak 
bizonyult.  Midőn  ugyanis  egyrészt  az  alkotmányos  államforma  elleni  táma- 
dást büntető  tilalom  alá  vette  és  tiltotta  a  király  törvényes  joga  elleni  lá- 
zitást,  nem  rendelte  büntetni  a  királyság  intézménye  ellen  megindított  más 
eseteket,  az  erre  czélzó  mozgalmat,  e  mozgalom  kezdeményezőit,  kísérőit  és 
részeseit.  A  köztársasági  mozgalom  tiltott  voltának  a  köztudatba  bevezetése 
czéljából  tehát  tel  kellett  venni  a  tilalmat  azok  ellonv  a  kik  átalában  a 
királyság  intézménye  ellen  lázítanak  vagy  a  királyság  intézményét  Ugyan- 
ilyen módon  politikai  czólzattal  megtámadják,  eg}7uttal  pedig  a  büntetés 
tétel  szigorítása  végett  a  politikai  jog  elvesztését  és  pénzbüntetés  kiszabását 
itt  is  alkalmazásba  kellett  venni. 

Az  esküdtbiróságok  a  királysértésekkel  szemben  nem  nyújtottak  kellő 
védelmet.  A  váltakozó  politikai  hangulatok  az  esküdteket  gyakran  befolyá- 
solják, gyakran  pedig  nem  is  ismerik  tél  a  cselekménynek  valódi  jellegét, 
minek  következtében  néha  súlyos  esetek  büntetlen  maradtak.  Ebből  kiindulva 
a  javaslat  kivonja  a  tárgyalt  eseteket  az  esküdtbíróság  hatásköréből ;  kivonja 
továbbá  az  esetek  gyakori  összefüggésére  és  hasonszerűségére  tekintettel  e 
hatáskörből  a  Btk.  173.  §-ában  emiitett  egyéb  politikai  cselekményeket  is 
és  mindezeket  a  rendes  bíróság  (kir.  törvényszékek)  hatáskörébe  utalja. 

A  javaslatot  a  bizottság  úgy  általánosságban,  mint  részleteiben  elfoga- 
dásra ajánlja. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

a  bizottság  elnöke. 


Bernáth  Géza  s.  k., 

a  bizottság  jegyzője. 


720  szám. 
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720.  szám. 

(46.  ülés,  793.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

Kézdivásárhelyről  a  kir.  törvényszéknek  Sepsiszentgyörgy  re 
áthelyezéséről  intézkedő  törvényjavaslat  tárgyában. 

A  kir.  törvényszék  székhelyének  Kézdivásárhelyről  Sepsiszentgyörgyre 
áthelyezését  elsősorban  indokolja  a  jogkereső  közönség  érdeke.  Ugyanis  utóbbi 
város  vármegyei  székhely,  székhelye  a  vármegye  területére  kiterjedő  több 
állami  közigazgatási  hatóságnak,  pénzügyigazgatóságnak,  államépitészeti  hiva- 
talnak, tanfelügyelőségnek,  az  pedig  elvitázhatatlanul  előnyére  szolgál  a  jog- 
kereső közönségnek,  ha  a  most  elkülönitetten  elhelyezett  különböző  hatóságait 
jövőben  egy  székhelyen  találva,  ügyeit  és  dolgait  e  hatóságoknál  egyúttal 
elvégezheti.  Ehhez  járni,  hogy  Sepsiszen'györgynek  vasúti  közlekedése  elő- 
nyösebb  lévén,  a  lakosság  ezt  a  székhelyet  az  egész  területről,  sőt  a  Kézdi- 
vásárhelytől  majdnem  elzártan  fekvő  nagyajtai  járás  területéről  is  könnyeb- 
ben elérheti. 

Erdekében  áll  az  áthelyezés  az  államkincstárnak  is,  mert  a  fejlettebb 
vasúti  közlekedés  folytán  a  bírói  kiküldetési  költségek  csökkenni  fognak. 

Erdekében  van  végre  az  igazságügyi  alkalmazottaknak,  mert  a  minden 
tekintetben  előrehaladottabb  Sepsiszentgyörgyön  kulturális  igényeiket  jobban 
kielégíthetik. 

Az  1891  :  XXIX.  t.-cz.  értelmében  a  törvényszékek  székhelye  törvény 
útján  lévén  megváltoztatható,  a  javaslat  e  törvény  értelmében  intézkedik  a 
székhely  áthelyezésével  (1.  §.). 

A  megfelelő  előkészité-,  építkezés  stb.  időt  igényelvén,  annak  meghatá- 
rozása, hogy  a  törvényszék  az  új  székhelyen  mely  napon  fogja  működését 
folytatni,  az  igazságügyministerre  volt  bízandó  (2.  §.). 

Az  előadottak  alapján  a  bizottság  a  javaslatot  úgy  általánosságban, 
mint  részleteiben  elfogadásra  ajánlja. 

Budapest,  1913.  június  21. 


Wlassics  Gytila  s.  k., 

a  bizottság  ehíöke. 


Bernáth  Géza  s.  A., 

a  b/£0{tsay  jegyzője. 
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721.  szám. 

(46.  ülés,  794.  jegyzőköm~vi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

az  1906.  évi  február  hó  13.  napján  Portugállal,  az  1909.  évi 
január  hó  15.  napján  az  Amerikai  Egyesült  Államokkal,  az 
1910.  évi  július  hó  1().  napján  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királysággal  és  az  1910.  évi  október  hó  19.  napján 
a  Brazíliai  Egyesült  Államok  Köztársaságával  kötött  válasz- 
tott bírósági  egyezmény  beczikkelyezéséró'l  szóló  négy  tör- 
vényjavaslat tárgyában. 

Az  1899.  évi  május  hó  18 -ára  Hágába  egybehívott  első  nemzetközi  béke- 
értekezlet egyik  eredménye  az  az  egyezmény,  mely  a  nemzetközi  viszályok 
békés  elintézése  tárgyában  1899.  július  29-én  jött  létre  s  melynek  IV.  czíme 
a  nemzetközi  választott  bíróságokról  szól.  Az  egyezményt  aláiró  hatalmak 
fentartották  maguknak  a  jogot,  hogy  bizonyos  vitás  kérdéseknek  választott 
bíróság  döntése  alá  bocsátására  vonatkozó  egyezményeket  köthessenek  s  ezzel 
a  joggal  azóta  több  hatalom  élt  is. 

Az  O  Felsége  uralkodása  alatt  álló  államok  részéről  négy  ilyen  válasz- 
tott bírósági  egyezmény  köttetett  és  pedig  —  a  jelentésünk  czímében  meg- 
jelölt időben  —  Portugállal,  az  Amerikai  Egyesült  Államokkal,  Nagybritannia 
és  Irhon  egyesült  királyságokkal  és  a  Brazíliai  Egyesült  államok  Köztársa- 
ságával. 

A  lényegükben  majdnem  szószerint  azonos  egyezmények  I.  czikkükben 
meghatározzák  a  választott  bíróság  elé  utalt  kérdéseket;  II.  czikkük  azokat 
a  külön  megállapodásokat  tartalmazza,  amelyeket  a  szerződő  felek  adott  eset- 
ben a  választott  bíróság  döntése  alá  bocsátás  előtt  a  vita  lárgyára,  a  bíró- 
ság hatáskörére  és  az  eljárási  szabályokra  nézve  egymással  kötnek ;  a  III. 
czikkben  az  egyezmény  megerősítésére,  hatálybaléptére  és  hatályosságára 
vonatkozó  rendelkezések  foglaltatnak. 


721.  szám. 
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Az  egyezményeknek  az  ország  törvényei  közé  való  beczikkelyezését  azon 
körülmény  teszi  szükségessé,  hogy  a  választott  biróság  döntése  alá  bocsá- 
tandó vitás  kérdések  közé  olyanok  is  tartozhatnak,  amelyek  tekintetében 
Magyarországon  csak  a  törvényhozás  van  hivatva  intézkedni.  A  beczikkelye- 
zést  mindezideig  az  hátráltatta,  hogy  az  1907.  évi  hágai  nemzetközi  egyez- 
mény, mely  a  választott  birósági  egyezmény  alapjául  szolgál,  még  eddig  nem 
volt  az  ország  törvényei  közé  iktatva  s  az  itt  szóban  levőkkel  egyidejűleg 
várja  a  törvényhozási  elintézést. 

Minthogy  a  tárgyalás  alatt  álló  négy  egyezménytől  nemzetközi  jogviszo- 
nyaink terén  hasznos  eredmények  várhatók  s  azok  csak  oly  kérdések  eldön- 
tése számára  tartják  fenn  a  választott  bíróságok  elé  utalást,  amelyeket  a 
szerződő  felek  ilyen  elbánás  alá  vonhatóknak  Ítélnek :  a  bizottság  nevében 
tisztelettel  javasoljuk  a  beczikkelyezósüket  tartalmazó  négy  törvényjavaslatnak 
változatlanul  való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  A., 

bizottsági  elnök. 


Bernáth  Géza  s.  h, 

bizottsági  jegyző. 


480 


722.  szám. 


722.  szám  . 

(46.  ülés.  795.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  két  első  nemzetközi  békeértekezleten  megállapított  több 
egyezmény  és  nyilatkozat  beczikkelyezéséről  szóló  törvény- 
javaslat tárgyában. 

Az  1898.  május  18-ára  Hágába  összehívott  nemzetközi  bókeórtekezleten 
a  hatalmak  három  egyezményt  és  három  nyilatkozatot  irtak  alá. 

A  három  egyezmény  közül  az  első  a  nemzetközi  viszályok  békés  elin- 
tézése, a  második  a  szárazföldi  háború  törvényeire  és  szokásaira,  a  harma- 
dik a  genfi  egyezmény  éh  einek  a  tengeri  háborúban  való  alkalmazására 
vonatkozik;  a  nyilatkozatok  pedig  különböző  tilalmakat  tartalmaznak  löve- 
dékeknek vagy  robbanó  anyagoknak  léghajókból  vagy  más  hasonló  módon 
való  szórására,  fojtó  vagy  mérges  gázakat  terjesztő,  továbbá  az  emberi  test- 
ben könnyen  szétmenő  lövedékek  alkalmazására  nézve. 

Az  első  békeértekezleten  megoldatlanul  maradi  kérdések  megvitatására 
lu07-ben  ült  össze  a  második  békeértekezlet,  a  melynek  eredményekent  13 
egyezmény  és  egy  nyilatkozat  jött  létre;  az  utóbbi  az  első  békeértekezleten 
aláirt,  de  időköziién  lejárt  tilalomra  vonatkozó  nyilatkozat  mégismétlése.  A 
13  egyezmény  közül  három  azonos  lén}^egében  az  első  békeértekezleten  létre- 
jött egyezményekkel  s  csak  abban  tér  el  azoktól,  hogy  részletesebb  rendel- 
kezéseket tartalmaz.  Minthogy  a  második  bókeórtekezleten  a  nemzetközi 
viszályok  békés  elintézésére  és  a  szárazföldi  háború  törvényeire  és  szokásaira 
vonatkozólag  létrejött  két  egyezmény  csak  a  második  értekezlet  egyezmé- 
nyeihez hozzájárult  államokra  nézve  lép  az  első  értekezlet  hasonló  tárgyú 
egyezményeinek  helyébe,  az  első  éitekezlet  ilyen  irányú  megállapodásai  némely 
államokra  nézve  még  mindig  hatályban  vannak.  Ugyanez  áll  a  Genfi  Egyez- 
méiry  elveinek  a  tengeri  háborúra  alkalmazásáról  szóló  egyezményt  illetőleg 
is.  melynek  a  második  értekezleten  történt  kidolgozását  az  tette  szükségessé, 
hogy  a  két  első  értekezlet  közti  időben  az  1911  :  XX.  t  -czikkbe  iktatott 
újabb  Genfi  Eg}Tezmény  jött  létre,  a  mi  azonban  bizonyos  államokkal  szem- 
ben nem  szünteti  meg  az  első  Genfi  Egj^ezmény  alkalmazását  s  ennélfogva 
az  első  értekezlet  erre  vonatkozó  megállapodásának  hatályát  sem. 

Mindezek  folytán  annak  szüksége  állott  elő,  hogy  az  első  hágai  értekez- 
leten létrejött  három  egyezményt,  valamint  második  és  harmadik  nyilatko 
zatot,  továbbá  a  második  értekezleten  létrejött  összes  egyezményeket  —  a 
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zsákmánybiróság  felállítására  vonatkozónak  kivételével,  a  melyet  Ö  Felsége 
nem  erősített  meg  —  törvényeink  közé  kell  iktatni.  Ezt  czélozza  a  tárgya- 
lás alatt  álló  törvényjavaslat. 

Mindezen  egyezmények  ós  nyilatkozatok  czélja  egyrészt  a  háború  alkal- 
mainak lehető  csökkentése,  másrészt  szabályainak  a  humanizmus  szellemében 
való  kodifikálása.  Az  előbbi  czélt  főként  a  választott  bíróságok  intézménye 
szolgálja,  a  mely  intézmény  üdvös  voltát  és  életrevalóságát  a  gyakorlat  már 
eddig  is  bebizonyította;  de  nagy  jelentőségűek  ebben  az  irányban  annak  az 
egyezménynek  rendelkezései  is,  mely  a  szerződésszerű  kötelezettségek  teljesí- 
tése végett  igénybe  vett  fegyveres  erő  alkalmazásának  korlátozásáról  szól ; 
dalamint  jelentékeny  előhaladást  mutat  a  nemzetközi  jogi  vitás  kérdések  ren- 
vezésének  terén  az  ellenségeskedések  megkezdése  tárgyában  létrejött  egyez- 
mény is. 

A  szárazföldi  háború  törvényeire  ós  szokásaira  vonatkozó  egyezmény 
kifejezetten  kötelezi  a  szerződő  államokat  hadseregeiknek  oly  szabályzatok- 
kal való  ellátására,  a  melyek  az  egyezményhez  csatolt  szabályzatnak  meg- 
felelnek Kimondja,  hogy  a  szárazföldi  háború  szabályainak  minden  megsértése 
kártérítésre  kötelez  s  minden  állam  felelősséggel  tartozik  e  szabályoknak  az 
ő  haderejéhez  tartozó  egyének  részéről  való  megsértéséért.  Nagy  haladás  a 
tengeri  háború  szabályainak  szempontjából  a  tenger  alatti  önműködő  aknák 
elhelyezéséről  szóló  egyezmény,  mely  e  pusztító  fegyverek  káros  következ- 
ményeit főként  a  semleges  hajózásra  nézve  lehetőleg  ellensúlyozni  van 
hivatva.  A  Genfi  Egyezmény  elveinek  a  tengeri  háborúban  yalíi  alkalmazá- 
sáról létrejött  egyezménynek  fontos  rendelkezése  az,  mely  szerint  a  sem- 
leges kikötőkben  patraszállitott  betegeket,  sebesülteket  és  hajótörötteket  az 
illető  semleges  állam  akként  tartozik  őrizet  alatt  tartani,  hogy  azok  a  had- 
műveletekben többé  részt  ne  vehessenek.  A  semleges  hatalmak  jogairól  és 
kötelességeiről  rendelkező  egyezmény  számos,  eddig  vitás  kórdóst  old  meg 
különösen  a  hadviselő  felek  hadihajóinak  semleges  kikötőkben  való  tartóz- 
kodását, a  lefoglalt  hajóknak  semleges  kikötőkbe  bocsátását  illetőleg  stb. 

Minthogy  a  szóban  levő  egyezmények  kivétel  nélkül  alkalmasak  arra, 
hogy  a  háború  borzalmainak  ós  következményeinek,  a  hol  lehet,  elkerülésére, 
a  hol  nem  lehet,  legalább  mérséklésére  irányuló  törekvések  sikerét  előmoz- 
dítsák :  a  bizottság  nevében  tisztelettel  javasoljuk  a  beczikkelyezésüket  tar- 
talmazó törvényjavaslatnak  változatlanul  való  elfogadását. 

Budapest,  1913.  június  21. 


Wlassics  Gyula  s.  k.,  Bernáth  Géza  s.  k., 

bizottsági  elnök.  bizottsági  jc<jyső. 
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723.  szám. 


723.  sző)n. 

(46.  ülés.  79G.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  kórházhajókról  szóló  nemzetközi  egyezmény  becikkelye- 
zését tartalmazó  törvényjavaslatról. 

1904.  évi  deczember  hó  21-én  Hágában  az  ott  megjelent  hatalmak  kép- 
viselőik útján  oly  értelmű  nemzetközi  egyezményt  kötöttek,  a  mely  szerint 
az  első  hágai  békeértekezleten  1899.  évi  július  hó  29-én  kötött  egyezmény 
1.,  2.  és  3.  czikkeiben  megjelölt  előfeltételeket  megvalósító  hajók,  vagyis  az 
államok,  valamint  a  magánosok  és  segitőegyesületek  által  felszerelt  kórházhajók 
a  szerződő  felek  kikötőiben  minden,  az  állani  javára  kiróható  illetéktől  és 
díjtól  mentesek. 

Kimondja  az  egyezmény  azonban  azt  is,  hogy  ez  a  kedvezmény  nem 
lehet  akadálya  annak,  hogy  a  kórházhajók,  ép  úgy  mint  a  kedvezményben 
nem  részesülő  egyéb  hajók,  az  egyes  kikötőkben  érvényben  levő  törvények 
és  szabályok  szerint  kezeltessenek,  nevezetesen  pedig,  hogy  a  kikötőkben 
szokásos  vizsgálatnak  alávettessenek. 

A  kórházhaj óki ól  legelőször  az  1899  évi  július  hó  29-én  tartott  hágai 
békeértekezlet  emlékszik  meg,  a  mely  az  1864.  évi  augusztus  22-én,  erede- 
tileg dr.  Dunant  kezdeményezésére  létrejött  genfi  konvenczió  határozmányait 
a  tengeri  ütközet  sebesültjeire  és  hajótöröteire,  valamint  a  szárazföldi  tábori 
kórházak  ós  ambiüancziákra  vonatkozó  határozmányokat,  megfelelő  módosí- 
tásokkal a  kórházhajókra  is  kiterjesztette. 

Nem  történt  azonban  ekkor  intézkedés  arra  nézve,  hogy  ezek  a  minden 
tekintetben  kizárólag  humanitárius  czélokat  szolgáló  hajók  az  egyes  kikötők- 
ben szedni  szokott,  nem  ritkán  tetemes  nagyságú  díjak  és  illetékektől  is  men- 
tesítessenek, hogy  ez  által  a  maguk  elé  tűzött  humánus  czél  érdekében  annál 
hathatósabb  működést  fejthessenek  ki. 

Nem  tartjuk  szükségesnek  annak  bővebb  kifejtését,  hogy  mennyire  mél- 
tányos az  e  tekintetben  irányadó  tényezők  azon  óhaja,  hogy  a  vörös  kereszt 
egyesületek,  valamint  egyesek  és  magán  sególyzőegyletek,  a  melyek  a  kór- 
házhajók felszerelése  által  a  humanismus   oltárára   teljes  önzetlenséggel  oly 


723.  szám. 
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nagy  áldozatot  hoznak  s  a  kiknek  működése,  ellenséget  nem  ismervén,  mind- 
két hadakozó  félnek  egyformán  javára  válik,  ne  csak  a  kikötői  díjak  és 
illetékek  okozta  tetemes  költségektől  kiméltessenek  meg,  hanem  az  ezek  le- 
rovásával járó  kikötői  vesztegléstől  is,  a  mely  nem  egy  súlyos  sebesültnek 
lehet  végzetes  hátrányára. 

Ha  az  egyezmény  fent  elősorolt  humánns  előnyeit  tekintjük,  bizvást  le- 
mondhatunk arról,  az  államra  nézve  csekély  jövedelemről,  a  melyet  a  kikötői 
díjak  és  illetékek  jelentenek  s  ezért  a  bizottság  nevében  tisztelettel  ajánljuk 
a  törvényjavaslatnak  úgy  általánosságban  mint  részleteiben  való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k.,  Berndth  Géza  s.  k., 

bizottsági  elnök.         .  bizottsági  jegyző. 
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724.  szám. 


724.  szám. 

(46.  ülés,  797.  jegyzőkönyvi  pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  Szilágy  vármegyének  5Q/o-ot  meghaladó  vármegyei  póladó 
kivetésére  adandó  felhatalmazásról  szóló  törvényjavaslat 

tárgyában. 

Szilágy  vármegyét  csakis  északi  és  keleti  irányban  szelik  át  vasutak, 
úgy,  hogy  a  vármegye  területéről  az  ország  fővárosába  csakis  tetemes  kerü- 
lővel lehet  eljutni.  A  vármegye  székhelyétől  például  a  legközelebbi  fővonalig 
94  kilométert  kell  utazni,  mig  a  megye  déli  részének  eg}^átalán  nincs 
vasútja. 

Természetes,  hogy  a  megye  közönsége  élénken  érzi  a  vasutak  hiányát, 
a  mely  körülmény  erős  akadálya  a  megye  gazdasági  fellendülésének.  Ez  okból 
elhatározta,  hogy  közlekedési  viszonyainak  javítására  3ü/o-os  vármegyei  pót- 
adót fog  kivetni,  a  melynek  terhére  nagyobb  összegű  hosszú  lejáratú  kölcsönt 
fog  felvenni  s  ebből  az  építendő  feketetó — szilágysomlyó — zilahi,  zilah— karika- 
zsibó — karika  karika — kolozsvári  és  szilágycseh — alsószopori  helyi  érdekű 
vasutakat  kilométerenkint.  törzsrészvények  ellenében  6000  koronával,  az 
Ákostól  lilédig  kiépítendő  törvényhatósági  közút  kiépítését  pedig  100.000 
koronával  fogja  támogatni.  Miután  pedig  az  1883  :  XV.  t.-cz.  13.  §-ában 
meghatározott  5"/o-os  pótadót  már  más  czélokra  igénybevette,  az  ujabb  pót- 
adó kivetésére  törvényhozási  felhatalmazásra  lévén  szüksége,  ezt  adná  meg 
neki  a  tárgyalás  alapját  képező  törvényjavaslat. 

A  fentebb  előadottakból  azt  hisszük  eléggé  kitűnik,  hogy  Szilágy  megyé- 
nek mennyire  fontos  közgazdasági  érdeke  a  fent  elősorolt  vasút  és  közút 
kiépítése  annál  is  inkább,  mert  a  h.  ó.  vasút  kiépítésével  a  megye  közönsége 
a  kolozsvári  fővonalhoz  nyerne  csatlakozást.  Miután  pedig  a  megye  közön- 
ségének adófizetési  képessége  is  olyan,  hogy  a  kivetendő  3%-os  pótadó 
—  tekintve  a  nagy  közgazdasági  előnyt,  a  melynek  biztosítására  hivatva 
van  —  nem  fogja  annak  túlterhelését  jelenteni,  a  bizottság  tisztelettel  java- 
solja a  nagyméltóságú  főrendiháznak  a  javaslatnak  úgy  általánosságban  mint 
részleteiben,  a  képviselőház  szövegezésében  való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k, 

a  bizottság  elnöke. 


Molnár  Viktor  s.  h, 

a  bizottság  jegyzője. 


725.  szám. 
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725.  szám 

(46.  ülés,  798.  jegyzőkönyvi  pont.) 

A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  Máramaros  vármegyének  5°/o-ot  meghaladó  vármegyei  pót- 
adó kivetésére  adandó  felhatalmazásról  szóló  törvényjavaslat 

tárgyában. 

A  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslattal  Máramaros  vármegye  közön- 
sége felhatalniaztatnók  arra,  hogy  az  1883  :  XV.  t.-cz.  értelmében  kivethető 
5"/o-os  vármegyei  pótadón  felül  a  visóvölgyi  h  é.  vasút  segélyezése  czéljá- 
ból  felveendő  kölcsön  törlesztésére  megszavazott  l^ö^o-os  további  vármegyei 
pótadót  a  felveendő  kölcsön  törlesztési  időtartamára,  de  legfeljebb  50  éven 
át,  kivesse. 

Máramaros  vármegye  közönsége  1910.  évi  november  hó  10-én  976.  köz- 
gyűlési szám  alatt  kimondotta,  hogy  a  visóvölgyi  h.  é.  vasutat  200.000  koro- 
nával óhajtja  segélyezni  Az  1912.  évi  május  hó  30-án  tartott  közgyűlésén 
pedig  217.  számú  határozatával  akként  döntött,  hogy  ezt  az  összeget  vala- 
mely pénzintézettől  fogja  felvenni  és  1  '250  o-os  vármegyei  pótadó  kivetése 
útján  fogja  törleszteni.  Minthogy  azonban  az  1883  :  XV.  t.-cz. -ben  megálla- 
pított pótadókivetési  jogát  már  kimentette,  a  további  pótadó  kivetése  csak 
törvényhozási  úton  adandó  engedély  alapján  lehetséges. 

Bár  a  vármegye  szegénységére  való  tekintettel,  nagyon  meggondolandó, 
hogy  nem  járhat-e  a  pótadónak  5n/e-on  felül  való  felemelése  a  közönség  túl 
ságos  megterhelésével,  mégis  tekintettel  egyrészt  arra,  hogy  a  visóvölgy 
vasút  Máramaros  vármegyének  egy  eddig  teljesen  elzárt  területét  van  hivatva 
a  forgalomba  bekapcsolni,  a  miért  is  a  pótadónak  ez  a  mérsékelt  felemelése 
feltétlenül  hasznos  befektetésnek  mondható,  a  mely  idővel  sokszorosan  vissza 
íog  térülni :  másrészt  pedig  arra,  hogy  a  vonatkozó  közgyűlési  határozat  egy 
szavazat  hijján,  úgyszólván  egyhangúlag  hozatott,  úgy,  hogy  a  pótadó  kive- 
tésével járó  áldozat  bizvást  tekinthető  a  vármegye  közönsége  közóhajának, 
a  melyet  szivesen  fog  viselni,  a  bizottság  nevében  tisztelettel  javasoljuk  a 
nagyméltóságú  főrendiháznak  a  törvényjavaslat  általánosságban  és  részletei- 
ben való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

bizottság  elnöke. 


Molnár  Viktor  s  k 

bizottság  jegyzője.  ' 


4S6 


72G.  száin. 


726.  szám  , 

(46.  ülés,  799.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  Koháryszentlorincz  községnek  Kecskemét  városba  való 
bekebelezéséről  szóló  belügyministeri  jelentés  tárgyában. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentés  szerint  a  belügyminister  a  192  319/911. 
szám  alatt  kelt  rendeletével  elrendelte,  hogy  Koháryszentlorincz  község 
nevének,  önállóságának  és  községi  szervezetéuek  megszüntetésével  Kecskemét 
városba  bekebeleztessék. 

A  belügyminister  ezen  rendelete  az  1880  :  XXII.  t -cz.  102.  és  163.  §-ain 
alapult  s  indoka  a  fentemiitett  község  és  Kecskemét  város  közös  kérelme  volt. 

Koháryszentlorincz  község  zöme  Kecskemét  város  tulajdona  s  a  község 
lakosainak  legnagyobb  része  a  város  haszonbérlője.  Ezenkívül  úgy  a  tör- 
vényszék, mint  a  járásbiróság,  az  adóhivatal  s  a  közjegyző,  mind  Kecske- 
méten vannak. 

Mindezek  alapján  s  arra  való  tekintettel  is,  hogy  Koháryszentlorincz  és 
Kecskemét  városa  össze  is  vannak  épülve,  tisztelettel  javasoljuk  a  bizottság 
nevében,  hogy  a  jelentést  tudomásul  venni,  illetőleg  a  képviselőház  erre 
vonatkozó  6.200.  számú  határozatát  országos  határozat  erejére  emelni  mél- 
tóztassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k , 

bizottsági  elnök. 


Molnár  Viktor  s.  7c., 

bizottsági  jegyző. 


727.  szám. 
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727.  szám. 

(46.  ülés,  800.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizoítságának 

jelentése 

a  Veszprém  vármegyei  Marczaltő  községhez,  illetőleg  a  Vas 
vármegyei  Várkesző  községhez  tartozó  területrészeknek  a 
Sopron  vármegyei  Rábaszentandrás  községhez  történt  átcsato- 
lásáról szóló  belügyministeri  jelentés  tárgyában. 

Vas,  Veszprém  és  Sopron  vármegyék  közönsége  abban  állapodott  meg, 
hogy  a  Veszprém  vármegyei  Marczaltő  községhez,  illntőleg  a  Vas  vármegyei 
Várkesző  községhez  tartozó  8  386,  illetőleg  4.016,  összesen  12.402  négyszögöl 
kiterjedésű  területrészek  Sopron  vármegyéhez  csatoltassanak  át. 

Az  átcsatolásra,  azért  volt  szükség,  mert  Veszprém  vármegye  és  Vas 
vármegye,  másrészt  Sopron  vármegye  között  a  Rába  folyó  szabályozása  követ- 
keztében az  eddigi  határvonal  egy  része,  vizművek  létesitése  folytán  meg- 
semmisült s  az  új  határvonalnak  olyannak  kellett  lennie,  mely  egyrészt  nem 
érinti  a  vizművek  épségét,  másrészt  pedig  olyannak  is,  hogy  általa  a  Rába- 
szabályozási társulat  tulajdonát  képező  vizművek  egy  törvényhatóság  terüle- 
téhez tartozzanak. 

A  belügyminister  úr  méltányolva  a  fentemiitett  három  megye  imént 
ismertetett  érdekeit,  az  új  határvonalnak  ilyetén  módon  való  megállapítását 
az  1886  :  XXII.  t.-cz.  148.  §-ának  utolsó  bekezdése  alapján  megengedte,  s 
minthogy  a  szóbanforgó  területrészek  átcsatolása  közgazdasági  és  természeti 
okokból  szükséges  és  sem  községek  sem  egyesek  magánérdekeit  nem  sérti,  a 
bizottság  is  tisztelettel  javasolja  a  jelentés  tudomásulvételét  és  a  képviselőház 
6.201.  számú  határozatának  országos  határozat  erejére  való  emelését. 

Budapesten  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  /,  ., 

bizottsági  elnök. 


Molnár  Viktor  s.  k, 

bizottsági  jegyző. 


4SS 


728.  szám; 


728,  szám. 

(46.  ülés,  801.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  Pest-Pilis-Solt-Kisknn  vármegyei  Tószeg  községhez  tartozó 
területrésznek  a  Jász-Nagykun-Szolnok  varmegyei  Szolnok 
rend.  tan.  város!; oz  való  átcsatolásáról  szóló  belügyministeri 

jelentés  tárgyában. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentés  szerint  a  *  Szolnoki  czukorgyár  részvény- 
társaság*, illetőleg  Pest-Pilis- Solt-Kiskun  vármegye  és  Jász -Nagykun- Szolnok 
vármegye  közös  kérelmére  a  bolügyminister  úr  az  1886  :  XXII.  t.-czikk 
148.  §-ának  utolsó  bekezdése  alapján  megengedte,  hogy  a  tószegi  1117.  számú 
telekkönyvi  betétben  1  — 10.  sorszám  alatt  felvett  61  hold  801  négyszögöl 
területrész  a  Pest-Pilis-Solt-Kiskun  vármegyei  Tószeg  község  határából  a 
Jász-Nagykun- Szolnok  vármegyei  Szolnok  rendezett  tanácsú  város  területé- 
hez csatoltassék  át. 

Minthogy  ennek  a  teiületrésznek  egy  törvényhatósághoz  való  tartozása 
nemcsak  a  Szolnoki  czukorgyár  részvénytársaság  magánérdeke,  a  mely  gyár- 
telepét a  kérdéses  területre  épitvén,  annak  egyik  része  Pest  vármegye,  má- 
sik része  Jász-Nagykun-Szolnok  vármegye  területén  állott,  hanem  közérdek 
is,  mert  a  vállalatra  vonatkozó  pénzügyi  és  közigazgatási  ellenőrzés  annak 
sajátságos  területi  fekvése  miatt  sokféle  akadályba  ütközött,  tekintettel  arra, 
hogy  Tószeg  községe  az  átcsatolás  folytán  pótadóban  mindössze  155  korona 
77  fillérrel,  tehát  számot  nem  tevő  összeggel  károsodik,  a  bizottság  tiszte- 
lettel javasolja  a  nagyméltóságú  főrendiháznak  a  jelentés  tudomásul  vételét, 
illetőleg  a  vonatkozó  6206.  jegyzőkönyvi  számú  képviselőházi  határozatnak 
országos  határozatra  való  emelését. 

Kelt  Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

a  bizottság  elnöke. 


Molnár  Viktor  s. 

<t  bizottság  jegi/zőjr. 


729.  szám. 
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729.  szám. 

(46.  ülés,  802.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  Vas  vármegyei  Pápócz,  Szentmiklósfa  és  Rábakecskécl 
községekhez   tartozó  területrészeknek  a  Sopron  vármegyei 
Páli,  Edve  és  Rábakeczöl  községek  határához  való  átcsatolá- 
sáról szóló  belügyministeri  jelentés  tárgyában. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentés  szerint  a  Vas  vármegyei  Pápócz,  Szent- 
miklósfa és  Rábakecskéd  községek  határához  tartozott  egyes  területrészek 
a  Rába  folyó  szabályozása  következtében  a  folyó  uj  medre  által  a  községek 
területétől  teljesen  elvágattak,  úgy,  hogy  a  mintegy  61  hold  49  négyszögölt 
kitevő  területrészek  már  az  1907.  évi  kataszteri  felmérés  alkalmával  a 
Sopron  vármegyei  Páli,  Edve  és  Rábakeczöl  községekhez  tartozóknak  vétet- 
tek fel. 

Ez  okból  az  érdekelt  községek  elöljáróságai  Sopron  és  Vas  vármegyék 
közönsége  útján  azt  a  kérelmet  terjesztették  a  m.  kir.  belügyinmisterhez, 
hogy  ezt,  a  Rába  folyó  újonnan  szabályozott  medre  által  alkotott  természe- 
tes határvonalat  közigazgatási  szempontból  is  ismerje  el  és  a  fentebb  Ismer- 
tetett átcsatolásokat  engedélyezze,  a  mely  kérelemnek  a  minister  rendeleti 
úton  meg  is  felelt. 

Minthogy  ez  az  eljárás  az  1886  :  XXII.  t.-cz.  148.  §-ának  utolsó  bekez- 
désében foglaltakkal  egybehangzó  és  az  átcsatolások  úgy  a  községek  mint 
az  állami  és  törvényhatósági  közigazgatási  érdekeivel  mindenben  megegyez- 
nek, a  bizottság  nevében  tisztelettel  ajánljuk  a  főrendiháznak  a  jelentés 
tudomásulvételét,  illetőleg  a  képviselőház  6207.  jegyzőkönyvi  számú  határo- 
zatának országos  határozat  erejére  való  emelését. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 
Wlassics  Gyula  s.  k.,  Molnár  Viktor  s.  k., 

a  bizottság  elnöke.  a  bizottság  jegyzője. 
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730.  szám. 


730.  szám. 

(4G.  ülés.  803.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  Nordatlantischer  Dampferlinien  Verbandban  (Continental 
Pool)  egyesült  gőzhajós-társaságok  részére  kivándorlók  szál- 
lítására  adott  engedélyek   tárgyában  előterjesztett  belügy- 

ministeri  jelentésről. 

Az  1909.  évi  II.  t.-cz.  rendelkezéséhez  képest  még  1911.  évi  rnárczius 
hó  24-én  bejelentette  az  akkori  belügyininister  az  országgyűlésnek,  hogy  a 
Nordatlantischer  Dampferlinien  Verbandban  (Continenta1  Pool)  egyesült  gőz- 
haj  óstársaságok  részére,  a  kivándorlási  tanács  meghallgatása  után,  engedélyt 
adott  kivándorlóknak  az  Eszakamerikai  Egyesült  Államokba  és  Kanadába 
való  szállítására,  s  bemutatta  az  erre  nézve  az  emiitett  gőzhajóstársaságok- 
kal 1910.  évi  deczember  hó  9-én  kötött  szerződést,  melynél?  alapján  e  tár- 
saságok működésüket  1911.  évi  rnárczius  hó  25-én  megkezdették. 

A  kivándorlásról  intézkedő  első  törvényünk  (1903  :  I  V.  t.-cz.)  életbelépte 
alkalmával  tudvalevőleg  az  akkori  kormány  a  Cunard-társasággal  kötött 
10  év  tartamára  szóló  szerződést  a  kivándorlóknak  a  fiumei  kikötőn  át  ható- 
sági ellenőrzés  mellett  való  szállítására.  Daczára  a  szerződés  megkötésével 
egyidejűleg  az  ügynökök  működésének  megszűntetése  és  a  jogosulatlanul 
kivándorlók  távozásának  megakadályozása  iránt  tett  szigorú  intézkedéseknek, 
a  kivándorlóknak  nagy  része  továbbra  is  az  engedélylyel  nem  biró  külföldi 
gőzhajós-társaságok  vonalait  használta.  A  Cunard-nak  adott  engedély  ideje 
óta  a  Fiúmén  át  szállított  kivándorlók  száma  az  1903-ik  évi  305-ről  1909  ben 
36.824-re  emelkedett  ugyan,  mig  a  Nordatlantischer  Dampferlinien  Verband 
hajóin  az  1903-iki  119.583-mal  szemben  1909-ben  csak  86.329  kivándorló 
szállíttatott,  de  e  két  szám  szembeállítása  is  mutatja,  hogy  a  Fiúmén  át 
vezető  útat  a  kivándorlóknak  még  a  fele  se  veszi  igéirybe,  a  mi  legnagyobb 
részben  annak  folyománya,  hogy  Fiúmén  át  a  kivándorlóknak  oly  óriási 
mértékben  megnövekedett  száma  nem  is  szállítható. 

Ez  a  körülmény  indította  1904-ben  a  belügyministert  arra,  hogy  a  Fiúmén 
át  el  nem  szállítható  kivándorlóknak  a  nyugateurópai  kikötők  felé  való  irá- 
nyítására a  Cunard-társaságnak  engedélyt  adjon.  Ezen  engedély  és  a  Német- 
birodalom kormányával  1905  óta  fennálló  viszonossági  megállapodás  folytán, 
mely  a  Németbirodalom  területén  át  kivándorolni  akaróknak  feltartóztatását 
nem  engedi  meg,  a  magyar  kormány  tűrni  volt  kénytelen,  hogy  a  kivándor- 
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lásra  jogosítottak  útjukat  az  északnyugati  kikötők  felé  vegyék,  sőt  azt  is 
megengedni,  hogy  a  Cunard  magyarországi  helyettese,  az  Adria-hajóstársaság 
előlegnyugták  kiállításával  közvetíthesse  a  kivándorlást  oly  idegen  vállalatok 
(a  Continental  Pool)  hajóin,  melyekre  hazai  törvényeknek  és  rendeleteknek 
hatálya  nem  terjed  ki.  Ennek  a  törvényellenes  állapotnak  végét  vetendő, 
a  belügyminister  még  1910-ben  tárgyalásokat  indított  meg  az  emiitett  hajós- 
vállalatokkal a  kivándorlásnak  törvényeink  rendelkezései  szerint  való  rendezése 
érdekében. 

E  tárgyalások  eredménye  a  bemutatott  szerződés,  a  mely  az  eddigi  álla- 
pottal szemben  érvényt  szerez  törvényeinknek  az  ország  területére  nézve, 
a  mennyiben  az  engedélyes  társaságok  kötelezik  magukat  arra,  hogy  a 
Budapesten  és  a  magyar  határon  engedélyezett  irodákban  csak  oly  magyar- 
országi kivándorlókat  fogadnak  el  szállításra,  kik  szabályszerű  útlevél  birto- 
kában vannak  s  erre  a  kivándorolni  kívánókat  Magyarországon  közzétett 
hirdetményeikben  figyelmeztetik  is ;  hogy  továbbá  Budapesten,  illetve  a  bel- 
ügyminister által  kijelölt  határállomásokon  teljesitik  a  magyarországi  kiván- 
dorlókra nézve  előirt  ellenőrzést ;  alávetik  magukat  Magyarországon  minden  ér- 
vényben levő  és  jövőben  megalkotandó  törvénynek,  sőt  a  velük  üzleti  össze- 
köttetésben álló  gőzhajóstárs;]  Ságoknál  ís  oda  fognak  hatni,  hogy  ezek 
magyarországi  kivándorlókat  törvényellenesen  ne  szállítsanak.  A  vállalkozók 
minden  kivándorló  után  fizetik  a  Cunard- társasággal  fennálló  szerződésnek 
megfelelően  10  K-ban  megállapított  fejpénzt,  s  kötelesek  évenként  összesen 
legfeljebb  1.000  vagyontalan  visszavánclorlót  igen  mérsékelten  megszabott 
díjért  saját  kikötőikbe  visszaszállítani. 

A  magyar  törvények  rendelkezéseinek  külföldi  kikötőkre  való  alkalma- 
zása tekintetében  a  szerződés  nem  tartalmaz  rendelkezést,  hanem  e  kérdés 
rendezését  (4.  §-ában)  későbbi  megállapodásoknak  tartja  fenn,  miután  az 
engedélyes  társaságok  a  magyar  törvényeknek  külföldi  üzletükre  való  alkal- 
mazását nem  voltak  hajlandók  elfogadni.  Nem  sikerült  megállapodásra  jutni 
annak  a  600.000  K-át  meghaladó  fejadóhátraléknak  tekintetében  sem,  mely 
az  engedélyes  társaságokat  még  a  szerződés  előtti  időből  terhelte,  s  melynek 
esetleg  választott  bíróság  útján  való  érvényesítésére  éppen  a  szerződéses  jog- 
alap hiánya  miatt  nem  lehetett  kilátás.  E  követelésnek  elejtése  fejében 
azonban  hajlandóknak  nyilatkoztak  a  társaságok  a  magyar  kivándorlási  ügy 
czéljab-a  100.000  K-át  a  magyar  kormány  rendelkezésére  bocsátani. 

Kétségtelen,  hogy  a  megállapodások  az  utóbb  emiitett  két  kérdésben 
nem  mondhatók  kielégítőnek,  de  minthogy  a  ministeri  jelentés  szerint  a 
törvényellenes  állapot  megszüntetése  másként  nem  volt  lehetséges  s  egyéb 
rendelkezéseiben  a  bemutatott  szerződés  kellő  biztosítékot  tartalmaz  állami 
érdekeink  megóvására:  a  bizottság  tisztelettel  javasolja  a  ministeri  jelentés 
tudomásulvételét,  illetőleg  a  képviselőház  vonatkozó  6241.  jkvi  számú  hatá- 
rozatának országos  határozat  erejére  való  emelését. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k.,  Bei  ndth  Géza  s.  k., 

bizottsági  elnóJc.  bizottsági  jegyző. 
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731.  szám. 


731.  szánt. 

(46.  ülés,  804.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  m.  kir.  belügyministernék  a  kivándorlási  irodák  tárgyában 

benyújtott  jelentéséről. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentésben  a  belügynrinister  úr  az  1909  :  II.  t.-cz. 
11.  §-a  értelmében  bejelenti  az  országgyűlésnek,  hogy  a  Cnnaicl  Steam  Ship 
Co.  Ltd.  liverpooli  hajóstársaságnak,  illetőleg  magyarországi  helyettesének 
az  Adria  tengerhajózási  r.-t.-nak  megengedte,  hogy  a  fiumei  és  csáktornyai 
irodán  kivül  Pancsován,  Újvidéken,  Gomboson  és  Gyékényesen  új  kivándorlási 
irodákat  állithasson  fel. 

Bejelenti  továbbá  a  belügyminister,  hogy  a  társaság  csaczai,  pozsonyi, 
királyhidai  és  soproni  irodái  1911.  évi  márczius  hó  25-étől  fogva  a  Pool- 
társaságok  vezetése  alá  kerültek,  mig  a  lajtaújfahű,  lajtaszentmiklósi  mező- 
laborczí,  orlói.  trsztenai,  hőlaki,  kutti-i,  savanyúkúti  ós  gyanafalvai  irodák 
megszűntek. 

Minthogy  a  belügyminister  intézkedése  az  1909  :  II.  t.-czikkeu  alapszik, 
tisztelettel  javasoljuk  a  bizottság  nevében,  hogy  a  jelentést  tudomásul  venni, 
illetőleg  a  képviselőház  e  tárgyban  6242.  jegyzőkönyvi  szám  alatt  hozott 
határozatát  országos  határozat  erejére  emelni  méltóztassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

bizottsági  elnök. 


Bernáth  Géza  s.  k., 

bizottsági  jegyző. 


732.  szám. 
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732.  szám. 

(46.  ülés,  805.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  védköteles  egyének  kivándorlásának  egy  évre  történt  el- 
tiltásáról, valamint  ily  egyének  részére  útlevelek  kiadásának 
beszüntetéséről  szóló  ministerelnöki  jelentés  tárgyában. 

A  múlt  év  őszén  kitört  balkáni  háboiú  s  a  monarchia  ezzel  kapcsolatos 
külpolitikai  helyzete,  a  mely  arra  kényszeritette,  hogy  hadseregét  minden 
eshetőségre  állandó  készenlétben  tartsa,  szükségessé  tette,  hogy  a  kormány 
az  1909  :  II.  t.-cz.  2.  §-a  b)  pontjának  első  és  harmadik  bekezdése  értelmé- 
ben a  védköteles  férfiszemélyek  kivándorlását  egy  évre  teljesen  betiltsa, 
illetőleg,  hogy  az  1903  :  VI.  t.-cz.  2.  §-a  értelmében  útleveleknek  a  fegyve- 
res erő  kötelékébe  tartozó  egyének  részére  való  kiadását  ideiglenesen  be- 
szüntesse. 

Ezeket  az  intézkedéseket  jelenti  be  a  m.  kir.  ministerelnök  a  tárgyalás 
alatt  álló  jelentésében. 

Miután  a  bizottság  a  ministerium  ezen  kétrendbeli  intézkedését  a  mái- 
fentebb  vázolt  külpolitikai  helyzet  által  teljesen  indokoltnak  találja,  tiszte- 
lettel javasolja  a  nagyméltóságú  főrendiháznak  a  jelentés  tudomásulvételét, 
illetve  a  képviselőház  e  tárgyban  hozott  6251.  számú  határozatának  országos 
határozatra  való  emelését. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

bizottsági  elnök. 


Bernáth  Géza  s.  k., 

bizottsági  jegyző. 
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733.  szám. 


7*33.  szám. 

(46.  ülés.  806.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

a  damasknsi  cs.  és  kir.  konzulátusnak  teljes  birói  hatáskörrel 
történt  felruházása  tárgyában  a  ministerelaök  által  előterjesz- 
tett jelenlésről. 

A  damaskusi  előbb  tiszteletbeli  —  cs.  és  kir.  alkonzulátus,  mint 
ilyen,  csakis  azokat  a  birói  hatáskörbe  tartozó  intézkedéseket  tehette  meg, 
a  metyeknek  teljesítésére  a  felettes  beiruti  cs.  és  kir.  fő  konzulátustól  fel- 
hatalmazást nyert.  A  delegáczióknak  1911.  évi  legfelsőbb  jóváhagyással 
ellátott  határozata  alapján  azonban  ez  az  alkonzulátus  önálló  konzulátussá 
emeltetet',  a  minek  következtében  a  beiruti  főkonzulátussal  szemben  fenn- 
állott alárendeltségi  viszonya  megszűnt  és  közvetlenül  a  konstantinápolyi  cs. 
és  kir.  nagykövetségnek  rendeltetett  alá. 

A  nyert  önállóság  folytán,  egyben  pedig  kikerülése  végett  a  felhatalma- 
zás megszerzésével  járó  időveszteségnek  és  felesleges  munkatöbbletnek,  szük- 
ségessé vált,  hogy  ez  a  konzulátus  az  1891  évi  XXXI.  t.-cz.  2.  §-ában  birt 
felhatalmazás  alapján,  a  ministerium  által  teljes  birói  hatáskörrel  ruháztas- 
sák fel.  Egyetértve  tehát  a  cs.  kir.  ministeriummal,  valamint  a  közös  kül- 
ügyinmisterrel való  értekezés  után,  a  m.  kir  ministerium  1912  május  4-én 
tartott  tanácsában  hozott  haiározathoz  képest  1912.  május  15-én  2885/912. 
sz.  a.  kiadott  rendeletében  ilyen  értelemben  intézkedett  és  ez  a  rendelet  a 
már  idézett  törvény  18.  §-a  1-ső  bekezdésének  megfelelően,  szabályszerűen 
ki  is  hirdettetett. 

Az  1891.  évi  XXXI.  t.-cz.  18.  §-a  2-ik  bekezdésében  előirott  kötelezett- 
séghez képest  a  ministerium  most  a  kibocsátott  rendeletet  tudomásvétel  végett 
bejelenti. 

A  bizottság  a  rendelet  tudomásulvételét,  illetőleg  a  képviselőház  vonat- 
kozó 6291.  jkvi  számú  határozatának  országos  határozatra  emelését  ajánlja. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

a  bizottság  elnöke. 


Bernáth  Géza  s.  k , 

a  bizottság  jegyzője. 


734.  szám. 
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73á.  szam. 


(40.  ülés,  807.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  egyesült  közjogi  és  törvénykezési,  valamint 

pénzügyi  bizottságának 


a  lelkészi  illetményeknek  korpótlékok  utján  való  emeléséről 
szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 


A  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslat  az  alsó  papság  anyagi  helyzetének 
az  általános  drágaság  által  kétségtelenül  indokolt  javitása  érdekében  kívánja 
az  1898  :  IV.  és  1909  :  XIII.  t.-czikkekben  a  törvényesen  bevett  vallásfele- 
kezetek lelkészei  részére  megállapított  javadalmazási  minimumokat  emelni. 
A  fennálló  méltányos  igények  kielégítése  és  az  államkincstár  érdekeinek 
megóvása  szempontjából  erre  legalkalmasabb  módnak  a  korpótlékok  utján 
való  emelés  kínálkozott. 

A  törvényjavaslat  szerint  a  korpótlók  minden  lelkészt  megillet,  a  ki  oly 
lekészségben  működik,  a  melynek  jövedelme  az  eddigi  törvények  szerint  az 
1.600  K  összegig  terjedő  magasabb  kiegészítésre  jogosult ,  de  ezenfelül  igényt 
tarthatnak  arra  —  a  mennyiben  jövedelmük  a  3.000  K-t  meg  nem  haladja 
—  oly  lelkészségben  működő  lelkészek  is,  a  kik  az  előbb  említett  jogosult- 
ságot megállapító  minősítés  mellett  eddig  csak  azért  nem  részesülhettek 
jövedelemkiegészitésben,  mert  a  lelkészség  jövedelme  a  k ongrua- törvények 
által  megnyitott  fedezeti  források  számbavétele  nélkül  évi  1.600  K-nál  többet 
tett  ki. 

A  korpótlékok  együttvéve  5  óv  után  évi  400  K-ban,  1 0  év  után  évi 
800  K-ban,  15  év  után  évi  1.000 K-ban,  20  év  után  évi  1.200  K-ban  állapít- 
tatnának meg,  a  25.  év  után  1.400  K  végösszegre  emelkednének,  de  azzal 
a  korlátozással,  hogy  a  kinek  jövedelme,  évi  1.600  K-t  meghalad,  ezekből  a 
korpótlékokból  csak  oly  összegre  tarthat  igényt,  a  mennyi  az  őt  megillető 
évi  összjövedelemből  hiányzik.  Meghatározza  a  törvényjavaslat  (5.  §-ában) 
azt  is,  hogy  a  korpótlék  az  előbbi  törvényekben  engedélyezett  jövedelem- 
kiegészítésekkel  együtt  nem  haladhatja  meg  a  lelkész  bevallása  alapján  meg- 
állapított tiszta  jövedelem  háromszorosát;  a  mivel  igen  helyesen  gátat  akar 
vetni  annak,  hogy  a  javasolt  kiegészítés  nem  életképes  apró  lelkészségek 
fentartásának  legyen  mesterséges  előmozdítója.  Fentartja  (6.  §-ában)  a  lehe- 
tőségét annak,  hogy  a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister  az  időnként  ese- 
dékes korpótlókok  engedélyezésénél  az  előző  összeírásnál  alapul  vett  jövedelmi 
tételeket  revízió  alá  vehesse  s  az  ujabb  vizsgálat  eredményéhez  képest  módo- 
síthassa; ezzel  méltányosan  enyhíti  az  1898-iki  törvény  vonatkozó  rendelke- 
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zéseit,  mely  szerint  a  termény-  és  munkabeli  szolgáltatások  pénzértéke  min- 
denkor 10  évre  volna  megállapítandó.  Biztositja  végül  a  lehetőségét  annak 
is,  hogy  a  kisebb  képesitésű  lelkészek,  —  a  kiknek  jövedelme  eddig  csak 
800  K-ig  volt  biztosítva  —  ha  a  törvény  egyéb  rendelkezéseinél  fogva 
korpótlékra  nem  tarthatnak  igényt,  méltánylást  érdemlő  körülmények  fen- 
forgása  esetén  az  állami  költségvetésben  erre  a  czélra  felvett  hitel  terhére 
segélyben  részesülhessenek. 

A  törvényjavaslat  11.  $-a  a  korpótlékok  tolyósitásának  a  különböző 
kategóriák  szerint  megállapító tt  idejére  nézve  tartalmaz  rendelkezést.  E  ren- 
delkezések megelőzéseképen  az  1913.  évi  állami  költségvetésben  már  elő  van 
irányozva  3.G90.267  K  kiadás,  a  mely  összeg  a  következő  években  természet- 
szerűleg emelkedni  fog  ugyan,  de  előreláthatólag  az  B  millió  koronát  meg- 
haladni nem  fogja. 

Minthogy  a  törvényjavaslat  a  mostoha  sorsban  levő,  s  az  állam  támo- 
gatására nemes  hivatásánál  fogva  teljes  mértékben  érdemes  társadalmi  osz- 
tály helyzetének  javítását  a  pénzügyi  viszonyok  által  megengedett  határokon 
belül  minden  tekintetben  méltányosaknak  mondható  rendelkezésekkel  kívánja 
szolgálni,  az  eg}^esült  bizottságok  nevében  tisztelettel  javasoljuk  annak  vál- 
tozatlanul való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  /., 

az  egyesült  bizottságok  elnöke. 


Molnár  Viktor  s.  k, 

az  egyesült  bizottságok  jegyzője. 


735.  szám. 
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(46.  ülés,  808.  jegyzőkönyvi  pont. 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

az  elemi  népiskolai  oktatás  ingyenességéről  szóló  1008.  évi 
XLVL  t.-cz.  7.  §-ának  kiegészítése  tárgyában  előterjesztett 

törvényjavaslatról. 

Az  országgyűlési  képviselők  választásáról  szóló  új  törvény  a  választói 
jogosultság  fő  kritériumául  az  elemi  iskola  6.  osztályának  elvégzését  állítja 
fel  s  49.  §-ában  kimondja,  hogy  az  elemi  népiskolai  6  ik  osztály  elvégzésének 
igazolását  külön  törvény  fogja  szabályozni.  Ez  a  rendelkezés  nyilvánvalólag 
szükségessé  teszi  a  zárózizsga  letétele  s  a  bizonyítvány  kiállítása  módjának 
olyan  megállapítását,  mely  az  ezen  vizsgához  fűződő  fontos  közjogi  követ- 
kezményeknek megfelel. 

A  tárgyalás  alatt  álló  törvényjavaslat  ezt  akként  kívánja  biztositani, 
hogy  az  1876  :  XXVIII.  t.-cz.  3.  §-a  értelmében  kiküldendő  iskolafelüg}^elők- 
nek  kötelességévé  teszi  az  elemi  iskola  VI.  osztályának  záróvizsgáján  való 
jelenléteit  s  a  végbizonyítvány  érvényességét  az  iskolafelügyelő  aláírásá- 
hoz köti. 

Az  előadott  okok  indokolják,  hogy  a  vallás-  és  közoktatásügyi  minister 
e  rendelkezések  törvénybe  iktatásával  nem  várt  addig,  a  míg  az  állami  tan 
felügyelet  tervezett  reformja  megvalósulhat,  hanem  novelláris  úton  gondos- 
kodott a  felügyelet  ezen  részének  aktuálissá  vált  szabályozásáról.  Ezekre 
való  tekintettel  a  bizottság  nevében  tisztelettel  javasoljuk  a  törvényjavaslat- 
nak a  képviselőház  szövegezése  szerint  változatlanul  való  elfogadását. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gt/tila  s.  k.,  Molnár  Viktor  s.  k., 

biz.  elnök.  biz.  jegyző. 
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736.  szám. 

(46.  ülés,  S09.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 

jelentése 

az  országos  tanári  nyugdíj-  és  gyámintézet,  továbbá  az  országos 
tanítói  nyugdíj-  és  gyámintézet  1911.  évi  állapotáról  a  vallás- 
és  közoktatásügyi  minister    által    előterjesztett  jelentések 

tárgyában. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentések  előterjesztésé  vei  a  vallás-  és  közoktatás- 
ügyi minister  a  szóban  lévő  nyugdíj-  ós  gyámintézetek  megalkotására  vonat- 
kozó törvényben  előirt  rendelkezéseknek  tett  eleget. 

A  tanári  nyugdíj-  és  gyámintézet  1911.  évi  mérlege  az  előző  évihez 
képest  404.091  K  82  f  cselekvő  vagyongyarapodást  mutat. 

A  tanítói  nyugdíj-  és  gyámintézet  cselekvő  vagyona  ellenben  az  1911. 
év  végén  1,652.467  K  12  t-rel  kevesebb,  mint  1910-ben,  aminek  oka  az,  hogy 
a  tanítók  fizetésének  1907.  évi  rendezéséből  kifolyólag  a  nyugdíjalapot  be- 
vételeivel szemben  aránytalanul  nagy  összegű  végellátások  terhelték  meg. 
A  jelentés  maga  is  rámutat  annak  szükségére,  hogy  az  országos  tanítói 
nyugdíjalap  részére  a  jelenleginél  tetemesen  nagyobb  jövedelmekről  kell 
gondoskodni,  mire  nézve  a  tárgyalások  folyamatban  vannak. 

A  bizottság  tisztelettel  javasolja  a  kétrendbeli  ministeri  jelentés  tudo- 
másulvételét, illetőleg  a  képviselőház  ezekre  vonatkozó  61.98.  jkvi  számú 
határozatának  országos  határozat  erejére  emelését 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 

bizottsági  elnök. 


Momár  Viktor  s.  h, 

bizottsági  jegyző. 


I 
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(46.  ülés,  810.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közjogi  és  törvénykezési  bizottságának 


jelentése 


a  vallás-  és  közoktatásügyi  ministernek  azok  a  községi  és  hit- 
felekezeti  elemi  iskolai  tanitókról  szóló  jelentése  tárgyában,  a 
kik  ellen  az  1911.  év  folyamán  az  1907.  évi  XXVII.  t.-cz.  22. 
§-ának  a) — c)  pontjai  alapján  fegyelmi  vizsgálat  indíttatott. 


A  vallás-  és  közoktatásügyi  ministert  országos  határozat  utasította  arra, 
hogy  a  nem  állami  népiskolai  tanítók  járandóságát  szabályozó  1907.  évi 
XXVII.  t.-cz.  22.  §-ának  a) — c)  pontjaiban  körülírt  fegyelmi  vétségek  (a 
magyar  nyelv  tanításának  elhanyagolása,  tiltott  tankönyvek  használata, 
államellenes  cselekmények)  miatt  megindított  fegyelmi  vizsgálatokról  az 
országgyűlésnek  évenként  tegyen  jelentést. 

E  határozatnak  az  1911.  évet  illetőleg  a  tárgyalás  alatt  álló  jelentés 
felel  meg,  melynek  adatai  szerint  1911-ben  17  községi,  4  r.  kath.,  41  g.  kath., 
74  g.  kel.  és  7  ág.  ev.,  összesen  143  tanító  ellen  tétetett  folya.niatba  a  neve- 
zett vétségek  miatt  a  fegyelmi  eljárás,  mely  5  esetben  felmentő,  4  esetben 
marasztaló  ítélettel  fejeztetett  be,  7  esetben  megszüntettetett  s  11  esetben 
nyugdíjazással  ért  véget.  A  marasztaló  ítéletek  túlnyomó  száma  a  g.  kel.  és 
g.  kath.  iskolákra  esik  (az  előbbieknél  23,  az  utóbbiaknál  11),  a  fegyelmi 
eljárás  folytán  nyugdíjazott  tanítók  közül  6  működött  g.  kath.  és  3  g.  kel. 
jellegű  iskolánál. 

Az  eljárás  okai  közt  legnagyobb  számmal  (116)  a  magyar  nyelv  taní- 
tásának elhanyagolása  szerepel,  12  esetben  e  mellett  az  államellenes  maga- 
tartás is,  8  esetben  kizárólag  az  utóbbi.  Az  állásából  való  elmozdítás  csak 
2  tanítóra  mondatott  ki. 

A  mintegy  20  000  nem  állami  tanitó  közt  a  jelzett  vétségek  miatt  el- 
marasztalt 44  tanitó  nem  jelent  olyan  számot,  a  melyet  feltűnőnek  lehetne 
találni  s  e  részben' is  a  helyzet  javulása  remélhető  a  tanítói  fizetésekre  vonat- 
kozólag nemrégiben  megalkotott  törvénynek  az  eddigieknél  hatályosabb  ren- 
delkezéseitől 

A  bizottság  tisztelettel  javasolja  a  ministerjelentés  tudomásulvételét, 
illetőleg  a  képviselőház  vonatkozó  6199.  jkvi  számú  határozatának  országos 
határozat  erejére  emelését. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  19. 


Wlassics  Gyula  s.  k., 


Molnár  Viktor  s.  /  , 

biz.  jegyző. 

Ü3* 


biz.  elnök. 
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(46.  ülés,  811.,  812.  és  813.  jegyzőkönyvi  pont. 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

az  1907.,  1908.  és  1909.  évi  zárszámadásokról. 


A  bizottság  az  1907.,  1908.  és  1909.  évi  zárszámadásokat  együttes  tár- 
gyalás alá  vévén,  az  állami  számvevőszék  jelentései  és  a  zárszámadások 
íőkimutatásai  alapján  az  egyes  évek  államháztartási  eredményeit  a  követke- 
zőkben ismerteti: 

1907.  év. 

I.  Valódi  kezelés. 


A)  Rendes  kezelés. 

Az  1907.  évi  költségvetési  törvény  feleslegül 

előirányzott                                               .    .    .  45,779.304  K  —  ft 

a  zárszámadás  szerint  eléretett    160,749.095  »  32  f 


felesleg,  vagyis  az  előirányzatnál   114,909.791  K  32  írel 

több. 

B)  Rendkívüli  kezelés. 

a)  Az  átmeneti  kezelésnél: 

előirányoztatok  feleslegként                                .  32,957.377  K  —  f, 

a  zárszámadás  szerint  pedig   44,574.940  »  26  » 

hiány  volt,  vagyis  az  átmeneti  kezelésben  a  tiszta 

eredmény  ,   77,532.317  K  26  frel 

kedvezőtlenebbül  alakult  a  költségvetésnél. 


738.  szám. 


50  i 


b)  A  beruházásoknál  : 

a,  költségvetési  törvénynyel  szemben   10,811.941  K  14  f 

megtakarítás  mutatkozik. 

A  kezelés  eredménye  -.    .  48,249.415  »  20  frel 

kedvezőbb,  mint  a  költségvetési  előirányzat. 

Külön  felhatalmazási  tőrvényekkel  a  kormány 

feljogosittatott   28,945.181   »  45  f 

kiadásra,  ezzel  szemben  a  zárszámadás  szerint  a 

kiadás   43,247.111   »   15  » 

vagyis   14,301.929  K  70  frel 

több  mint  a  mennyi  előirányozva  volt. 

Összegezvén  a  költségvetési  törvény  és  a  külön  törvényes  felhatalmazá- 
sok (pót-  és  rendkivüli  hitelek)  alapján  loganatositott  kezelést,  az  eredmények 
a  következők,  és  pedig  : 

a  zártszámadásilag  előirt  összes  bevétel.    .    .    .  1.397,396  881  K  85  f, 

az  előirányzott  összes  bevétel   1.262,615  561   »  » 

a  nagyobb  bevétel  tehát   134,781.320  K  85  f. 

Összes  kiadás  utalványoztatok   1.392,374.255  K  80  f 

Előirányoztatok  ,    .  1.291,540.420  »  45  » 

tehát  ,    .    .    .    .  100,833.835  K  35  » 

kiadási  többlet  mutatkozik 

Ha  a  nagyobb  bevételből   134,781.320  K  85  fből 

levonjuk  a  kiadási  többletet   100,833.835  »   35  ft 

az  eredmény  egészben  véve  kedvezőbb   33,947.485  K  50  frel, 

a  mely  akként  jött   létre,   hogy   mig  egj^felől  a 

költségvetésszerű  kezelés  kedvezőbb  volt  ....  48,249.415  »  20  frel, 
addig  a  külön  törvényes  felhatalmazásokon  (pót- 

és  rendkívüli  hiteleken)  alapuló  kezelés    ....  14,301.929   »  70  f 
kedvezőtlenebb  eredménynyel  záródott,  úgy,  hogy 
a  költségvetésszerű  kedvezőbb  eredmény  a  fentebb 

kitüntetett   33,947.485  K  50  fre 

szállott  le. 

A  zárszámadás  Átfutó  kezelés  és  Állami  leltár  fejezetét  a  bizottság  nem 
kívánja  külön  ismertetni:  Tüzetesebb  átvizsgálást  érdemel  azonban  a 


c)  Vagyonmérleg 

fejezet,  a  mely  szerint  az  állami  vagyonban  126,318.479  K  50  f  szaporulat 
mutatkozik.  Az  1907.  évben  lekötött,  nemkülönben  az  1906.  évből  származó 
s  az  1907  évi  kezelésbe  áthozott  építkezési,  átalakítási  vagy  felszerelési  hite- 
lekre nézve  megállapítja,  a  bizottság,  hogy  az  1906.  évben  lekötött  hitelnek 
az  1907.  évfolyamán  fel  nem  használt  és  az  1908.  évre  átvitt  része  31,273.687 
K  05  ft  tett. 

Az  1907.  évi  hitelből  a  fenti  czélra  35,928.833  K  78  f  köttetett  le. 
A  kormány  kezelése  alatt  álló  alapok  és  ala- 
pítványok   vagyonálladéka   az    1907.    év  végén, 

összesen  •       239,9.7.391  K  24  ft 

tett  ki. 
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lfelernlitendőnek  tartja  még  a  bizottság,  hogy 
az  állami  költségvetés  terhére  az  1907.  évben  ked- 
vezményes nyugdíjak  és  ellátások  czímén  kellőleg 

indokolva  összesen   84  923  K  40  f 

fizettetett  ki. 

A  fentieket  egybevetve  az  1907.  év  pénzügyi  kezelése  a  következő  vég- 
eredményt tünteti  tel  a  törvényes  előirányzattal  szemben : 

Bevételi  többlet  volt  összesen  214,580.092  K  04  f 

Kevesebb  volt  a  bevétel  a  rendes  és  rendkí- 
vüli kezelésben  összesen     .    .    79,798.771  »    19  » 

Megtakarítás  volt   59,742.548  #   85  » 

Tálkiadás  pedig  ,    .       160,576.384  »   20  » 


1908.  év. 

I.  Valódi  kezelés. 

AJ  Rendes  kezelés. 

Az  1908.  évi  XXVII.  t--cz.-ben  foglalt  költ- 
ségvetési törvény  feleslegképen  előirányozott    .    .  44,802.147  K  —  f-t 

a  zárszámadás  szerint  eléretett   97,721.108  »   65  » 

vagyis  az  elért  felesleg   52/J18.9ül  K  65  frel 

kedvezői)!)  az  előirányzatnál. 


B)  Rendkívüli  kezelés. 

a)  Az  átmeneti  kezelésnél: 

előirányoztatott  feleslegként   49,S36.946  K  —  f, 

a  zárszámadási  felesleg  csak   8,967.811  ■>    76  f-t 

tett,  minélfogva  az  átmeneti  kezelésben  a  tiszta 

eredmény   40,869.134  K  24  frel 

kedvezőtlenebbül  alakult  a  költségvetésnél. 


b)  A  beruházásoknál. 


A  költségvetési  törvénynyel  szemben    .    .    .  5,531.139  K  54  f 
megtakarítás  mutatkozik. 

A  kezelés  eredménye    17,580.966   »  95  frel 

kedvezőbb,  mint  a  költségvetési  előirányzat. 

Külön  felhatalmazási  törvényekkel  a  kormány 

íeljogosittatott   93,499.236   »  34  f 

kiadásra,  ezzel  szemben  a  zárszámadás  szerint  a 

tényleges  kiadás  volt   93,589.909   »  72  f 

miért  is,  ebben  a  kezelésben   90.673  K  38  f 

túlkiadás  mutatkozik. 


738.  szám. 
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Összegezvén  a  költségvetési  törvény  és  a  külön 
törvényes  felhatalmazások  (pót-  és  rendkívüli  hitelek) 
alapján  foganatosított  kezelést,  az  eredmények  a 
következők,  és  pedig: 

a  zárszámadásilag  előirt  összes  bevétel    ....  1.542,233.915  K  86  f, 

az  előirányzott  összes  bevétel   1  446,002.948    »  99  » 

a  nagyobb  bevétel  tehát   96,230.966  K  87  f. 

Összes  kiadás  utalványoztatott   1.594,359.966    »  63  f 

Előirányoztatott  e  czímen   1.482,977.388   »  34  f 

s  ezért                                .........  111,382.578  K  29  f 

kiadási  többlet  mutatkozik. 

Ha  a  nagyobb  bevétel   96,230.966   »  87  ft 

levonjuk  a  kiadási  többletből   111,382.578   »  29  fből 

az  eredmény  egészben  véve  kedvezőtlenebb  .  .  .  15,151.(311  K  42  frel, 
a  mely  akként  jött  létre,  hogy  mig  egyfelől  a  költ- 

ségvetésszerű  kezelés  kedvezőbb  volt   17,580.966    »  95  frel, 

addig  a  külön  törvényes  felhatalmazásokon  (pót- 

és  rendkívüli  hiteleken)  alapuló  kezelés   ....  32,732.578   »  37  f 
kedvezőtlenebb    eredménynyel  záródott,    úgy,  hogy 
a  költségvetésszerű  kedvezőbb  eredmény  a  fentebb 

kitüntetett   15,151.611  K  42  f 

kedvezőtlen  eredmény nyé  alakult 

Az  1908.  évi  zárszámadás  az  állami  vagyonban  a  mérleg  szerint 
85,119.674  K  93  f  vagyonszaporulatot  mutat. 

Átvizsgálván  az  1908.  évben  lekötött,  nemkülönben  az  1907.  évből  eredő  s  az 
1909.  évi  kezelésbe  áthozott  építkezési,  valamint  építkezési  jelleggel  bíró  átalakítási  vagy 
felszerelési  czélokra  lekötött  hiteleket,  az  utóbbiakra  vonatkozólag  az  1897  :  XX. 
t. -ez  27.  §-ának  harmadik  bekezdése  értelmében  adott  indokolásokkal  együtt, 
konstatálta  a  bizottság,  hogy  az  1907.  évben  lekötött  hitelnek  az  1908.  év 
folyamán  tényleg  fel  nem  használt,  illetve  meg  nem  szüntetett  és  az  1909. 
évi  kezelésbe  átvitt  része  16,559.976  K  76  ft  tett,  mely  hiteimárad ványok 
részletesen  kitüntetve  és  indokolva  vannak. 

Az  1908.  évi  hitelből  a  fentjelzett  czélokra  33,038.762  K  35  f  kötte- 
tett le. 

A  kormány  kezelése  alatt  álló  alapok  és  ala- 
pítványok vagyonálladéka  az  1908.  év  végén  .    .        246,016.161  K  14  ft 
tett  ki. 

Kedvezményes    nyugdíjak    és   ellátások  czí- 

mén  az  1908.  évben  összesen   81,432   »  90  f 

fizettetett  ki,  a  mely  kifizetések  egyenkint  kellőleg 
indokolva  vannak. 

Az  1908.  év  pénzügyi  kezelésének  végeredménye  a  költségvetési  elő- 
irányzattal összehasonlítva,  a  következő : 

Összes  bevételi  többlet  volt   170,932.360  K  71  f 

A  rendes  és  rendkívüli  kezelésben  bevételcsök- 
kenés volt   74,701.303    »  84  f 

Megtakarítás  a  kiadásoknál   55,765.893    »  47  f 

s  végül  túlkiadás   167,057.798   »  38  f 
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1909.  év. 

I.  Valódi  kezelés. 

A)  Rendes  kezelés. 


Az   1908  :  L.    t.-cz.    szerint  előirányoztatott 

mint  felesleg   50,176.353  K  —  f 

A  zárszámadás  szerint  a  felesleg   76,224.274    »  83  f 

vagyis  az  előirányzatot  meghaladta   26,047.921  K  83  frel 

B)  Rendkívüli  kezelés. 

(()  Az  átmeneti  kezelésnél: 

előirányoztatott  feleslegként                                 .  1 12,935.275  K  —  f, 

a  zárszámadási  íelesleg  csak   33,121.200  »   11  ft 

tett,  minélfogva  az  átmeneti   kezelésben  a  tiszta 

eredmény   78,814.069  K  89  frel 

kedvezőtlenebbül  alakult  a  költségvetésnél. 

b)  A  beruházásoknál: 

az  előirányzott  hiánynyal  szemben  .    .    .  -  .    .    .  12,145.834  K  73  f 
megtakarítás  mutatkozik. 

A  kezelés  eredménye  pedig                           .  41,620  313  K  33  frel 

kedvezőtlenebb  a  költségvetési  előirányzatnál. 

Külön  törvényes  felhatalmazások   alapján  a 

kormány  jogot  nyert   58,767.977  K  19  f 

kiadásra.  Ezzel  szemben  tényleges  kiadás  volt     .  58,787.915  »  26  » 


vagyis .    .    .   19.938  »  07  frel 

több,  mint  a  mennyi  előirányozva  volt 

Összegezvén  a  költségvetési  törvény  és  a  kü- 
lön törvényes  felhatalmazások  (pót  és  rendkívüli 
hitelek)  alapján  foganatositott  kezelést,  az  ered- 
mények a  következők,  és  pedig : 


a  zárszámadásilag  előirt  összes  bevétel  ....  1.776,380.423  K  42  f, 

az  előirányzott  összes  bevétel   1.691,887.576  ■■   —  » 

a  nagyobb  bevétel  tehát   84,492.847  K  42  f. 

Utalványoztatott  összes  kiadás   1.740,630.983  K  01  f. 

Előirányozva  volt     .  '   1.614,497.884  »   19  » 

s  igy  a  kiadási  többlet   126,133  098  K  82  f. 

Ha  a  nagyobb  bevételt   84,492  847  K  42  ft 

levonjuk  a  kiadási  többletből   126,133.098  »  82  fből, 

az  eredmény  egészben  véve  kedvezőtlenebb     .    .    .  41,640.251  K  40  frel, 
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kezelés   41,620.313  K  33  í 

a  külön  törvényes  felhatalmazásokon  (pót-  és  rend- 
kívüli hiteleken  alapuló  kezelés  pedig     ....  19.938  »  07  ■> 

azaz  összesen   41,640.251  K  40  f 

kedvezőtlen  eredmónynyel  záródott. 

A  c)  vagyonmérleg-fejezet  szerint  az  1909. 

év  végével  az  állami  vagyonban   8,849.202  K  15  f 

vagyonszapornlat  mutatkozott. 

Ezek  után  átvizsgálta  a  bizottság: 


az  1909  évben  lekötött,  nemkülönben  az  1908.  évből  eredő  s  az  1910.  évi 
kezelésbe  áthozott  építkezési,  valamint  építkezési  jelleggel  bíró  átalakítási  vagy  felszere- 
lési czélokra  lekötött  hiteleket,  az  utóbbiakra  vonatkozólag  az  1897  :  XX.  t.-cz. 
27.  §  ának  harmadik  bekezdése  értelmében  adott  indokolásokkal  együtt  és 
konstatálta,  hogy  az  1908.  évben  lekötött  hitelnek  az  1909.  év  folyamán 
tényleg  fel  nem  használt,  illetve  meg  nem  szüntetett  ós  az  1910.  évi  keze- 
lésbe átvitt  része  12,703.012  K  25  ft  tett,  mely  -hitel  maradvány  ok  részlete- 
sen kitüntetve  és  indokolva  vannak  és  a  melyeknek  folytatólagos  lekötését 
a  bizottság  a  főrendi/iáznak  tudomásvételre  ajánlja. 

Az  1909.  évi  hitelből  a  fentjelzett  czélokra  30,203.220  K  93  f  kötte- 
tett le. 

A  kormány  kezelése  alatt  álló  alapok  és  ala- 
pítványok vagyonálladéka  az  1909.  év  végén.    .         251,359.160  K  90  fre 
rúgott. 

Egyenként  indokolt  kedvezményes  nyugdíjak  és  ellátások  czímén  összesen 
114.295  K  fizettetett  ki. 

Összegezve  az  eddig  ismertetett  adatokat,  az  1909.  évi  állami  költség- 
vetéssel szemben  a  gazdálkodásnak  következő  képe  tárul  elénk : 


Bevételi  többlet  volt   171,164.167  K  06  f. 

Kevesebb  volt  a  bevétel  a   rendes  és  rendkívüli 

kezelésnél  együttvéve   86,671  319  »   64  frel. 

Megtakarítás  volt  a  kiadásoknál   68,401.727  •>   23  f. 

Előirányzat  nélküli  és  túlkiadás  pedig  volt.    .    .  194,514.887  »  98  » 


Ezekben  ismertetve  az  1907.,  1908.  és  1909.  évi  állami  gazdálkodás 
legfontosabb  adatait,  a  bizottság  tisztelettel  javasolja  a  nagyméltóságú 
főrendiháznak,  hogy  az  1907.,  1908.  és  1909.  évi  zárszámadásokat 
tudomásul  venni,  illetőleg  a  képviselőház  e  tárgyban  hozott  6243  — 
6245.  számú  jegyzőkönyvi  határozatait  országos  határozatok  erejére 
emelni  méltóztassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Harkányi  Frigyes  b.  s.  k., 

bizottsági  elnök. 


Főrendi  iromány.  XV,  1910—1915. 


Ormődy  Vilmos  s.  k., 

bizottsági  h.  jegyző. 
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(46.  ülés.  814.,  815.,  816.  és  817.  jegyzőkönyvi  pont) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

a  Magyarország  és  Horvát-Szlavon-Dalmátországók  közt  az 
1904,  1905.,  1906.  és  1907.  évekre  megejtett  leszámolásokról 
a  m.  kir.  állami  számvevőszék  által  beterjesztett  jelentésekről. 

A  m.  kir.  állami  számvevőszék  inegbirálván  a  pénzügyin  mister  által  a 
Horvát-Szlavonországok  beligazgatási  kiadásainak  fedezésére  rendelt  jövedel- 
mekre ós  az  ezeket  terhelő  költségekre,  valamint  a  Magyarországot  és  Hor- 
vát-Szlavonországokat  közösen  érdeklő  kiadásokra  és  bevételekre  nézve  az 
1904.,  1905.,  1906.  és  1907.  éveket  illetőleg  szerkesztett  leszámolásokat, 
erről  szóló  jelentéseit  az  országgyűlésnek  beterjesztette. 

A  pénzügyi  bizottság  átvizsgálván  a  jelentéseket,  azok  alapján  a  leszá- 
molások végeredményeit  a  következőkben  ismertetjük : 


1.  Az  1904.  évet  illetőleg: 

I.  A  Horvát-Szlavonországok  beligazgatási  szükségletének  fedezésére 

rendelt  közjövedelmekre  nézve : 

Horvát-Szlavonországok  1904.  évi  jövedel- 
méből a  beligazgatási  költségekre  esett  ....  22,951.757  K  75  f. 

Horvát-Szlavonországok  beligazgatási  szük- 
séglete czímén  az  1904.  évben  tényleg  kifizettetett  21,213.290  »  97  » 

Mutatkozik    Horvát-Szlavonországok  javára 

mint  követelés   1,738.466  K  78  f. 


II.  A  közös  kiadásokra  és  bevételekre  nézve: 

A  magyar  korona  országainak  közös  tiszta 
kiadása  1904-ben      .    .   360,038.067  K  56  f. 

Ennek  az  1906  évi  X.  törvényezikk  2.£-ában 
meghatározott  8-127%-a  (mely  arányban  Horvát- 
Szlavonországok  a  közös  kiadásokhoz  járulni  tartoz- 
nának)   29,260.293  K  75  f. 
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Ezzel  szemben  Horvát-Szlavonországok  tiszta 
jövedelmének  56  százaléka   20,211.328  K  05  f 

E   szerint   a    Magyarország   által  fedezett 

hiány   48.965  K  70  f, 

a  mely  összeget  Horvát-Szlavonországok  az  1868.  évi  XXX.  t.-cz.  27.  §-a 
szerint  megtéríteni  nem  kötelesek. 


2.  Az  1905.  évet  illetőleg: 

I.  Horvát-Szlavonországok  1905.  évi  jövedel- 
méből a  beligazgatási  költségekre  esett  ....  20,863.007  K  88  f 

Horvát-Szlavonországok  beligazgatási  szük- 
séglete czímén  az  1905.  évben  tényleg  kifizettetett  20,974.877   »  40  » 

Mutatkozik  Horvát-Szlavonországok  terhére 
mint  tartozás   111.869  K  52  f. 

Ezen  tartozást  levonva,  az  1904.  évi  leszá- 
molás szerint  Horvát-Szlavonországok  javára  mu 

tatkozó  követelésből   1,738.466  »   78  fből, 

mutatkozik  Horvát- Szlavouországok  javára 
mint  követelés   1,626.597  K  26  f. 

II.  A  magyar  korona  országainak  közös  tiszta 

kiadása  1905-ben  volt   351,536.030  »   11  » 

Ennek  az   1906.   évi   X.   t.-czikk  2.  §-ában 
meghatározott  8-127°/o-a   28,569.333  »  07  » 

Ezzel  szemben  Horvát-Szlavonországok  tiszta 
jövedelmének  56°/o-a   26,552.919  »  13 

E  szerint  a  Magyarország  által  fedezett  hiány  2,016.414  K  04  f, 

a  mely  összeget  Horvát-Szlavonországok  az  1868.  évi  XXX.  t.-cz.  27.  §-a 
szerint  megtéríteni  nem  kötelesek. 


3  Az  1906.  évet  illetőleg: 


I.  Horvát-Szlavonországok  1906.  évi  jövedel- 
méből esett  Horvát-Szlavonországok  beligazgatási 

szükségletének  fedezésére   25,422.702  K  83  f 

Horvát-Szlavonországok  beligazgatási  szük- 
séglete czímén  az  1906.  évben  tényleg  kifizettetett  22,298.868   »  54  » 

Mutatkozik    Horvát-Szlavonországok  javára 

mint  követelés   3,123.834  K  29  f 

Hozzáadva  ehhez  az  1905.  évi  leszámolás 
szerint  Horvát-Szlavonországok  javára  kimutatott 

követelést   1,626.597    »  26  » 

Horvát-Szlavonországok  követelése  az  1906."" 

év  végén   4,750.431  K  55  f. 

II.  A  magyar  korona   országainak    1906.  évi 

közös  tiszta  kiadása   350,556.064  •>  88  » 

Ennek  8127°/o-a   28,489.691  »  39  •> 

01" 


503  739.  száni. 

Ezzel  szemben  Horvát-Szlavonországok  tiszta 
jövedelmének  a  közös  költségek  fedezésére  szol- 
gáló hányada   32,440.032  K  93  f. 

E  szerint  Horvát-Szlavonországok  tiszta  jöve- 
delmének a  közös  költségek  fedezésére  rendelt 
káiryada   a   reájnk    eső    közös    költségeket  az 

1906.  évben   3,950.341  K  54  frel 

meghaladta. 

Ez  a  fölösleg  azonban  —  tekintettel  arra,  hogy  ez  az  1905.  évi  költ- 
ségvetésen kivüli  álllapot  után  természetszerűleg  befolyt  nagyobb  bevételek- 
ben és  a  horvát-szlavonországi  állami  erdők  1906.  évi  jövedelmének  rendkí- 
vüli kedvező  alakulásában  találja  magyarázatát  —  nem  esik  az  18G8.  évi 
XXX.  t.-czikk  27.  §-ának  rendelkezései  alá. 


4.  Az  1907.  évet  illetőleg: 

I.  Horvát-Szlavonországok  1907.  évi  jövedel- 
méből esik  a  beligazgatási  költségekre    ....  24,591.320  K  82  f 

Horvát-Szlavonországok  beligazgatási  szük- 
séglete czímén  az  1907.  évben  tényleg  kifizettetett  .  23,924.910  »  73 

Mutatkozik  Horvát-Szlavonországok  javára 
mint  követelés     .    .    .   666.410  K  09  í 

Hozzáadva  ehhez  az  19o6.  évi  leszámolás 
szerint  Horvát-Szlavonországok  javára  kimutatott 

követelést  .    .  4,750.431  K  55  ft, 

Horvéit-Silavonországok  követelése  az  1907.  év 
végén   5,416.841   »  64  * 

II.  A  magyar  korona  országainak    1907.  évi 

közös  tiszta  kiadása   410,451.479  K  17  f 

Ennek  az  1906.  évi  X.  t.-czikk  2.  §-ában 
meghatározott  8,127ü/o-a  (mely  arányban  Horvát- 
Szlavonországok  a  közös  kiadásokhoz  járulni  tar- 
toznának)    .    .    .   33,357.391  K  17  f 

Ezzel  szemben  Horvát-Szlavonországok  tiszta 
jövedelmének  56°/o-a  az  I.  alatti  leszámolás  szerint  31,298.044  »  69  » 

E  szerint  a  Magyarország  által  fedezett  hiány  2,059.347  K  02  f. 

;i  mely  összeget  Horvát-Szlavonországok  az  1868.  évi  XXX.  t.-czikk  27.  §-a 
szerint  megtériteni  nem  kötelesek. 

Minthogy  az  ekként  megejtett  leszámolások  a  vonatkozó  törvények  ren- 
delkezéseinek, s  az  állami  zárszámadásokban  foglalt  adatoknak  mindenben 
megfelelnek,  a  bizottság  tisztelettel  javasolja  azok  tudomásulvételét  illetőleg 
a  képviselőház  6246  —  6249  jkvi  sz.  a.  hozott  határozatainak  országos  hatá- 
rozat erejére  emelését. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  21-én. 


Harkányi  Frigyes  b.  s.  k., 

bizottsági  elnök. 


Hertelendy  Ferencz  s.  k., 

bizottsági  jesjyző. 
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740,  szám, 

(46.  ülés,  818.  jégyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  pénzügyi  bizottságának 

jelentése 

a  közösügyi  kiadásokból  a  magyar  szent  korona  országaira 
eső,  de  törvényhozásilag  még  nem  engedélyezett  összegeknek, 
mint  a  magyar  szent  korona  országait  terhelő  kiadásoknak 
törvénybeiktatásáról  szóló  törvényjavaslat  tárgyában. 

Egy  egész  sorozata  van  a  közösügyek  tárgyalására  kiküldött  bizottságok 
által  1906  és  1912  közt  megállapított,  de  a  magyar  országgyűlés  által  még 
el  nem  fogadott  kisebb-nagyobb  rendes  és  rendkívüli  kiadásoknak,  melyek 
póthitelképpen  szavaztatnak  meg.  Vannak  továbbá  a  közösügyi  zárszám- 
adásra alapitott  elszámolás  folytán  a  magyar  szent  korona  országaira  eső 
tartozások  kiegyenlítésére  szolgált  tételek,  melyek  az  államháztartási  tör- 
vényes rend  helyreállítása  végett  törvénybe  iktatandók.  Ezeket  a  törvény- 
javaslat egyenként,  szám  szerint  felsorolja,  az  indokolás  pedig  sorba  állitja 
a  delegátióknak  azokat  a  határozatait,  melyek  alapján  ama  kiadások  telje- 
síthetők voltak. 

Ezen  tételeket  az  első  szakasz  négy  összegben  mutatja  ki,  melyek  együtt 
168,340.107  K  72  f-re  rúgnak. 

Az  indokolás  szerint  a  törvényhozás  által  még  meg  nem  ajánlott  közös-  ' 
ügyi  eme  kiadásoknak  túlnyomó  része  már  tényleg  kifizettetett  és  előirányzat 
nélküli  kiadás  gyanánt  elszámoltatott.  Egy  korábbi  része  azonban  még  fize- 
tendő. Ezek  kiegészítésére  kór  a  törvényjavaslat  második  szakaszában  fel- 
hatalmazást a  pénzügyminister  úr  és  fedezetül  a  pénztári  készletet  jelöli  meg. 
Miután  törvényünk  értelmében  a  közösügyek  tárgyalására  kiküldött  bizott- 
ságok által  megállapított  közös  költségeket  a  törvényhozás  számszerű  felül- 
vizsgálat tárgyává  többé  nem  teheti,  a  pénzügyminister  úr  által  jelzett  ilyen 
tételeknek  törvénybeiktatása  ellen  tehát  kifogást  tenni  nem  lehet.  A  fedezet 
módja  is  olyan,  mely  a  fenforgó  körülmények  közt  leginkább  van  az  állam- 
háztartás érdekében.  Mindezek  alapján  a  pénzügyi  bizottság  a  szőnyegen  levő 
törvényjavaslatnak  általánosságban  és  részleteiben  való  elfogadását  tisztelettel 
ajánlja. 

Budapest,  1913.  június  21. 


Hark  ányi  Frigyes  b.  s.  /.,, 

a  bizottság  clnö'ce 


Hertelenáy  Ferencz  s.  /.-.. 

a  bizottság  jcgysáie. 
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741.  szám. 


7  ál.  szám. 


(46.  ülés,  819.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedési  bizottságának 


A  magasabb  sociálpolitikai  tekintetek  mulhatlanul  szükségesnek  tünte- 
tik fel,  hogy  a  munkaszerződésnek  közérdekű  feltételeit  a  törvényhozás  álla- 
pit sa  meg.  Kívánatos,  hogy  az  ily  megállapítások  az  ip:ir  és  kereskedelem 
üzleti  alkalmazottaira  nézve  is  a  gyakorlati  élet  követelményeinek  lehető 
figyelembevételével  ugyan,  de  elvi  alapon  eszközöltessenek,  mivel  különben 
azok  beláthatatlan  és  ellenőrizhetetlen  bonyodalmakra  vezetnek. 

A  kereskedelemügyi  minister  ur  egy  ily  törvényjavaslatot  most  készít- 
tet. De  az  elárusitó  üzletekben  lábrakapott  féktelen  verseny  folytán  az  azok 
szolgálatában  álló  segédszemélyzet  munkaideje  már  annyira  meghosszabbít- 
tatott, hogy  az  a  maga  helyzetét  e  részben  tűrhetetlennek  tartja  és  ennek 
javítására  irányuló  mozgalmának  jogosult  voltát  a  munkaadók  méltányo- 
sabban gondolkozó  része  is  elismeri. 

Ily  körülmények  közt  az  üzleti  zárórára  vonatkozó  törvényes  szabályo- 
zás sürgősnek  mutatkozik.  Ez  inditotta  a  kereskedelemügyi  minister  urat 
jelen  törvényjavaslatának  előterjesztésére. 

Ennek  az  első  öt  szakaszában  kimond  atik,  hogy  a  fővárosban  és  kör- 
nyékén, a  hol  a  jelzett  baj  a  legakutabb,  de  rendelettel  másutt  is  a  bol- 
tokban s  irodák  és  raktáraikban  a  munkának  szabály  szerint  este  8  órától 
reggel  5  óráig,  a  túlnyomóan  élelmi  czikket  vagy  egyedárukat  eladó  üzle- 
tekben pedig  este  félkilencztől  reggel  öt  óráig  szünetelni  kell.  Szorosan 
megállapított  kivételt  e  részben  a  szombati  nap  képez,  csak  kizárólag 
czukorka-,  csokoládé-,  gyümölcs  és  szeszt  nem  tartalmazó  üdítő  italok 
elárusításával  foglalkozó  üzletek  volnának  ezen  a  napon  is  éjfél  után  1 
óráig  njdtva  tarthatók.  A  záróra  idején  a  boltban  levő  vevők  azonban  még 
kiszolgálhatók. 

Az  illetékes  ipar  és  kereskedelmi  bizottság  meghallgatása  után  a  keroske- 
delmiminister  továbbá  rendeleti  uton  akár  ideiglenesen,  akár  állandóan  sokkal 
kedvezőbb  helyzetet  teremthet  az  üzleti  alkalmazottakra  nézve.  Ezzel  szem- 
ben a  munkaadók  javára  is  állapit  meg  a  törvényjavaslat  egyenkint  felso- 


az  üzleti  záróráról  szóló  törvényjavaslat 


tárgyában. 


741.  szám. 
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rolt  esetekben  méltányos  kivételeket,  de  a  melyeket  hatósági  ellenőrzet  tár- 
gyává tesz  és  azok  némelyikének  leghosszabb  időtartamát  is  megszabja  és 
az  alkalmazottak  10  órai  pihenési  idejét  ily  esetekben  szintén  kiköti 

A  kivételes  esetekről  pontos  jegyzékek  vezetendők,  azokat  a  hatóságok 
kötelesek  a  kereskedelemügyi  miniszternek  felterjeszteni.  A  munkaadók  be- 
jelentései közérdeküknek  tekintetvén,  bólyegmeutesek. 

A  javaslat  megengedi,  hogy  a  törvényhatóságok  és  rendezett  tanácsi i 
városok  ez  ügyeket  miniszteri  jóváhagyással  ellátandó  szabályrendelet  alap- 
ján kezeljék,  a  mi  a  helyi  érdekek  megóvhatása  czéljából  czélszerű. 

Mindez  intézkedések  a  vasárnapi  munkaszünetre  vonatkozó  törvényes 
rendelkezéseket  nem  érintik.  A  dohánytőzsdék  záróráját  a  pénzügyminiszter 
állapítja  meg. 

A  javaslat  a  felsorolt  rendelkezések  megsértőire  érzékeny  pénzbünteté- 
seket szab  ki. 

Miután  ezen  ideiglenes  jellegű  rendelkezések  kellő  végrehajtása  esetén 
a  végleges  törvényes  intézkedések  megtételéhez  tapasztalati  szilárdabb  ala- 
pokat teremthetnek  és  mert  magukban  véve  is  sürgősek,  a  szőnyegen  levő 
törvényjavaslatot  a  méltóságos  főrendiháznak  általánosságban  és  részleteiben 
való  elfogadásra  tisztelettel  ajánljuk. 

Budapest,  1913.  évi  június  hó  19. 


Gróf  Zichy  Ágost  s.  k , 

a  bizottság  h.  elnöke. 


Matlekovits  Sándor  s.  A., 

a  bizottság  h.  jegyzője. 
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712.  szám. 


742.  szám. 


(46.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 


az  ipari  és  kereskedelmi  árusítás  tekintetében  a  vasárnapi 
umnkaszünetnek  Zágráb  városra  való  kiterjesztéséről  szóló 
kereskedelemügyi  ministeri  jelentés  tárgyában. 


A  kereskedelemügyi  miníster  a  szóban  levő  jelentésével  bejelenti,  hogy 
a  földniívelésügyi  minister,  valamint  a  horvát-szlavon-dalmát  bán  hozzá- 
járulásával 1911.  évi  június  hó  24-én  oly  értelmű  rendeletet  adott  ki,  a 
mely  szerint  Zágráb  város  területén  a  vasárnapi  munkaszünet  a  Budapest 
székesfővárosban  érvényben  levő  állapotokhoz  hasonló  módon  szabály oztatik. 

Minthogy  ez  a  rendelet  az  ipari  munkának  vasárnapi  szüneteléséről 
szóló  1891  :  XIII.  t.-cz.  3  ti-án  alapszik  s  azt  Zágráb  város  rohamos  fejlő- 
dése tette  indokolttá,  tisztelettel  javasoljuk  a  bizottság  nevében,  hogy  a 
jelentést  tudomásul  venni  s  a  képviselőház  e  részben  6230.  jegyzőkönyvi  szám 
alatt  hozott  határozatát  országos  határozat  erejére  emelni  méltóztassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Gróf  Zichy  Áf/ost  s.  k ,  Ma'lekovits  Sándor  s.  /.-.. 

a  bizottság  h.  elnöke.  a  hizotUáq  h.  jegyzője. 


743.  szám. 


5i3 


7á3.  szám. 

(46.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 

jelentése 

a  kereskedelemügyi  ministernek  Szakolcza,  Nyitra  vármegyei 
r,  t.  városban  az  ipari  munkának  vasárnapi  szüneteléséről 

szóló  jelentése  tárgyában. 

A  kereskedelemügyi  minister  jelenti,  hogy  Szakolcza  r.  t  város  iparosa 
és  kereskedői  a  határszéli  községekre  nézve  megállapított  délutáni  5  órai 
zárórát  nem  kivánják  többé  igénybe  venni  és  a  eléli  12  órai  záróra  életbe- 
léptetését kivánják.  A  kereskedelemügyi  minister  ezt  a  kívánságot  rendeleti 
úton  teljesítette 

Minthogy  a  déli  12  órai  záróra  az  1891  :  XIII.  t.-cz  szellemének  meg- 
felelő' és  sem  a  fogyasztókra,  sem  az  alkalmazottakra  nem  hátrányos,  a 
bizottság  nevében  tisztelettel  javasoljuk  a  nagym.  főrendiháznak,  hogy  a 
kereskedelemügyi  minister  jelentésót  tudomásul  venni  és  a  képviselőház 
...  .  sz.  határozatát  országos  határozat  erejére  emelni  méltóztassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19. 
Gróf  Zichy  Ágost  s.  h,  MatleUomts  Sándor  s.  k.. 

h.  bizottsági  elnök.  h.  bizottsági  jegyző. 
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744.  szám. 


744.  szám. 


(46.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 


a  kereskedelemügyi  ministernek  Szentmargitbánya,  Sopron 
vármegyei  községben  az  ipari  munkának  vasárnapi  szünete- 
lése tárgyában  benyújtott  jelentéséről. 


A  kereskedelemügyi  minister  a  szóbanlevő  jelentésével  bejelenti,  hogy 
Szentmargitbánya  község  iparosai  ós  kereskedői,  a  határszéli  községekre  nézve 
rendeletileg  inegállapitott  kedvezményes  zárórának  megszüntetését  és  a  déli 
12  órai  záróra  életbeléptetését  kérték. 

Sem  a  fogyasztó  közönség,  sem  az  alkalmazottak  szempontjából  ez  ellen 
kifogást  tenni  nem  lehet  s  ezért  a  kereskedelemügyi  minister  a  kérelmet,  a 
mely  az  1891  :  XIII.  t.-cz.  szellemével  megegyező,  rendeleti  úton  teljesitette. 

Mindezek  alapján  a  bizottság  nevében  tisztelettel  ajánljuk  a  nagyméltó- 
ságú főrendiháznak  a  tárgyalás  alatt  álló  jelentós  tudomásulvételét,  illetve  a 
képviselőház  jegyzőkönyvi  számú  vonatkozó   határozatának  országos 

határozatra  való  emelését. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19. 


Gróf  Zichy  Ágost  s.  A-.,  Matlekovits  Sándor  s.  A-.. 

h.  bizottsáqi  elnök.  h.  bizottsági  jegyző. 


745.  szám, 
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7áő.  szám. 


(46.  ülés,  820.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 


a  kereskedelemügyi  ministernek  Szepesófalu  községben  az 
ipari  munkának  vasárnapi  szüneteléséről  szóló  jelentése 

tárgyában. 


A  tárgyalás  alatt  álló  jelentés  szerint  Szepesófalu  község  iparosai  és 
kereskedői  a  .határszéli  községekre  nézve  rendeletileg  megállapított  kedvez- 
ményes zárórát  nem  kivánják  többé  igénybe  venni,  miért  is  arra  kérték  a 
kereskedelemügyi  ministert,  hogy  a  község  területén  a  vasárnapi  munka- 
szünet déli  12  órakor  vegye  kezdetét,  a  mely  kérelemnek  a  kereskedelem- 
ügyi minister  a  jelentés  tárgyát  képező  rendeletével  eleget  tett 

Mintán  ez  ellen  a  záróra  ellen  a  fogyasztó  közönség  szempontjából  ki- 
fogás nem  tehető  s  az  az  alkalmazottak  szempontjából  is  előnyös,  a  kiadott 
rendelet  a  vasárnapi  munkaszünetről  szóló  1891  :  XIII.  t.  cz.  szellemének 
megfelelő  s  ezért  a  bizottság  nevében  tisztelettel  ajánljuk  a  nagyméltósága, 
főrendiháznak,  hogy  a  tárgyalás  alatt  álló  jelentést  tudomásul  venni,  illetőleg 
a  képviselőház  — .  jegyzőkönyvi  számú  határozatát  országos  határozat  ere- 
jére emelni  méltóztassék. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19. 
Gróf  Zichy  Ágost  s.  Jc.,  Matlekovits  Sándor  s. 

h.  bizottsági  elnök.  h.  bizottsági  je  yző. 
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746.  szám. 


740.  szám. 


(46.  ülés,  821.  jeg; 


yzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 


a  kereskedelemügyi  ministernek  az  országos  munka  sbeteg- 
segélyző  és  balesetbiztosító  pénztár  1907 — 19.  i9.  évi,  valamint 
a  kerületi  munkásbiztositó  pénztárak  1909.  évi  működéséről 

szóló  jelentése  táigyában. 

Az  1907.  évi  XIX.  t  -cz.  177.  §-a  értelmében  a  munkásbiztositó  pénz- 
tárak működéséről  és  állapotáról  az  országgyűlésnek  évenkint  jelentés  teendő. 

Ehhez  a  rendelkezéshez  képest  a  kereskedelemügyi  minister  a  tárgyalás 
alatt  álló  jelentésben,  két  terjedelmes  kötetben  ismerteti  külön  az  országos 
pénztár  1907 — 1909.  évi  működését  és  annak  betegsegélyezési  ágazatát 
1909-ben  s  külön  a  balesetbiztosítási  ágazatot  1908-ban  és  1909-ben. 

A  jelentés  a  statisztikai  adatok  és  összehasonlítások  igen  nagy  tömegét 
tartalmazza,  a  melyekből  csak  a  legfontosabb  adatok  némelyikét  tartjuk  fel- 
emlitendőnek. 

Az  1909.  évben  182  pénztár  működött,  96  kerületi,  82  vállalati  ós  4 
magánegyesületi.  A  betegség  esetére  biztosítottak  összes  száma  945.036,  a 
mely  szám  az  előző  évi  számhoz  képest  138.933  egyén  szaporulatot  mutat 
A  halálozási  arányszám  ezúttal  a  kerületi  pénztáraknál  volt  a  legkisebb,  a 
hol  is  az  országos  átlagon  alul  maradt.  Mig  az  1908.  évben  a  női  tagok 
terhelték  meg  erősebben  a  pénztárakat,  addig  az  1909.  évben  a  férfitagok 
voltak  azok,  a  kik  a  pénztárak  által  nyújtott  segélyeket  fokozottabb  mór- 
tékben vették  igénybe.  A  központi  igazgatási  és  kezelési  költségek  ez  évben 
is  erősen  túlhaladták  a  kereskedelemügyi  minister  által  jóváhagyott  költség- 
előirányzatot, a  mely  körülmény  utólag  is  igazolja  az  e  tárgyban  tett  mult 
évi  jelentésünkben  foglalt  abbeli  állításunkat,  hogy  a  betegsegélyző  pénz- 
tárak administrativ  költségei  az  intózménynyel  arányban  nem  állóan  nagyok. 

A  bejelentett  balesetek  száma,  a  jelentés  II.  kötete  szerint  1908-ban 
20.073,  1909-ben  pedig:  24.049,  tehát  növekvő  irányzatot  mutat.  A  balese- 
tek gyakorisága  egyébként  kisebb  volt  a  nők,  mint  a  férfiak  között.  Halálos 
baleset  1908-ban  309,  1909-ben  pedig  471  fordult  elő.   Hogy  ezt  a  növeke- 


746.  szám. 
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dést  a  baleseti  veszély  növekedése  vagy  az  azonos  veszélynek  kitett  szemé- 
lyek számában  beállott  növekedés  okozta-e,  ezt  a  jelentés  szerint  egyelőre 
megállapitani  nem  lehetett.  Jellemző  azonban,  hogy  mig  Magyarországon 
100.000  alkalmazottra  79,  addig  Ausztriában  csak  34  halálos  balesett  jutott 
1909-ben.  Felemlitésre  érdemes,  hogy  a  legveszélyesebb  gépeknek  tartott 
motorok  az  összes  sérüléseknek  csak  alig  egy  fél  százalékát  idézték  elő,  a 
minek  oka  abban  keresendő,  hogy  a  motorok  körül  csak  szakképzett  munká- 
sok alkalmazhatók. 

Ez  adatokon  kivül  a  jelentés  a  statisztikai  adatok  nagy  halmazát  tar- 
talmazza, a  melyeknek  részletes  ismertetésére  azonban  jelentésünkben  nem  ter- 
jeszkedhetünk ki. 

Miután  egyébként  a  jelentés  előterjesztésével  a  kereskedelemügyi  minis- 
ter  a  törvény  rendelkezésének  tett  eleget,  a  bizottság  nevében  tisztelettel 
javasoljuk  annak  tudomásul  vételét,  illetőleg  a  képviselőház  6233.  jegyző- 
könyvi szám  alatt  hozott  ily  értelmű  határozatának  országos  határozat  ere- 
jére való  emelkedését. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19. 


Gróf  Zichy  Ágost  s.  /.. 

h.  bizottsági  elnök. 


Jiaüekovits  Sándor  s.  k. 

h.  bízott  í  cigi  jegyző. 
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747.  szám. 


747.  szám. 

(46.  ülés.  822.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 

jelentése 

a  kereskedelemügyi  ministernek  az  iparfelügyelők  1910.  évi 
tevékenységét  ismertető  jelentéséről. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentést  tanulmányozván,  leginkább  megragadja 
figyelmünket  az  iparfelügyelők  a<i  a  panasza,  a  melyet  évről-évre  és  mindig 
sürgetőbb  módon  ismételnek,  hogy  hivatásuknak  azért  nem  felelhetnek  meg 
teljes  mértékben,  mert  a  reájuk  háramló  kötelezettségeket  csekély  számuknál 
fogva  elvégezni  nem  tudják.  Különösen  áll  ez  a  fővárosra  nézve,  a  hol  nagy 
kiterjedésű  és  fontos  üzemű  ipartelepeket  fiatal,  még  gyakorlatlan  ós  részben 
fizetéstelen  iparfelügyelőkkel  kell  vizsgáltatni.  Hasonlóak  az  á'lapotok  a 
balesetvizsgálati  tárgyalások  körül,  a  melyeknek  végzésére  egyetlenegy,  más 
irányban  is  elfoglalt  iparfelügyelő  van  hivatva. 

Talán  nem  tévedünk,  ha  a  fővárosban  előforduló  számtalan  építkezési 
baleset  egyik  okát  abban  is  véljük  feltalálhatni,  hogy  az  építkezések  műszaki 
ellenőrzése  a  legnagyobb  mértékben  hiányos,  a  minek  oka  viszont  abban 
keresendő,  hogy  az  összes  épitkezések  ellenőrzésére  csak  egy  iparfelügyelő 
áll  rendelkezésre,  a  ki  a  helyett,  hog}r  az  épitkezés  alatt  álló  5 — 6  emeletes 
bérpaloták  mindegyikét  több  izben  is  megvizsgálná,  a  legnagyobb  részét 
egyszer  sem  tekintheti  meg.  Az  1910.  évben  ez  az  iparfelügyelő  415  építke- 
zést vizsgált  meg  s  köztük  csak  196  fővárosit.  Ez  az  adat  eléggé  bizonjitja, 
hogy  hánynak  kellett  megvizsgálatlanul  maradnia. 

Mindezen  körülmények  feltűnő  bizonyitékai  annak,  hogy  a  mint  azt  e 
tárgyú  jelentéseiben  a  bizottság  is  évről-évre  hangoztatta,  a  legnagyobb  mér- 
tékben kivánatos  volna  az  államháztartás  helyzete  által  megengedett  korláto- 
kon belül  az  iparfelügyelői  intézmény  fokozott  fejlesztése. 

Aránylag  nem  kielégitő  számuk  mellett  is,  az  iparíelügyelők  az  1910. 
évben  élénk  és  az  előző  évhez  képest  fokozott  tevékenységet  fejtettek  ki. 

Megvizsgáltak  10.300  gyárat,  tartottak  22.011  kazánvizsgálatot.  A  vizs- 
gálatok alkalmával  310  kazán  üzemét  beszüntették  és  203  kazán  tulajdo- 
nosa ellen  kihágási  eljárást  inditottak.  A  gyárvizsgálatok  alkalmával  17.495 
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izben  merült  fel  hatósági  intézkedés  szüksége.  Meghivattak  1933  telepenge- 
délyezési tárgyalásra  s  résztvettek  432  izben  személyesen,  mig  1315  tárgya- 
lásra Írásban  adtak  szakvéleményt.  A  munkásbiztositás  érdekében  777  baleset- 
vizsgálati tárgyaláson  vettek  részt,  egészségvédelmi  intézkedést  pedig,  szem- 
ben az  előző  évi  3985  intézkedéssel,  ez  évben  4758-at  tettek,  a  mely  adatok 
mind  azt  bizonyítják,  hogy  az  iparfelügyelők  teendője  évről-évre  rohamosan 
növekszik  s  csekély  számuk  daczára,  teljes  erejükből  igyekeznek  a  reájuk 
háramló  feladatok  elvégzésére. 

Miután  ezekben  a  terjedelmes  és  bő  statisztikai  adatokat  tartalmazó 
ministeri  jelentés  leglényegesebb  adatait  ismertettük,  a  bizottság  nevében 
tisztelettel  javasoljuk  a  nagyméltóságú  főrendiháznak,  hogy  az  1893  :  XXVIII. 
törvónyczikk  43.  §-a  értelmében  tett  jelentést  tudomásul  venni  és  a  képviselő- 
ház vonatkozó  6231.  jegyzőkönyvi  számú  határozatát  országos  határozat 
erejére  emelni  méltóztassék. 

Budapest,  1913  június  19-én. 


Gróf  Zichy  Ágost  s.  L, 

a  bizottság  h.  clnöJcr. 


Matlekovits  Sándor  s.  k., 

a  bizottság  h.  jegyzője. 
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(46.  ülés.  82'2.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 

jelentése 

a  kereskedelemügyi  ministernek  az  iparfelügyélők  1911.  évi 
tevékenységéről  szóló  jelentése  tárgyában. 

Az  1893  :  XXVIII.  t.-cz  43  §-a  elrendeli,  hogy  az  iparfelügyelők 
működéséről  a  kereskedelemügyi  minister  az  országgyűlésnek  évenként  jelentést 
tegyen.  A  tárgyalás  alatt  levő  jelentés  az  iparfelügyelők  1911.  évi  tevékeny- 
ségét ismerteti. 

Az  iparfelügyelők  e  szerint,  a  mennyire  ezt  csekély  létszámuk  meg- 
engedte, úgy  az  iparfejlesztéssel,  mint  a  munkásvédelemmel  kapcsolatos  fel- 
adatuk betöltésében  nagy  tevékenységet  fejtettek  ki. 

Tartottak  10.645  gyárvizsgálatot  és  végeztek  6.596  viznyomású  gőz- 
kazánpróbát. Résztvettek  1  044  ipari  baleset  tárgyalásán  s  elintéztek  összesen 
80.872  ügyiratot.  Az  1911.  évi  össztevékenység  az  előző  évihez  képest 
normális  emelkedést  mutat  s  a  megvizsgálandó  gyárak  száma  évről-évre 
növekszik,  a  mi  a  gyáripar  fejlődésének  örvendetes  jele. 

A  megvizsgált  ipartelepeken  367.541  egyén  dolgozott,  körülbelül  20.000-el 
több,  mint  az  előző  évben.  Ez  a  szaporulat  iegnagyobbrészt  felnőtt  férfi- 
alkalmazottakra  vonatkozik,  mig  a  16  éven  aluli  inasok  száma  úgyszólván 
változatlan  maradt,  a  minek  oka  főleg  azon  körülménybei  keresendő,  hogy 
a  gyáros  nem  akar  bajlódni  az  inastartás  nehézségeivel,  a  melyeket  neki  a 
védett  korú  munkások  foglalkoztatására  vonatkozó  törvényes  feltételek  be- 
tartása okoz. 

A  sztrájkmozgalom  az  1911.  évben  aránylag  szűk  keretben  mozgott  s 
az  egész  országra  kiterjedő  bérmozgalom  egyáltalán  nem  volt  észlelhető. 
A  legtöbb  munkaviszály  az  épitő-  és  nyomdaipar  körében  merült  fel.  Érzé- 
kenyebb volt  a  sztrájkmozgalom  a  fővárosban,  a  hol  az  1911.  óv  folyamán 
206  sztrájk  és  11  kizárás  volt,  a  melyek  úgyszólván  valamennyi  iparcsoportot 
érintették.  A  sztrájkok  oka,  nem  mint  az  1910.  évben,  hatalmi  kérdés, 
hanem  az  volt,  hogy  lejártak  a  kollektiv  szerződések,   a  melyek  a  munkás 
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és  munkaadó  közötti  bókét  egy  bizonyos  időre  biztosították  s  igy  a  sztrájkok 
a  szerződések  megújításával  voltak  kapcsolatosak.  A  vidéken  a  fiumei  kerü- 
letben volt  aránylag  a  legtöbb  bérmozgalom,  a  jelentés  szerint  12  sztrájk  és 
2  kizárás. 

A  tárgyalás  alatt  álló  jelentés  fenti  rövid  ismertetéséből  eléggé  kiviláglik, 
hogy  a  kerületi  iparfelügyelőségek  intézménye  hazánk  iparára  nézve  minden- 
kép nag37fontosságú  s  hogy  ezen  fontos  hivatásának  tőle  telhetőleg  iparkodik 
megfelelni. 

A  bizottság  tisztelettel  javasolja  a  nagyméltóságú  főrendiháznak,  hogy 
a  kereskedelemügyi  minister  jelentését  tudomásul  venni,  illetőleg  a  kép- 
viselőház 6232.  sz.  a.  hozott  határozatát  hozzájárulásával  országos  határo- 
zattá emelni  méltóztassék. 

Budapest,  1013.  évi  június  hó  19. 
Gróf  Zichy  Ágost  s.  /.-.,  Matlekovits  Sándor  s.  le, 


h.  bizottsági  elnök. 


h.  bizottsági  jtgysö. 


Főrendi  iromány.  XV.   1910 — 1915. 
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(46.  ülés,  823.  jegyzőkönyvi  pont.) 


A  főrendiház  közgazdasági  és  közlekedésügyi  bizottságának 

jelentése 

a  hozzá  utasított  két  felirat  tárgyában. 

I.  Mosón  vármegye  törvényhatósági  bizottsága  1912.  évi  április  hó  24-én 
tartott  rendes  évnegyedi  közgyűlésének  határozatából  az  iránt  irt  fél  a  fő- 
rendiházhoz, hogy  a  Pozsony — Oroszvár,  illetve  a  Pozsony — G}'őr  között  ter- 
vezett vízerőművek  létesítése,  továbbá  a  mosoni  kis  Dnna-ág  hajózhatóvá 
tétele  érdekében  szükséges  és  a  beruházási  törvényben  már  előirányzott  sza- 
bályozó munka  mielőbbi  végrehajtása  mellett  foglaljon  állást.  Kérelmének 
támogatására  utal  a  törvényhatóság  a  vizierőműveknek  és  az  olcsó  viziutak- 
nak  a  köztudatba  átment  fontosságára,  a  mivel  szemben  Magyarország  mégis 
az  előnyös  természeti  viszonyok  daczára,  utolsó  helyen  áll  a  hasonló  fejlett- 
ségű nemzetek  közt  a  vizierők  kihasználásában.  Ennek  okát  a  felirat  e  léte- 
sítményekre nézve  az  állam  által  túlságos  szigorúsággal  megállapított  feltéte- 
lekben látja,  melyek  mellett  azok  jövedelmezősége  nincs  biztosítva. 

II.  Fogaras  vármegye  törvényhatósági  bizottsága  1913.  évi  május  hó  20-iki 
közgyűlésé  bői  arra  irányuló  kérelmének  támogatására  kéri  a  főrendiházat, 
hogy  a  fogarasi  ménes  feloszlatására  vagy  áthelyezésére  irányuló  terv  vég- 
képen elejtessék.  A  kérelem  részletes  indokolásának  összefoglalása  szerint 
nemcsak  Erdélynek,  hanem  az  egész  országnak  fontos  érdeke  az,  hogy  az 
államkincstár  tulajdonában  álló,  a  köztenyésztés  czéljait  szolgáló  egyetlen 
lipiczai  ménes  Fogaras  vármegyéből  ne  helyeztessék  el,  hanem  ott  fejlesz- 
tessék  észszerűen  tovább,  a  hol  ennek  a  hegyi  jellegű  lófajtának  okszerű 
tenyésztésére  minden  feltétel  megvan. 

A  bizottság  tisztelettel  javasolja,  hogy  mindkét  felirat  adassék  ki  a  föld- 
mívelésügyi  minister  úrnak. 

Budapesten,  1913.  évi  június  hó  19-én. 


Gróf  Mchy  Ágost  s.  k., 

a  bizottság  h.  dnö'Jce. 


Matlekovits  Sándor  s.  Jc., 

a  bizottság  h.  jegyzője. 
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7őO.  szám, 

(47.  ülés,  828.  jegyzőkönyvi  pont.) 


Mi  Első  Ferencz  József, 

Isten  kegyelméből  Ausztriai  Császár,  Csehország  Királya  stb 

és 

Magyarország  Apostoli  Királya, 

Hű  Magyarországunk  és  Társországai  Zászlósainak,  egyházi  és  világi  Főrendéinek 
és  Képviselőinek,  kik  az  Általunk  1910.  évi  június  hó  21-ére  Budapest  székes- 
fővárosunkba összehívott  országgyűlésen  egybegyülvék,  királyi  üdvözletünket. 

Kedvelt  Híveink! 

Magyar  ministeriumunk  előterjesztésére  a  jelen  országgyűlés  üléseit 
folyó  évi  június  hó  26-ik  napjától  folyó  évi  október  hó  8-ik  napjáig  ezennel 
elnapoltnak  nyilvánitjuk. 

Kikhez  egyébiránt  királyi  kegyelmünkkel  állandóan  hajlandók  maradunk. 

Kelt  Bécsben,  ezerkilenczszáztizenharmadik  évi  június  hó  huszadik 
napján. 

Ferencz  József  s.  k. 

Gr.  Tisza  István  s.  h. 


TÁRGYMUTATÓ. 


Oldal 


Oldal 


Indokolás  az  1906.  évi  február  hó  13. 
napján  Portugállal  kötött  választott 
bírósági  egyezmény  beczikkelyezéséről 
szóló  törvényjavaslathoz   5 

Indokolás  az  1 909.  évi  január  hó  1 5. 
napján  az  Amerikai  Egyesült-Államok- 
kal kötött  választott  bírósági  egyez- 
mény beczikkelyezéséről  szóló  törvény- 
javaslathoz  11 

Indokolás  az  1910.  évi  október  hó  19. 
napján  a  Brazíliai  Egyesült-Államok 
Köztársaságával  kötött  választott  bíró- 
sági egyezmény  beczikkelyezéséről  szóló 
törvényjavaslathoz     .   .  18 

Indokolás  az  1910.  évi  július  hó  16. 
napján  Nagybritannia  és  Irhon  egye- 
sült királysággal  kötött  választott  bíró- 
sági egyezmény  beczikkelyezéséről 
szóló  törvényjavaslathoz  25 

Indokolás  az  első  két  nemzetközi  béke- 
értekezleten  megállapított  több  egyez- 
mény és  nyilatkozat  beczikkelyezésé- 
ről szóló  törvényjavaslathoz    .  .   .  .410 

Indokolás  a  kórházhaj  ókról  szóló  nem- 
zetközi egyezmény  beczikkelyezéséről 
szóló  törvényjavaslathoz  ......  434 

Indokolás  a  közösügyi  kiadásokból  a 
magyar  szent  korona  országaira  eső, 
de  törvényhozásilag  még  nem  engedé- 
lyezett összegeknek,  mint  a  magyar 
szent  korona  Országait  terhelő  kiadá- 
soknak törvénybeiktatásáról  szóló  tör- 
vényjavaslathoz  443 

Jelentése  a  m.  kir.  ministerelnöknek  a 
damaskusi  cs.  és  kir.  konzulátusnak 
teljes  birói  hatáskörrel  történt  felruhá- 
zásáról  437 

Jelentése  a  főrendiház  igazoló  bizott- 
ságának a  főrendek  névjegyzékének  foly- 
tatólagos kiigazítása  tárgyában.  Maj- 
thényi  Ottmár  b.  végleges  igazoltatása  451 

Jelentése  a  főrendiház  egyesült  pénz- 
ügyi, valamint  közgazdasági  és  közle- 


kedésügyi bizottságának  a  szatmár — 
nagybányai  helyi  érdekű  vasutrész- 
vénytársaság  engedélyokiratainak  s  en- 
gedélyokirati függelékeinek  egyesítésé- 
ről szóló  törvényjavaslat  tárgyában  .   .  452 

Jelentése  a  főrendiház  egyesült  pénz- 
ügyi, valamint  közgazdasági  és  közle- 
kedésügyi bizottságának  a  dunántúli, 
zalavölgyi  és  körmend — zalalövő — őri- 
szentpéter —  muraszombati  (Magyar 
délnyugati)  helyi  érdekű  vasút  részvény- 
társaságok vasutvonalai  engedélyokira- 
tainak egyesítése  és  a  zalalövő — zala- 
egerszegi, valamint  a  zalabér — sárvár — 
bükkőszegi  helyi  érdekű  vasutak  enge- 
délyezéséről szóló  törvényjavaslat  tár- 
gyában  453 

Jelentése  a  főrendiház  egyesült  pénzügyi, 
valamint  közgazdasági  és  közlekedés- 
ügyi bizottságának  a  némely  kincstári 
ingatlanok  eladásáról,  illetőleg  elcse- 
réléséről  szóló  törvényjavaslat  tárgyá- 
ban  456 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bi- 
zottságának az  aldunai  III.,  IV.  és  V. 
számú  öbölzetek  ármentesitéséről  szóló 
törvényjavaslat  .tárgyában  458 

Jelentése  a  főrendiház  egyesült  köz- 
jogi és  törvénykezési,  valamint  pénz- 
ügyi bizottságának  a)  az  állami  óvó- 
nők illetményeinek  rendezéséről ;  b)  a 
nem  állami  óvodák  jogviszonyai- 
ról és  a  községi  és  hitfelekezeti  óvó- 
nők illetményeinek  rendezéséről  szóló 
törvényjavaslatok  tárgyában    ....  460 

Jelentése  a  főrendiház  egyesült  pénz- 
ügyi, valamint  közjogi  és  törvényke- 
zési bizottságának  az  önálló  gazdasági 
népiskolai  szaktanítók  és  szaktanitónők 
illetményeinek  rendezéséről  szóló  tör- 
vényjavaslat tárgyában  463 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának   az  állami    költségvetési  év 
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kezdetének  megváltoztatásáról  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának a  szeszkontingens  biztosításá- 
ról szóló  törvényjavaslat  tárgyában  . 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának az  ágyúgyár  felállításáról  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  ...... 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának a  Budapest  székesfőváros 
területéről  kiinduló,  villamos  üzemre 
berendezett  helyi  érdekű  vasutak  szál- 
lítási adójáról  szóló  törvényjavaslat 
tárgyában  

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  hajdudorogi 
görög  katholikus  püspökségről  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  

Jelentése  a  főrendiház  mentelmi  bizott- 
ságának I.  a  Sevies  Mitrofán  gör.  kel. 
szerb  püspök  ellen  rágalmazás  vétsége 
miatt  és  II.  a  gr.  Erdődy  Sándor  örökös- 
jogú főrendiházi  tag  ellen  hatóságelötti 
rágalmazás  miatt  beadott  mentelmi  ke- 
resetek tárgyában.  Sevies  Mitrofán  püs- 
pök mentelmi  ügye.  Erdődy  Sánxlor 
gr.  mentelmi  ügye  

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  király  meg- 
sértéséről és  a  királyság  intézményé- 
nek megtámadásáról  szóló  törvényja- 
vaslat tárgyában   

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  Kézdivásár- 
helyről  a  kir.  törvényszéknek  Sepsi- 
szentgyörgyre áthelyezéséről  intézkedő 
törvényjavaslat  tárgyában  

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  az  1906.  évi 
február  hó  13.  napján  Portugállal,  az 

1909.  évi  január  hó  15.  napján  az 
Amerikai  Egyesült  Államokkal,  az  1910. 
évi  július  hó  16.  napján  Nagybritannia 
és  Irhon  egyesült  királysággal  és  az 

1910.  évi  október  hó  19.  napján  a 
Brazíliai  Egyesült-Államok  Köztársasá- 
gával kötött  választott  bírósági  egyez- 
mény beczikkelyezéséről  szóló  négy 
törvényjavaslat  tárgyában  

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  két  első 
nemzetközi  békeértekezleten  megállapí- 
tott több  egyezmény  és  nyilatkozat 
beczikkelyezéséről  szóló  törvényjavas- 
lat tárgyában   

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  kórház- 
hajókról szóló  nemzetközi  egyezmény 
beczikkelyezését  tartalmazó  törvény- 
javaslatról  
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465 
467 
468 
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472 


475 


477 


478 


480 


482 


Olaul 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  Szilágy 
vármegyének  5°/o-ot  meghaladó  vár- 
megyei pótadó  kivetésére  adandó  fel- 
hatalmazásról szóló  törvényjavaslat  tár- 
gyában 484 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  iMáramaros 
vármegyének  5%-ot  meghaladó  vár- 
megyei pótadó  kivetésére  adandó  fel- 
hatalmazásról szóló  törvényjavaslat  tár- 
gyában  485 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  Koháry- 
szentlőrincz  községnek  Kecskemét  vá- 
rosba való  bekebelezéséről  szóló  bel- 
ügyministeri jelentés  tárgyában  .  .   .  486 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és 
törvénykezési  bizottságának  a  Vesz- 
prém vármegyei  Marczaltő  község- 
hez, illetőleg  a  Vas  vármegyei  Várkesző 
községhez  tartozó  területrészeknek  a 
Sopron  vármegyei  Rábaszentandrás  köz- 
séghez történt  átcsatolásáról  szóló  bel- 
ügyministeri jelentés  tárgyában    .   .   .  487 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun  vármegyei  Tószeg  község- 
hez tartozó  területrésznek  a  Jász- 
Nagykun  -  Szolnok  vármegyei  Szolnok 
rend.  tan.  városhoz  való  átcsatolásá- 
sáról  szóló  belügyministeri  jelentés 
tárgyában   .  488 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  Vas  vár- 
megyei Pápócz,  Szentmiklósfa  és  Rába- 
kecskéd községekhez  tartozó  terület- 
részeknek a  Sopron  vármegyei  Páli, 
Edve  és  Rábakeczöl  községek  határához 
való  átcsatolásáról  szóló  belügyminis- 
teri jelentés  tárgyában  489 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  Nordatlan- 
tischer  Dampferlinien  Verband-ban 
(Continental  Pool)  egyesült  gőzhajós- 
társaságok részére  kivándorlók  szállí- 
tására adott  engedélyek  tárgyában  elő- 
terjesztett belügyministeri  jelentésről  .  490 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  m.  kir. 
belügyministernek  a  kivándorlási  irodák 
tárgyában  benyújtott  jelentéséről     .   .  492 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  védköteles 
egyének  kivándorlásának  egy  évre  tör- 
tént eltiltásáról,  valamint  ily  egyének 
részére  útlevelek  kiadásának  beszün- 
tetéséről szóló  ministerelnöki  jelentés 
tárgyában  493 
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Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  damaskusi 
cs.  és  kir.  konzulátusnak  teljes  birói 
hatáskörrel  történt  felruházása  tárgyá- 
ban a  ministerelnök  által  előterjesztett 
jelentésről  494 

Jelentése  a  főrendiház  egyesült  közjogi 
és  törvénykezési,  valamint  pénzügyi 
bizottságának  a  lelkészi  illetmények- 
nek korpótlékok  útján  való  emelésé- 
ről' szóló  törvényjavaslat  tárgyában    .  495 

-Jel'entése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  az  elemi  nép- 
iskolai oktatás  ingyenességéről  szóló 
1908.  évi  XLVI.  t.-cz.  7.  §-ának  kiegé- 
szítése tárgyában  előterjesztett  'tör- 
vényjavaslatról  497 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  az  országos 
tanári  nyugdíj-  és  gyámintézet,  továbbá 
az  országos  tanítói  nyugdíj-  és  gyám- 
intézet 1911.  évi  állapotáról  a  vallás- 
és  közoktatásügyi  minister  által  elő- 
terjesztett jelentések  tárgyában    .   .   .  498 

Jelentése  a  főrendiház  közjogi  és  tör- 
vénykezési bizottságának  a  vallás-  és 
közoktatásügyi  ministernek  azok  a  köz- 
ségi és  hitfelekezeti  elemi  iskolai  taní- 
tókról szóló  jelentése  tárgyában,  a  kik 
ellen  az  1911.  év  folyamán  az  1907.  évi 
XXVII.  t.-cz.  22.  §-ának  a) — c)  pontjai 
.alapján  fegyelmi  vizsgálat  indíttatott  .  499 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának az  1907.,  1908.  és  1909.  évi 
zárszámadásokról  500 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának a  Magyarország  és  Horvát- 
Szlavon-Dalmátországok  közt  az 
1904.,  1905.,  1906.  és  1907.  évekre 
megejtett  leszámolásokról  a  m.  kir. 
állami  számvevőszék  által  beterjesztett 
jelentésekről  506 

Jelentése  a  főrendiház  pénzügyi  bizott- 
ságának a  közösügyi  kiadásokból  a 
magyar  szent  korona  országaira  eső, 
de  törvényhozásilag  még  nem  engedé- 
lyezett összegeknek,  mint  a  magyar 
szent  korona  országait  terhelő  kiadá- 
soknak törvénybeiktatásáról  szóló  tör- 
vényjavaslat tárgyában  509 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedési  bizottságának  az  üzleti  zár- 
óráról szóló  törvényjavaslat  tárgyában  510 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  az  ipari 
és  kereskedelmi  árusítás  tekintetében  a 
vasárnapi  munkaszünetnek  Zágráb  vá- 
rosra való  kiterjesztéséről  szóló  keres- 
kedelemügyi ministeri  jelentés  tárgyá- 
ban  512 


Oldal 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  keres- 
kedelemügyi ministernek  Szakolcza, 
Nyitra  vármegyei  r.  t.  városban  az 
ipari  munkának  vasárnapi  szüneteléséről 
szóló  jelentése  tárgyában  513 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  keres- 
kedelemügyi ministernek  Szentmargit- 
bánya, Sopron  vármegyei  községben 
az  ipari  munkának  vasárnapi  szünete- 
lése tárgyában  benyújtott  jelentéséről  514 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  keres- 
kedelemügyi ministernek  Szepesófalu 
községben  az  ipari  munkának  vasár- 
napi szüneteléséről  szóló  jelentése  tár- 
gyában  515 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  keres- 
kedelemügyi  ministernek  az  országos 
munkásbetegsegélyző  és  balesetbizto- 
sító pénztár  1907—1909.  évi,  valamint 
a  kerületi  munkásbiztositó  pénztárak 
1909.  évi  működéséről  szóló  jelentése 
tárgyában  ;  516 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  keres- 
kedelemügyi ministernek  az  iparfelügye- 
lők  1910.  évi  tevékenységét  ismertető 
jelentéséről  518 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  keres- 
kedelemügyi ministernek  az  iparfelügye- 
lők 1911.  évi  tevékenységéről  szóló 
jelentése  tárgyában  520 

Jelentése  a  főrendiház  közgazdasági  és 
közlekedésügyi  bizottságának  a  hozzá 
utasított  két  felirat  tárgyában  ....  522 

Királyi  leirat  az  országgyűlés  üléseinek 
1913.  évi  június  hó  26-tól  október  8-ig 
való  elnapolása  tárgyában  523 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből az  1906.  évi  február  hó  13.  nap- 
ján Portugállal  kötött  választott  bíró- 
sági egyezmény  beczikkelyezéséről 
szóló  törvényjavaslat  tárgyában  ...  1 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé-  . 
bői  az  1909.  évi  január  hó  15.  nap- 
ján az  Amerikai  Egyesült-Államokkal 
kötött  választott  bírósági  egyezmény 
beczikkelyezéséről  szóló  törvényjavas- 
lat tárgyában   7 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből az  1910.  évi  október  hó  19.  nap- 
ján a  Brazíliai  Egyesült-Államok  Köz- 
társaságával kötött  választott  bírósági 
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egyezmény  beczikkelyezéséről  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  14 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből az  1910.  évi  július  hó  16.  napján 
Nagybritannia  és  Irhon  egyesült  király- 
sággal kötött  választott  bírósági  egyez- 
mény beczikkelyezéséről  szóló  törvény- 
javaslat tárgyában   .   .  21 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből az  első  két  nemzetközi  békeérte- 
kezleten megállapított  több  egyezmény 
és  nyilatkozat  beczikkelyezéséről  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  28 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből a  kórházhajókról  szóló  nemzetközi 
egyezmény  beczikkelyezéséről  szóló 
törvényjavaslat  tárgyában  426 

Kivonat  a  képviselőház  1913.  évi  június 
hó  19-iki  462.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből a  m.  kir.  ministereinüknek  a 
damaskusi  cs.  és  kir.  konzulá^sn  ik 
teljes  birói  hatáskörrel  történt  felruhá- 
zásáról szóló  jelentése  tárgj'ában  .   .  436 

Kivonat  a  képviselőház  19 1 3.  évi  június 
hó  20-iki  463.  ülésének  jegyzőkönyvé- 
ből a  közösügyi  kiadásokból  a  magyar 
szent  korona  országaira  eső,  ■  tör- 
vényhozásiig még  nem  engedélyezett 
összegeknek,  mint  a  magyar  szent 
korona  országait  terhelő  kiadásoknak 


Olüal 

•  törvénybeiktatásáról  szóló  törvényja- 
vaslat tárgyában  440 

Törvényjavaslat  az  1 906.  évi  február 
hó  13.  napján  Portugállal  kötött  vá- 
lasztott bírósági  egyezmény  beczikkelye- 
zése  tárgyában  .   .   .   2 

Törvényjavaslat  az  1909.  évi  január 
hó  15.  napján  az  Amerikai  Egyesült- 
Államokkal  kötött  választott  bírósági 
egyezmény  beczikkelyezése  tárgyában  8 

Törvényjavaslat  az  1910.  évi  október 
hó  napján  a  Brazíliai  Egyesült- 
Államok  Köztársaságával  kötött  válasz- 
tott bírósági  egyezmény  beczikkelye- 
zése tárgyában  10 

Törvényjavaslat  az  1910.  évi  július 
hó  1(5.  napján  Nagybritannia  és  Irhon 
egyesült  királysággal  kötött  választott 
bírósági  egyezmény  beczikkelyezése 
tárgyában   22 

Törvényjavaslat  az  első  két  nemzet- 
közi békeértekezleten  megállapított  több 
egyezmény  és  nyilatkozat  beczikkelye- 
zése tárgyában  29 

Törvényjavaslat  ■  a  kórházhajókról 
szóló  nemzetközi  egyezmény  beczik- 
kelyezése tárgyában  427 

Tör v ényjavaslat  a  közösügyi  kiadá- 
sokból a  magyar  szent  korona  orszá- 
gaira eső,  de  törvényhozásilag  még 
nem  engedélyezett  összegeknek,  mint 
a  magyar  szent  korona  országait  ter- 
helő kiadásoknak   törvénybeiktatásáról  441 


